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Jáť jsem Alfa i Omega,

	počátek i konec,

	ten, kterýž jest, a kterýž byl,

	a kterýž přijíti má,

	ten všemohoucí.

	 

	ZJEVENÍ SV. JANA, I, 8

	



	

Upozornění

	 

	Všechny zde uvedené vědecké údaje

	jsou pravdivé.

	Všechny vědecké teorie zde předkládané

	zastává řada fyziků a matematiků.

	 


PROLOG

	 

	Muž v tmavých brýlích škrtl zápalkou a přidržel nafialovělý plamínek pod špičkou cigarety. Zhluboka vdechl a od jeho obličeje se zvolna a přeludně zvedl popelavě šedý obláček. Modrýma očima přelétl ulici a ocenil, jaký je v onom malebném zákoutí klid.

	Svítilo slunce, keře zbarvovaly pečlivě udržované zahrady dozelena, do ulice vyhlížely půvabné dřevěné domy a listí se zachvívalo v lehkém ranním vánku; příjemný vzduch byl plný vůní a melodií, nasáklý svěžestí glycínií, a kolem se rozléhal usilovný cvrkot cikád v nízké trávě a něžné švitoření kolibříka. Naráz se k libozvučnému koncertu přírody přidal bezstarostný, hlasitý smích, jak po chodníku vesele poskakovalo a povykovalo jakési světlovlasé děcko a táhlo na provázku pestrobarevného papouška.

	Jaro v Princetonu.

	Pozornost muže v tmavých brýlích upoutal vzdálený hluk. Vyklonil se z okna a upřel oči na konec ulice. Zprava se objevily tři policejní motocykly, jedoucí v čele řady aut, jež se velkou rychlostí blížila. Zvuk zesílil a proměnil se v hlasitý rachot. Muž vytáhl cigaretu z úst a zamáčkl ji v popelníku na parapetu.

	„Už jedou,“ řekl a ohlédl se dozadu.

	„Mám začít nahrávat?“ zeptal se druhý muž, s prstem na tlačítku přístroje s magnetickou páskou.

	„Radši ano.“

	Řada aut se hlučně zastavila před domem na protější straně ulice, bílou jednopatrovou budovou s krytým vchodem vpředu, postavenou ve stylu řecké renesance; kontrolu nad okolím převzali uniformovaní policisté a další v civilu, a tělnatý muž, zřejmě osobní strážce, otevřel dveře černého cadillacu, který zaparkoval před domovními dveřmi. Z cadillacu vystoupil starý muž s bílými vlasy nad ušima a lysinou na temeni hlavy a urovnával si tmavý oblek.

	„Už vidím Ben Guriona,“ řekl muž v tmavých brýlích u okna domu na protější straně.

	„A co náš přítel? Už se ukázal?“ zeptal se muž u magnetofonu, rozmrzelý, že nemůže jít k oknu a podívat se také.

	Ten v tmavých brýlích sklouzl očima od cadillacu k domu. Na prahu se objevila známá postava starého muže, mírně nahrbeného, s bílými vlasy sčesanými dozadu a s nápadným prošedivělým knírkem pod nosem. S úsměvem sešel po schodech dolů.

	„Jo, tamhle ho máme.“

	Z reproduktorů nahrávacího zařízení se ozvaly hlasy obou mužů, kteří se setkali na schodech do zahrady.

	 

	„Šalom, pane premiére.“

	„Šalom, pane profesore.“

	„Vítejte v mém skromném domě. Je mi potěšením uvítat tu slavného Davida Ben Guriona.“

	Státník se zasmál.

	„Vy zřejmě žertujete. Aby bylo jasné, potěšení je zcela na mé straně. Do domu velkého Alberta Einsteina člověk přece nepřijde každý den.“

	Muž v brýlích se podíval na svého společníka.

	„Nahráváš to?“

	Ten druhý zkontroloval kmitající ručičky na panelech nahrávacího zařízení.

	„Jistě. Nedělej si starosti.“

	 

	Na protější straně Einstein a Ben Gurion ve světle blesků pózovali reportérům před zelenou a světle fialovou clonou glycínií, pnoucích se po balkoně domu. Jelikož byl nádherný jarní den, vědec navrhl, aby raději zůstali venku, a ukázal k dřevěným židlím, postaveným na vlhkém trávníku; posadili se tam, zatímco fotografové i kameramani nepřestávali zaznamenávat každičký okamžik. Po několika minutách jeden z osobních strážců rozpřáhl paže, poslal novináře pryč a nechal oba muže o samotě, zabrané do rozhovoru v slunečné pohodě zahrady.

	 

	Magnetofon v protějším domě jejich hlasy dál zachycoval a zaznamenával.

	 

	„Probíhá vaše cesta dobře, pane premiére?“

	„Ano, získal jsem určitou podporu a mnoho darů, díky Bohu. Teď pojedu do Filadelfie a doufám, že tam dostanu další peníze. Ovšem nikdy to není dost, že? Náš mladý stát je obklopený nepřáteli a potřebuje veškerou pomoc, kterou může získat.“

	„Izrael existuje sotva tři roky, pane premiére. Je přirozené, že má potíže.“

	„Jenže jsou potřeba peníze, abychom je překonali, pane profesore. Dobrá vůle nestačí.“

	 

	Do dveří domu na druhé straně ulice vtrhli tři muži v tmavých oblecích, v rukou pistole, a mířili jimi na dva podezřelé, kteří sledovali scénu v protější zahradě.

	„Freeze!“ vykřikli ozbrojenci. „FBI! Ani hnout! Zvedněte ruce a žádné prudké pohyby!“

	Muž v tmavých brýlích i ten u magnetofonu zdvihli paže, netvářili se však polekaně. Muži z FBI přistoupili blíž, pistole stále pohotově napřažené a výhrůžné.

	„Lehněte si na zem!“

	„To nebude třeba,“ opáčil klidně ten v tmavých brýlích.

	„Řekl jsem, ať si lehnete na zem,“ rozkřikl se muž z FBI. „A nebudu to opakovat.“

	„Uklidněte se, mládenci,“ stál na svém muž v tmavých brýlích. „My jsme ze CIA.“

	Muž z FBI svraštil obočí.

	„Můžete to dokázat?“

	„Můžu. Pokud mě necháte vytáhnout doklady z kapsy.“

	„Vytáhněte je. Ale pomalu. Žádné prudké pohyby.“

	Muž v tmavých brýlích pomalu spustil pravou paži, strčil ji do kapsy saka, vytáhl průkaz a ukázal ho tomu z FBI. Průkaz s kulatým razítkem Central Intelligence Agency identifikoval muže v tmavých brýlích jako Franka Bellamyho, tajného agenta první třídy. Muž z FBI dal znamení svým kolegům, aby sklonili zbraně, rozhlédl se kolem a prohlížel si místnost.

	„Co tady dělá OSS?“

	„Už nejsme OSS, you prick. Teď jsme CIA.“

	„Okay. Co tady dělá CIA?“

	„Do toho vám nic není.“

	Muž z FBI se upřeně zahleděl na magnetofony.

	„Nahráváte si rozhovor našeho génia, že?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Podle zákona máte zakázáno špehovat americké občany. To přece víte, nebo ne?“

	„Ministerský předseda Izraele není americký občan.“

	Muž z FBI se nad jeho odpovědí zamyslel. Skutečně, usoudil, agent bezmála konkurenční agentury měl dobré alibi.

	„Už roky se tady našeho přítele pokoušíme odposlouchávat,“ řekl a podíval se oknem na Einsteina. „Máme zprávy, že on a jeho sekretářka, ta koza Dukasová, předávají tajné informace Sovětům. Jenže Hoover nám nedovolí namontovat tam mikrofony, má strach, co by se stalo, kdyby je náš malý génius objevil.“ Poškrábal se na hlavě. „Jak je vidět, vy jste ten problém zvládli.“

	Bellamy zkřivil úzké rty a naznačil něco, co vypadalo jako stín úsměvu.

	„Máte smůlu, že jste z FBI.“ Kývl hlavou ke dveřím. „A teď koukejte zmizet, a nechte big boys pracovat.“

	Muž z FBI pohrdlivě zvedl koutek úst.

	„Pořád stejní sráči, co?“ zabručel, než se otočil ke dveřím. „Fucking Nazis.“ Dal znamení svým dvěma společníkům. „Let’s go guys.“

	Když muži z FBI opustili dům, Bellamy přitiskl nos na okno a znovu začal pozorovat oba Židy, zabrané do rozhovoru v protější zahradě.

	„Nahráváš to ještě, Bobe?“

	„Jo,“ kývl druhý. „Teď se rozhovor dostal do klíčové fáze. Dám to víc nahlas.“

	Otočil knoflíkem hlasitosti a po místnosti se znovu rozlehly oba hlasy.

	 

	„… pro obranu Izraele,“ říkal Ben Gurion, jak zřejmě dokončoval větu.

	„Nevím, jestli něco takového mohu udělat,“ opáčil Einstein.

	„Nemůžete, nebo nechcete, pane profesore?“

	Zavládlo krátké ticho.

	„Jak víte, jsem pacifista,“ začal znovu Einstein. „Myslím, že na světě je už příliš mnoho neštěstí, a zahrávali bychom si s ohněm. Je to síla, kterou musíme brát vážně, a nevím, zda jsme dost zralí na to, abychom s ní uměli zacházet.“

	„Nicméně jste to byl vy, kdo přesvědčil Roosevelta, aby vyvíjel atomovou bombu“

	„To bylo něco jiného“

	„V čem?“

	„Bomba byla proti Hitlerovi. Ale jestli chcete vědět, už dávno jsem litoval toho, že jsem přesvědčil prezidenta, aby ji dal vyrobit.“

	„Opravdu? A co kdyby ji nacisté vyvinuli jako první? Co by se stalo v takovém případě?“

	„Ach ano,“ přisvědčil Einstein váhavě. „To by byla ovšem katastrofa. I když mi to sebevíc vadilo, sestrojit bombu bylo nejspíš nutné zlo.“

	„Takže mi dáváte za pravdu.“

	„Já že vám dávám za pravdu?“

	„Ano, dáváte. To, oč vás žádám, může znovu být nutné zlo, které zaručí přežití našeho mladého státu. Chci říct, že svůj pacifismus jste už odložil za druhé světové války, a znovu jste to udělal, když jste pomáhal Izraeli na svět. Potřebuji vědět, jestli to můžete udělat ještě jednou.“

	„To nevím.“

	Ben Gurion vzdychl.

	„Pane profesore, náš mladý stát je ve smrtelném nebezpečí. Víte stejně dobře jako já, že Izrael je obklopen nepřáteli a že potřebuje účinný zastrašující prostředek, něco, co by naše nepřátele přinutilo couvnout. V opačném případě naši zemi pohltí ještě v dětství. A právě proto vás žádám, proto vás prosím, proto úpěnlivě žadoním: Prosím vás, odložte svůj pacifismus ještě jednou a v téhle těžké hodině nám pomozte.“

	„Problém není jen v tom, pane premiére.“

	„A v čem ještě?“

	„Problém je, že jsem velice zaměstnaný. Pokouším se vytvořit jednotnou teorii pole, která by zahrnula i přitažlivost a elektromagnetismus. Je to velice důležitá práce, možná že ta vůbec…“

	„No tak, pane profesore,“ skočil mu do řeči Ben Gurion. „To, co vám říkám, je důležitější než všechno ostatní, a jsem si jistý, že to chápete.“

	„To jistě,“ připustil vědec. „Jenže není jasné, jestli to, oč mě žádáte, se dá udělat.“

	„A dá?“

	Einstein zaváhal.

	„Možná,“ řekl konečně. „Nevím, musím to prozkoumat.“

	„Udělejte to, pane profesore. Udělejte to pro nás, udělejte to pro Izrael.“

	 

	Frank Bellamy si spěšně načmáral pár poznámek, a když skončil, znovu se podíval na magnetofon. Červené ručičky na panelu se zachvívaly v rytmu zvuků, což znamenalo, že se nahrává každé slovo.

	Bob nepřestával pozorně sledovat, co říkají, potom však kývl hlavou.

	„Myslím, že máme to podstatné,“ poznamenal. „Mám to zastavit?“

	„Ne,“ řekl Bellamy. „Nahrávej dál.“

	„Ale oni už mluví o něčem jiném.“

	„To nevadí. Za okamžik se můžou vrátit k téže otázce. Nahrávej dál.“

	 

	„…kolikrát, nemám konvenční představu Boha, ale připadá mi zatěžko uvěřit, že kromě hmoty nic neexistuje,“ řekl Ben Gurion. „Nevím, jestli mi rozumíte.“

	„Velice dobře.“

	„Vezměte si to takhle,“ naléhal politik. „Mozek sestává z hmoty; stejně jako třeba stůl. Ovšem stůl nemyslí. Mozek je součást živého organismu, stejně jako moje nehty, ale nehty nemyslí. A můj mozek, kdyby ho oddělili od těla, nemyslí také. Myšlení umožňuje teprve souhrn těla s hlavou. Což mě vede k tomu, abych připustil možnost, že celý vesmír je myslící tělo. Co tomu říkáte?“

	„Je to možné.“

	„Vždycky jsem slýchal, že jste ateista, pane profesore, ale nemyslíte si…“

	„Ne, nejsem ateista.“

	„Nejste? Takže jste věřící?“

	„Ano, jsem. Dá se to tak říct.“

	„Ale jak jsem někde četl, myslíte si prý, že se bible mýlí…“

	Einstein se zasmál.

	„Ano, to si myslím.“

	„To znamená, že nevěříte v Boha.“

	„Znamená to, že nevěřím v biblického Boha.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	Bylo slyšet povzdechnutí.

	„V dětství jsem býval velice zbožný chlapec. Ovšem ve dvanácti letech jsem začal číst vědecké knihy, myslím ty populárně-naučné, nevím, jestli je znáte…“

	„Ano…“

	„… a došel jsem k závěru, že většina příběhů z bible jsou jenom mytické legendy. Přestal jsem věřit málem ze dne na den. Začal jsem o tom důkladně uvažovat a uvědomil jsem si, že myšlenka osobního Boha je poněkud prostoduchá, dokonce až dětinská.“

	„A proč?“

	„Protože se jedná o antropomorfní pojetí, smyšlenku, kterou si lidé vytvořili ve snaze vysvětlit svůj osud a hledat útěchu v těžkých chvílích. Jelikož nemůžeme zasahovat do přírody, přišli jsme s představou, že ji řídí nějaký laskavý a otcovský Bůh, který nám naslouchá a vede nás. Je to velice útěšná představa, nemyslíte? Namluvili jsme si, že pokud se budeme hodně modlit, dosáhneme toho, aby On ovládal přírodu a uspokojoval naše přání, jako nějakými kouzly. A když se věci nedaří, jelikož nechápeme, že by onen laskavý Bůh něco takového připustil, říkáme, že to zřejmě vyplývá z nějakého záhadného záměru, a to nás utěší. Jenže to nedává smysl, nezdá se vám?“

	„Nevěříte, že by se Bůh o nás staral?“

	„Uvědomte si, pane premiére, že jsme jenom jeden z milionů druhů, které žijí na třetí planetě okrajové hvězdy středně velké galaxie s miliardami hvězd, a sama ta galaxie je jenom jedna z miliardy galaxií, které ve vesmíru jsou. Jak chcete, abych věřil v nějakého Boha, který si v oné nesmírnosti nepředstavitelných rozměrů dává tu práci, aby se staral o každého z nás?“

	„Budiž, bible říká, že On je dobrý a všemohoucí. Pokud je všemohoucí, dokáže všechno, ba dokonce se starat o vesmír i o každého z nás, nemyslíte?“

	Einstein se pleskl dlaní do kolena.

	„Říkáte, že je dobrý a všemohoucí? To je ovšem nesmyslná představa! Pokud je opravdu dobrý a všemohoucí, jak tvrdí bible, proč trpí existenci zla? Proč například dopustil, aby došlo k holocaustu? Když to pořádně uvážíte, obě ty představy jsou v protikladu, nebo snad ne? Pokud je Bůh dobrý, nemůže být všemohoucí, poněvadž nedokáže skoncovat se zlem. Pokud je všemohoucí, nemůže být dobrý, poněvadž trpí existenci zla. Jedna představa vylučuje druhou. Které z nich dáváte přednost?“

	„Ehm… asi té, že Bůh je dobrý, řekl bych.“

	„Jenže ta představa má řadu problémů, uvědomil jste si to už někdy? Když budete bibli číst pozorně, všimnete si, že nepředkládá obraz laskavého Boha, ale spíš žárlivého Boha, Boha, jenž vyžaduje slepou oddanost, Boha, který nahání strach, Boha, jenž trestá a obětuje, Boha schopného říct Abrahamovi, aby zabil syna, jen aby měl jistotu, že je Mu praotec věrný. Ale jestli je vševědoucí, musel přece vědět, že Abraham Mu věrný je? Pokud je dobrý, proč taková krutá zkouška? Tudíž dobrý být nemůže.“

	Ben Gurion se rozesmál.

	„Dostal jste mě, pane profesore,“ prohlásil. „V pořádku, Bůh není nezbytně dobrý. Ale když stvořil vesmír, je přinejmenším všemohoucí, nebo ne?“

	„Skutečně je? Pokud je to pravda, proč trestá svoje stvoření, když všechno je Jeho výtvor? Netrestá je za věci, za které koneckonců může výhradně On? Když soudí svoje stvoření, nesoudí tím i sám sebe? Abych byl upřímný, podle mého názoru by Ho mohlo omluvit jedině to, že neexistuje.“ Odmlčel se. „Takže pokud to náležitě zvážíme, nemůže být ani všemohoucí. Jedná se o představu, která je rovněž plná neřešitelných logických rozporů.“

	„Jako například?“

	„Existuje paradox, jenž vysvětluje, proč nemůže být všemohoucí, a který se dá vyjádřit následovně: Jestliže je Bůh všemohoucí, může stvořit kámen tak těžký, že ho ani On sám nedokáže zdvihnout.“ Einstein povytáhl obočí. „Rozumíte? Právě v tom spočívá rozpor. Pokud Bůh ten kámen nedokáže zdvihnout, není všemohoucí. A pokud to dokáže, také není všemohoucí, poněvadž nebyl s to stvořit kámen, který by nedokázal zdvihnout.“ Usmál se. „Závěr je, že neexistuje všemohoucí Bůh, je to jen smyšlenka člověka, jenž hledá útěchu a také vysvětlení toho, co nechápe.“

	„Takže nevěříte v Boha.“

	„Nevěřím v biblického osobního Boha. To ne.“

	„Myslíte si, že kromě hmoty nic neexistuje?“

	„Ach ne, samozřejmě že existuje. Za energií a hmotou musí být ještě něco.“

	„Konečné slovo, pane profesore, věříte, nebo nevěříte?“

	„Nevěřím v biblického Boha, to jsem už říkal“

	„A v co tedy věříte?“

	„Věřím ve Spinozova Boha, který se projevuje v harmonickém řádu všeho, co existuje. Obdivuji prostou krásu a logiku vesmíru, věřím v Boha, který se projevuje ve vesmíru, v Boha, který…“

	 

	Frank Bellamy rozzlobeně zakoulel očima a zavrtěl hlavou.

	„Jesus Christ,“ zabručel. „Já nevěřím svým uším.“

	Bob se zavrtěl na židli vedle magnetofonu.

	„Ber to z té lepší stránky,“ řekl. „Uvědomil sis, Franku, že posloucháme, jak největší génius lidských dějin prozrazuje, co si myslí o Bohu? Kolik lidí by zaplatilo za to, aby to mohli slyšet?“

	„Tohle není showbusiness, Bobe. Mluvíme o národní bezpečnosti a o žádosti, s kterou se na něj Ben Gurion obrátil. Potřebujeme slyšet víc, než jsme zatím slyšeli. Pokud bude mít Izrael atomovou bombu, jak dlouho myslíš, že budeme muset čekat, než ji bude mít každý, co?“

	„Máš pravdu. Promiň.“

	„Musíme se dozvědět další podrobnosti.“

	„Jistě. Radši si je ještě poslechneme.“

	 

	„… Barucha Spinozy.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	Jako první ho přerušil Ben Gurion.

	„Myslíte, že bude možné prokázat existenci Boha, pane profesore?“

	„Ne, nemyslím, pane premiére. Není možné prokázat existenci Boha, stejně jako není možné prokázat, že neexistuje. Jsme schopní pouze vnímat ono tajemno, mít pocit oslnění úžasným řádem, který se ve vesmíru projevuje.“

	Nastala další odmlka.

	„A proč se nepokusíte prokázat, jestli Bůh existuje, nebo ne?“

	„Nemyslím, že je to možné, to už jsem říkal.“

	„A kdyby to možné bylo, jakou cestou?“

	Ticho.

	Teď bylo na Einsteinovi, aby promluvil. Starý vědec otočil hlavu a zahleděl se na všechnu zeleň, lemující Mercer Street; hleděl na ni očima učence, očima chlapce, očima někoho, kdo má všechen čas na světě a nepozbyl daru obdivovat bující přírodu v čase jejího setkání s jarem.

	Zhluboka se nadechl.

	„Raffiniert ist der Herrgott, aber boschaft ist er nicht,“ řekl nakonec.

	Ben Gurion se zatvářil udiveně.

	„Was wollen Sie damit sagen?“

	„Die Natur verbirgt ihr Geheimnis durch die Erhabenheit ihres Wesens, aber nicht durch List.“

	 

	Frank Bellamy uhodil pěstí do parapetu okna.

	„Damn!“ vykřikl. „Teď začali mluvit německy!“

	„A co říkají?“ zeptal se Bob.

	„Co já vím! Připadám ti snad jako kraut?“

	Bob vyhlížel zmateně.

	„Co mám dělat? Mám to dál nahrávat?“

	„Samozřejmě. Potom tu pásku odneseme do agentury a nějaký fucking génius to přeloží.“ Pohrdavě zkřivil obličej. „Při tom, kolik tam těch nácků teď máme, to zase nebude tak těžké, nemyslíš?“

	Agent přitiskl nos na okno a přes vlhký opar svého dechu na skle upřeně pozoroval dva staré muže, zabrané v rozhovoru na protější straně ulice; jak tam tak seděli vedle sebe na židlích v zahradě čísla 112 na Mercer Street, vypadali jako dva bratři.

	 

	
I

	 

	Chaos na ulici byl nepopsatelně nepříjemný. Špinavý asfalt přeplněný auty s pomačkanými plechy, hlučnými náklaďáky a čadícími autobusy, které trhaně popojížděly s netrpělivým houkáním a s chraptivým lomozem špatně seřízených motorů. Teplý vzduch pozdního dopoledne byl nasáklý kyselým pachem spálené nafty a nad sešlými budovami visel mastný smog. V oné podívané na prastaré město, snažící se dopracovat budoucnosti tím nejhorším možným způsobem modernosti, bylo něco úpadkového.

	Hnědovlasý muž s průzračnýma zelenýma očima zůstal stát na schodišti muzea. Váhal, kterým směrem se má dát, a zvažoval jednotlivé možnosti. Před ním se rozkládal veliký kruhový objezd Midan Tahrir, za kterým se to hemžilo kavárnami. Potíž byla v tom, že náměstí představovalo epicentrum onoho dopravního zmatku, hlavní scénu pojízdného šrotu, který se před ním kupil. Na to, že by tam šel, neměl ani pomyšlení. Podíval se vlevo. Další možnost byla pustit se po Quasr El-Nil a zajít ke Groopimu na pár kousků cukroví a na čaj; na to však měl příliš velký hlad, a jeho chuť k jídlu by neuspokojily pouhé zákusky. Třetí možnost byla zahnout doprava a jít po nábřežní třídě El-Nil, kde se tyčil honosný hotel, s nejlepšími restauracemi a s nádherným výhledem na řeku a na pyramidy.

	„Vy jste v Káhiře poprvé?“

	Muž se zelenýma očima se ohlédl a hledal ženský hlas, který se ho ptal.

	„Co prosím?“

	„Vy jste v Káhiře poprvé?“

	Přistoupila k němu vysoká žena s dlouhými černými vlasy; vyšla z muzea a na tváři jí pohrával uhrančivý úsměv. Měla zvláštní nažloutle hnědé oči, silné a smyslné rty, nalíčené šarlatovou rtěnkou, nenápadné náušnice s rubíny a šedý přiléhavý kostým; vysoké černé podpatky zdůrazňovaly její dokonalé křivky a dlouhé nohy modelky.

	Exotická kráska.

	„Ehm… ne,“ vykoktal muž. „Byl jsem tu už mnohokrát.“

	Žena natáhla ruku.

	„Těší mě,“ usmála se. „Jmenuji se Ariana. Ariana Pakravanová.“

	„Jak se máte?“

	Stiskli si ruce a Ariana se potichu zasmála.

	„A vaše jméno mi neřeknete?“

	„Ach ano, promiňte. Jmenuji se Tomás. Tomás Noronha.“

	„Jak se máte, Thomasi?“

	„Tomási,“ opravil ji. „Přízvuk je na a. Tomás.“

	„Tomás,“ opakovala po něm ve snaze napodobit jeho výslovnost.

	„Ano, tak. Arabům vždycky dělá potíže vyslovit moje jméno správně.“

	„Hmm… a kdo vám řekl, že jsem Arabka?“

	„A nejste?“

	„Náhodou ne. Jsem Íránka.“

	„Ach tak,“ zasmál se. „Nevěděl jsem, že Íránky jsou tak hezké.“

	Arianina tvář se rozzářila nádherným úsměvem.

	„Vidím, že jste lichotník.“

	Tomás se začervenal.

	„Promiňte, to mi jen tak uklouzlo.“

	„Z toho si nedělejte hlavu. Už Marco Polo říkal, že nejhezčí ženy na světě jsou Íránky“ Svůdně zamrkala. „A kromě toho, každá žena si ráda poslechne hezkou lichotku, že ano?“

	Historik si zkoumavě prohlédl její přiléhavý kostým.

	„Ale vy jste úplně moderní. Na to, že jste z Íránu, ze země ajatolláhů, je to až překvapující.“

	„Já… ehm… jsem zvláštní případ.“ Zahleděla se na zmatek na Midan Tahrir. „Poslechněte, nemáte hlad?“

	„Hlad? Ani se neptejte, dokázal bych sníst celého vola!“

	„Tak pojďte se mnou, zavedu vás ochutnat místní speciality.“

	 

	Taxík zamířil do islámské Káhiry, do východní části města. Jak auto projíždělo egyptskou metropolí, široké třídy Dolního města postupně vystřídalo rušné bludiště úzkých uliček, kypících životem; bylo vidět žebřiňáky a osly, chodce oblečené v galábíjích, pouliční prodavače, kola, lidi mávající papyrusy, kiosky s taamíjou, krámky s mosazí, mědí, kůžemi, koberci, látkami a čerstvě vyrobenými starožitnostmi, terasy se zákazníky, kouřícími šíši, a ve vzduchu se vznášela pronikavá vůně smaženého jídla, šafránu, kurkumy a kajenského pepře.

	Taxík je vyložil u dveří restaurace na Midan Hussejn, malém náměstíčku s parčíkem ve stínu štíhlého minaretu.

	„Tohle je nejvýznamnější mešita ve městě, nejposvátnější místo v Káhiře,“ vysvětlila mu Íránka a ukázala na budovu na protější straně ulice. „Je to mešita Sajída al-Hussejna.“

	Tomás si svatyni obdivně prohlédl.

	„Ano? A co je na ní tak důležitého?“

	„Prý je tam jedna z nejposvátnějších islámských relikvií, hlava al-Hussejna.“

	„A kdo to byl?“

	„Al-Hussejn?“ podivila se Ariana. „Vy nevíte, kdo byl al-Hussejn? Můj ty Bože, byl to… byl to vnuk proroka Mohameda. Al-Hussejnem se počíná velký rozkol islámského světa. Islám se totiž dělí na sunnity a následovníky al-Hussejna, šíity, a ta relikvie je velice důležitá pro šíity.“

	„A vy? Co jste vy?“

	„Já jsem Íránka.“

	„Ale jste šíitka nebo sunnitka?“

	„Milý příteli, v Íránu jsme skoro všichni šíité.“

	„Proto je pro vás tahle mešita velice důležitá.“

	„Ano. Když jsem v Káhiře, chodím se sem každý pátek modlit. Já a tisíce dalších věřících, samozřejmě.“

	Tomás si pečlivě prohlédl průčelí.

	„Rád bych se podíval dovnitř.“

	„To nemůžete.“

	„Ne? A proč?“

	„Ta mešita je tak posvátná, že dovnitř smí jedině muslimové. Nevěřící musí zůstat u dveří.“

	„Dobrá, dobrá,“ prohlásil zklamaně Tomás. „A kdo vám řekl, že jsem nevěřící?“

	Ariana se na něj úkosem podívala, nejistá, jak to myslí.

	„A nejste?“

	Tomás se rozesmál.

	„Jsem, jsem,“ potvrdil ještě se smíchem. „Velice nevěřící.“ Mávl rukou ke dveřím restaurace. „Pojďme se radši najíst, co říkáte?“

	 

	Abú Hussejn působil západnějším dojmem než většina egyptských restaurací. Na všech stolech byly běloskvoucí ubrusy a – což v tomhle městě bylo důležité – klimatizace běžela naplno, a tak byl v restauraci příjemný chládek.

	Posadili se k oknu, odkud jasně viděli mešitu na protější straně náměstí, a Ariana kývla na číšníka.

	„Ja nadil!“ zavolala.

	Přistoupil k nim bíle oblečený muž.

	„Nam?“

	„Qa imatu taqam, min fadlik?“

	„Nam.“

	Muž se vzdálil a Tomás se naklonil přes stůl.

	„Mluvíte arabsky, že?“

	„Ovšem.“

	„To se přece iránštině nepodobá…“

	„Perština a arabština jsou zcela rozdílné jazyky, i když používají stejnou psanou abecedu a některá slova jsme z arabštiny přejali.“

	Tomás se zatvářil rozpačitě.

	„Ach tak,“ přikývl. „A co jste mu řekla?“

	„Nic zvláštního. Požádala jsem, aby nám přinesl jídelníček, nic víc.“

	Muž se za okamžik vrátil se dvěma jídelními lístky v ruce a každému z hostů dal jeden. Tomás si ho prohlédl a zakroutil hlavou.

	„Ničemu z toho nerozumím.“

	Ariana se na něj podívala přes svůj jídelní lístek.

	„Co chcete jíst?“

	„Objednejte vy. Svěřím se do vašich rukou.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Naprosto.“

	Íránka si prohlédla nabízená jídla, znovu zavolala číšníka a objednala jim. Zaváhala jen u nápojů a musela se s Tomásem poradit.

	„Co si dáte k pití?“

	„Co já vím. Co tady mají?“

	„Kávu, čaj, nebo radši něco tvrdšího?“

	„Tady se smí pít alkohol?“

	„V Egyptě? Ovšem že smí. To jste nevěděl?“

	„Ale věděl. Měl jsem na mysli tenhle podnik, tady uprostřed islámské Káhiry, vedle nejposvátnější mešity ve městě. V téhle oblasti je alkohol povolený?“

	„To není problém.“

	„Dobrá. A co můžeme dostat?“

	Ariana se zeptala číšníka a přeložila odpověď.

	„Mají pivo a egyptské víno.“

	„Egyptské víno? Neříkejte, nevěděl jsem, že pěstují víno. Tak to vyzkouším.“

	Íránka doplnila objednávku a číšník odešel.

	Vzduch roztrhl pronikavý hlas, laděný v zádumčivé tónině; byl to muezzin, který shora z velkého minaretu pronášel adhan, svolávaje věřící k modlitbě. Melodický a vlnivý zpěv „Alláh u akbar“ se dlouze rozléhal nad městem a Ariana se oknem dívala na zástup, který se hrnul k mešitě.

	„Chcete se jít pomodlit?“ zeptal se jí.

	„Ne, teď ne.“

	Tomás si nabral trochu čalamády, kterou jim přinesli jako chuťovku před jídlem.

	„Doufám, že mi z toho jídla nebude špatně,“ řekl a nedůvěřivě si prohlížel nakládanou okurku.

	„A proč?“

	„Když jsem předevčírem přijel, byl jsem se najíst v hotelové restauraci a pak jsem dostal průjem.“

	„Ano, to se vašim choulostivým evropským vnitřnostem občas stává. Musíte si dávat pozor na to, co jíte.“

	„Jak to myslíte, dávat pozor?“

	„Například se vyhýbejte salátům a ovoci, které se loupá.“ Ukázala na okurku nabodnutou na párátku, které měl Tomás mezi prsty. „Po čalamádě se nikomu neudělá špatně, můžete jí sníst, kolik chcete. Ale pijte jen minerální vodu, tu prodávají v lahvích všude. A nechoďte do laciných hostinců, těch, kde po stole lezou švábi. Když do některého půjdete, riskujete.“

	Tomás si ukousl z okurky.

	„Ale já dostal průjem z jídla v hotelové restauraci. Co si o tom myslíte?“

	„Dokonce i drahé restaurace mohou mít problémy, člověk nikdy neví.“

	Číšník se objevil s obrovským podnosem plným barevných jídel; složil je na stůl a zamířil pryč s tím, že jde pro pití. Tomás si prohlédl to množství rozmanitých pokrmů a poškrábal se na bradě.

	„Co je to?“

	Ariana ukázala na jeden talířek, kde bylo něco červeného a žlutého.

	„Tohle je košari, typické egyptské jídlo. Dělá se z těstovin, rýže, čočky a rajské omáčky, všechno posypané smaženou cibulkou. Jestli chcete, můžete si přidat pálivou omáčku.“

	„A ty ostatní?“

	Ariana ukazovala na jedno jídlo po druhém.

	„Tyhle paštičky jsou taamíja.“ Hledala vhodné slovo. „Dělají se z bobů.“ Vzala si kus plochého chleba. „Tohle je baladi. Můžete si na něj namazat hummus v oleji, babaghanúš nebo fuul.“

	„A co to je?“

	„Hummus je… to je omáčka z cizrny. Fuul je kaše z bobů s bylinkami a s olejem a ta druhá je omáčka z lilků a z tahini. Ochutnejte, je dobrá.“

	Tomás to vyzkoušel a poté, co chvilku zkoumal její chuť, souhlasně přikývl.

	„Jo, je dobrá.“

	„Říkala jsem vám to.“

	Číšník se znovu objevil s pitím. Před Arianu postavil sklenici studeného karkade a Tomasovu sklenku naplnil tmavočerveným mokem z láhve arabského červeného. Host doušek ochutnal a přikývl.

	„Stejně je to legrační,“ poznamenal, když číšník odešel. „Už toho o vás vím tolik, ale vy o mně nevíte vůbec nic, viďte? Znáte jen moje jméno.“

	Žena povytáhla obočí a zatvářila se šibalsky.

	„To se mýlíte.“

	„Že se mýlím?“ podivil se Tomás. „Vždyť jsem vám ještě nic neřekl.“

	„Ani nemusíte. Už jsem se informovala.“

	„Opravdu?“

	„Jistě.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Chcete, abych vám to dokázala? Vím, že jste Portugalec a jste známý jako jeden z největších světových odborníků na kryptoanalýzu a staré jazyky. Přednášíte na jedné lisabonské univerzitě a v současné době pracujete i jako poradce Gulbenkianovy nadace, kde revidujete překlad hieroglyfických nápisů egyptského umění a textů psaných asyrským basreliéfním klínovým písmem, uchovávaných v muzeu nadace.“ Mluvila, jako když odpovídá při zkoušce. „Přijel jste do Káhiry zúčastnit se konference o chrámu v Karnaku a využil jste toho, abyste zjistil možnost získat pro Muzeum Calousta Gulbenkiana jednu stélu krále Narmera, uloženou ve sklepě Egyptského muzea.“

	„Víte toho opravdu mnoho. Klobouk dolů…“

	„Vím i to, že jste před šesti lety zažil osobní tragédii a nedávno jste se rozvedl.“

	Tomás svraštil obočí a snažil se posoudit situaci. Tohle už byly informace značně důvěrné a on pocítil jistou nelibost nad tím, že někdo slídil v jeho životě.

	„Odkud to ksakru všechno víte?“

	„Milý pane profesore, myslíte, že jsem jeden z vašich snadných úlovků?“ Ariana se nevesele usmála a zakroutila hlavou. „Nejsem tady pracovně a náš oběd je obchodního rázu, rozumíte?“

	Portugalec se zatvářil rozpačitě.

	„Ne, nerozumím.“

	„Myslete trochu, pane profesore. Jsem muslimka a ještě k tomu, jak jste před chvílí sám poznamenal, jsem ze země ajatolláhů, kde jak víte, jsou mravy velice přísné. Co myslíte, kolik íránských žen by na ulici oslovilo nějakého Evropana a pozvalo ho na oběd, jen tak beze všeho?“

	„Tedy… uh… opravdu nemám tušení.“

	„Žádná žena v Íránu by to neudělala, milý pane profesore. Žádná. Jestli tu oba sedíme, tak proto, že spolu musíme něco projednat.“

	„Musíme?“

	Ariana se opřela lokty o stůl a podívala se Tomásovi do očí.

	„Jak už jsem vám říkala, pane profesore, vím, že tady v Káhiře jste na konferenci a také s úkolem zakoupit jednu egyptskou starožitnost, určenou pro Gulbenkianovo muzeum. Ovšem já jsem vás přivedla sem, abych vám navrhla něco jiného.“ Sehnula se, zvedla z podlahy kabelku a položila ji na stůl. „Tady v kabelce mám kopii rukopisu, z kterého se může stát nejvýznamnější objev století.“ Lehce kabelku pohladila. „Jsem tu na příkaz své vlády, abych se vás zeptala, jestli jste ochotný s námi spolupracovat na překladu toho dokumentu.“

	Tomás se na Íránku na chvilku upřeně zahleděl.

	„Říkáte, že mě chcete najmout? Rozumím tomu dobře?“

	„Ano, je to tak.“

	„Copak nemáte vlastní překladatele?“

	Ariana se usmála.

	„Řekněme, že je to váš obor.“

	„Staré jazyky?“

	„Ne tak docela.“

	„Co tedy? Kryptoanalýza?“

	„Ano.“

	Tomás se poškrábal na bradě.

	„Hmm,“ zamumlal. „Co je to za rukopis?“

	Íránka se napřímila a zatvářila se vážně, téměř úředně.

	„Než budeme pokračovat, musím stanovit jednu předběžnou podmínku.“

	„Povídejte.“

	„Všechno, o čem teď budeme mluvit, je důvěrné. O obsahu našeho rozhovoru nesmíte nikomu nic prozradit. Rozuměl jste? Nikomu. A pokud se nedohodneme, stejně zachováte mlčení o všem, co vám řeknu.“ Upřeně se mu podívala do očí. „Vyjádřila jsem to jasně?“

	„Ano.“

	„Určitě?“

	„Ano, buďte bez obav.“

	Ariana otevřela kabelku, vytáhla z ní průkazku a list papíru a ukázala je Tomásovi.

	„Tady je můj průkaz pracovnice ministerstva pro vědu.“

	Tomás průkazku zvedl. Text byl pouze v perštině, a byla tam fotografie Ariany v islámském oblečení.

	„Vám to sluší vždycky, že ano?“

	Íránka se usmála.

	„A vy jste vždycky lichotník, viďte?“

	Historik se na průkaz znovu podíval.

	„Nerozumím ničemu, co tady stojí.“ S netečným posunkem jí doklad vrátil. „Co se mě týče, může to být padělek, zhotovený v kterékoliv tiskárně na rohu.“

	Ariana se usmála.

	„Časem zjistíte, že je to všechno pravé.“ Ukázala mu jiný papír. „Tohle je potvrzení ministerstva pro vědu o věrohodnosti dokumentu, na kterém chceme, abyste pracoval.“

	Portugalec si doklad důkladně prohlédl a přečetl ho odshora až dolů. Úřední listina s íránskou hlavičkou byla napsaná na stroji v angličtině. Potvrzovala, že Ariana Pakravanová je vedoucí pracovní skupiny jmenované ministrem pro vědu, výzkum a technologii Íránské islámské republiky, která má ověřit a rozluštit rukopis, označený jako Die Gottesformel. Na konci byl modře načmáraný nečitelný podpis a pod ním stálo, že patří Bozorgmehru Šafakovi, ministrovi pro vědu, výzkum a technologii.

	Tomás ukázal na označení rukopisu.

	„Die Gottes… co?“

	„Die Gottesformel. To je německy.“

	„Že je to německy, jsem pochopil,“ zasmál se Tomás. „Ale co to má být?“

	Ariana vytáhla z kabelky další list papíru, dvakrát přeložený; rozložila ho a otočila k Tomásovi. Velkými písmeny tam na čtverečkovaném papíře byl na psacím stroji napsaný týž výraz DIE GOTTESFORMEL a pod ním strojem psaná báseň a jakýsi podpis.

	„Tohle je fotokopie první stránky rukopisu,“ vysvětlila Ariana. „Jak vidíte, jedná se o stejný název, jaký uvádí ministr Šafak v listině, kterou jsem vám ukázala.“

	„Ano, Die Gottesformel,“ opakoval Tomás. „Ale co to je?“

	„Je to rukopis, jehož autorem je jedna z největších osobností lidstva.“

	„A kdo?“ zasmál se Tomás. „Ježíš Kristus?“

	„Že jste vtipálek, jsem si už všimla.“

	„Tak mi to povězte. Kdo?“

	Ariana si ulomila kus chleba, namazala ho hummusem a zakousla se do něj, to všechno úmyslně pomalými pohyby, jako by chtěla zdůraznit dramatičnost tohoto odhalení.

	„Albert Einstein.“

	Tomás si s rostoucí zvědavostí fotokopii znovu prohlédl.

	„Říkáte Einstein? Hmm… to zní zajímavě.“ Podíval se na Arianu. „Takže ten podpis je Einsteinův?“

	„Ano.“

	„Je to jeho písmo?“

	„Jistě. Už jsme udělali zkoušky písma a ověřili si to.“

	„A kdy ten text vyšel?“

	„Nevyšel nikdy.“

	„Cože?“

	„Nevyšel nikdy.“

	„Nikdy?“

	„Ano.“

	„Chcete mi říct, že je to nezveřejněný text?“

	„Ano.“

	Historik něco uctivě zamumlal; zvědavost ho teď pálila jako oheň. Ještě jednou si prohlédl fotokopii, písmena názvu, báseň i Einsteinův podpis dole. Potom z papíru přeskočil pohledem na Arianinu kabelku, dosud ležící na stole.

	„Kde jsou ostatní strany?“

	„V Teheránu.“

	„Můžete mi obstarat kopie, abych si je mohl prostudovat?“

	Íránka se usmála.

	„Ne. Ten dokument je vysoce důvěrný. Musíte přijet do Teheránu a prostudovat ho tam.“ Sklonila hlavu. „Co kdybyste tam jel rovnou?“

	Tomás se usmál a natáhl před sebe dlaň, jako když policista zastavuje dopravu.

	„Jen klid, ne tak zhurta. Za prvé nemám jistotu, že tu práci mohu udělat. Koneckonců, jsem tu ve službách Gulbenkianovy nadace. A kromě toho, mám v Lisabonu další závazky. Mám tam přednášky na…“

	„Sto tisíc eur,“ přerušila ho Ariana bez jediného mrknutí. „Jsme ochotní vám zaplatit sto tisíc eur.“

	Historik zaváhal.

	„Sto tisíc eur?“

	„Ano. A úhradu všech výloh.“

	„Za jak dlouhou práci?“

	„Tak dlouhou, jak bude potřeba.“

	„To znamená kolik? Týden?“

	„Jeden až dva měsíce.“

	„Jeden až dva měsíce?“ Zamyslel se. „Hmm… nevím, jestli bych mohl.“

	„Proč? Platí vám snad u Gulbenkiana a na univerzitě víc?“

	„Ne, v tom to není. Jde o to, že mám závazky… uf, tedy, nemohu je tak beze všeho zrušit, jak jistě chápete?“

	Ariana se naklonila nad stůl a zabodla do Tomáse oči medové barvy.

	„Pane profesore, sto tisíc eur je spousta peněz. A my vám zaplatíme sto tisíc eur měsíčně, plus výlohy.“

	„Říkáte měsíčně?“

	„Měsíčně,“ potvrdila. „Pokud to budou dva měsíce, bude to dvě stě tisíc, a tak pořád dál.“

	Tomás její nabídku uvážil. Sto tisíc eur měsíčně znamenalo víc než tři tisíce za den. Neboli za den by si vydělal víc než za měsíc na fakultě. O čem tu pochyboval? Historik se usmál a natáhl paži přes stůl.

	„Platí.“

	Zpečetili svou dohodu stiskem ruky.

	„A hned vyrazíme do Teheránu,“ dodala Ariana.

	„Ale… to není možné,“ namítl historik. „Musím ještě zajet do Lisabonu a pár věcí zařídit.“

	„Potřebujeme vaše služby naléhavě, pane profesore. Když někdo dostane tolik jako vy, nemůže se zabývat jinými okrajovými věcmi.“

	„Pochopte, musím u Gulbenkiana předložit zprávu o poradě v Egyptském muzeu, a kromě toho musím vyřídit několik záležitostí na fakultě. Do konce semestru mi zbývají čtyři přednášky, a já musím sehnat asistenta, který je odučí. Až potom budu moct odjet do Teheránu.“

	Íránka netrpělivě vzdychla.

	„A za jak dlouho budete moct přijet?“

	„Ode dneška za týden.“

	Ariana pokývla hlavou, jak zvažovala situaci.

	„Hm… v pořádku. Předpokládám, že do té doby to vydržíme.“

	Tomás znovu zvedl fotokopii a opět zkoumal název.

	„Jak se vám ten rukopis dostal do rukou?“

	„To vám nemohu prozradit. Je to záležitost, která se vás netýká.“

	„Budiž. Předpokládám ovšem, že mi můžete říct, o čem Einstein v tom nevydaném textu pojednává?“

	Ariana vzdychla a zavrtěla hlavou.

	„Bohužel, ani to vám nemohu objasnit.“

	„Neříkejte mi, že je to důvěrné.“

	„Samozřejmě, že je to důvěrné. Všechno, co se toho projektu týká, je důvěrné, rozumíte? Ovšem v tomto případě vám nemohu odpovědět z toho prostého důvodu, že – i když to může znít neuvěřitelně – ani my jsme nedokázali pochopit, o čem se tam píše.“

	„Cože?“ V Tomasově obličeji se objevil překvapený výraz. „V čem je potíž? Copak nemáte nikoho, kdo by četl v němčině?“

	„Problém je v tom, že část dokumentu není psaná německy“

	„Cože?“

	„Opravdu ne.“

	„A jak tedy?“

	„Poslyšte, to, co vám říkám, je naprosto důvěrné, rozumíte?“

	„Ano, o tom jsme už mluvili, buďte bez starosti.“

	Ariana se zhluboka nadechla.

	„Téměř celý ten dokument je napsaný německy rukou samotného Einsteina. Ale malý úsek, z důvodů, které ještě nejsou zcela jasné, je zašifrovaný. Naši kryptoanalytici se ten šifrovaný odstavec snažili rozluštit a došli k závěru, že to nedokážou, poněvadž je psaný v jiném jazyce než němčina nebo angličtina.“

	„Může to být hebrejština?“

	Íránka zavrtěla hlavou.

	„To ne, Einstein mluvil hebrejsky dost mizerně. Naučil se základy, ale ani zdaleka ten jazyk nezvládl. Proto se dokonce vyhnul přípravě na Bar Micva.“

	„A co to tedy může být za jazyk?“

	„Máme pádné důvody věřit, že jde o jeden jediný.“

	„Který?“

	„Portugalštinu.“

	Tomás otevřel ústa a v obličeji se mu objevil výraz naprosté nevíry a zmatení.

	„Portugalštinu?“

	„Ano“

	„Ale… copak Einstein mluvil portugalsky?“

	„Ovšem že ne,“ usmála se Ariana. „Máme důvody se domnívat, že ten malý odstavec napsal a zašifroval jeden z jeho spolupracovníků, který portugalský uměl.“

	„Ale proč? Proč?“

	„Důvody ještě nejsou příliš zřejmé. Je možné, že to souvisí s významem vlastního textu.“

	Tomás si promnul oči, jako by se pokoušel na okamžik zabrzdit, získat čas, aby si urovnal myšlenky, a najít nějaký smysl v tom, co mu žena řekla.

	„Tak počkat, počkat,“ vyzval ji. „Je tu něco, čemu nerozumím. Je to nevydaný Einsteinův text, nebo ne?“

	„Ovšem že je.“

	„A psal ho Einstein?“

	„Skoro celý je napsaný Einsteinovou rukou, to ano. Ale z nějakého důvodu, který ještě neznáme, klíčová část textu byla napsaná jiným jazykem a teprve pak ji zašifrovali.“ Ariana mluvila pomalu, jako by se snažila, aby jí líp rozuměl. „Po rozboru šifrovaného odstavce a zvážení historie rukopisu došli naši kryptoanalytici k závěru, že původní jazyk toho odstavce je se vší pravděpodobností portugalština.“

	Tomás souhlasně přikývl, s pohledem ztraceným kdesi v dálavách.

	„Ach tak,“ zamumlal. „A proto jste si přišla promluvit se mnou…“

	„Ano.“ Ariana rozhodila paže jako někdo, kdo vysvětluje něco samozřejmého. „Pokud ten šifrovaný text byl původně napsán v portugalštině, je nasnadě, že potřebujeme portugalského kryptoanalytika, že?“

	Historik znovu zdvihl fotokopii první stránky rukopisu a pozorně si ji prohlédl. Přeletěl název velkými písmeny, DIE GOTTESFORMEL, a zastavil se u básně, napsané na stroji pod ním. Položil prst na verše a podíval se na Arianu.

	„Co je tohle?“

	„Nějaká báseň.“ Íránka povytáhla obočí. „Ta jediná je napsaná v angličtině, kromě podivného odkazu před tím zašifrovaným řádkem. Všechno ostatní je v němčině. Vy německy neumíte, že?“

	Tomás se zasmál.

	„Milá přítelkyně, umím portugalsky, španělsky, anglicky, francouzský, latinsky, řecky a koptsky. Jsem už dost daleko se studiem hebrejštiny a aramejštiny, ale němčinu bohužel ještě náležitě neovládám. Nějakou tuchu o ní mám, ale nic víc.“

	„Ano,“ řekla žena. „To jsem četla, když jsem si vás prověřovala.“

	„Prověřovala jste si mě hodně, že ano?“

	„Řekněme, že jsem se informovala o osobě, kterou potřebujeme najmout.“

	Portugalec se naposledy podíval na fotokopii, a znovu se zahleděl na název.

	„Die Gottesformel,“ četl. „Co to znamená?“

	„Je to název toho rukopisu.“

	„Děkuji,“ prohlásil s uštěpačným výrazem v očích. „Tak daleko jsem se už dostal. Ale ten výraz v němčině neznám. Co to má být?“

	„Die Gottesformel?“

	„Ano.“

	Ariana zvedla sklenici, zálibně usrkla doušek karkade a cítila, jak jí na jazyku sládne chuť ibiškových listů. Postavila tmavý odvar na stůl a podívala se na Tomáse.

	„Vzorec Boha.“

	 

	
II

	 

	Polyfonní vyzvánění v kapse kalhot Tomásovi ohlásilo, že mu někdo volá na mobil. Strčil ruku do kapsy a vytáhl malý postříbřený přístroj; na displeji viděl, že volají Rodiče.

	„Ano?“

	Na druhé straně mu odpověděl známý hlas, jako by byl pouhý metr daleko.

	„To jsi ty, Tomási?“

	„Nazdar, mami.“

	„Kde jsi, chlapče? Už ses vrátil?“

	„Ano, přijel jsem dnes odpoledne.“

	„A jak to proběhlo?“

	„V pohodě.“

	„Díky Bohu! Vždycky, když někam jedeš, jsem z toho celá nesvá.“

	„Ale maminko, co je to za nesmysl! Letět letadlem je v dnešní době něco úplně normálního. Je to jako jet autobusem nebo vlakem, jenomže je to rychlejší a pohodlnější.“

	„I tak mi to vždycky dělá starosti. A ještě ke všemu jsi byl v nějaké arabské zemi, viď? Tam jsou to sami pomatenci, celé dny jen něco vyhazují do povětří a zabíjejí lidi, je to strašné. Ty se nedíváš na zprávy?“

	„No tak, nepřehánějte to zase!“ zasmál se syn. „Není to tam tak hrozné, kruci! Dokonce jsou velice milí a zdvořilí.“

	„Já vím. Dokud neodpálí další bombu.“

	Tomás netrpělivě vzdychl.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl, poněvadž neměl nejmenší chuť to téma rozvádět. „Důležité je, že všechno proběhlo hladce a jsem už zpátky.“

	„Ještě že tak.“

	„A co tatínek, jak se mu daří?“

	Matka na chvilku zaváhala.

	„Tatínek… ehm… celkem to jde.“

	„Výborně,“ opáčil Tomás, aniž její váhání postřehl. „A vy, maminko? Ještě pořád brouzdáte po internetu?“

	„Nějak tak.“

	„Neříkejte mi, že se díváte na pornostránky,“ zažertoval syn.

	„Ty s těmi tvými brepty,“ ohradila se matka. Odkašlala si. „Heleď, Tomási, otec a já zítra jedeme do Lisabonu.“

	„Zítra přijedete?“

	„Ano.“

	„Tak to spolu musíme zajít na oběd.“

	„No ovšem. Pojedeme hned po ránu, pěkně pomalu, takže bychom tam měli být asi v jedenáct nebo v poledne.“

	„Tak za mnou přijeďte ke Gulbenkianovi. V jednu odpoledne.“

	„V jednu odpoledne u Gulbenkiana? Platí.“

	„A kvůli čemu sem jedete?“

	Matka na opačném konci znovu zaváhala.

	„Pak si promluvíme, synu,“ řekla nakonec. „Pak si promluvíme.“

	 

	Geometrická betonová budova, řešená v abstraktních vodorovných liniích, připomínala nadčasovou konstrukci, vynořující se z okolní zeleně jako nějaká megalitická stavba, obrovská hranatá mohyla, usazená na vršku travnatého pahorku. Jak šel Tomás po dlážděné rampě, prohlížel si budovu s týmž uchváceným pocitem jako vždycky; připadala mu jako akropole moderní doby, geometrický památník, metafyzický výtvor, obrovitá skála začleněná mezi stromy, jako kdyby tam patřila odjakživa.

	Gulbenkianova nadace.

	S aktovkou v ruce vešel do atria a vystoupil po širokém schodišti. Mohutné zdi přerušovaly veliké skleněné tabule, propojující budovu se zahradou, umělou konstrukci s přirozenou krajinou, beton s rostlinami. Prošel foyerem velké posluchárny a po lehkém zaklepání na dveře vešel do kanceláře.

	„Nazdar, Albertino, všechno v pořádku?“

	Sekretářka ukládala nějaké listiny do skříně. Otočila hlavu a usmála se.

	„Dobrý den, pane profesore. Už jste se vrátil?“

	„Jak vidíte, ano.“

	„Všechno v pohodě?“

	„Všechno. Je tady inženýr Vital?“

	„Pan inženýr je na poradě s pracovníky muzea. Vrátí se až odpoledne.“

	Tomás nerozhodně přešlápl.

	„Totiž… mám tu zprávu o cestě do Káhiry. Nevím, jak to mám udělat. Spíš asi abych znovu přišel odpoledne, viďte?“

	Albertina se posadila ke stolu.

	„Nechte ji tady,“ navrhla. „Dám ji panu inženýrovi, až přijde. Kdyby měl nějaké pochybnosti, spojí se s vámi potom, co říkáte?“

	Historik otevřel aktovku a vytáhl z ní několik stránek, v rohu sepjatých sponkou.

	„To je pravda,“ řekl a předal je sekretářce. „Tady tu zprávu máte. Ať mi zavolá, kdyby něco potřeboval.“

	Obrátil se ke dveřím, ale Albertina ho zadržela.

	„Počkejte, pane profesore.“

	„Ano?“

	„Volal Greg Sullivan, z amerického velvyslanectví. Chtěl, abyste mu zavolal hned, jak budete moct.“

	Historik zamířil do své pracovny, malé místnosti v přízemí, kde obvykle sídlili poradci nadace. Posadil se k psacímu stolu a pustil se do práce; chystal nástiny přednášek, které mu zbývaly do konce semestru.

	Okno pracovny vedlo do zahrady, kde se listí a tráva vlnily ve větru jako někde na louce, a kapky vody, kterou je pokropili, se v ranním slunci třpytily jako klenoty. Zatelefonoval jednomu z asistentů, dohodl s ním podrobnosti o přednáškách a slíbil, že mu nechá na fakultě nástiny, které právě dokončoval. Potom si v paměti mobilu našel číslo kulturního přidělence amerického velvyslanectví a zavolal mu.

	„Sullivan here.“

	„Ahoj, Gregu. Tady Tomás Noronha, od Gulbenkiana.“

	„Hi, Tomási. Jak se máš?“

	Americký kulturní přidělenec mluvil portugalsky se silným americkým přízvukem a dost nosově.

	„Všechno v pořádku. A ty?“

	„Great. Jaké to bylo v Káhiře?“

	„Normální. Myslím, že s nimi uzavřeme obchod a koupíme tu stélu, na kterou jsem se byl podívat. Rozhodnutí je teď samozřejmě na správě, ale můj posudek je kladný a podmínky se mi zdají dobré.“

	„Nevím, co vidíte tak zvláštního na tom egyptském haraburdí,“ zasmál se Američan. „Řekl bych, že se najdou zajímavější věci, za které by se daly utrácet peníze.“

	„To říkáš, protože nejsi historik.“

	„Možná.“ Změnil tón. „Tomási, chtěl jsem, abys mi zavolal, poněvadž potřebuju, abys přijel na velvyslanectví.“

	„Opravdu? A co se děje?“

	„Je to záležitost, o které… ehm… nemůžu mluvit po telefonu.“

	„Neříkej mi, že už máš zprávy o tom návrhu, který jsme předložili Getty Center. Že by ti chlápkové v Los Angeles schválili…“

	„Ne, o to nejde,“ přerušil ho Sullivan. „Jde o něco… jiného.“

	„Hmm,“ zamumlal Tomás a snažil se domyslet, co by to mohlo být. Možná nějaká novinka v Hebrejském muzeu, napadlo ho. Od té doby, co se začal učit hebrejsky a aramejsky, ho americký kulturní přidělenec často přesvědčoval, aby jel do New Yorku a prohlédl si ho. „Dobrá. Kdy potřebuješ, abych přijel?“

	„Dnes odpoledne.“

	„Dnes odpoledne? Hele, nevím, jestli to půjde. Za chvilku za mnou přijedou rodiče a musím se ještě stavit na fakultě.“

	„Tomási, musí to být dnes odpoledne.“

	„Ale proč?“

	„Před chvílí přijel jeden člověk z Ameriky. Přiletěl sem jen proto, aby si s tebou promluvil.“

	„Aby si se mnou promluvil? A kdo to je?“

	„To ti do telefonu nemůžu říct.“

	„No tak, Gregu.“

	„Nemůžu.“

	„Je to Angelina Joli?“

	Sullivan se zasmál.

	„Gosh, ty jsi na Angelinu Joli nějak vysazený, co? To je už podruhé, co o ní mluvíš.“

	„Je to dívka s pozoruhodnými… uh… přednostmi,“ poznamenal Tomás s úsměvem. „Ale když to není Angelina Joli, tak kdo je to?“

	„Uvidíš sám.“

	„Poslechni, Gregu, mám na práci víc než jenom snášet nějakého otravu, slyšíš? Řekni mi, kdo to je, nebo tam ani nepáchnu.“

	Kulturní přidělenec na opačném konci linky zaváhal.

	„Okay, dám ti jen stopu. Ale musíš mi slíbit, že sem ve tři odpoledne přijedeš.“

	„Ve čtyři.“

	„Výborně, ve čtyři odpoledne tady na velvyslanectví. Přijeď sám, ano?“

	„Nedělej si starosti, Gregu.“

	„Takže v pořádku. Na shledanou.“

	„Počkej,“ málem vykřikl Tomás. „Ještě jsi mi nedal tu stopu, hergot.“

	Sullivan se zasmál.

	„Damn. Doufal jsem, že na to zapomeneš.“

	„To bylo mazané, to ti řeknu. Tak jak je to s tou stopou?“

	„Je to důvěrné, rozumíš?“

	„Ano, ano, v pořádku. Tak už to vyklop.“

	„Okay,“ přisvědčil Američan. Zhluboka se nadechl. „Takže ta stopa.“

	„Povídej.“

	„Tomási, už jsi někdy slyšel o CIA?“

	Historik si myslel, že špatně slyší.

	„Cože?“

	„Řekli jsme ve čtyři. See you.“

	A zavěsil.

	 

	Nástěnné hodiny ukazovaly za deset minut jedna, když na dveře pracovny někdo zaklepal. Koule na dveřích se otočila a Tomás viděl, jak dovnitř nahlédl známý obličej, žena se světlými nakadeřenými vlasy a velkými brýlemi na průzračných zelených očích, stejných, jaké zdědil on.

	„Můžu?“

	„Maminko,“ vykřikl a vstal. „Všechno v pořádku?“

	„Synáčku můj drahý,“ matka ho objala a vroucně ho políbila. „Jak se máš?“

	Hluboké zakašlání za ní ohlásilo druhého návštěvníka.

	„Buďte zdráv, tatínku,“ pozdravil Tomás a škrobeně natáhl ruku.

	„Tak co, chlapče? Jak to jde?“

	Stiskli si ruce, poněkud rozpačití jeden před druhým, jak se stávalo vždycky, když se sešli.

	„Všechno v pořádku,“ kývl Tomás.

	„Kdy už si najdeš nějakou ženu, která by se o tebe starala?“ zeptala se matka. „Už je ti dvaačtyřicet, a potřebuješ si znovu uspořádat život, synu.“

	„Ano, uvažuji o tom.“

	„Těšíme se na vnoučátka.“

	„V pořádku, v pořádku.“

	„A nepřipadá v úvahu, že byste ty a Constanca… tedy vy…“

	„Ne, to ne,“ ukrojil Tomás. Podíval se na hodinky ve snaze změnit téma. „Půjdeme se najíst?“

	Matka zaváhala.

	„Ano, ale… ale bude lepší, když si napřed chvilku promluvíme.“

	„Promluvíme si v restauraci.“ Kývl hlavou. „Pojďme. Už jsem zamluvil stůl a…“

	„Musíme si promluvit tady,“ přerušila ho.

	„Tady?“ podivil se syn. „Ale proč?“

	„Poněvadž potřebujeme hovořit o samotě, synu. Bez cizích lidí kolem.“

	Tomás se zatvářil zvědavě a pomalu zavřel dveře pracovny. Přitáhl dvě židle, na které se rodiče posadili, a sám se vrátil na své místo za psacím stolem.

	„Tak tedy,“ zeptal a tázavě se na ně podíval. „Co se děje?“

	Rodiče vypadali rozpačitě. Matka se nerozhodně podívala na manžela, jako by ho žádala, aby začal. Ten však nic neřekl, takže se ujala iniciativy, aby ho k tomu přiměla.

	„Tatínek ti potřebuje něco povědět.“ Znovu se podívala na manžela. „Že ano, Maneli?“

	Otec se napřímil na židli a odkašlal si.

	„Dělám si starosti, poněvadž jeden z mých kolegů zmizel,“ začal, očividně neochotně. „On totiž Augusto…“

	„Maneli,“ přerušila ho žena. „Nezačínej odbočovat.“

	„Já neodbočuji. Augustovo zmizení mi dělá starosti, tak co chceš?“

	„Nepřijeli jsme sem mluvit o Augustovi.“

	Tomás se podíval na jednoho i na druhého.

	„Kdo je to Augusto?“

	Matka podrážděně zakoulela očima.

	„Je to profesor Augusto Siza, jeden z otcových kolegů na fakultě. Přednáší fyziku a před čtrnácti dny zmizel.“

	„Opravdu?“

	„Ale synu, to vůbec není důležité. Přijeli jsme sem z jiného důvodu.“ Podívala se na manžela. „Že ano, Maneli?“

	Manuel Noronha sklonil hlavu a prohlížel si nehty, za dlouhá léta zažloutlé od denního styku s tabákem. Jak Tomás seděl za svým psacím stolem, důkladně si otce prohlédl. Byl skoro plešatý, a lysině odolávalo jenom pár bílých vlasů přilepených k uším a na krku; obočí, husté a vzpurné, mu teď zešedivělo, tvář měl hubenou, možná až příliš, s vystouplými lícními kostmi, které mu téměř zakrývaly malé světlehnědé oči, a početné vrásky mu brázdily obličej jako jizvy. Při důkladnějším pohledu začínal být otec starý; starý a vyzáblý, s ochablým a seschlým tělem, zbývala z něj už málem jen kůže a kosti. Bylo mu sedmdesát a věk na něj už začínal doléhat; bylo k nevíře, že ještě přednáší matematiku na univerzitě v Coimbře. Umožňovala mu to jen jasná hlava a skvělý intelekt, nicméně k tomu musel mít zvláštní povolení rektora; v opačném případě by už dávno chřadl doma.

	„Maneli,“ naléhala žena. „Tak už začni. Podívej, jestli mu to neřekneš ty, povím mu to já.“

	„Ale co mi chcete říct?“ zeptal se Tomás, znepokojený vším tím tajnůstkářstvím.

	„Já mu to řeknu,“ prohlásil otec.

	Profesor matematiky nikdy nebýval hovorný. Během let si ho syn zvykl vídat jako někoho vzdáleného, jako zamlklého člověka, vždycky s cigaretou v ruce, zavřeného v podkrovní pracovně, věčně s tužkou nebo s křídou, schovaného před životem, jakéhosi poustevníka abstraktního myšlení. Jeho světem byly Cantorovy teorie, euklidovská geometrie, Fermatovy a Gödelovy věty, Mandelbrotovy fraktály, Lorenzovy systémy, říše čísel. Žil v oblaku kouře rovnic a tabáku, pohroužený v jakémsi neskutečném vesmíru, daleko od lidí, v asketické samotě, a rodinu téměř nebral na vědomí; byl otrokem nikotinu, číslic, vzorců, funkcí a teorií celku, pravděpodobností a symetrie, pí a fí a všeho, co se týkalo všeho. Úplně všeho.

	S výjimkou života.

	„Byl jsem u doktora,“ oznámil Manuel Noronha, jako kdyby to bylo všechno, co měl říct.

	Následovalo ticho.

	„A?“ povzbudil ho syn.

	Starý profesor pochopil, že se od něj očekává, že bude pokračovat, a poposedl na židli.

	„Kašlat jsem začal už dost dávno, před dvěma nebo třemi lety.“ Dvakrát zakašlal, jako kdyby to chtěl předvést. „Nejdřív jsem si myslel, že to je nachlazení, a potom alergie. Problém byl v tom, že se ten kašel zhoršil a ztrácel jsem chuť k jídlu. Zhubl jsem a začal jsem se cítit slabý. V té době mě Augusto požádal, abych mu ověřil nějaké rovnice, a já jsem tu únavu a hubnutí přičítal přepracování.“ Přitiskl si ruku na prsa. „Potom mi při dýchání začalo v plicích pískat.“ Zhluboka se nadechl, aby slyšeli zahvízdání, které mu vyšlo z hrudi. „Maminka mi nařídila jít k doktorovi, aby se podíval, oč jde, ale já jsem mu nezavolal. Potom jsem začal mít úporné bolesti hlavy a bolely mě kosti. Říkal jsem si, že je to z práce, ale matku už omrzelo pořád do mě mluvit a objednala mě k doktoru Gouveiovi.“

	„Tvůj otec je takový pavouk, víš přece, jaký je,“ podotkla matka. „Málem jsem ho na tu kliniku musela dotáhnout.“

	Tomás mlčel. Směr, kterým se rozhovor ubíral, se mu ani trochu nezamlouval, předvídal jeho logický závěr a pochopil, že otec zřejmě má nějaké zdravotní potíže.

	„Doktor Gouveia mě poslal na všelijaká vyšetření,“ pokračoval Manuel Noronha. „Vzali mi krev a několikrát jsem byl na rentgenu. Doktor si prohlédl výsledky a poslal mě ještě na tomograf. Pak si nás pozval do pracovny, mě i tvou matku, a sdělil nám, že mi zjistili skvrny na plicích a zvětšení mízních uzlin. Řekl, že mi ještě musí udělat biopsii, aby si pod mikroskopem prohlédli vzorek a zjistili, co to je. Objednali mě na bronchoskopii, aby mi odebrali kousek plicní tkáně.“

	„Uf!“ ulevila si matka a svým příznačným způsobem zakoulela očima. „To byl ale zážitek, ta bronchoskopie.“

	„A ty si myslíš, že nebylo proč?“ zeptal se otec a vrhl na ni dotčený pohled. „Chtěl bych tě vidět na mém místě. Musela to být krása.“ Podíval se na syna, jako by hledal spojence. „Strčili mi do nosu trubičku a ta se krkem dostala až do plic.“

	Ukázal prstem celou dráhu sondy. „Během vyšetření jsem skoro nemohl dýchat, bylo to něco hrozného.“

	„A co to vyšetření ukázalo?“ chtěl vědět Tomás, jenž se už nemohl dočkat závěru celé historie.

	„Ten vzorek odebraný ze skvrny v plicích a z mízních uzlin poslali na zkoušky, a za několik dnů si nás doktor Gouveia pozval na další schůzku. Po dlouhém rozhovoru řekl, že mám… uh…“ Podíval se na manželku. „Graço, ty si tyhle věci pamatuješ. Jak to říkal?“

	„Na to nikdy nezapomenu,“ podotkla Graça Noronhová. „Říkal tomu samovolné množení buněk výstelky sliznice průdušek a plicních sklípků.“

	Tomás nepřestával upírat oči na matku, pak je obrátil k otci a znovu k matce.

	„Co to ksakru znamená?“

	Manuel Noronha vzdychl a bylo zřetelně slyšet hvízdnutí, které se mu ozvalo z prsou.

	„Mám rakovinu, Tomási.“

	Syn ho vyslechl a pokusil se zpracovat tu informaci v mysli, ale připadal si jako v narkóze a vůbec nereagoval.

	„Rakovinu? Jak to, rakovinu?“

	„Mám rakovinu plic.“ Znovu se zhluboka nadechl. „Napřed jsem tomu nevěřil. Myslel jsem, že někdo zaměnil výsledky a napsal mé jméno na vyšetření někoho jiného. Odešel jsem z ordinace a sehnal jsem si jiného lékaře, doktora Assise; ten mi udělal nové testy a potom přišel s velkým proslovem, že mám vážný problém a musím se léčit, ale neřekl mi, oč jde.“

	Žena se předklonila na židli.

	„Pak doktor Assis zatelefonoval mně a chtěl si se mnou promluvit,“ řekla Graça. „Když jsem tam přišla, sdělil mi to, co už mi předtím řekl doktor Gouveia. Řekl, že tvůj otec má… no, tu nemoc, ale že neví, jestli mu to má říct.“

	Matematik udělal odevzdaný posunek.

	„Takže jsem se dal přesvědčit a vrátil jsem se k doktoru Gouveiovi. Ten mi vysvětlil, že můj problém se jmenuje… uf, má takové zvláštní jméno, karcinom něčeho. Říkají tomu rakovina plic bez malých buněk.“

	„Za to může kouření,“ zabručela žena. „Doktor Gouveia říkal, že skoro devadesát procent případů rakoviny plic způsobují cigarety. A otec přece kouřil jako komín!“ Zdvihla prst, jako když káže. „Já jsem mu kolikrát říkala, uvidíš, Maneli, že…“

	„Počkejte chvilku, maminko,“ přerušil ji Tomás, otřesený tou zprávou. Podíval se na otce. „Ale dá se to léčit, že ano?“

	Manuel Noronha zakašlal, málem jako kdyby to měla být odpověď.

	„Doktor Gouveia řekl, že existuje několik způsobů, jak s tím bojovat. Může to být operace, při které se karcinom odstraní, a pak je tu ještě chemoterapie a ozařování.“

	„A co hodlá dělat?“

	Nastalo krátké ticho.

	„V mém případě,“ řekl nakonec otec, „jsou dvě komplikace, které podle doktora Gouveie jsou u tohohle druhu rakoviny velice časté.“

	„Jaké komplikace?“

	„Rakovinu mi zjistili poněkud pozdě. U rakoviny plic se to prý stává v pětasedmdesáti procentech případů. Pozdní diagnóza.“ Znovu zakašlal. „Druhá komplikace vyplývá z té první. Jelikož nemoc zjistili pozdě a už dost pokročila, rozšířila se i do jiných částí těla. Jsou to metastázy. Našli mi metastázy v kostech a v mozku a doktor Gouveia říká, že se samozřejmě časem objeví i v játrech.“

	Tomás seděl jako ochrnutý, s očima upřenýma na otce.

	„Můj ty bože! A jak se to dá léčit?“

	„Operace nepřichází v úvahu. Nádory se už rozšířily, takže můj případ se nedá operovat. Chemoterapie také není řešení, poněvadž ta pomáhá jen při rakovině malých buněk. Já mám tu s buňkami, které malé nejsou, což zřejmě je dokonce nejčastější druh rakoviny plic.“

	„A když vás nemůže operovat ani nasadit chemoterapii, co hodlá dělat?“

	„Poslal mě na ozařování.“

	„A to vás vyléčí?“

	„Doktor Gouveia říká, že mám dobré předpoklady, že v mém věku nemoc nepostupuje příliš rychle a že se s tím mám potýkat, jako kdyby to byla chronická nemoc.“

	„Hm.“

	„Já jsem si toho ovšem dost přečetl a nevím, jestli ke mně byl úplně upřímný.“

	Žena poposedla na židli, pobouřená tou poznámkou.

	„Co je to za nesmysly!“ namítla. „Ovšem že byl upřímný.“

	Matematik se podíval na manželku.

	„Poslechni, Graço, nebudeme to znovu probírat, ano?“

	Graça se otočila k synovi; teď to byla ona, kdo hledal spojence.

	„Viděl jsi kdy něco takového? Teď si vzal do hlavy, že umře!“

	„To není pravda,“ prohlásil její manžel. „Pár věcí jsem si přečetl a pochopil jsem, že ozařování nemá člověka vyléčit, ale jen zdržet postup nemoci.“

	„Zdržet?“ zeptal se syn. „Jak to myslíte, zdržet?“

	„Zdržet. Aby postupovala pomaleji.“

	„Jak dlouho?“

	„Co já vím! V mém případě to může být měsíc, může to být rok, nemám tušení.“ V očích se mu objevil skelný pohled.

	„Doufám, že jich bude dvacet,“ řekl. „Ale může to být třeba jen měsíc, nevím…“

	Tomás cítil, jak se mu svět bortí pod nohama.

	„Měsíc?“

	„Ježíši Kriste, to jsou nápady!“ namítla Graça. „Tvůj otec to všechno dramatizuje…“

	Starý profesor matematiky dostal záchvat kašle. Pracně se vzchopil, zhluboka se nadechl a upřel vlhké hnědé oči do zelených očí svého syna.

	„Já umírám, Tomási.“

	
III

	 

	Ostraha u vchodu do prostoru velvyslanectví Spojených států, budovy zasazené v zeleném zákoutí čtvrti Sete Rios, zacházela zřejmě až směšně daleko. Tomás Noronha prošel dvěma kordony stráží a dvakrát ho kontrolovali; už předtím prošel nesmírně složitým systémem detekce kovů, přitiskl oko k malému biometrickému zařízení, jež mělo zjistit podezřelé osoby prohlídkou duhovky, a hlídky dokonce položily zrcadlo pod jeho modrý volkswagen, ve snaze odhalit jakoukoliv případnou výbušninu připevněnou na autě. Od 11. září bezpečnostní opatření u vchodu na velvyslanectví velice přitvrdila, Tomás však na to nebyl vůbec připravený; nebyl tu už dlouho a nikdy si nedokázal představit, že by se přístup do diplomatického prostoru mohl změnit v takovou zkoušku plnou překážek.

	U dveří velvyslanectví ho uvítal zářivý úsměv Grega Sullivana. Kulturnímu přidělenci bylo kolem třicítky, byl vysoký, světlovlasý a modrooký, pečlivě oblečený a upravený a s klidnými pohyby; vypadal tak trochu jako mormon. Američan ho vedl chodbami velvyslanectví a zavedl ho do světlé místnosti s velikým oknem vedoucím do slunné zahrady. U dlouhého stolu v místnosti seděl jakýsi mladík v bílé košili a s červenou kravatou, zahloubaný do laptopu otevřeného na mahagonové desce, ale zdvihl se, když Sullivan s návštěvníkem vešli.

	„Done,“ ohlásil mu příchozí. „This is professor Tomás Noronha.“

	„Howdy!“

	Oba se pozdravili.

	„Tohle je Don Snyder,“ řekl Greg stále anglicky, aby představil mladíka, jehož bledý obličej byl v příkrém kontrastu s hladkými černými vlasy.

	Všichni tři se posadili a kulturní přidělenec nadále řídil jednání, jako kdyby byl zkušený ceremoniář. Sullivan mluvil hlasitě, pohled však přitom upíral na Tomáse a bylo zřejmé, že jeho slova jsou určená výhradně Portugalci.

	„Tenhle rozhovor se nekoná. Všechno, co tu řekneme, je důvěrné a zůstane to mezi námi.“ Sklonil hlavu směrem k návštěvníkovi. „Rozumíme si?“

	„Ano.“

	Sullivan si okamžik mnul ruce.

	„Výborně,“ prohlásil. Obrátil se k černovlasému mladíkovi s kravatou. „Snad abys začal, Done.“

	„Okay,“ přisvědčil Don a vyhrnul si rukávy košile. „Mister Norona, jak říkal tady…“

	„Noronha,“ opravil ho Tomás.

	„Norona?“

	„Pusťte to z hlavy,“ usmál se historik, když si uvědomil, že Američan v životě nedokáže jeho příjmení správně vyslovit. „Říkejte mi Tom.“

	„Aha, Tom!“ opakoval černovlasý mladík, potěšený, že slyšel známější jméno. „Výborně, Tome. Jak říkal tady Greg, jmenuji se Don Snyder. Neprozradil vám ovšem, že pracuji pro CIA v Langley, jako analytik protiteroristického úseku, zařazený do oddělení, které patří k Directorate of Operations, jednomu ze čtyř ředitelství naší agentury.“

	„Říkáte Operací? Něco jako… James Bond?“

	Snyder i Sullivan se dali do smíchu.

	„Ano, právě v Directorate of Operations pracují američtí 007,“ přisvědčil Don. „Ačkoliv já k nim tak docela nepatřím. Obávám se, že má práce není tak přitažlivá jako dobrodružství mého smyšleného kolegy z MI6. Jen zřídka kdy mám kolem sebe hezká děvčata, a moje úkoly většinou nepřesahují rutinní záležitosti a nejsou nijak zábavné. Directorate of Operations je ředitelství, jehož hlavním posláním je tajné shromažďování informací, často pomocí HUMINT, neboli human intelligence, lidských zdrojů, jež používají skryté techniky.“

	„Chcete říct špionů.“

	„To slovo je poněkud… jak bych to řekl?… poněkud amatérské. My jim raději říkáme human intelligence, neboli lidské zdroje tajného shromažďování informací.“ Přitiskl si ruku na prsa. „Tak či tak, já sám k těm zdrojům nepatřím. Má práce spočívá v rozboru informací o teroristické činnosti.“ Povytáhl obočí. „A právě to mě přivedlo do Lisabonu.“

	Tomás se zasmál.

	„Terorismus? A v Lisabonu? Ta dvě slova ovšem nejdou dohromady. V Lisabonu žádný terorismus není.“

	Do debaty se vmísil Sullivan.

	„To nemáš pravdu, Tomási,“ zasmál se. „Jel jsi už někdy po tomhle městě autem?“

	„To jistě,“ souhlasil Portugalec. „Najde se tu čeládka, která je za volantem nebezpečnější než Bin Ládin, to máš pravdu.“

	Dona Snydera jejich řehot přivedl do rozpaků, a nasadil zdvořilý úsměv.

	„Dovolte, abych to dokončil,“ požádal.

	„Promiňte,“ opáčil Tomás. „Buďte tak laskav.“

	Američan stiskl několik kláves svého laptopu.

	„Minulý týden mě zavolali do Lisabonu kvůli záležitosti, která se nás zdánlivě netýká.“ Otočil obrazovku počítače k Tomásovi a ukázal mu usměvavý obličej sedmdesátníka s šedivým knírkem a kozí bradkou a tmavýma očima za silnými brýlemi. „Znáte toho člověka?“

	Tomás si obličej prohlédl a zakroutil hlavou.

	„Ne.“

	„Jmenuje se Augusto Siza a je to známý portugalský univerzitní profesor, největší fyzik u vás.“

	Tomás otevřel ústa, protože si to jméno okamžitě připomněl.

	„Ano,“ prohlásil. „Je to kolega mého otce.“

	„Kolega vašeho otce?“ podivil se Don.

	„Ano. Není to ten, co zmizel?“

	„Je. Před třemi týdny.“

	„Totiž, otec mi to právě dnes říkal.“

	„Váš otec ho zná?“

	„Ano, jsou kolegové na univerzitě v Coimbře. Otec přednáší matematiku a profesor Siza vede katedru fyziky na téže fakultě.“

	„I see.“

	„A co se s ním stalo?“

	„Profesor Siza beze stopy zmizel. Jednoho dne čekali studenti na fakultě, že přijde a bude jim přednášet, ale profesor se tam neukázal. Další den ho čekali na zasedání Vědecké komise a znovu se neobjevil. Několikrát mu volali na mobil, ale nikdo to nebral. I když je už starý, mají ho za energického a duševně svěžího člověka, a to mu umožnilo dál přednášet, i když překročil věkovou hranici. Jelikož je vdovec a žije sám, protože dcera je už vdaná, kolegové si mysleli, že z nějakého důvodu odjel. Nakonec to byl jeho spolupracovník, který k němu šel na dlouho odkládanou schůzku, vešel do bytu a zjistil, že tam nikdo není. Našel však jeho pracovnu obrácenou vzhůru nohama, s papíry rozházenými po podlaze a s otevřenými složkami, kam se podíval; připadlo mu to velice podivné a zavolal policii. Přišla tam vaše vyšetřovací policie, ta… ta… uh… Solidní, a…“

	„Soudní.“

	„Přesně tak,“ kývl Don. „A policie odebrala nějaké vzorky, včetně vlasů, a odnesla je na laboratorní rozbor. Když si policejní vyšetřovatelé prohlédli výsledky, vložili ty údaje do rejstříkového počítače, který má spojení s Interpolem.“ Znovu stiskl na laptopu několik kláves. „Výsledek byl překvapivý.“ Na obrazovce se objevila další tvář; patřila snědému muži s buculatým obličejem a řídkými černými vousy. „Poznáváte tu osobu?“

	Tomás si prohlédl rysy obličeje; vypadal trochu arabsky.

	„Ne.“

	„Jmenuje se Azíz al-Mutaqi a pracuje pro skupinu s názvem Al-Muqawama al-Islamíja. O té jste už někdy slyšel, ne?“

	„Hmm… ne.“

	„Je to vojenská složka Strany Boží. Znáte Stranu Boží?“

	„Taky ne,“ přiznal Tomás a připadal si jako naprostý hlupák.

	„Arabsky se Strana Boží řekne Hibz Alláh. Říká vám to něco?“

	Portugalec se skrčil na židli a znovu zakroutil hlavou, málem smutný z toho, že neví vůbec nic.

	„Ne.“

	„Hibz Alláh. Abyste věděl, Libanonci ovšem mají dost svéráznou výslovnost. Místo Hibz Alláh říkají Hezb’llah. CNN říká Hizballáh.“

	„Aha, Hizballáh!“ vyhrkl Tomás s úlevou. „To už jsem slyšel, jistě!“

	„Předpokládám, že ve zprávách.“

	„Ano, ve zprávách“

	„Víte, co je to Hizballáh?“

	„Nejsou to ti chlápkové z Libanonu, co válčili s Izraelem?“

	Don Snyder se usmál.

	„Hodně ve zkratce je to pravda, ano,“ přisvědčil. „Hizballáh je šíitská islámská organizace, která vznikla v Libanonu v roce 1982 sloučením několika skupin, vytvořených proti izraelské okupaci na jihu země. Má svazky s Hamásem a s Islámským džihádem, a podle některých dohadů i spojení na Al Kajdu.“ Zakroutil hlavou a ztlumil hlas, jako by naznačoval poznámku stranou. „Přiznávám ovšem, že tomu nevěřím. Al Kajdá je sunnitská organizace a její vahhábitská ideologie šíity důrazně vylučuje. Aby bylo jasné, ti od Bin Ládina jdou tak daleko, že považují šíity za nevěřící. To znemožňuje jakékoli spojenectví mezi nimi, že ano?“ Stiskl další klávesy přenosného počítače a vyvolal na displej obrazy zkázy. „Hizballáh ovšem stál za několika únosy občanů západních zemí a atentáty na Západě, a to Spojeným státům a Evropské unii víc než stačilo, aby ho prohlásily za teroristickou organizaci. Sama Rada bezpečnosti Spojených národů k tomu vydala rezoluci, rezoluci číslo 1559, požadující rozpuštění ozbrojené větve Hizballáhu.“

	Tomás si pohladil bradu.

	„A co má Hizballáh společného s profesorem Sizou?“

	Američan souhlasně kývl hlavou.

	„Právě tu otázku si položili vyšetřovatelé Soli… ehm… vaší policie,“ řekl Don. „Jak se octly vlasy muže hledaného Interpolem kvůli spojení s Hizballáhem v pracovně profesora Sizy v Coimbře?“

	Chvíli ta otázka visela ve vzduchu.

	„Jaká je odpověď?“

	Američan pokrčil rameny.

	„Nevím. Vím ovšem, že vaše policie se okamžitě spojila s portugalskou informační službou, čili SIS, ti si promluvili s Gregem a ten zavolal do Langley.“

	Tomás se podíval na Grega Sullivana, a jako by se mu najednou rozsvítilo, domyslel si pravdu. Jeho přítel Greg, ten klidný Američan, který mu tolikrát volal, aby si s ním promluvil o Hebrejském muzeu, a pomáhal mu v jednáních s Getty Center nebo s Lincoln Center, se o kulturu zajímal asi tolik, jako se on, Tomás, zajímal o baseball nebo filmy s Arnoldem Schwarzeneggerem. Čili vůbec ne. Greg nebyl člověk ze světa kultury; byl to agent CIA, který působil v Lisabonu pod zástěrkou kulturního přidělence. Dík onomu náhlému zjištění viděl teď Američana jinýma očima, především si však uvědomil, jak zrádná mohou být zdání a jak snadné je oklamat dobromyslného prosťáčka, jako je on.

	Uvědomil si, že se na „kulturního přidělence“ dívá s otevřenými ústy, trhl sebou, jako kdyby se právě probudil, a obrátil se znovu k Donovi.

	„Greg mluvil s vámi, že ano?“

	„Ne,“ popřel to Don. „Greg mluvil s naším náměstkem ředitele Directorate of Operations. Náš náměstek si promluvil s mým šéfem, vedoucím oddělení pro analýzu protiteroristických opatření, a můj šéf mi nařídil, ať jedu do Lisabonu.“

	Tomás udiveně svraštil tvář.

	„Dobrá,“ řekl a pokývl hlavou, jako když profesor schvaluje práci přičinlivého žáka. „A teď mi vysvětlete jednu věc, Done. Co tady pohledávám já?“

	Černovlasý Američan se pousmál.

	„Nemám nejmenší tušení. Uložili mi, abych vám objasnil povahu svého poslání, a to jsem právě udělal.“

	Portugalec se otočil ke „kulturnímu přidělenci“. „Gregu, co já s tím mám co společného?“ Sullivan se podíval na hodinky.

	„Myslím, že mi nepřísluší, abych ti odpověděl.“

	„A komu to přísluší?“

	„Uh…“ zaváhal. „Musí tu být každou chvíli.“

	„Ale kdo?“

	„Však ho poznáš.“

	
IV

	 

	Z přítmí postranních dveří se vynořila jakási postava a pomalu se blížila k mahagonovému stolu. Tomás i oba Američané se téměř polekali, když ji viděli, jak vyvstala z nicoty, jako kdyby to byl nějaký přízrak, přelud, který se v místnosti neočekávaně zhmotnil.

	Byl to vysoký urostlý muž s mrazivým pohledem v jasných modrých očích, prošedivělé vlasy měl ostříhané po vojensku a na sobě měl tmavošedý oblek; bylo mu zřejmě k sedmdesáti, ale byl ještě při síle, skalisko, které pamatovalo tolik, kolik vrásek mu vybíhalo z koutků očí, stopy let, která mu rozryla tvrdou, neproniknutelnou tvář. Neznámý zůstal stát ve stínu, stále nehybný, až zlověstný, s přimhouřenýma očima, jako by analyzoval situaci, jako by si Tomáse zevrubně prohlížel. Ještě okamžik tam stál, pak si konečně přitáhl židli, naklonil se dopředu a zaujal své místo u mahagonového stolu, s chladným pohledem upřeným na Tomáse.

	„Good afternoon, mister Bellamy,“ pozdravil ho Sullivan uctivým tónem, který Tomásovi neušel.

	„Hello, Gregu,“ řekl muž hlubokým chraplavým hlasem, nespouštěje oči z Tomáse. Z celé jeho osoby vyzařovala moc. Moc a hrozba a skrytá útočnost. „Nepředstavíš mi svého přítele?“

	Sullivan okamžitě uposlechl.

	„Tomási, tohle je mister Bellamy.“

	„Dobrý den.“

	„Hello, Tomási,“ pozdravil příchozí; Tomásovo jméno vyslovil s překvapivě správným přízvukem. „Děkuji, že jste přišel.“

	Sullivan se naklonil k Tomásovu uchu.

	„To mister Bellamy dnes ráno přiletěl do Lisabonu,“ připojil spěšně uctivým šeptem. „Přijel z Langley jen kvůli tomu, aby…“

	„Děkuji, Gregu,“ přerušil ho Bellamy. „Teď je to ale moje show.“

	„Yes, mister Bellamy.“

	Američan se zlověstným pohledem zůstal v pološeré místnosti drahnou chvíli sedět s židlí posunutou dozadu a všechnu pozornost upíral na Tomáse. Jeho hluboký dech zněl v tom těžkém tichu málem supivě, a jeho osoba vzbuzovala tíseň, dokonce až strach. Historik cítil, že mu nahoře na čele vyrazily krůpěje potu a pokusil se usmát, příchozí však zachoval kamennou tvář, ledově, krůtě chladnou, a přimhouřenýma očima si Portugalce dál pozorně prohlížel, jako by si ho hodnotil a odhadoval.

	Po několika minutách, které všem přítomným připadaly jako věčnost, si neznámý postrčil židli dopředu, takže se vynořil z pološera a vystavil se světlu, opřel se lokty o stůl a pohnul úzkými rty.

	„Jmenuji se Frank Bellamy a vedu jedno ze čtyř ředitelství CIA. Tady Don je analytik Directorate of Operations. Já jsem šéfem Directorate of Science and Technology. Naší prací v DS&T je zkoumat, navrhovat a zavádět inovační technologie na podporu shromažďování informací. Máme družice, které dokážou vidět poznávací značku nějakého auta v Afghánistánu, jako kdybychom byli půl metru daleko. Máme systémy odposlouchávání zpráv, které nám umožňují například přečíst si e-maily, které jste dnes ráno poslal Egyptskému muzeu v Káhiře, nebo zkontrolovat pornografické stránky, které si tady Don včera večer prohlížel v hotelovém pokoji.“ Bledý obličej Dona Snydera zrudl hanbou tak, že mladý americký analytik musel sklopit hlavu. „Zkrátka a dobře, na téhle planetě není žába, která by byla schopná se uprdnout, aniž bychom o tom věděli, když budeme chtít.“ Zabodl svůj hypnotický pohled do Tomáse. „Chápete, jakou máme moc?“

	Portugalec souhlasně přikývl, poněvadž jeho výklad na něj opravdu zapůsobil.

	„Ano.“

	Frank Bellamy se opřel o lenoch židle.

	„Good.“ Vyhlédl oknem na svěží trávu zářící v zahradě. „Když začala druhá světová válka, byl jsem mladý a slibný student na Kolumbijské univerzitě v New Yorku. Když skončila, pracoval jsem v Los Alamos, zapadákově na vršku jednoho vyprahlého kopce v Novém Mexiku.“ Bellamy hovořil pomalu, pečlivě vyslovoval každé slovo a dělal mezi nimi dlouhé přestávky. „Říká vám něco Projekt Manhattan?“

	„Ovšem. Atomová bomba, to ví přece každý…“

	Američanovy úzké rty se zkroutily v čemsi nejpodobnějším úsměvu, čeho byl schopen.

	„Vy jste fucking génius,“ prohlásil se špetkou uštěpačnosti. Zdvihl tři prsty. „V pětačtyřicátém jsme sestrojili tři bomby. První bylo pokusné zařízení, které vybuchlo v Alamogordu. Po ní následoval Little Boy, svržený na Hirošimu, a Fat Man, který shodili na Nagasaki.“ Rozhodil paže. „Bang, a bylo po válce.“ Na okamžik se odmlčel, jako kdyby znovu prožíval někdejší události. „Za rok nato Projekt Manhattan rozpustili. Řada vědců dál pracovala na tajných projektech, ale já ne. Naráz jsem se octl bez zaměstnání. Až mě pak jeden můj přítel, také vědec, upozornil na National Security Act, podepsaný v roce 1947 prezidentem Trumanem s cílem vytvořit informační agenturu. Ta předchozí, OSS, zanikla s koncem války, ale obavy z rozpínavosti komunismu a činnost KGB donutily Ameriku, aby si uvědomila, že nemůže zůstat sedět se založenýma rukama. Nová agentura se jmenovala CIA a mě přijali do vědeckého úseku.“ Znovu zkřivil úzké rty v něčem, co vypadalo jako pokus o úsměv. „Takže před sebou máte jednoho ze zakladatelů agentury.“ Do jeho obličeje se vrátil předchozí chladný výraz. „Teď se snad může zdát, že oblast vědy patřila k těm, o které se CIA v té době zajímala nejmíň, ale bylo to právě naopak. Amerika žila ve strachu, že Sovětský svaz vyvine atomové zbraně, a CIA se tou otázkou zabývala třemi způsoby.“ Znovu ty tři prsty. „Za prvé, sledovala Sověty. Za druhé, najímala mozky ze zahraničí, nevyjímaje nacisty. A za třetí, sledovala naše vlastní vědce. I přes naše úsilí Sovětský svaz v roce 1949 odpálil svou první atomovou bombu a mezi námi se vytvořilo ovzduší paranoie. Začal hon na čarodějnice, v důsledku podezření, že to byli naši vědci, kteří Moskvě to tajemství předali.“ Bellamy poprvé spustil oči z Tomáse a otočil se k Sullivanovi. „Gregu, obstaral bys mi kávu?“

	„Kulturní přidělenec“ byl skokem na nohou; vypadal jako voják, jenž právě uslyšel generálův rozkaz.

	„Right away, mister Bellamy,“ řekl a vyšel z místnosti.

	Modré oči Franka Bellamyho se vrátily k Tomásovi.

	„Na jaře 1951 přijel do Ameriky tehdejší izraelský premiér, David Ben Gurion, shromažďovat prostředky pro svůj mladý stát, vzniklý před necelými třemi lety. Jak se v takových případech děje vždycky, prostudovali jsme si program jeho návštěvy a jedna věc vzbudila naši pozornost. Ben Gurion měl v Princetonu dohodnutou schůzku s Albertem Einsteinem. Můj šéf si myslel, že to setkání musíme sledovat a poslal mě, mě a jednoho agenta, který měl na starosti zvukové nahrávací systémy, abychom zařídili odposlech jejich rozhovoru.“ Nahlédl do malého poznámkového bloku položeného před sebou. „K setkání došlo 15. května 1951 v Einsteinově domě na Mercer Street číslo 112 v Princetonu. Jak můj šéf předvídal, Ben Gurion ho skutečně požádal, aby pro Izrael vytvořil atomovou bombu. Chtěl bombu, která by se dala snadno vyrábět, tak snadno, aby i země se skrovnými prostředky byla schopná vyvinout ji rychle a potají.“

	„A co Einstein?“ zeptal se Tomás, který se poprvé odvážil přerušit svého hrozivého společníka. „Přijal ten úkol?“

	„Náš malý génius odolával jen krátce.“ Znovu nahlédl do poznámek. „Víme, že na Ben Gurionově úkolu začal pracovat hned příští měsíc a zabýval se tím ještě v roce 1954, rok před svou smrtí.“ Zdvihl oči od bloku. „Profesore Noronho, víte, jakou energii uvolní atomová bomba?“

	„Myslíte jadernou energii?“

	„Ano. Víte, jaká je to energie…?“

	Greg Sullivan se vrátil s podnosem a postavil na stůl čtyři malé kouřící šálky spolu s talířkem plným sáčků cukru. Muž ze CIA si jeden vzal a usrkl doušek, aniž si kávu osladil.

	„Pojďme rovnou k věci,“ řekl pak. „Jedním z mých úkolů jako šéfa Directorate of Science and Technology je dohlížet na nešíření jaderné technologie. Některé země Třetího světa ji totiž vyvíjejí, a v některých případech nám to dělá opravdové starosti. Pokoušel se o to například Irák Saddáma Hussajna, jenže Izraelci jeho zařízení zničili. V tuto chvíli se však naše pozornost upírá na jinou zemi.“ Vytáhl z poznámkového bloku malou mapu a ukázal na jeden bod. „Tady na tu.“

	Tomás se naklonil nad stůl a prohlížel si označený bod.

	„Írán…“

	Muž ze CIA přikývl.

	„Íránský jaderný program začal ještě za šáhových časů, když se Teherán snažil s pomocí německých vědců instalovat v Búšehru jaderný reaktor. Islámská revoluce v roce 1979 Němce přiměla, aby projekt zastavili, a poté, co se ajatolláhové nějakou dobu stavěli proti jakékoliv modernizaci země, rozhodli se požádat Rusko o pomoc, aby stavbu reaktoru dokončili. Mezitím se ovšem Rusko sblížilo se Spojenými státy a dokázali jsme Rusy přesvědčit, aby zrušili dodávku laserů, kterých by se dalo použít na obohacování uranu z jeho přírodního stavu do stavu, kdy se dá využít vojensky. Také Čína se dala přesvědčit, aby zastavila spolupráci v té oblasti, a zdálo se, že máme všechno pod kontrolou. Koncem roku 2002 se však tahle iluze rozplynula. V té době se zjistilo, že právě naopak se nám situace vymkla z rukou.“ Znovu se podíval na mapu. „Zjistili jsme dvě krajně zarážející věci.“ Položil prst na mapu jižně od Teheránu. „Ta první byla, že tady v Natanzu Íránci potají postavili zařízení na obohacování uranu pomocí vysokorychlostních odstředivek. Pokud by se ta zařízení rozšířila, mohla by vyrábět obohacený uran v dostatečném množství, aby se dala sestrojit taková atomová bomba jako ta hirošimská.“ Sklouzl prstem na další bod mapy, víc na východ. „A za druhé jsme tady v Araku odhalili výstavbu zařízení na těžkou vodu, vodu s deuteriem, která se používá v reaktorech určených na výrobu plutonia, materiálu, z kterého byla bomba z Nagasaki. Jenže jaderná zařízení, která Rusové Íráncům stavějí v Búšehru, žádnou těžkou vodu nepotřebují. Pokud ji nepotřebují tam, k čemu ji tedy potřebují? Ta zařízení v Araku budí podezření, že existují ještě jiná neohlášená zařízení, což považujeme za velmi znepokojivé.“

	„Ale nemůže to být jenom bouře ve sklenici vody?“ zeptal se Tomás. „V tomhle případě ovšem ve sklenici těžké vody.“ Zasmál se té slovní hříčce. „Koneckonců, všechno to může sloužit mírovému využití jaderné energie…“

	Frank Bellamy se na něj nevrle podíval, asi jako se někdo dívá na idiota.

	„Mírovému využití?“ V modrých očích se mu málem zablýskalo. „Mírové využití jaderné energie, milý pane profesore, se omezuje na stavbu elektráren. Jenže Írán je největší světový producent zemního plynu a čtvrtý největší světový producent ropy. Z jakého důvodu potřebují Íránci vyrábět elektřinu z jádra, když to mohou dělat daleko levněji a rychleji využitím svých obrovských zásob zemního plynu nebo fosilních paliv? A ještě ke všemu, proč ty jaderné elektrárny stavějí potají? K čemu potřebují vyrábět těžkou vodu, látku, která je potřebná jedině při výrobě plutonia?“ Udělal přestávku a nechal ty otázky viset ve vzduchu. „Milý pane profesore, nebuďme bláhoví, íránský mírový jaderný program je pouhá fasáda, zástěrka, která zakrývá výstavbu zařízení, jež mají sloužit skutečnému cíli celého toho cvičení: íránskému programu jaderného zbrojení.“ Nepřestával upírat oči na Tomáse. „Pochopil jste to?“

	Tomás vypadal jako způsobný žáček, téměř bez sebe strachy před rozladěným profesorem.

	„Ano, jistě, pochopil.“

	„Otázka je, kde si Írán opatřil technologii, která mu umožnila dojít tak daleko?“ Zdvihl dva prsty. „Jsou dvě domněnky. Ta první je Severní Korea, která získala od Pákistánu informace, jak obohacovat uran pomocí odstředivek. Víme, že Severní Korea prodala Íránu rakety No-dong, a je možné, že ve stejném balíčku jim prodala i jadernou technologii pákistánského původu. Druhá domněnka je, že jim to Pákistán prodal přímo. I když se jedná o údajně proamerickou zemi, mnoho pákistánských politiků a vojáků sdílí s Íránci fundamentalistický islámský pohled na svět, a není těžké si představit, že by jim potajmu maličko pomohli.“

	Tomás se nenápadně podíval na hodinky. Začínal se cítit unavený.

	„Promiňte, ale čas utíká,“ řekl poněkud bázlivě. „Můžete mi vysvětlit, k čemu mě potřebujete?“

	Muž ze CIA zabubnoval prsty na naleštěný mahagon stolu.

	„Jistěže můžu,“ řekl velice potichu. Podíval se na Dona Snydera. Během celého výkladu byl analytik úplně potichu, a málem neviditelný. „Done, už jsi s naším přítelem tady mluvil o Azízovi al-Mutaqim?“

	„Ano, mister Bellamy.“

	Stále týž uctivý tón.

	„Už jsi mu vysvětlil, že Azíz je agent Al-Muqawama al-Islamíja?“

	„Ano, mister Bellamy.“

	„A vysvětlil jsi mu, že Al-Muqawama al-Islamíja je ozbrojená větev Hizballáhu?“

	„Ano, mister Bellamy.“

	„A vysvětlil jsi mu, kdo především Hizballáh financuje.“

	„Ne, mister Bellamy.“

	V modrých očích se opět lehce zablýskalo.

	„Aha!“ řekl. „To jsi mu nevysvětlil.“

	„Ne, mister Bellamy.“

	Muž s ledovým výrazem upřel pozornost na Tomáse.

	„Tak vy ještě nevíte, kdo Hizballáh financuje?“

	„Já?“ zeptal se Portugalec. „Ne.“

	„Pověz mu to, Done.“

	„Je to Írán, mister Bellamy.“

	Tomás okamžik zvažoval tu novou informaci a její dopady.

	„Říkáte Írán?“ opakoval Portugalec. „A to znamená co?“

	Bellamy se znovu otočil ke Snyderovi, z historika však nespouštěl oči.

	„Done, mluvil jsi s ním o profesoru Sizovi?“

	„Yes, mister Bellamy.“

	„Řekl jsi mu, kde profesor Siza v mládí studoval?“

	„No, mister Bellamy.“

	„Tak mu to pověz.“

	„Byl jako stážista v Institute for Advanced Study, mister Bellamy.“

	Teď se Bellamy otočil k Tomásovi.

	„Už je vám to jasné?“

	„Uf… ne.“

	„Done, kde byl ten ústav, v kterém byl na stáži profesor Siza?“

	„V Princetonu, mister Bellamy.“

	„A který slavný vědec tam pracoval?“

	„Albert Einstein, mister Bellamy.“

	Muž ze CIA povytáhl obočí směrem k Tomásovi.

	„Teď už je vám to jasné?“

	Portugalec si přejel rukou po bradě, jak zvažoval, co ze všech těch nových údajů vyplývá.

	„Rozumím,“ řekl. „Ale co to všechno znamená?“

	Frank Bellamy se ztěžka nadechl.

	„Znamená to, že je tu celá řada fucking dobrých otázek, které si musíme položit.“ Zdvihl levý palec. „První otázka, jak se octly vlasy Azíze al-Mutaqiho v pracovně bytu největšího fyzika, kterého v Portugalsku máte?“ Zdvihl ukazováček. „Druhá otázka, kde je profesor Siza, který byl v Princetonu na stáži v témž ústavu, kde pracoval Einstein?“ Následoval prostředník. „Třetí otázka, proč by organizace jako Hizballáh měla unášet právě toho fyzika?“ Další prst. „Čtvrtá otázka, co ví profesor Siza o úkolu, který Einsteinovi zadal Ben Gurion – aby navrhl jadernou zbraň, která by se dala snadno a lacino vyrábět?“ Malíček. „Pátá otázka, znamená to, že Írán využívá Hizballáhu, aby se dostal k dalšímu způsobu vývoje jaderných zbraní?“

	Tomás poposedl na židli.

	„Tuším, že na všechny ty otázky už znáte odpověď.“

	„Vy jste fucking génius,“ opáčil Bellamy, aniž by se mu v obličeji pohnul jediný sval.

	Portugalec čekal na další dějství, ale nic se nedělo. Frank Bellamy ho dál probodával očima a neříkal ani slovo, a bylo slyšet pouze jeho supivý dech. Greg Sullivan upřeně hleděl na dřevěný stůl a předstíral, že je plně zaujatý něčím důležitým, co se tam odehrává. Don Snyder čekal na rozkazy, s laptopem ještě stále otevřeným.

	„Dobrá… když už ty odpovědi znáte,“ vykoktal Tomás, „uh… ať už jsou, jaké chtějí, co… uh… co ode mě chcete?“

	Chvilku trvalo, než muž s ledovým pohledem odpověděl.

	„Ukaž mu to děvče, Done,“ zamumlal nakonec.

	Snyder chvatně zaťukal na klávesnici počítače.

	„Tady je, mister Bellamy,“ řekl a otočil obrazovku na druhou stranu stolu.

	„Poznáváte tu dámu?“ zeptal se Bellamy Tomáse.

	Historik se podíval na obrazovku a uviděl tam krásnou ženu s černými vlasy a hnědožlutýma očima.

	„Ariana,“ vyjekl. Podíval se na Bellamyho. „Neříkejte mi, že je do toho zapletená…“

	Muž s modrýma očima se otočil k mladíkovi u laptopu.

	„Done, vysvětli tady našemu příteli, kdo je ta dáma.“

	Snyder se podíval na kartotéční lístek vedle tváře na obrazovce.

	„Ariana Pakravanová, narozená 1966 v Isfahánu, Írán, dcera Sandžara Pakravana, jednoho z íránských vědců, původně zapojených do projektu Búšehr. Když vypukla islámská revoluce, byla Ariana v Paříži a studovala na gymnáziu. Získala doktorát z jaderné fyziky na Sorbonně a provdala se za francouzského chemika, Jeana-Marca Ducasse, s kterým se v roce 1992 rozvedla. Je bezdětná. Do vlasti se vrátila v roce 1995 a zařadili ji na ministerstvo pro vědu, pod přímým řízením ministra Bozorgmehra Šafaka.“

	„Přesně tak mi to řekla,“ vyhrkl spěšně Tomás, potěšený, že ho neoklamala.

	Frank Bellamy zamrkal.

	„Ona vám to všechno vypravovala?“

	Historik se rozesmál.

	„Ne, to samozřejmě ne. Ale to málo, co mi vypravovala, se shoduje s tím… ehm… s tím životopisem.“

	„Řekla vám, že pracuje na ministerstvu pro vědu?“

	„Ano, řekla.“

	„A řekla vám, že v posteli je božská?“

	Teď bylo na Tomásovi, aby zamrkal.

	„Jak prosím?“

	„Řekla vám, že je v posteli božská?“

	„Ehm… obávám se, že tak daleko náš rozhovor nezašel,“ vykoktal zmateně. Na chvilku zaváhal. „A je?“

	Bellamy několik vteřin zachoval nehybnou tvář, lehký pohyb v koutcích úst však ohlásil něco, co vypadalo jako počátek úsměvu.

	„Její bývalý manžel nám řekl, že ano.“

	Tomás se zasmál.

	„Koneckonců, se vším se mi nepochlubila.“

	Muž ze CIA jeho zachechtání neopětoval. Sevřel rty a přimhouřil studené oči.

	„Co od vás chtěla?“

	„Nic zvláštního. Najala mě, abych jim pomohl rozluštit jeden starý dokument.“

	„Starý dokument? Jaký starý dokument?“

	„Nezveřejněný text… ehm… Alberta Einsteina.“

	Ve chvíli, kdy vyslovil jméno proslulého vědce, Tomás vyvalil oči. Tak o tohle jim jde, pomyslel si.

	„A vy jste na to přistoupil?“

	„Prosím?“

	„Jestli jste na to přistoupil.“

	„Přistoupil na co?“

	Bellamy netrpělivě mlaskl jazykem.

	„Přistoupil jste na to, že ten dokument rozluštíte?“

	„Ano. Platí totiž dobře.“

	„Kolik platí?“

	„Sto tisíc eur měsíčně.“

	„To je přece hovno.“

	„Je to víc, než vydělám za rok práce na fakultě.“

	„Ty peníze vám dáme my a budete pracovat pro nás.“ Tomás se na něj zmateně podíval.

	„Pracovat pro koho?“

	„Pro nás. Pro CIA.“

	„A co budu dělat?“

	„Pojedete do Teheránu a prohlédnete si ten dokument.“

	„Jenom to?“

	„Ještě pár maličkostí, které vám vysvětlíme později.“

	„Jaké maličkosti?“

	„To vám vysvětlíme později.“

	Portugalec se usmál a zakroutil hlavou.

	„To ne, takhle to nepůjde,“ řekl. „Nejsem žádný James Bond, jsem historik a odborník na kryptoanalýzu a staré jazyky. Pro CIA nic dělat nebudu.“

	„Ale budete.“

	„Ne, nebudu.“

	Frank Bellamy se naklonil nad stůl, kruté oči zabodnuté do Tomáse jako dýky, ústa zkroucená potlačovaným vztekem a chraplavý hlas plný výhrůžných tónů a zlověstných náznaků.

	„Milý profesore Tomási Noronho, snad abych vám to řekl takhle,“ zavrčel potichu. „Pokud nepřijmete návrh, který vám dávám, budete mít v životě veliké potíže.“ Povytáhl jedno obočí. „A vůbec, riskujete, že o něj přijdete, jestli to říkám jasně.“ Zkřivil koutky úst v obvyklém náznaku úsměvu. „Ale pokud přijmete, stanou se čtyři věci. Za prvé si vyděláte svých dvě stě tisíc eur měsíčně, sto tisíc dostanete od nás a druhých sto tisíc od Íránců. Za druhé možná pomůžete najít toho nešťastníka profesora Sizu, chudáčka, jehož dcera chodí celá uslzená, poněvadž neví, kam se poděl její otec. Za třetí možná zachráníte svět před noční můrou jaderných zbraní v rukou teroristů. A za čtvrté, a to je pro vás možná nejdůležitější, budete mít před sebou vůbec nějakou budoucnost.“ Znovu se opřel o židli. „Rozuměl jste?“

	Historik mu pohled oplatil. Měl vztek, že mu takhle vyhrožují, a ještě větší vztek měl, protože cítil, že není žádné východisko. Ten chlap má očividně velkou moc a dost vůle na to, aby jí využil, jak se mu bude hodit.

	„Rozuměl jste?“ zeptal se Bellamy znovu.

	Tomás pomalu přikývl.

	„Ano.“

	„Jste fucking génius.“

	„Fuck you,“ oplatil mu Portugalec okamžitě.

	Američan se poprvé rozesmál. Celé tělo se mu zkroutilo hlučným řehotem, až se zdálo, že škytá, a uklidnil se až za minutu, když se smích změnil ve vytrvalý kašel. Potlačil ho a po odmlce, kdy začal zase normálně dýchat, se podíval na Tomáse, v obličeji už svůj obvyklý výraz, i když tvář měl ještě stále zrudlou.

	„Máte big balls, profesore. To se mi líbí.“ Mávl rukou směrem k Sullivanovi a Snyderovi, kteří to všechno sledovali s hrobovým mlčením. „Nenajde se mnoho lidí, kteří by se ke mně otočili a řekli mi fuck you. Dokonce ani prezident ne.“ Namířil na Tomáse prstem a zařval, najednou výhrůžně: „Neopovažujte se to udělat ještě jednou, slyšel jste?“

	„Hm.“

	„Slyšel jste?“

	„Ano, už jsem to pochopil.“

	Američan se poškrábal na čele.

	„Výborně,“ vzdychl, nepřestávaje se pečlivě ovládat. „Před chvílí jsem vám nedopověděl, jak to bylo s úkolem, který Einsteinovi zadal Ben Gurion. Chcete slyšet zbytek?“

	„Jestli na tom trváte…“

	„Einstein začal tu novou atomovou bombu vymýšlet hned příští měsíc po setkání s Ben Gurionem. Nezapomínejte, že cílem bylo navrhnout bombu, kterou by pak Izrael mohl rychle vyrábět, se skrovnými prostředky a potají. Dnes víme, že Einstein na tom projektu pracoval přinejmenším tři roky, až do čtyřiapadesátého, a možná na tom dokumentu pracoval ještě v roce 1955, těsně před smrtí. O tom, co náš malý génius udělal, se ví jen málo. Jistý vědec, který s ním pracoval a pravidelně nám podával informace, prozradil, co mu Einstein řekl: že má v rukou vzorec největšího výbuchu, jaký svět kdy viděl, něco tak velkého, že podle našeho informátora… sám Einstein žasl nad tím, co objevil.“ Nasadil výraz člověka, který si namáhá paměť, jako kdyby ho přepadly pochyby. „Ano, tak to řekl,“ řekl nakonec. „Žasl nad tím. To byl výraz, kterého náš informátor použil. Sám nad tím žasl.“

	„A vy nevíte, kde ten dokument je?“

	„Dokument zmizel a Einstein si to tajemství odnesl do hrobu. Je ovšem možné, že ho někomu svěřil. Říká se, že se Einstein spřátelil s jedním mladým fyzikem, který byl v Institute for Advanced Study na stáži, a že právě tomu mladému fyzikovi…“

	„Profesoru Sizovi!“

	„Vy jste fucking génius, to je jistý,“ potvrdil Bellamy. „Profesoru Sizovi, nikomu jinému. Tomu, co před třemi týdny zmizel. Tomu, v jehož bytě se našly vlasy Azíze al-Mutaqiho, nebezpečného agenta Hizballáhu. Téhož teroristického hnutí Hizballáh, které financuje Írán. Týž Írán, který se všemi prostředky snaží potají vyvinout jaderné zbraně.“

	„Můj ty bože.“

	„Teď už chápete, proč jsme s vámi tak chtěli hovořit?“

	„Ano.“

	„Ještě vám musím říct jednu věc, kterou nám náš informátor prozradil.“

	„Jaký informátor?“

	„Ten Einsteinův přítel, člověk, s nímž náš malý génius mluvil o projektu, který mu Ben Gurion zadal.“

	„Ano, jistě.“

	„Náš informátor nám řekl, že Einstein má pro ten projekt i kódové jméno.“

	Tomás cítil, jak mu srdce buší v hrudi.

	„A jaké?“

	Frank Bellamy se zhluboka nadechl.

	„Die Gottesformel. Vzorec, nebo chcete-li šifra samotného Boha.“

	 

	
V

	 

	Na druhém břehu Mondega byly nahloučené malebné domy s bílými zdmi a cihlově červenými střechami, a zvedaly se mezi košatými platany, obklopeny starými hradbami. Korunou města byly veliké a honosné budovy univerzity, nádherná zvonice, jež se tyčila nad vším ostatním jako maják, stojící na vrcholku nějaké výspy, vztažný bod, ke kterému se všichni obraceli.

	Coimbru zalévalo slunce.

	Auto projelo parkem Choupalinho a v klidné hladině řeky se odráželo staré městečko na levém břehu jako v zrcadle. Tomás seděl za volantem, hleděl na velké město na druhé straně a z hlavy mu nešla myšlenka, že jestli se někde cítí dobře, pak je to tady, v Coimbře. V oněch ulicích se mísilo staré s novým, tradice s novotami, fado s rockem, romantismus s kubismem, víra s věděním. Po vzdušných třídách a mezi domy plnými světla se pohybovala početná studentská mládež, chlapci a dívky s knihami pod paží a s iluzemi o budoucnosti, které jim tančily v očích, věční zákazníci hlavního zdejšího průmyslu, univerzity.

	Tomás přejel Mondego po mostě Svaté Kláry a octl se na Mýtném náměstí, objel ho a pak zabočil doleva. Nechal auto na parkovišti ve vedlejší ulici, hned u nádraží, a vydal se pěšky spletitým bludištěm města, až se dostal na ulici Ferreiry Borgese, širokou třídu plnou nesčetných obchodů, kaváren, cukráren a butiků, ústící na malebné Tržní náměstí.

	Zabočil do úzkých postranních uliček a vešel do třípatrového domu se starým výtahem, který měl mřížové dveře a páchl zatuchlinou. Stiskl tlačítko a po krátké drkotavé cestě vystoupil ve druhém patře.

	„Tomási,“ řekla matka ve dveřích a rozepjala paže. „To je dobře, že jsi tady. Řeknu ti, že už jsem si dělala starosti.“

	Objali se.

	„Opravdu? Ale proč?“

	„Ty se ptáš proč! Kvůli těm silnicím, kvůli čemu jinému?“

	„Co je na silnicích špatného?“

	„Všichni ti pomatenci, synu. Copak neposloucháš zprávy? Zrovna včera se stalo strašné neštěstí na dálnici, někde u Santarému. Nějaký potrhlý pomatenec jel šílenou rychlostí a narazil do auta, které si klidně jelo svou cestou. Seděla v něm nějaká rodina a zahynulo jim nemluvně, chudáček jeden.“

	„Ale maminko, kdybych měl ze všeho strach, ani bych nevycházel z domu.“

	„Jenomže dokonce i být doma je nebezpečné, to nevíš?“

	Tomás se rozesmál.

	„Být doma je nebezpečné? A od kdy?“

	„Viděla jsem to ve zprávách. Statistiky říkají, že právě doma se stane nejvíc úrazů, abys věděl.“

	„To je možné! Doma totiž lidé tráví nejvíc času…“

	„Řeknu ti jenom jedno, synáčku,“ rozhorlila se matka a sepjala ruce jako při modlitbě. „Žijeme krůček od smrti. Krůček od smrti!“

	Tomás si sundal sako a pověsil ho na věšák.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl ve snaze vrátit rozhovor do patřičných mezí. „Kde je tatínek?“

	„Ten leží, chudáček. Ráno měl bolesti hlavy a vzal si něco hodně silného, takže se probudí až tak za hodinu za dvě.“ Mávla rukou směrem ke kuchyni. „Pojď dál. Vařím oběd.“

	Tomás se v kuchyňce posadil, unavený po cestě.

	„Jak je na tom?“

	„Tatínek?“ Zavrtěla hlavou. „Nijak dobře, chudák. Má bolesti, cítí se slabý, bývá skleslý…“

	„Ale to ozařování mu pomůže, že ano?“

	Graça se na syna upřeně zadívala.

	„I přes ty deprese v to pořád doufá, jistě.“ Vzdychla. „Jenže doktor Gouveia mi řekl, že ozařování celý proces jen zpomalí, ale nic víc.“

	Tomás sklopil oči.

	„Myslíte, že opravdu umře?“

	Matka zadržela dech, zvažujíc, jak má nebo jak dokáže odpovědět.

	„No,“ řekla nakonec šeptem. „Já mu říkám, že ne, že musí bojovat a vždycky že se najde nějaké řešení. Ale doktor Gouveia už mi řekl, ať si nedělám plané naděje a hledím využít času, který zbývá.“

	„A on to ví?“

	„Počkej, tatínek přece není hloupý, nemyslíš? Ví, že má velice vážnou nemoc, a to mu nezatajili. Ale snažíme se pořád udržovat naději při životě.“

	„Jak to snáší?“

	„Jak kdy. Napřed si myslel, že je to všechno obrovský omyl, že popletli rozbory a…“

	„Ano, to říkal.“

	„Potom se s tím smířil. Ale jeho nálada se mění ze dne na den, občas dokonce z hodiny na hodinu. Někdy bývá velice skleslý, říká, že umře a že nechce umřít. To ho musím nejvíc utěšovat. Ale pak má chvíle, kdy mluví, jako kdyby měl nanejvýš chřipku, a málem popírá všechno, co řekl před hodinou. Je schopný snovat cestovní plány… co já vím, mluví o zájezdu do Brazílie nebo plánuje safari v Mosambiku a takové věci. Doktor Gouveia říká, že ho mám nechat snít s otevřenýma očima, že mu to prospívá a pomáhá mu to překonat deprese. A já, jestli mám být upřímná, si to myslím také.“

	Tomás rozladěně mlaskl jazykem.

	„To jsou mi trable.“

	Graça znovu vzdychla.

	„Ano, je to strašné.“ Zavrtěla hlavou, jako by chtěla potlačit černé myšlenky. „Ale toho smutnění už bylo dost.“ Rozhodla se změnit téma. Otočila hlavu a dívala se, kde má syn kufr, ale nic nenašla. „Poslyš, ty tu nehodláš přespat?“

	„Ne, maminko. Musím se večer vrátit do Lisabonu.“

	„Tak brzo? Ale proč?“

	„Zítra ráno odlétám.“

	Matka si zakryla rukama tvář.

	„Co to říkáš? Odlétáš? Zase už poletíš letadlem?“

	„Ano, poletím. Patří to k mé práci.“

	„Matičko boží přesvatá! Už toho mám dost. Vždycky když někam cestuješ, jsem z toho celá nervózní, připadám si jako slepice před sekáčkem.“

	„To nebuďte, nemáte vůbec proč.“

	„A kam jedeš, Tomási?“

	„Poletím do Frankfurtu a tam přestoupím na spoj do Teheránu.“

	„Do Teheránu! Není to v Arábii?“

	„Ne, v Íránu.“

	„V Íránu? Ale co budeš dělat v té zemi pomatenců, velký bože? Nevíš, že jsou to fanatikové a nenávidí cizince?“

	„To přeháníte.“

	„Myslím to vážně! Zrovna tuhle jsem to viděla ve zprávách. Ti Arabové od rána do večera pálí americké vlajky a…“

	„Nejsou to Arabové, ale Íránci.“

	„To máš jedno! Jsou to Arabové, zrovna tak jako Iráčané a Alžířané.“

	„Ne, nejsou. Jsou to muslimové, ale nejsou to Arabové. Arabové jsou semité, Íránci jsou árijci.“

	„Tak teď jsi tomu dal! Jestli jsou árijci, jsou to nacisté!“

	Tomás udělal zoufalý obličej.

	„Vy v tom máte ale zmatek!“ namítl. „O nic takového nejde! Říká se árijci, když máme na mysli indoevropské národy, jako jsou Indové, Turci, Íránci a Evropané. Kdežto Arabové jsou semité, stejně jako Židé.“

	„To mě nezajímá. Arabové nebo nacisté, všechno je to stejný spolek. Celé dny klečí obrácení k Mekce nebo všude odpalují bomby.“

	„Vy přeháníte!“

	„Ne, vůbec nepřeháním. Vím, o čem mluvím.“

	„Ale byla jste tam někdy, že to říkáte s takovou jistotou?“

	„Nemusím nikam jezdit. Já dobře vím, co se v těch zemích děje.“

	„Opravdu? A jak to víte?“

	Matka zůstala stát u sporáku, podívala se mu do očí a založila si ruce v bok.

	„Přece se dívám na zprávy.“

	 

	Dojídali už rýžový nákyp, když Tomás zaslechl otcův kašel. Chvilku nato se dveře otevřely a do kuchyně strčil hlavu Manuel Noronha, v županu a rozcuchaný.

	„Nazdar, Tomási. Jak se máš?“

	Syn vstal.

	„Nazdar, tatínku. Jak to jde?“

	Starý profesor matematiky se zatvářil rozpačitě.

	„Jakž takž.“

	Posadil se ke kuchyňskému stolu a žena, která ukládala nádobí, se na něj laskavě podívala.

	„Chceš něco jíst, Maneli?“

	„Jen trochu polévky.“

	Graça naplnila talíř horkou polévkou a postavila ho před manžela.

	„Tady máš. Vezmeš si ještě něco?“

	„Ne, to stačí,“ řekl Manuel, otevřel zásuvku s příbory a vytáhl si lžíci. „Nemám velký hlad.“

	„Ale kdybys chtěl, mám v ledničce řízek. Stačí ho usmažit.“ Vyšla z kuchyně a oblékla si sako. „Já si teď na chvilku odskočím do kostela svatého Bartoloměje. Chovejte se tu slušně, ano?“

	„Na shledanou, maminko.“

	Graça Noronhová vyšla ven a nechala otce a syna o samotě. Tomás si nebyl jistý, že se mu to zamlouvá; koneckonců míval vždycky blíž k matce, hovorné a laskavé, než k otci, zamlklému a nepřístupnému, který žil zavřený ve své pracovně, ponořený do světa čísel a rovnic, netečný k rodině i všemu ostatnímu.

	Mlčeli.

	V bytě se rozhostilo rozpačité ticho, přerušované jen cinkáním lžíce v talíři s polévkou a občasným chrrp, které Manuel Noronha vydával, když polykal. Tomás mu položil několik otázek o jeho zmizelém kolegovi, Augustu Sizovi, otec však věděl jen to, co už bylo všeobecně známé. Navíc mu řekl pouze to, že zmizení znepokojuje všechny na fakultě do té míry, že onen profesorův spolupracovník nějaký čas raději vůbec nevycházel z domu, leda proto, aby požádal o nějakou laskavost, jako třeba, aby mu přinesli z konzumu jídlo nebo něco někde schovali.

	Téma profesora Sizy zakrátko vyčerpali a problém byl, že Tomás nevěděl, o čem by teď měli mluvit; po pravdě si nevzpomínal, že by kdy vedli s otcem opravdový rozhovor. Potřeboval však nějak to ticho zaplnit, a tak mu začal vyprávět o své návštěvě v Káhiře a o stéle, na kterou se byl podívat v Egyptském muzeu. Otec ho mlčky poslouchal, jen tu a tam něco zamumlal na souhlas, bylo však víc a víc zřejmé, že jeho slova pozorně nesleduje a v duchu je někde jinde, snad u osudu, který mu nemoc chystá, snad za obzorem abstrakce, kam se tak často zatoulal.

	Znovu nastalo ticho.

	Tomás se zahleděl na otce, na jeho bledou a vrásčitou kůži, přepadlý obličej a křehké, zestárlé tělo.

	Otec se dlouhými kroky blížil ke smrti.

	Smutná pravda byla, že ani tak si s ním Tomás nedokázal pohovořit.

	„Jak se cítíte, tatínku?“

	Manuel Noronha zůstal sedět se lžící ve vzduchu a podíval se na syna.

	„Mám strach,“ řekl prostě.

	Tomás otevřel ústa a div se nezeptal, z čeho má strach, ještě včas to však spolkl, tak nasnadě byla odpověď. Nicméně v onom okamžiku, právě v tu chvíli, kdy spolkl otázku, kterou měl na jazyku, si uvědomil, že při té odpovědi se něco změnilo: otec v sobě otevřel jakési okno, poprvé mu řekl, co cítí. Jako kdyby právě v oné vteřině došlo k jakési proměně, jako kdyby se v hradbě, která je oddělovala, objevila trhlina, jako kdyby nějakou nepřekročitelnou řeku překlenul most, jako kdyby se zátaras mezi otcem a synem najednou nesmírně zmenšil. Onen velký muž, matematický génius, který žil obklopený rovnicemi a logaritmy, vzorci a větami, sestoupil na zem a dotkl se syna.

	„Rozumím,“ nic víc Tomás neřekl.

	Otec zavrtěl hlavou.

	„Ne, synu. Nerozumíš.“ Konečně strčil lžíci do úst. „Žijeme tak, jako kdyby život byl věčný, jako by smrt byla něco, co postihuje jen ty ostatní a na nás čeká až za dlouhou dobu, tak dlouhou, že nemá cenu o tom uvažovat. Smrt pro nás zůstává jen něčím abstraktním. A mezitím se zabývám svými přednáškami a výzkumy, matka se stará o kostel a o lidi, které vidí trpět ve zprávách nebo v nějakém seriálu, a ty se staráš o svůj plat, o ženu, kterou už nemáš, o papyrusy a stély a další relikvie, na kterých ani trochu nezáleží.“ Podíval se z kuchyňského okna na hosty na terase jedné restaurace dole na Tržním náměstí. „Lidé totiž jdou životem jako náměsíční, starají se o to, na čem nesejde, chtějí mít peníze a slávu, závidí ostatním a pachtí se za věcmi, které za to nestojí. Vedou život beze smyslu. Jenom spí, jedí a vymýšlejí si problémy, které je stačí zaměstnávat. Dávají přednost vedlejšímu a zapomínají na to podstatné.“ Zakroutil hlavou. „Problém ovšem je, že smrt není nic abstraktního. Ve skutečnosti už čeká za rohem. Jednoho dne, když se spokojeně procházíme po ulici života jako náměsíční, přijde nějaký lékař a řekne nám: možná že umřete. A právě v tu chvíli, když ta noční můra najednou začne být nesnesitelná, se probudíme.“

	„Vy jste se probudil, tatínku?“

	Manuel vstal od stolu, položil prázdný talíř do dřezu, otevřel kohoutek a opláchl ho vodou.

	„Ano, probudil,“ řekl. Zavřel kohoutek a znovu se posadil ke kuchyňskému stolu. „Probudil jsem se, abych nejspíš prožil své poslední chvilky.“ Ohlédl se ke dřezu. „Probudil jsem se, abych viděl, jak se život vytrácí jako voda, která odtéká tamhletou mřížkou.“ Odkašlal si. „Občas cítím obrovský vztek nad tím, co se se mnou děje. Ptám se sám sebe: proč zrovna já? Přitom, kolik je na světě lidí, tolik lidí, kteří nic pořádného nedělají, proč se to muselo stát mně?“ Přejel si rukou po tváři. „Podívej, onehdy jsem cestou do nemocnice narazil na Francka Kořalu. Pamatuješ se na něj?“

	„Na koho?“

	„Na Francka Kořalu.“

	„Ne, toho myslím neznám…“

	„Ale znáš. To je ten stařík, co do sebe celý den lije jednu skleničku za druhou a kolikrát ho vidíme, jak šněruje chodník, opilý namol a celý špinavý a otrhaný.“

	„Ano! Už vím, koho myslíš, vzpomínám, že jsem ho vídal jako kluk. On je ještě naživu?“

	„Naživu? Ten je zdravý jako rybička! Věčně je opilý jako slíva, v životě nesáhl na žádnou práci, smrdí, plivá na zem a bije svou ženu… prostě je to darmošlap a budižkničemu! Takže jsem se s ním potkal a pomyslel jsem si: Ale proč k čertu neonemocněl on? Co je to za Boha, když sešle tak těžkou nemoc na mě a takového povaleče nechá běhat, se zdravím na rozdávání?“ Vypoulil oči. „Úplně mě to rozčilí, když na to pomyslím!“

	„Takhle se na to nemůžete dívat, tatínku…“

	„Ale je to nespravedlnost! Vím, že ty věci nemůžu takhle brát, že je nemorální přát si, aby se naše neštěstí přeneslo na jiné, ale stejně, když se vidím v tomhle stavu a podívám se, jak takový chlap jako Francek Kořala kypí zdravím, tak to se nezlob, ale musím se rozčilit!“

	„Chápu.“

	„Na druhé straně si uvědomuji, že nesmím připustit, aby mě takové vzpurné pocity ovládly.“ Odkašlal si. „Cítím, že můj čas je teď drahý; rozumíš? Musím ho využít, abych se přesměroval, abych znovu zvážil svoje priority, přikládal důležitost tomu, co je opravdu důležité, zapomněl na to, co je bezvýznamné, a smířil se sám se sebou i se světem“ Udělal neurčitý posunek. „Příliš dlouho jsem žil uzavřený sám do sebe, nevšímal jsem si matky, nevšímal jsem si tebe, nevšímal jsem si tvé ženy a tvé dcery, obrácený zády ke všemu až na matematiku, která je má vášeň. Teď, když vím, že můžu umřít, mám pocit, že jsem strávil život jako v narkóze, jako kdybych spal, jako kdybych vlastně ani nežil. A to mě také pobuřuje. Jak může být někdo tak hloupý?“ Ztlumil hlas, až málem šeptal. „Proto chci využít tu trochu času, která mi možná zbývá, abych udělal, co jsem neudělal za takovou dobu. Chci opravdu žít, věnovat se tomu, co je skutečně důležité, smířit se se světem.“ Sklopil hlavu a podíval se na svou hruď. „Nevím ovšem, jestli to, co mám tady uvnitř, mi to dovolí.“

	Tomás nevěděl, co říct. Nikdy otce neslyšel uvažovat o životě a o způsobu, jak ho prožil, o chybách, jichž se dopustil, o lidech, které měl mít rád a před nimiž se schovával. V jádře otec mluvil o vztahu mezi nimi, o hrách, kterých si neužili, o pohádkách, které mu nečetl v posteli, o míčích, s kterými si nikdy nezakopali, o všem, co spolu nesdíleli. Nepřímo teď otec uvažoval i o svém vztahu k synovi. Nevěděl tudíž, jak mu odpovědět; cítil jen obrovskou a spalující touhu dostat ještě jednu příležitost, být v příštím životě synem svého otce, a onen otec aby byl synovi otcem opravdovým. Ano, jak by to bylo krásné mít druhou příležitost.

	„Možná máte víc času, než myslíte,“ slyšel sám sebe, jak říká. „Možná že naše tělo umírá, ale duše zůstává naživu, a vy budete moci v nějakém příštím převtělení napravit chyby tohohle života. Věříte na to, tatínku?“

	„Na co? Na převtělování duší?“

	„Ano. Věříte na něj?“

	Manuel Noronha se smutně pousmál.

	„Rád bych na něj věřil, to jistě. Kdo by v mé situaci nechtěl věřit na takové věci? Přežití duše. Možnost, že se později v někoho převtělí a já budu moci znovu žít. Představa je to krásná.“ Zakroutil hlavou. „Jenomže já jsem vědec a nesmím se dát jen tak ošálit.“

	„Co tím chcete říct? Myslíte, že není možné, aby duše přežila?“

	„Ale co je to duše?“

	„Ehm… jak bych to řekl… je to životní síla, duch, který v nás je.“

	Starý matematik se na syna na okamžik zahleděl.

	„Poslechni, Tomási,“ řekl. „Podívej se na mě. Co vidíš?“

	„Vás, tatínku.“

	„Vidíš tělo.“

	„Ano.“

	„Je to moje tělo. Mluvím o něm, jako kdybych řekl: to je můj televizor, to je mé auto, to je mé pero. V tomhle případě je to mé tělo. Je to něco, co je moje, je to můj majetek.“ Přitiskl si dlaň na prsa. „Ale když řeknu, to tělo je moje, zároveň tím říkám, že to tělo nejsem já. Tělo je moje, ale nejsem to já. A co tedy jsem?“ Píchl se prstem do čela. „Já jsem mé myšlenky, moje zkušenosti, moje pocity. To jsem já. Já jsem vědomí. Ale teď pozor. Znamená to, že moje vědomí, to já, které jsem já, je duše?“

	„Hm… ano, řekl bych, že ano.“

	„Problém je v tom, že ono já, které jsem já, je produktem chemických látek, které mi kolují v těle, elektrického přenosu mezi neurony, genetického dědictví, zakódovaného v mojí DNA, bezpočtu vnějších i vnitřních podmínek, jež utvářejí ono já, které jsem já. Můj mozek je složitý elektrochemický stroj, který funguje jako počítač, a moje vědomí, ona představa, kterou mám o své existenci, je svého druhu program. Chápeš? Určitým způsobem, a to doslova, je mozek hardware a vědomí je software. Což samozřejmě vyvolává zajímavé otázky. Znamená to, že počítač má duši? Pokud je lidská bytost velice složitý počítač, znamená to, že právě ten má duši? A pokud všechny obvody zemřou, duše přežije? Ale kde přežije? Na jakém místě?“

	„Tedy… opustí tělo a přechází… ehm… přechází…“

	„Odchází do nebe?“

	„To ne, přechází… co já vím, do nějakého jiného rozměru.“

	„Ale z čeho se skládá ta duše, která opustí tělo? Z atomů?“

	„Ne, řekl bych, že ne. Musí to být nějaká nehmotná substance.“

	„Nemá atomy?“

	„Myslím, že ne. Je to… hm… duch.“

	„To mě ovšem přivádí k další otázce,“ poznamenal matematik. „Je možné, že jednoho dne, v budoucnu, si má duše vybaví, že jsem existoval?“

	„Ano, říká se, že ano.“

	„Ale to nedává smysl, nemyslíš?“

	„Proč ne?“

	„Podívej, Tomási. Jak uspořádáváme své vědomí? Jak to, že vím, že jsem to já, že jsem profesorem matematiky, že jsem tvůj otec a manžel tvé matky? Že jsem se narodil v Castelo Branco a že už jsem skoro plešatý? Jak to, že to všechno o sobě vím?“

	„Znáte se díky tomu, co jste prožil, co jste udělal a co jste řekl, co jste slyšel a viděl a čemu jste se naučil.“

	„Správně. Vím, že jsem to já, poněvadž si pamatuji sám sebe, pamatuji si všechno, co se mi stalo, dokonce i to, co se přihodilo před pouhou vteřinou. Já jsem má vlastní paměť. A kde je ta paměť umístěná?“

	„V mozku, to je jasné.“

	„Přesně tak. Moje paměť je umístěná v mozku, je uložená v buňkách, a ty buňky jsou součástí mého těla. A v tom tkví celá otázka. Když mé tělo zemře, paměťové buňky přestane vyživovat kyslík a zemřou také. Tím vyhasne celá má paměť, vzpomínka na to, co jsem já. Ale pokud je to tak, jak se sakra může duše pamatovat na můj život? Pokud duše nemá atomy, nemůže mít ani paměťové buňky, no řekni? A na druhé straně, buňky, kde byly zaznamenané vzpomínky na můj život, budou už mrtvé. Jak je v tom případě možné, aby si duše vybavila cokoliv? Nemyslíš, že je to všechno poněkud nesmyslné?“

	„Ale vy mluvíte, jako kdybychom všichni byli stroje, jakési počítače.“ Rozhodil rukama, jako když vysvětluje něco samozřejmého. „Mám pro vás novinku. My nejsme počítače, ale lidé, jsme živé bytosti.“

	„Opravdu? A jaký je mezi lidmi a počítači rozdíl?“

	„My přece myslíme, cítíme, žijeme. Počítače ne.“

	„A jsi si jistý, že jsme opravdu odlišní?“

	„A nejsme snad, tatínku? Živé bytosti jsou biologické, počítače jsou jenom obvody.“

	Manuel Noronha zdvihl obličej vzhůru, jako by se obracel k někomu na výsostech.

	„A tenhle mládenec získal doktorát na univerzitě…“

	Tomás zaváhal.

	„Proč to říkáte? Řekl jsem nějakou hloupost?“

	„To, co jsi řekl, synu, by řekl každý biolog, takže můžeš být klidný. Ale když se nějakého biologa zeptáš, co je to život, odpoví ti přibližně takhle: Život je souhrn složitých procesů, založených na atomu uhlíku“ Zdvihl ukazováček. „Teď dávej pozor. Dokonce i ten největší lyrik mezi biology ovšem uznává, že klíčový výraz v té definici není atom uhlíku, nýbrž složité procesy. Je pravda, že všechny živé bytosti, které známe, tvoří atomy uhlíku, ale po pravdě to pro definici života není rozhodující. Někteří biochemikové připouštějí, že první formy života na Zemi se nezakládaly na atomech uhlíku, nýbrž na krystalech. Atomy jsou jen látka, která život umožňuje. Není důležité, jestli je to atom A, nebo atom B. Představ si, že mám v hlavě atom A, a z nějakého důvodu ho nahradí atom B. Přestanu to jen proto být já?“ Zavrtěl hlavou. „Neřekl bych. Příčinou toho, jaký jsem, je určitý vzor, struktura informací. Neboli to nejsou atomy, je to forma, jak jsou uspořádané.“ Odkašlal si. „Víš, z čeho pochází život?“

	„A z čeho pochází?“

	„Pochází z hmoty.“

	„Ale, to je mi novinka!“

	„Nechápeš, kam tím mířím.“ Zaklepal prstem na stůl. „Atomy v mém těle jsou úplně stejné jako atomy v tomhle stole nebo v nějaké vzdálené galaxii. Ty jsou všechny stejné. Rozdíl je ve formě, jak jsou uspořádané. Co myslíš, že uspořádává atomy, aby vytvořily živé buňky?“

	„Hm… nevím.“

	„Je to životní síla? Je to nějaký duch? Je to Bůh?“

	„Snad…“

	„Ne, synu,“ řekl a zakroutil hlavou. „To, co uspořádává atomy tak, aby vytvořily živé buňky, jsou fyzikální zákony. To je ústřední otázka. Podívej se, jak může souhrn neživých atomů vytvořit živý systém? Odpověď je v existenci zákonů složitosti. Všechny studie ukazují, že systémy se samovolně uspořádávají tak, aby vytvářely stále složitější struktury, v souladu s fyzikálními zákony a podle matematických rovnic. Jeden fyzik dokonce dostal Nobelovu cenu, poněvadž dokázal, že matematické rovnice popisující anorganické chemické reakce jsou podobné rovnicím, kterými se řídí jednoduché vzory chování vyspělých biologických systémů. Neboli živé organismy po pravdě jsou produktem neuvěřitelného zesložitění anorganických systémů. A to zesložitění nezpůsobuje nějaká životní síla, nýbrž samovolné uspořádávání hmoty. Například určitou molekulu může tvořit milion atomů, spojených velice specifickým a složitým způsobem, a její činnost ovládají tak složité chemické struktury, že se podobají nějakému městu. Už chápeš, kam mířím?“

	„Hmm… ano.“

	„Tajemství života není v atomech, které molekulu tvoří, nýbrž v její struktuře, v jejím složitém uspořádání. Ona struktura existuje, poněvadž se řídí zákony samovolného uspořádávání hmoty. A stejně jako život je produktem zesložitění neživé hmoty, vědomí je produktem zesložitění života. Klíčovou otázkou je složitost uspořádání, ne hmota sama.“ Otevřel zásuvku a vytáhl z ní kuchařku, rozevřel ji a ukázal mu text. „Vidíš ta písmena? Jakou barvou jsou vytištěná?“

	„Černou.“

	„Představ si, že by typograf místo černé barvy použil fialovou.“ Zavřel knihu a zamával s ní. „Sdělovala by ta kniha něco jiného než teď?“

	„Ovšem že ne.“

	„Je nasnadě, že ne. Totožnost té knihy nevytváří barva písmen, ale informační struktura. Nezáleží na tom, jestli je tiskařská barva černá, nebo fialová, záleží na informačním obsahu knihy, na její struktuře. Můžu si přečíst Vojnu a mír vytištěnou písmem Times New Roman a jinou Vojnu a mír z jiného nakladatelství, vytištěnou písmem Arial, ale kniha bude stále táž. V každém případě je to Vojna a mír od Lva Tolstého. Kdybych naopak měl Vojnu a mír a Annu Kareninovou vytištěné týmž písmem, nestane se tím z obou knih totéž, že? Takže rozhodující není písmo, ani barva písmen, rozhodující je struktura textu, jeho sémantika, jeho uspořádání. Totéž platí o životě. Nesejde na tom, jestli se zakládá na atomech uhlíku, na krystalech nebo na čemkoliv jiném. To, co vytváří život, je informační struktura, je to sémantika, je to složité uspořádání. Já se jmenuji Manuel a jsem profesor matematiky. Mohou ze mě vyjmout atom A a vložit mi do těla atom B, ale pokud ta informace zůstane zachovaná, pokud ta struktura zůstane nedotčená, pořád to jsem já. Mohou mi vyměnit všechny atomy v těle a nahradit je jinými, ale pořád to budu já. Ostatně je prokázané, že v průběhu života se v nás samotných vymění téměř všechny atomy. A nicméně já pořád zůstávám já. Ať vezmou Benficu a vymění všechny hráče. Ale Benfica zůstane, pořád je to Benfica, ať hraje tenhle hráč, nebo tamten. To, co vytváří Benficu, nejsou hráči A nebo B, je to pojem, sémantika, informační struktura. Totéž platí o životě. Nesejde na tom, který atom v určitém okamžiku tu strukturu vyplní. Důležitá je struktura sama o sobě. Od chvíle, kdy atomy umožní informační strukturu, která určuje mou totožnost a funkce mých orgánů, je život možný. Rozuměl jsi?

	„Ano.“

	„Život je vysoce složitá informační struktura a všechny její aktivity zahrnují zpracování informací.“ Odkašlal si. „Tato definice má ovšem jeden hluboký důsledek. Pokud totiž život tvoří určitý vzor, sémantika, informační struktura, která se vyvíjí a navzájem reaguje s okolním světem, jsme i my koneckonců svého druhu program. Hmota je hardware, naše vědomí je software.“ Píchl se prstem do čela. „My sami jsme vysoce složitý a vyspělý počítačový program.“

	„A jaký je program toho… toho počítače?“

	„Přežití genů. Někteří biologové definují lidskou bytost jako stroj na přežití, jakéhosi robota, slepě naprogramovaného na zachování genů. Já vím, že když se to postaví takhle, zní to otřesně, ale nic jiného nejsme. Počítače naprogramované na zachování genů.“

	„Podle takové definice je počítač živá bytost.“

	„Nepochybně. Je to živá bytost, kterou netvoří atomy uhlíku.“

	„Ale to není možné!“

	„Proč ne?“

	„Poněvadž počítač pouze reaguje na předem nastavený program.“

	„Právě to dělají všechny živé bytosti, založené na atomech uhlíku,“ opáčil otec. „Máš problém s tím, že počítač je stroj, který reaguje na základě naprogramovaného podnětu a odpovědi, že?“

	„No… ano.“

	„A co Pavlovův pes? Ten nefunguje na základě naprogramovaného podnětu a odpovědi? A mravenec? Nějaká rostlina? Nebo kobylka?“

	„Dobrá… ano, ale to je… něco jiného.“

	„Vůbec to není něco jiného. Když budeme znát program kobylky, když budeme vědět, co ji přitahuje nebo odpuzuje, co ji motivuje nebo čeho se bojí, budeme schopni předpovědět celé její chování. Kobylky mají poměrně jednoduché programy. Když se stane X, reagují způsobem A. Když se stane Y, reagují způsobem B. Přesně tak jako nějaký stroj, který jsme vymysleli my.“

	„Jenže kobylky jsou přirozené stroje. Počítače jsou umělé stroje.“

	Manuel se rozhlédl po kuchyni, hledaje způsob, jak mu to vysvětlit. Upřel oči na okno, na strom tyčící se na protějším chodníku, do kterého zaletěl vrabec.

	„Podívej se na ptáky. Hnízda, která si stavějí na stromech, jsou přirozená, nebo umělá?“

	„Samozřejmě že přirozená.“

	„Neboli všechno, co udělá člověk, je také přirozené. My, kteří máme antropocentrickou představu o přírodě, dělíme totiž všechny věci na přirozené a umělé, s tím, že jako umělé bereme ty, které vytvořili lidé, a jako přirozené ty, jež vytváří příroda, rostliny a živočichové. Jenže to je jen lidská konvence. Pokud je člověk živočich, stejně jako ptáci, je přece přirozené stvoření, že ano?“

	„Ano.“

	„Pokud je ovšem přirozené stvoření, je přirozené i všechno, co vytvoří. Takže jeho výtvory jsou přirozené, stejně jako je přirozené hnízdo postavené ptáky.“ Znovu si odkašlal. „A to právě chci říct: že všechno v přírodě je přirozené. Pokud je člověk výtvor přírody, je přirozené i všechno, co vytvoří on. Pouhou jazykovou konvencí se stanovilo, že předměty, jež vytváří, jsou umělé, ale po pravdě řečeno jsou stejně přirozené jako předměty, které vytvářejí ptáci. A jelikož jsou počítače výtvory přirozeného živočicha, jsou přirozené stejně jako ta hnízda.“

	„Jenže nemají inteligenci.“

	„Tu nemají ani ptáci nebo kobylky.“ Ušklíbl se. „Lépe řečeno, ptáci, kobylky i počítače inteligenci mají; ale nemají naši inteligenci. Ovšem například u počítačů není žádná záruka, že za sto let nebudou mít stejnou nebo vyšší inteligenci než my. A pokud dosáhnou našeho stupně inteligence, můžeš si být jistý, že se u nich vyvinou emoce a city a že nabudou vědomí.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Že by mohly zažívat emoce a mít vědomí?“

	„Ano. Tomu nevěřím.“

	Manuela Noronhu postihl nenadálý záchvat kašle, tak silný, až se zdálo, že si snad vydáví plíce. Syn mu pomohl se vzpamatovat, nalil mu vodu a snažil se ho uklidnit. Když otce záchvat přešel, Tomás se na něj úzkostně podíval.

	„Je vám dobře, tatínku?“

	„Ano.“

	„Nechcete si na chvilku lehnout? Přece jenom…“

	„Je mi dobře, nech mě,“ odsekl starý matematik.

	„Ale tak…“

	„Je mi dobře, je mi dobře,“ stál na svém, jak znovu nabral dech. „Kde jsme to přestali?“

	„Na tom nesejde.“

	„Ne, ne. Chci ti to vysvětlit, je to důležité.“

	Tomás zaváhal a zatápal v paměti.

	„Ehm… říkal jsem vám, že nevěřím, že by počítače mohly mít emoce a vědomí.“

	„Ano,“ souhlasil Manuel, jak objevil nit svých úvah. „Myslíš, že počítače nemohou mít emoce, že?“

	„Ano. Ani emoce, ani vědomí.“

	„To se velice mýlíš.“ Zhluboka se nadechl a zase už pravidelně dýchal. „Abys věděl, emoce i vědomí vyplývají z dosažení určitého stupně inteligence. A teď, co je to inteligence? Co myslíš?“

	„Inteligence je schopnost provádět složité úvahy, řekl bych i já.“

	„Správně. Neboli inteligence je něco vysoce složitého. A k tomu, aby vzniklo vědomí, není potřeba dosáhnout stupně lidské inteligence. Například psi jsou daleko míň inteligentní než lidé, ale když se zeptáš kteréhokoliv majitele psa, jestli jeho pes má emoce a uvědomuje si věci kolem, řekne ti bez váhání, že ano. Pes má emoce i vědomí. Emoce i vědomí jsou tudíž mechanismy; které se objevují od určitého stupně složitosti inteligence“

	„Takže si myslíte, že kdyby počítače dosáhly takového stupně inteligence, začaly by mít emoce i vědomí?“

	„Nepochybně.“

	„To se mi nechce věřit.“

	„To se nechce tobě a nechce se to většině lidí, kteří nejsou do toho problému zasvěcení. Představa, že by stroje měly vědomí, připadá řadovým smrtelníkům zarážející. Nicméně většina vědců, která se s tím problémem potýká, věří, že lze dosáhnout toho, aby simulovaná mysl nabyla vědomí“

	„Takže vy myslíte, že je dokonce možné dosáhnout, aby počítač byl inteligentní? Že je možné, aby sám myslel?“

	„Jistěže je to možné. Ostatně počítače už inteligentní jsou. Jsou inteligentnější než třeba žížala.“ Zdvihl prst. „Nejsou tak inteligentní jako lidské bytosti, ale jsou inteligentnější než žížala. A čím se tedy lidská inteligence liší od inteligence žížaly? Složitostí. Náš mozek je daleko složitější než mozek žížaly. Řídí se stejnými principy, oba mají spoje a vazby, jenže lidský mozek je nezměrně složitější než mozek žížaly.“ Zaťukal si ze strany na hlavu. „Ty víš, co je mozek?“

	„To, co máme tady uvnitř v lebce.“

	„Mozek je organická hmota, která funguje přesně tak jako elektrický obvod. Místo drátů má neurony a místo čipů má mozkovou tkáň, ale je to přesně totéž. Jeho fungování je deterministické. Nervové buňky vyšlou elektrický impulz směrem k paži s určitým příkazem, podle předem stanoveného vzoru elektrických proudů. Odlišný vzor by způsobil vyslání odlišného impulzu. Přesně jako u počítače. Tím chci říct, že kdybychom dokázali, aby mozek počítače byl daleko složitější než teď, mohli bychom dosáhnout, že by fungoval na naší úrovni.“

	„A je možné dosáhnout, aby byl tak inteligentní jako lidské bytosti?“

	„V teorii tomu nic nebrání. Uvědom si, že počítače už překonávají lidské bytosti v rychlosti výpočtu. V čem mají obrovské slabiny, to je tvůrčí přístup. Jeden z otců počítačů, Angličan jménem Alan Turing, prohlásil, že v den, kdy budeme schopní vést s počítačem přesně takový rozhovor, jaký bychom vedli s kteroukoliv jinou lidskou bytostí, bude to proto, že ten počítač bude myslet, že bude mít inteligenci na naší úrovni.“

	Tomás se zatvářil pochybovačně.

	„Ale je něco takového vůbec možné?“

	„Tedy… po pravdě si vědci dlouho mysleli, že ne, vzhledem k jednomu složitému matematickému problému.“ Odkašlal si. „My matematikové totiž odjakživa věříme, že Bůh je matematik a vesmír je uspořádaný podle matematických rovnic. Ty rovnice, i když vypadají sebesložitěji, jsou všechny řešitelné. Pokud se nějakou rovnici nedaří vyřešit, není to tím, že je neřešitelná, ale omezenou schopností lidského intelektu ji vyřešit.“

	„Nechápu, kam tím chcete dojít…“

	„Však uvidíš,“ slíbil mu otec. „Otázka, zda počítače mohou nabýt vědomí, nebo ne, souvisí s jedním z matematických problémů, otázkou paradoxů, které se samy vyvracejí. Abych ti dal příklad, dávej pozor, co teď řeknu. Říkám jen lži. Postřehl jsi v tom nějakou anomálii?“

	„V čem?“

	„V té větě, kterou jsem právě vyslovil. Říkám jen lži.“

	Tomás se zachechtal.

	„Je to pravda pravdoucí.“

	Otec se na něj shovívavě podíval.

	„O to jde. Pokud je pravda, že říkám jen lži, pak když jsem vyslovil pravdu, neříkám jen lži. Pokud ta věta je pravdivá, sama v sobě zahrnuje protiklad.“ Zacukal obočím. „Dlouho se myslelo, že je to pouze sémantický problém, důsledek omezení lidské řeči. Ale když se ten výrok převedl do matematického vyjádření, onen protiklad se zachoval. Matematikové se dlouho pokoušeli ten problém vyřešit, stále v přesvědčení, že je řešitelný. Tu iluzi vyvrátil v roce 1931 matematik jménem Kurt Gödel, který formuloval dvě věty, označované jako věty neúplnosti. Ty se považují za jeden z největších duchovních úspěchů dvacátého století a způsobily matematikům šok.“ Zaváhal. „Vysvětlit, v čem ty věty spočívají, je poněkud složité, důležité ale je, aby sis…“

	„Tak se o to pokuste.“

	„Oč se mám pokusit? Abych ti vysvětlil věty o neúplnosti?“

	„Ano.“

	„To není snadné,“ řekl a zavrtěl hlavou. Zhluboka se nadechl, jako by chtěl sebrat odvahu. „To základní, co Gödel dokázal, je, že neexistuje žádný obecný postup, který by prokazoval koherenci matematiky. Některá tvrzení jsou pravdivá, ale nejsou v mezích systému dokazatelná. Onen objev měl hluboké důsledky, poněvadž objevil omezení matematiky a odhalil tak dosud neznámou rafinovanost architektury vesmíru.“

	„Ale co to má co dělat s počítači?“

	„To je jednoduché. Gödelovy věty ukazují, že počítače, kdyby byly sebedůmyslnější, budou vždycky mít svá omezení. I když lidská bytost nedokáže prokázat koherenci nějakého matematického systému, dokáže chápat, že mnoho tvrzení uvnitř systému je pravdivých. Ovšem počítač, postavený před takový neřešitelný rozpor, se zablokuje. Tudíž počítače nikdy nebudou schopné vyrovnat se lidským bytostem.“

	„Už rozumím“ prohlásil Tomás. Zatvářil se spokojeně. „Takže mi dáváte za pravdu, tatínku…“

	„Ne nezbytně,“ řekl starý matematik. „Hlavní otázkou je, že my můžeme počítači předložit vzorec, o kterém víme, že je pravdivý, ale počítač nemůže dokázat, že je pravdivý. To je pravda. Ale pravda je i to, že počítač nám může udělat totéž. Ten vzorec je nedokazatelný jen pro toho, kdo pracuje v mezích systému, chápeš? Kdo stojí mimo systém, je schopen ten vzorec dokázat. To platí pro počítač i pro lidskou bytost. A závěr: je možné, aby počítač byl stejně inteligentní jako lidé, nebo ještě víc.“

	Tomás vzdychl.

	„A to všechno dokazuje co?“

	„To všechno říkám proto, abych ti dokázal, že jsme jen velice důmyslné počítače. Myslíš, že jednou by počítače mohly mít i duši?“

	„Co já vím, ne.“

	„Takže pokud jsme jen velice důmyslné počítače, nemůžeme ji mít ani my. Naše vědomí, naše emoce, všechno, co cítíme, je výsledkem naší důmyslné struktury. Až umřeme, čipy naší paměti i naší inteligence zmizí a my se vytratíme.“ Zhluboka se nadechl a opřel se o židli. „Duše, drahý synu, je pouhý výmysl, nádherná iluze vzniklá z naší horoucí touhy uniknout nevyhnutelné smrti.“

	 

	
VI

	 

	U východu pro cestující na starém mezinárodním letišti Mehrabád očekávaly Tomáse hřejivé oči Ariany Pakravanové. Chvíli se ovšem historik bezradně rozhlížel a hledal v záplavě černých nebo barevných čádorů známou tvář, a teprve když Ariana došla až k němu a dotkla se jeho paže, byl si jistý, že se neztratil. Sotva však svou hostitelku poznal v islámském oděvu, který měla na sobě, a jen stěží strávil rozdíl mezi onou ženou v zeleném závoji a elegantní Íránkou, se kterou ani ne před týdnem obědval v Káhiře.

	„Salam, pane profesore,“ pozdravil ho na uvítanou smyslný hlas. „Khoš amadin!“

	„Nazdar, Ariano. Jak se máte?“

	Portugalec se zatvářil nerozhodně; nevěděl, zda se má předklonit a políbit ji na obě tváře, nebo zda v oné zemi tak radikálních mravů je na místě nějaký vhodnější pozdrav. Ariana to vyřešila za něj a podala mu ruku.

	„Měl jste dobrý let?“

	„Výtečný,“ řekl Tomás. Zakoulel očima. „Jenom na mě šly mrákoty vždycky, když přišla turbulence, samozřejmě. Ale jinak proběhlo všechno hladce.“

	Ariana se zasmála.

	„Vy máte z létání strach, viďte?“

	„Strach ne, mám z toho jenom… ehm… obavy.“ Ušklíbl se. „Věčně si dobírám svou matku kvůli tomu, že má strach z cestování, ale po pravdě jsem jako ona. Zdědil jsem ten gen po ní.“

	Íránka si ho prohlédla, podívala se na cestovní tašku, kterou nesl přes rameno, a ověřila si, že za ním nejde žádný nosič s dalšími kufry.

	„Víc zavazadel nemáte?“

	„Ne. Cestuji vždycky nalehko.“

	„Tak dobrá. Můžeme jít.“

	Odvedla ho k zástupu u východu z letiště, na kraj chodníku. Historik se podíval před sebe a uviděl oranžová auta, jak odvážejí cestující.

	„Pojedeme taxíkem?“

	„Ano.“

	„Vy nemáte auto?“

	„Jsme v Íránu, pane profesore,“ řekla, stále bodrým tónem. „Na to, aby žena řídila, se tady nepohlíží zrovna nejlíp.“

	„Ach tak.“

	Usadili se na zadním sedadle taxíku, Pajkanu, který se málem rozpadal, jak byl starý, a Ariana se naklonila k řidiči.

	„Lotfan, man o bebarin be hotel Simorgh.“

	„Bale.“

	Tomás rozuměl jen slovu hotel.

	„Co je to za hotel?“

	„Simorgh,“ vysvětlila Ariana. „Nejlepší ze všech.“

	Taxikář otočil hlavu dozadu.

	„Darbast michajin?“

	„Bale,“ odpověděla mu žena.

	Tomás se zatvářil zvědavě.

	„Co chtěl?“

	„Ptal se, jestli chceme taxík jen pro sebe.“

	„Taxík jen pro sebe? Tomu nerozumím…“

	„To je íránský zvyk. I když v taxíku už jedou cestující, po cestě zastavuje a nabírá ještě další. Pokud chceme mít taxík jenom pro sebe, musíme zaplatit rozdíl mezi tím, co zaplatíme a co by zaplatili další cestující, o které teď řidič přijde.“

	„Ach tak. A co jste mu odpověděla?“

	„Řekla jsem, že ano,“ potvrdila Íránka. „Že chceme taxík jenom pro sebe.“

	Ariana si odhrnula závoj a dokonalost jejích rysů oslnila Portugalcovy oči jako lampa, která všechno přezáří. Tomás se už nepamatoval, jak krásná je to žena, s těmi smyslnými rty, karamelově hnědýma očima, mléčnou pletí a exotickým výrazem. Donutil se otočit hlavu k oknu, ve strachu, aby ho nepřistihla, jak obdivuje její půvabnou tvář.

	Kolem nich kypěl Teherán, ulice přeplněné auty a domy, táhnoucí se až k obzoru; město byl betonový prales, ošklivý, plný nepořádku, šedivý a zahalený špinavou mastnou mlhou, která visela ve vzduchu jako popelavý přízrak. Zvědavý pohled návštěvníka upoutalo něco bělostného a zářivého, co plulo nad onou lojovitou mlhou jako tuhý shluk mraků zalitý sluncem.

	„To je teheránská Polárka,“ vysvětlila Ariana.

	„Polárka?“

	Íránka se pobaveně usmála.

	„Ano, tak říkáme pohoří Elborz.“ Podívala se na vzdálené hory. „Rozkládá se po celé severní straně města, je stále pokryté sněhem, dokonce i v létě. Když si nejsme jistí, kde jsme, vyhledáme ho přes střechy domů, a když uvidíme ty zasněžené vrcholy, víme, že tam je sever.“

	„Ale jsou vidět velice špatně…“

	„Za to může smog. Tohle město totiž má strašlivě znečištěné ovzduší, horší než Káhira. Kolikrát ty hory jen stěží zahlédneme, i když jsou tak vysoké a jsou tak blízko.“

	„Vysoké opravdu vypadají, to rozhodně.“

	„Nejvyšší vrchol je hora Demávend, tamhle vpravo,“ ukázala mu na ni. „Je vysoká přes pět tisíc metrů a vždycky, když…“

	„Pozor!“

	Proti taxíku se vyřítilo bílé auto přijíždějící zprava. Když už se zdálo, že srážka je neodvratná, taxikář prudce strhl vůz doleva, málem narazil do nějaké dodávky, která zabrzdila a začala zběsile houkat, a zase pokračoval přímým směrem, takže o zlomek vteřiny unikl srážce.

	„Co se stalo?“ chtěla vědět Ariana.

	Portugalec si ulehčeně oddechl.

	„Uf! Vyvázli jsme jen o vlásek.“

	Íránka se dala do smíchu.

	„Nedělejte si starosti. To je tady normální.“

	„Normální?“

	„Ano. Je ovšem pravda, že všichni cizinci, dokonce i lidé zvyklí na chaotický provoz ve městech Středního východu, propadnou panice, když přijedou sem. Jezdí se tu opravdu dost rychle a turisti se každý den dvakrát či třikrát na smrt vyděsí. Ale nikdy se nic nestane, na poslední chvíli se všechno srovná, však uvidíte.“

	Tomás sledoval hustý a rychlý dopravní ruch, v očích úzkostný výraz.

	„Myslíte?“ zeptal se nedůvěřivým hlasem.

	„Ne, nemyslím. Vím to.“ Mávla rukou. „No tak, uklidněte se.“

	Nedokázala ho však upokojit, a rozrušený Portugalec se zbytek cesty soustředil hlavně na pekelný provoz kolem. Během dvaceti minut zjistil, že při odbočování nikdo nedává znamení doleva, ani doprava, jen málo řidičů se zřejmě podívalo do zpětného zrcátka, než změnili směr, a ještě míň jich používalo bezpečnostní pásy; jezdili příšerně rychle, a troubení houkaček i skřípot brzd tu byly přirozenými, neustávajícími zvuky, opravdový koncert na asfaltu. K vyvrcholení došlo přímo na dálnici, na Fazl ol-Lahnúri, když viděl, jak nějaké auto prudce zahnulo do zakázaného směru v opačném pruhu a jelo několik set metrů proti ostatním, až nakonec vyjelo na nějakou kozí pěšinu.

	Jak Ariana předpověděla, do hotelu nicméně dorazili živí a zdraví. Simorgh byl přepychový hotel s pěti hvězdičkami a recepcí na nejvyšší úrovni, Íránka mu pomohla s check-inem a rozloučila se u dveří výtahu.

	„Odpočiňte si trochu,“ doporučila mu. „V šest večer pro vás přijdu a vezmu vás na večeři.“

	 

	Pokoj byl vybraně zařízený. Tomás hodil tašku na podlahu a pak šel k oknu a zahleděl se na Teherán; dominovaly mu nevkusné městské budovy a elegantní minarety, tyčící se nad bezbarvou změtí domů. V pozadí se jako spící obr rozkládala ochranná hradba pohoří Elborz, se sněhem jiskřícím na vrcholcích jako drahokamy v nějakém náhrdelníku vystaveném v monumentální vitríně.

	Posadil se na postel a prohlédl si fólií potažený prospekt Simorghu, vypočítávající luxusní služby nabízené hostům; k těm hlavním patřil hydromasážní salon, tělocvična a bazén s návštěvními hodinami střídavě pro muže a pro ženy. Sehnul se a otevřel dvířka minibaru. Uviděl láhve minerální vody a nealkoholických nápojů, včetně kokakoly; doopravdy ho ovšem potěšil pohled na plechovku piva značky Delster, pokrytou kapkami ledové vody. Okamžitě plechovku otevřel a zhluboka se napil.

	„Fuj.“

	Div že tu tekutinu nezvrátil; nechutnala jako pivo, spíš připomínala mošt. A jak se dalo čekat, nebyl v ní alkohol.

	Telefon zazvonil.

	„Hello?“ ohlásil se Tomás.

	„Hello?“ opáčil mužský hlas na druhé straně. „Profesor Tomás Noronha?“

	„Yes.“

	„Jak se vám líbí v Íránu?“

	„Cože?“

	„Jak se vám líbí v Íránu?“

	„Ach tak,“ pochopil Tomás. „Ehm… přijel jsem toho hodně nakoupit.“

	„Very well,“ opáčil hlas, spokojený, že uslyšel tu větu. „Uvidíme se zítra?“

	„Když budu moct, tak ano.“

	„Mám pro vás pěkné koberce.“

	„Ano, ano.“

	„Za dobré ceny.“

	„Dobrá.“

	„Budu vás čekat.“

	Cvak.

	Tomás se na drahnou chvíli zahleděl na telefon, který mu zůstal v ruce, díval se na mluvítko a opakoval si ten rozhovor, vybavoval si každé slovo a vykládal si intonaci jednotlivých vět. Muž na opačné straně mluvil anglicky se silným místním přízvukem; nepochyboval, že to byl Íránec. To dává smysl, uvažoval historik a pokyvoval hlavou. Dávalo to smysl. Bylo logické, že člověk CIA v Teheránu musí být Íránec.

	 

	Když se dveře výtahu otevřely a Tomás vyšel do hotelové lobby, Ariana už na něj čekala; seděla na pohovce vedle veliké vázy; na stole šálek bylinkového šá. Měla na sobě dlouhé kalhoty, které jí vlály na vysokých nohou, barevnou maqna’e na hlavě a hedvábný přehoz zakrývající křivky jejího těla.

	„Půjdeme?“

	Tentokrát je po Teheránu vezlo jiné auto s řidičem, mlčenlivým mužem s krátkými vlasy a s čepicí na hlavě. Ariana Tomásovi vysvětlila, že Valiasr, třída, kde hotel stojí, je dlouhá dvacet kilometrů, od chudého jihu až k předhůří Elborzu, a cestou prochází zámožným severem města. Valiasr představoval osu, kolem které se tyčil moderní Teherán, oblast módních kaváren, luxusních restaurací a diplomatických budov.

	Hodnou chvíli jim trvalo, než přejeli město a dorazili na úpatí hor. Auto se vyšplhalo do skalnatého svahu a vjelo do malebné zahrady, chráněné vysokými stromy. Vzadu se tyčila příkrá stěna Elborzu, dole se rozkládalo hlinité mraveniště teheránských domů a vpravo od nich zbarvovalo slunce západ do oranžových tónů.

	Zaparkovali v zahradě a Ariana zavedla Tomáse k budově s obrovskými okny a četnými balkony; byla to turecká restaurace. Postavili ji na mimořádném místě, odkud byl nádherný výhled na město, a oni se jím chvilku kochali, než vešli dovnitř; jak se však do údolí snesl soumrak, větřík začal být studený a už se tam dál nezdržovali.

	Po příchodu do restaurace se posadili k oknu, s Teheránem u nohou, Íránka pro sebe objednala vegetariánskou mirza ghasemi a svému hostu doporučila broke; Tomás ten návrh ihned přijal, poněvadž přesně tohle jídlo z mletého masa s bramborami a zeleninou chtěl ochutnat.

	„Nevadí vám ten šátek na hlavě?“ zeptal se Portugalec, zatímco čekali na jídlo.

	„Myslíte hedžáb?“

	„Ano. Nepřekáží vám to?“

	„Ne, je to otázka zvyku.“

	„Ale pro někoho, kdo studoval v Paříži a zvykl si na západní mravy, nemůže přece být snadné…“

	Ariana se zatvářila tázavě.

	„Jak víte, že jsem studovala v Paříži?“

	Tomás zděšeně vytřeštil oči. Dopustil se strašné chyby. Vzpomněl si, že tu informaci získal od Dona Snydera, což očividně nemohl přiznat.

	„Uf… nevím,“ vykoktal. „Myslím… že mi to řekli na velvyslanectví… na vašem velvyslanectví v Lisabonu.“

	„Cože?“ podivila se Íránka. „Ti naši diplomaté jsou ale upovídaní.“

	Portugalec ze sebe dostal úsměv.

	„Jsou… jsou to milí lidé. Mluvil jsem totiž o vás, a oni mi to řekli.“

	Jeho hostitelka vzdychla.

	„Ano, studovala jsem v Paříži.“

	„A proč jste přijela sem?“

	„Poněvadž tam mi to nevyšlo. Manželství se mi nevydařilo, a když jsem se rozvedla, cítila jsem se velice osamělá. Na druhé straně jsem tady měla celou rodinu. Bylo to těžké rozhodnutí, ani netušíte, jak těžké. Byla jsem úplně poevropštěná, ale nechuť k samotě a stesk po rodině byly nakonec silnější a rozhodla jsem se vrátit. Bylo to v době, kdy se začali prosazovat reformátoři, poměry v zemi se uvolňovaly a vypadalo to, že ženám se povede líp. To my, ženy, jsme spolu s mládeží prosadily Chatámího do funkce prezidenta, slyšel jste o tom?“ Zatápala v paměti. „To bylo, počkejte, bylo to… v roce 1997, dva roky po tom, co jsem se vrátila. Zpočátku šlo všechno dobře. Ozvaly se první hlasy na obranu ženských práv a několik žen se dokonce dostalo do Medžlísu.“

	„Medž co?“

	„Do Medžlísu, našeho parlamentu.“

	„Aha. Ženy se tedy dostaly do parlamentu?“

	„Ano, ale nešlo jenom o to, rozumíte? Díky reformistům si svobodné ženy dokonce vymohly právo studovat v zahraničí, a zákonný věk sňatku u dívek se zvýšil z devíti na třináct let. A právě v té době jsem šla pracovat do Isfahánu, svého rodného kraje.“ Zkřivila obličej. „Problém je v tom, že ve volbách 2004 konzervativci znovu ovládli Medžlís a… nevím, teď se uvidí, co z toho vzejde. Mezitím mě už z Isfahánu přeložili sem do Teheránu, na ministerstvo pro vědu.“

	„Co jste dělala v Isfahánu?“

	„Pracovala jsem v jedné elektrárně.“

	„V jakém typu elektrárny?“

	„Je to pokusná záležitost. Nic zajímavého.“

	„A teď vás přeložili do Teheránu?“

	„Loni.“

	„Proč?“

	Ariana se usmála.

	„Myslím, že někteří muži velice lpí na tradicích a jsou nervózní, když s nimi pracuje nějaká žena.“

	„Vašemu manželovi muselo to přeložení určitě vadit, že ano?“

	„Nevdala jsem se znovu.“

	„Tak tedy vašemu příteli?“

	„Přítele také nemám.“ Povytáhla obočí. „Ale co to má být? To mě zkoušíte? Chcete vědět, jestli jsem k mání?“

	Portugalec se rozesmál.

	„Ne, samozřejmě ne.“ Zaváhal. „Chci říct… vlastně… ano.“

	„Co ano?“

	„Ano, zkouším vás. Ano, chci vědět, jestli jste k mání.“ Předklonil se a oči mu zářily. „A jste?“

	Ariana zrudla.

	„Pane profesore, jsme v Íránu. Určité chování se… se…“

	„Neříkejte mi pane profesore, to si připadám starý. Říkejte mi Tomási.“

	„Nemohu. Musím zachovávat dekorum.“

	„Jak to?“

	„Nemohu se k vám chovat důvěrně. Vlastně bych vám měla říkat agha profesore.“

	„Co to znamená?“

	„Vážený pane profesore.“

	„Tak mi říkejte Tomási, když budeme sami, a agha profesore, když u toho někdo bude. Platí?“

	Ariana zavrtěla hlavou.

	„To není možné. Musím vám prokazovat úctu.“

	Historik rozhodil rukama, jako když se vzdává.

	„Jak chcete,“ řekl. „Ale povězte mi jednu věc. Jak se Íránci dívají na ženu jako vy, tak krásnou, pozápadněnou a rozvedenou, která žije sama?“

	„Já ale žiju sama jen tady v Teheránu. V Isfahánu jsem bydlela se svou rodinou. Rozumějte, tady je zvykem, že celá rodina žije pohromadě. Bratři a sestry, dědečkové a babičky, vnuci, všichni pod jednou střechou. Dokonce i synové, když se ožení, bydlí ještě nějaký čas u rodičů.“

	„Hmm, hmm,“ zamumlal Tomás. „Ale neodpověděla jste na mou otázku. Jak vaši krajané pohlížejí na váš způsob života?“

	Íránka se zhluboka nadechla.

	„Nijak zvlášť dobře, jak jste mohl čekat.“ Zatvářila se zamyšleně. „Musíte vědět, že ženy tady nemají mnoho práv. V roce 1979, když přišla islámská revoluce, se hodně změnilo. Hedžáb začal být povinný, věk sňatku u děvčat byl stanoven na devět let a ženám zakázali ukazovat se na veřejnosti s mužem, jenž nepatří k její rodině, a cestovat bez souhlasu manžela nebo otce. Cizoložství ženy se začalo trestat ukamenováním, dokonce i v případech, kdy ji někdo znásilnil, a dokonce i nesprávné použití hedžábu se stalo důvodem k bičování.“

	„A sakra,“ mínil Tomás. „Ženy to začaly mít těžké, že?“

	„Tím si můžete být jistý. Já jsem v té době byla v Paříži, takže jsem všechny ty ostudnosti nezažila. Ale sledovala jsem to všechno na dálku, rozumíte? Moje sestry a sestřenice mě pravidelně informovaly o nových poměrech. A věřte, že bych se v roce 1995 nebyla vrátila, kdybych si myslela, že všechno zůstane při starém. V té době přicházely známky uvolnění… A tak jsem se rozhodla to risknout.“

	„Vy jste muslimka?“

	„Jistě.“

	„A neuráží vás to, jak islám jedná se ženami?“

	Ariana se zatvářila rozpačitě.

	„Prorok Mohamed řekl, že muži a ženy mají rozdílná práva a povinnosti.“ Zdvihla prst. „Všimněte si, že neřekl, že jedni mají víc práv než ti druzí, řekl jen, že jsou rozdílná. A za všemi těmi problémy stojí právě způsob, jak se ta prorokova věta vykládá.“

	„Myslíte, že Boha opravdu zajímá, jestli ženy nosí závoj, nebo ne, jestli se mohou vdávat v devíti, třinácti, nebo osmnácti letech a jestli mají nějaký mimomanželský poměr? Myslíte, že Bohu takové věci vadí?“

	„Ovšem že ne. Ale na tom, co si myslím já, vůbec nezáleží, pochopte. Tahle společnost funguje tak, jak funguje, a já nemůžu udělat nic, abych to změnila.“

	„Ale funguje takhle společnost, nebo tak funguje islám?“

	„To nevím, řekla bych, že společnost a způsob, jak si islám vykládá,“ mínila Ariana zamyšleně. „Islám je synonymum pro pohostinnost, šlechetnost, úctu ke starším, smysl pro rodinu a pospolitost. Žena se tu uplatňuje jako manželka a jako matka, má svou vymezenou úlohu a všechno je jasné“ Pokrčila rameny. „Ale pokud chcete vědět víc… koneckonců, možná že jsem frustrovaná.“

	Následovalo ticho.

	„Litujete toho?“

	„Čeho?“

	„Že jste se vrátila. Mrzí vás to?“

	Ariana pokrčila rameny.

	„Mám Írán ráda. A mám tady rodinu. Lidé jsou tu úžasní, už jste si všiml? Tam venku si myslí, že je to všechno horda fanatiků, lidí, kteří od rána do večera pálí americké vlajky, vykřikují hesla proti Západu a střílejí z kalašnikovů do vzduchu, i když to tak ve skutečnosti vůbec není.“ Usmála se. „Dokonce pijeme kokakolu.“

	„Už jsem si všiml. Ale znovu jste neodpověděla na mou otázku.“

	„Jakou otázku?“

	„To víte velice dobře. Mrzí vás, že jste se vrátila do Íránu?“

	Íránka se zhluboka nadechla, poněkud znepokojená touhle otázkou.

	„Nevím,“ řekla nakonec. „Něco hledám.“

	„Co hledáte?“

	„Nevím. Budu to vědět, až to najdu.“

	„Hledáte někoho?“

	„Možná.“ Znovu pokrčila rameny. „Nevím, opravdu nevím. Myslím, že… hledám smysl.“

	„Smysl?“

	„Ano, smysl. Smysl svého života. Připadám si tak trochu ztracená, na půl cestě mezi Paříží a Isfahánem, v jakési zemi nikoho, neznámé vlasti, kterou není Francie, ani Írán, není to Evropa, ani Asie, ale zároveň je to všechno dohromady. Pravda je, že jsem ještě nenašla své místo.“

	Turecký číšník, snědé pleti a mírně mongolského vzhledu, jim přinesl na podnosu večeři. Položil mirza ghasemi před Arianu a broke před Tomáse, a k tomu dvě sklenice ab portugal, pomerančového džusu, který si oba objednali na počest návštěvníkovy vlasti; koneckonců, ne každá země má jméno, které zní v perštině stejně jako jeden druh ovoce. Za oknem mžikalo ve tmě moře světel, jak Teherán zářil do noci, město se třpytilo až po čáru obzoru a jiskřilo jako obrovský vánoční strom.

	„Tomási,“ zamumlala Ariana, jak usrkávala džus. „Těší mě, když s vámi mluvím.“

	Portugalec se usmál.

	„Děkuji, Ariano. Děkuji, že jste mi řekla Tomási.“

	
VII

	 

	Budova ministerstva byl mohutný betonový blok v jedné zapadlé teheránské uličce, monstrum zakryté vysokou zdí, nahoře opletenou věncem ostnatého drátu, a zkrášlené košatými akáciemi. Řidič spustil okenní sklo a persky něco řekl strážnému; ozbrojenec se podíval na zadní sedačku vozu, chvilku těkal očima mezi Arianou a Tomásem a pak se vrátil do strážní budky. Zdvihl závoru a auto zaparkovalo u několika keřů.

	„Tak tady pracujete?“ zeptal se Tomás a prohlížel si šedivou budovu.

	„Ano,“ řekla Íránka. „To je ministerstvo pro vědu, výzkum a technologii.“

	Ze všeho nejdřív museli návštěvníka zapsat a vystavit mu průkazku, která ho po dobu jednoho měsíce opravňovala ke vstupu do budovy. Vyklubal se z toho zdlouhavý proces, při kterém ho pracovníci sekretariátu, neustále usměvaví a s vlídností a obřadností, jež hraničily s absurdnem, přiměli vyplnit dlouhou řadu formulářů.

	Už s průkazkou v ruce zavedla Ariana Tomáse do druhého patra a představila ho řediteli oddělení speciálních projektů, drobnému hubenému muži s malýma tmavýma očima a špičatým prošedivělým plnovousem.

	„Tohle je agha Mozaffar Džalíli,“ řekla Ariana. „Pracuje se mnou na… na tom projektu.“

	„Sob bekheir,“ pozdravil Íránec s úsměvem.

	„Dobrý den,“ opáčil Tomás. „Takže vy ten projekt máte na starosti?“

	Muž udělal rukou neurčitý posunek.

	„Oficiálně ano.“ Úkosem se podíval na Arianu. „Ovšem v praxi ty práce řídí chanum Pakravanová. Má totiž… ehm… speciální kvalifikaci, a já jí pouze zajišťuji logistickou podporu. Měl byste vědět, že pan ministr projektu přikládá velikou vědeckou hodnotu. Proto rozhodl, aby práce probíhaly bezodkladně, pod vedením chanum Pakravanové.“

	Portugalec se podíval na oba dva.

	„Výborně. Tak půjdeme na to, co říkáte?“

	„Vy už chcete začít?“ zeptala se Ariana. „Nedáte si radši předtím šá?“

	„Ne, to ne,“ odpověděl Tomás a mnul si ruce. „Jedl jsem už v hotelu. Teď je čas na práci. Už se nemůžu dočkat, až ten dokument uvidím.“

	„Výborně,“ řekla Íránka. „Pojďme na to.“

	Všichni tři vyjeli do třetího poschodí a vešli do prostorného sálu s dlouhým stolem a šesti židlemi uprostřed. Stěny byly plné skříní s dossiers a dva květináče s pokojovými květinami dodávaly místnosti kolorit. Tomás a Džalíli se posadili ke stolu a Íránec začal mluvit o banalitách, zatímco Ariana se vzdálila. Koutkem oka Portugalec postřehl, že vešla do sousedního kabinetu a několik minut se tam zdržela. Potom se znovu objevila s jakousi krabici v ruce a položila ji na stůl.

	„Tady je to,“ oznámila.

	Tomás si krabici prohlédl. Byla ze ztužené lepenky, vypadala ošuntěle a ohmataně a víko bylo převázané fialovou stužkou.

	„Můžu se podívat?“

	„Samozřejmě,“ řekla a rozvázala uzel. Otevřela krabici, vytáhla z ní zažloutlý rukopis, který měl jen pár stran, a položila ho před Tomáse. „Tady je.“

	Historik ucítil nasládlou vůni starého papíru. Na první stránce čtverečkovaného listu, jehož fotokopii už viděl v Káhiře, stál název, napsaný na nějakém starém psacím stroji, a jakási báseň.
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	Dole bylo rukou napsané jméno Alberta Einsteina.

	„Hmm,“ zamumlal historik. „Co je to za báseň?“

	Ariana pokrčila rameny.

	„Nevím.“

	„Vy jste to nezjišťovala?“

	„Ale ano. Radili jsme se s fakultou literatury teheránské univerzity a hovořili jsme s několika profesory angličtiny, včetně znalců poezie, ale nikdo tu báseň nezná.“

	„To je divné.“ Obracel stránky a prohlížel si řádky, napsané černým plnicím perem, které se občas střídaly s rovnicemi. List za listem to byly stále stejné čmáranice a další rovnice: celkem dvaadvacet stran, všechny očíslované v pravém horním rohu. Poté, co je pomalu a mlčky prolistoval, urovnal je zase dohromady a podíval se na Arianu. „To je všechno?“

	„Ano.“

	„A kde je ta část, kterou potřebujete rozluštit?“

	„Ta poslední stránka.“

	Portugalec vytáhl list, který byl na konci rukopisu, a zvědavě si ho prohlédl. Byla tam stejná čmáranice v němčině, končila však několika záhadnými slovy.
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	„To mi nic neříká,“ postěžoval si Tomás. „Co je tu napsáno?“

	„Hm, podle našeho rozboru písma se zdá, že to je! ya a ovqo.“

	„Hmm,“ kývl. „Vypadá to tak…“

	„A nad tím je vyraz see sign.“

	„Ale to je anglicky.“

	„Určitě.“

	Historik se zatvářil udiveně.

	„Co vás tedy vede k domněnce, že ta šifra je v portugalštině?“

	„To písmo.“

	„Co na něm vidíte?“

	„Není Einsteinovo. Podívejte se.“

	Ariana pro porovnání ukázala prstem na řádky v němčině a řádky v angličtině.

	„Skutečně,“ souhlasil Tomás. „Vypadají napsané jinou rukou. Ale nevidím nic, co by naznačovalo zrovna portugalštinu.“

	„Je to portugalská ruka.“

	„Jak to víte?“

	„Einstein na tomhle dokumentu pracoval s jedním portugalským fyzikem, který byl v Institute for Advanced Study na stáži. Už jsme ta slova porovnali s písmem toho stážisty, a závěr byl pozitivní. Onu záhadnou větu bezpochyby napsal Portugalec.“

	Tomás se na Íránku podíval. Bylo zřejmé, že oním Portugalcem byl profesor Augusto Siza, do jaké míry ale byla ochotná o zmizelém vědci mluvit?

	„A proč se nespojíte s tím Portugalcem?“ zeptal se historik, předstíraje, že o té záležitosti nic neví. „Pokud tenkrát byl mladý, bude nejspíš ještě naživu.“

	Arianinu tvář zalil rozpačitý ruměnec.

	„Ten Portugalec… totiž… není k dispozici.“

	Aha, pomyslel si Tomás. Něco přede mnou tajíš.

	„Jak to myslíte, není k dispozici?“

	Arianě přišel na pomoc Džalíli. Drobný Íránec netrpělivě mávl rukou.

	„Na tom nesejde, pane profesore. Faktem zůstává, že k tomu vašemu krajanovi nemáme přístup, a potřebujeme zjistit, co tohle znamená.“ Úkosem se na ten list podíval „Myslíte, že dokážete tu změť rozluštit?“

	Tomás si šarádu zamyšleně znovu prohlédl.

	„Potřebuju, abyste mi zajistil úplný překlad německého textu,“ požádal.

	„Překlad celého rukopisu?“

	„Ano, všechno.“

	„To není možné,“ řekl Džalíli.

	„Prosím?“

	„Překlad toho německého textu vám zajistit nemůžu. Vůbec to nepřipadá v úvahu.“

	„Proč?“

	„Protože je to všechno důvěrné,“ prohlásil Íránec, vzal rukopis a uložil ho do krabice. „Jenom jsme vám ho ukázali, abyste získal určitý kontakt s původní prací. Teď vám tu hádanku napíšu na papír, a na základě toho papíru budete muset pracovat.“

	„Ale proč?“

	„Poněvadž ten dokument je důvěrný, už jsem to říkal.“

	„Ale jak můžu tu šarádu rozluštit, když neznám předchozí text? Docela dobře se může stát, že se tajemství oné šarády skrývá právě v tom německém textu, nemyslíte?“

	„Lituji, ale takové máme příkazy,“ stál na svém Džalíli. Podíval se na poslední stránku a opsal písmena nerozluštěné hádanky na čistou stránku A4. „Tohle napříště bude váš pracovní materiál.“

	„Nevím, jestli za takových podmínek dokážu tu práci zvládnout.“

	„Dokážete.“ Povytáhl obočí. „Ostatně vám nic jiného nezbývá. Na příkaz pana ministra vám nepovolí odjet z Íránu dřív, než to rozluštíte.“

	„Cože?“

	„Lituji, ale takové máme příkazy. Naše Islámská republika vám za rozluštění toho odstavce dobře platí a umožnila vám přístup k velice významnému důvěrnému dokumentu. Pochopíte jistě, že to utajení má určitou cenu. Pokud odjedete z Íránu, aniž byste svou práci dokončil, vznikl by problém národní bezpečnosti, kdyby se dotyčný odstavec podařilo rozluštit někde venku a my bychom tomu klíčovému oddílu nadále nerozuměli, i když máme originální dokument.“ Svraštěný výraz mírně povolil a Džalíli se usmál, ve snaze být vlídný a rozptýlit nenadálé napětí. „Buď jak buď, nevidím důvod, proč byste svůj úkol úspěšně nesplnil. My budeme mít úplný překlad a vy se vrátíte domů o trochu bohatší.“

	Portugalec si vyměnil pohled s Arianou. Žena se nemohoucně usmála; nic z toho na ní nezáleželo. Tomás si uvědomil, že nemá na vybranou, otočil se k Džalílimu a odevzdaně vzdychl.

	„Dobrá,“ řekl. „Ale když už to budu dělat, bude líp udělat to celé, že ano?“

	Íránec zaváhal, poněvadž jeho poznámce nerozuměl.

	„Jak to myslíte?“

	Tomás ukázal na rukopis, už uložený v kartónové krabici.

	„Myslím na tu první stránku. Tu mi také můžete opsat, když budete tak laskav?“

	„Opsat tu první stránku?“

	„Ano. Ta snad neskrývá žádné strašlivé tajemství, že?“

	„Ne, je na ní jen název rukopisu, ta báseň a Einsteinův podpis.“

	„Tak mi to opište.“

	„Ale proč?“

	„Kvůli té básni, samozřejmě.“

	„Co je na té básni?“

	„No tak? Není to jasné?“

	„Ne. Co na ní je?“

	„Ta báseň, vážený pane, je další hádanka.“

	 

	Zbytek dopoledne strávili úsilím obě šarády rozluštit, ale neúspěšně. Tomás stále vycházel z předpokladu, že ta druhá skrývá nějaké sdělení v portugalštině, a domýšlel si, že odkaz see sign, předcházející oné nejasné větě, představuje nějakou stopu, nebyl však s to pochopit jakou. Právě tak se mu zdálo, že i ona báseň odkazuje na nějaké sdělení v angličtině, i tady však jeho úsilí naráželo na neprůhlednou hradbu nesrozumitelnosti.

	Na oběd si Tomás s Arianou zašli do nedaleké restaurace a dali si tam makšús kebab, připravený z mletého skopového.

	„Omlouvám se vám, jak s vámi agha Džalíli mluvil,“ řekla žena poté, co jim číšník přinesl jídlo. „Íránci jsou obvykle velice zdvořilí, jedná se však o mimořádně citlivý problém. Einsteinův rukopis má maximální prioritu a utajení, takže nemůžeme nic riskovat. Váš pobyt v Íránu, pokud potrvá práce na jeho rozluštění, představuje otázku národní bezpečnosti.“

	„Já tu nějaký čas docela rád zůstanu,“ odpověděl Tomás a žvýkal kousek kebabu. „Samozřejmě, pokud vždycky budete nablízku vy.“

	Ariana sklopila oči a lehce se pousmála.

	„Doufám, že to znamená jen to, že potřebujete mou vědeckou pomoc.“

	„Ovšemže,“ prohlásil Portugalec rozhodně. „To je jediné, co od vás očekávám.“ Zatvářil se jako neviňátko. „Jenom vědeckou pomoc, nic jiného.“

	Íránka sklonila hlavu. „Čím to, že vám nevěřím?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ zasmál se Tomás.

	„Budete se chovat spořádaně, že ano?“

	„Budu, budu.“

	„Prosím vás, Tomási,“ požádala. „Nezapomínejte, že nejste na Západě. Tohle je zvláštní země, kde si lidé určité věci nemohou dovolit. Nebudete mi dělat potíže, viďte?“

	Portugalec se zatvářil smířeně.

	„Ano, už chápu,“ řekl. „Neudělám nic, co by vás přivedlo do rozpaků, buďte klidná.“

	„To jsem ráda.“

	Tomás se podíval na zbytek kebabu v ruce. Směr rozhovoru mu poskytl záminku k tomu, co potřeboval udělat.

	„Po obědě se půjdu projít,“ ohlásil.

	„Ano? A kam chcete, abych vás zavedla?“

	„To ne, vy nepůjdete. Kdybyste se mnou pořád chodila, mohlo by to vzbudit nějaké poznámky, které by vám byly nepříjemné. Koneckonců a jak jste sama říkala, tahle země je zvláštní, že?“

	„Ano, máte pravdu,“ připustila Ariana. „Podívám se, jestli bych vám mohla zajistit nějakého průvodce.“

	„Žádného průvodce nepotřebuju.“

	„Samozřejmě že potřebujete. Jak byste se chtěl vyznat ve…“

	„Žádného průvodce nepotřebuju,“ opakoval Tomás důrazněji.

	„Tedy… jak bych to řekla… jedná se o vaši bezpečnost, rozumíte? Za vaši bezpečnost zodpovídáme my, potřebujeme, aby vás někdo doprovázel a hlídal vás“

	„Co je to za nesmysl? Já se o sebe dokážu postarat.“

	Ariana se na něj zmateně podívala.

	„Podívejte se, stejně vám nějakého průvodce opatřím.“

	„Nechci, už jsem řekl.“

	Na okamžik se odmlčela, jako by přemýšlela. Potom sklopila hlavu a naklonila se ke svému hostovi.

	„Nemůžu vás takhle nechat samotného, copak to nechápete?“ šeptla velice spěšně. „Kdybyste někam šel a já nikomu nic neřekla, mohli by mě potrestat.“ V jejím hlasu zazněl tón svůdné, úpěnlivé prosby. „Dovolte, abych vám opatřila průvodce, prosím vás. Jestli se mu pak někde ztratíte, bude to jeho problém a já s tím nemám nic společného, rozumíte?“ Široce roztáhla medové oči ve snaze ho přesvědčit. „Souhlasíte?“

	Tomás se na ni okamžik díval a potom přikývl.

	„Budiž,“ přistoupil na to. „Tak tu gorilu zavolejte.“

	 

	Gorila byl menší podsaditý muž, se silnými řídkými vousy a mohutným černým obočím, v tmavém obleku a se vzezřením pojišťovacího agenta.

	„Sallam,“ pozdravil Tomáse, když mu ho Ariana představila. „Haletun šetor e?“

	„Ptá se, jestli je všechno v pořádku.“

	„Ano, řekněte mu, že všechno je v pořádku.“

	„Chubam,“ řekla Ariana průvodci.

	Muž se píchl prstem do prsou.

	„Esmam Rahim e,“ oznámil, s očima stále upřenýma na historika. „Rahim.“

	Tomás pochopil.

	„Rahim?“ Teď byla řada na něm, aby se píchl do prsou. „Já jsem Tomás. Tomás.“

	„Aha, Tomás,“ usmál se muž. „Az ašnajitun chošbachtam.“

	Portugalec se kysele ušklíbl a po očku se podíval na Íránku.

	„To začíná slibně,“ procedil mezi zuby. „Připadám si jako Tarzan, když se baví s Jane.“ Ušklíbl se. „Me Tomás, you Rahim.“

	Ariana se dala do smíchu.

	„Budete si dobře rozumět, uvidíte.“

	„Jen pokud budete ochotná být mou Jane…“

	Íránka se rozhlédla kolem, aby se přesvědčila, že ho nikdo neslyšel.

	„No tak, nezačínejte,“ zaprosila rozpačitě. „Kam chcete, aby vás zavedl?“

	„Na bazar. Rád bych si to tam prohlédl a něco nakoupil.“

	Rahim dostal patřičné pokyny a oba nasedli do černé toyoty, náležející ministerstvu, kterou Tomásovi dali k dispozici na jeho odpolední vyjížďku. Auto se pohroužilo do chaotického teheránského provozu a zamířilo do jižní části města; jak se tam blížili, domy vypadaly hůř a hůř a všechno se zdálo ještě přecpanější, neupravenější a sešlejší než ve zbytku onoho rozlehlého velkoměsta se čtrnácti miliony obyvatel. Řidič neustále něco tlachal persky a Tomás nepřítomně přikyvoval; ničemu nerozuměl a ani rozumět nechtěl, upíral oči na zmatenou spleť ulic a domů plnou smogu a v duchu rozvažoval, jak se zbaví svého užvaněného průvodce, řidiče, ochránce a strážce v jedné osobě. Jak jeli po bulváru vroubeném stromořadím, v jistou chvíli Rahim ukázal na několik obchodníků a řekl něco persky; někde uprostřed toho byl výraz bazaris. Vyburcován tím slovem, jako kdyby se mu v uších rozcinkal poplašný zvonek, začal Tomás zběsile hledat značky a uviděl tabulku, oznamující, že je to třída Chordad. Znal plán města, který si včera večer pečlivě prostudoval, takže ani na chvilku nezaváhal. Prudkým pohybem otevřel dvířka auta a vyskočil doprostřed bulváru, i když tím vyvolal hotovou záplavu houkání a skřípění brzd.

	„Bye-bye!“ křikl a zamával na rozloučenou ohromenému Rahimovi, který dál seděl za volantem a s otevřenými ústy se díval, jak se Portugalec před jeho očima vypařil.

	Pak už se řidič probral z chvilkové strnulosti, způsobené překvapením, nechal auto stát uprostřed třídy Chordad, vyskočil ven také a neustále něco vykřikoval persky; mezitím však se už jeho svěřenec ztratil v zástupu a zmizel ve spleti uliček na okraji velkého teheránského bazaru.

	
VIII

	 

	Obchodní střed íránského hlavního města ohlašovalo bludiště úzkých ulic a uliček a obchody všeho druhu. Tomás shledal, že bazar je město ve městě, uličky se místy rozšiřovaly do náměstí a náměstíček a malé krámky se střídaly s mešitami, bankami, penziony a dokonce i hasičskou zbrojnicí. Spleť ulic zakrýval poloprůhledný strop, vrhající na starou tržnici ochranný stín. V bludišti se tísnil hustý dav, ale i když se tam shluklo tolik lidí a všichni se pohybovali pomalým krokem těch, kdo vědí, že je čeká nádherný den, na chodbách vládl příjemný chládek a každý kout měl svou svéráznou vůni.

	V uličce, kterou zaplňovaly krámky s kořením a kde vonné barvité zboží bylo vyložené venku, strčil Tomás ruku do kapsy a vytáhl z ní papírek, kde měl načmárané jméno muže, kterého hledal.

	„Salam,“ oslovil jednoho obchodníka. „Zamjád Širází?“

	„Širází?“

	„Bale.“

	Muž vychrlil proud perských slov a Portugalec se snažil soustředit na posunky rukou, kterými mu ukazoval, že má jít rovně dál a někde vzadu za tím mořem hlav zahnout vlevo. Poděkoval za radu a pokračoval ulicí kořenářů, až došel k příčné uličce doleva. Octl se v ulici měditepců a znovu se zeptal na cestu, aby šel správným směrem.

	Nakonec dorazil do ulice koberců. Když se znovu zeptal na Zamjáda Širázího, jakýsi obchodník mu rozmáchlými gesty a s přívalem perštiny ukázal na krám, který byl deset metrů od nich. Tomás popošel o pár kroků a zůstal stát před svým cílem. Stejně jako ostatní obchody v ulici, i tenhle měl dveře zakryté perskými koberci a u vchodu další hromadu stočených běhounů. Tomás se nejdřív přesvědčil, že nikdo v davu ho nesleduje, a potom popošel pár kroků a vstoupil do krámu.

	Uvnitř bylo šero, svítily tu nažloutlé lampy, ve vzduchu vířily částečky prachu a byl tu suchý, pronikavý pach, nejspíš od naftalinu. Tomás cítil, jak ho svrbí v nose, a hlasitě kýchl. Celou místnost zaplňovaly perské koberce, nevyjímaje ani stěny a strop – koberce různých barev a všeho druhu, včetně klasických mian farš, kellegi a kanaré, s těmi nejrozmanitějšími vzory, převládaly však geometrické vzory, arabesky a další, složitěji vypracované, na nichž byly výjevy ze zahrad a květinová aranžmá, především chryzantémy, růže a lotosy.

	„Khoš amadin! Khoš amadin,“ pozdravil ho obtloustlý muž, který k němu mířil dlouhými kroky a s rozepjatými pažemi, na rtech přívětivý úsměv. „Vítejte v mém skromném krámku. Dáte si šá?“

	„Ne, děkuji.“

	„Prosím vás! Máme vynikající sa, uvidíte.“

	„Děkuji vám, ale nechci. Před chvilkou jsem obědval.“

	„O! Pokud jste právě obědval, tím líp! Šá je výtečný pro trávení. Výtečný.“ Široce rozhodil paže, až jimi obsáhl celý krám. „Můžete ho pít a přitom obdivovat mé úžasné koberce.“ Položil tučnou ruku na ty nejbližší. „Jen se podívejte, mám tady překrásné koberce gul-i-bulbul, z Qumu, s nádhernými vzory ptáků a květin. Úžasné! Úžasné!“ Ukázal doprava. „Mám tu i kurdské sadžádé, dodávané z Bidžáru pouze pro můj obchod. Takové klenoty nemá nikdo jiný!“ Naklonil se k zákazníkovi a zatvářil se, jako když vzadu v krámě ukrývá nějaký drahocenný poklad. „A jestli se vám líbí velká báseň Šáhnáme, budete žasnout nad…“

	„Zamjád Širází?“ přerušil ho Tomás. „Vy jste Zamjád Širází?“

	Muž se lehce uklonil.

	„K vašim službám, Excelence.“ Vypoulil oči. „Pokud vás perský koberec potěší, u Širázího najdete ty nejlepší!“ Usmál se, vysoce spokojený s neumělou rýmovačkou, kterou si vymyslel jako reklamu pro svůj obchod. „Jak vám mohu pomoci?“

	Tomás se na něj pozorně zahleděl ve snaze zhodnotit, jak na obchodníka zapůsobí jeho slova.

	„V Íránu se mi velice líbí.“

	Úsměv se vytratil a muž se na něj znepokojeně podíval.

	„Cože?“

	„V Íránu se mi velice líbí.“

	„Přijel jste toho hodně nakoupit?“

	Tomás se usmál. To byla dohodnutá odpověď.

	„Jmenuji se Tomás,“ představil se a natáhl ruku. „Řekli mi, abych sem přišel.“

	Zamjád Širází ho se ztrápeným výrazem v očích chvatně pozdravil a vyhlédl ven, aby se přesvědčil, že se na ulici neděje nic podezřelého. Pak zavřel dveře, už klidnější, a kradmými posunky ukázal návštěvníkovi, aby šel za ním. Prošli šerým obchodem a octli se ve stísněném skladišti přeplněném koberci. Pak vystoupili po točitých schodech a obchodník ho zavedl do malé místnůstky.

	„Počkejte tady, prosím,“ řekl mu.

	Tomás se uvelebil na pohovce a čekal. Slyšel, jak Širází jde pryč, a po krátkém tichu uslyšel zvuk starodávného telefonu, na kterém vytáčel číslo. Hned nato uslyšel vzdálený hlas svého hostitele, jak s někým hovoří persky a občas se odmlčí, aby vyslechl, co mu říkají z druhé strany. Rozhovor trval jen několik okamžiků. Po rychlé výměně slov obchodník zavěsil a Tomás sledoval blížící se kroky, až zase uviděl Širázího kulatý obličej, jak nahlíží do dveří místnůstky.

	„Hned přijdou,“ řekl obchodník.

	Pak už se obtloustlý muž vzdálil a vrátil se touž cestou, kudy oba přišli. Tomás zůstal sedět na pohovce, s nohama zkříženýma, a čekal, co se bude dít.

	 

	Íránec vypadal jako zápasník v boxu. Byl to vysoký, tělnatý muž, s velkými nadočnicovými oblouky a nápadným černým knírkem; z rozepjatého límce a z malých uší mu trčely husté černé chlupy. Jakmile vešel do místnosti, zasršela z něj energie; choval se rázně jako někdo, kdo nemá času nazbyt.

	„Vy jste profesor Noronha?“ zeptal se a natáhl zarostlou svalnatou paži.

	„Ano, to jsem já.“

	Stiskli si ruce.

	„Těší mě. Mé jméno je Golbahar Bagheri, a jsem váš kontakt tady v Teheránu.“

	„Jak se máte?“

	„Přesvědčil jste se, že vás nikdo nesledoval?“

	„Ano, myslím, že jsem svého průvodce setřásl ještě před bazarem.“

	„Výborně, výborně,“ řekl lamželezo a mnul si ruce. „Z Langley mě požádali, abych jim poslal zprávu ještě dnes. Co je nového? Viděl jste ten dokument?“

	„Ano, viděl. Dnes ráno.“

	„Je pravý?“

	Tomás pokrčil rameny.

	„To nevím. Pravda je, že vypadá staře, stránky už jsou zažloutlé, titulní strana je napsaná na stroji a ostatní rukou. Klikyhák na první stránce vypadá jako Einsteinův podpis. Všechny řádky dokumentu jsou pravděpodobně také psané jeho rukou, s výjimkou šifrovaného sdělení na konci. Íránci myslí, že to šifrované sdělení je napsané rukou profesora Sizy.“

	Bagheri vytáhl z kapsy poznámkový blok a začal do něj zběsile psát.

	„Říkáte celý rukopis?“

	„Ano. Samozřejmě s výjimkou té první stránky.“

	„Hmm… hmm…“ Ještě chvilku škrábal do bloku. „Je na ní Einsteinův podpis?“

	„Vypadá to tak. A Íránci říkají, že jim to potvrdily grafologické testy.“

	„Prozradili vám, kde byl rukopis celou tu dobu uložený?“

	„Ne.“

	Další poznámky.

	„A obsah?“

	„Skoro všechno je německy. Na první stránce je název Die Gottesformel, pak báseň, jejíž původ a význam Íránci nedokázali zjistit, a dole to, co vypadá jako Einsteinův podpis.“

	Ještě další poznámky.

	„Hmm, hmm,“ zamumlal Bagheri znovu, zatímco psal; z úst mu vyčuhoval růžový jazyk. „A zbytek?“

	„Zbytek je asi dvacet stran napsaných německy, černým – plnicím perem. Obsahují souvislý text a spoustu podivných rovnic, takových, jaké můžete vidět v posluchárně matematiky na univerzitě.“

	„O co v něm jde?“

	„Nevím. I když rozumím základům němčiny, moje znalosti jsou příliš chabé na to, abych pochopil, co tam stojí. Ještě ke všemu je to psané rukou a těžko se to čte. Ostatně mi ani nedovolili si to přečíst, dokonce ani nebyli ochotní říct, o čem rukopis pojednává. Odvolávali se na národní bezpečnost.“

	Bagheri přestal psát a chvilku se na něj díval.

	„Takže národní bezpečnost?“

	„Ano, to mi řekli.“

	Íránec znovu začal zběsile škrábat do poznámkového bloku.

	„Nestačil jste si všimnout žádných podrobností, jaký typ jaderného zařízení se tam popisuje?“

	„Ne.“

	„Ani jestli se jedná o uran, nebo o plutonium?“

	„Také ne.“

	„Můžete aspoň ověřit tuhle informaci, až tam půjdete příště?“

	„Totiž, oni mi nedovolí znovu si ten rukopis prohlédnout. Ukázali mi ho jen jednou, abych měl povšechnou představu, oč se jedná, ale řekli mi, že z důvodů národní bezpečnosti se do něj už nebudu moct znovu podívat.“

	Bagheri znehybněl a zahleděl se na svého společníka.

	„Ani jednou?“

	„Už ani jedinkrát.“

	„Jak tedy chtějí, abyste odvedl svou práci?“

	„Opsali mi tu šifrovanou část na papír. Při práci budu muset vycházet z toho.“

	„Říkáte, že vám opsali tu šifrovanou část?“

	„Ano. Je to rukou psaný odstavec na poslední stránce. A mám i báseň z té první. Chcete se podívat?“

	„Ano, jistě. Ukažte.“

	Tomás vytáhl z kapsy dvakrát přeložený list. Rozložil ho a ukázal Bagherimu řádky které mu Džalíli černým perem opsal z Einsteinova originálu.
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	„Co je to?“

	„Ta báseň je první část, a to šifrované sdělení druhá.“

	Íránec list uchopil a opsal si text do bloku.

	„Nic jiného nemáte?“

	„Ne.“

	„A co profesor Siza? Mluvili jste o něm?“

	„Ne. Pouze mi naznačili, že není dostupný.“

	„Co to má znamenat?“

	„Nemám tušení. Bylo na nich vidět, že je jim to téma velice nepříjemné, a odmítli se o něm šířit. Mám se jich znovu zeptat?“

	Bagheri zakroutil hlavou, nepřestávaje psát.

	„Ne, radši ne. Mohlo by to vzbudit zbytečné podezření. Jestli o té záležitosti nechtějí mluvit, tak mluvit nebudou, že ano?“

	„To si myslím taky.“

	Obrovitý Íránec dokončil své poznámky, zastrčil blok a upřeně se na návštěvníka podíval.

	„Dobrá, já to teď všechno pošlu do Langley.“ Podíval se na hodinky. „Teď je tam pozdě v noci. Přečtou si to hlášení až zítra; to u nás bude noc; a ještě ho budou muset analyzovat. Předpokládám; že odpověď s pokyny dostanu koncem našeho dopoledne.“ Vzdychl. „Uděláme to takhle: Zítra, kolem třetí odpoledne, zajděte za bell boyem vašeho hotelu a řekněte mu, že čekáte Babakův taxík. Rozuměl jste? Babakův taxík.“

	Teď přišla řada na Tomáse, aby si to zapsal.

	„Babakův taxík? Ve tři odpoledne?“

	„Ano.“ Bagheri se zdvihl, čímž rozhovor ukončil. „A dávejte si pozor.“

	„Nač?“

	„Na tajnou policii. Kdyby vás chytili, jste vyřízený.“

	Tomás se kysele usmál.

	„Ano, mohl bych se dlouho dívat na slunce přes mříže.“

	Bagheri se hlasitě zachechtal.

	„Jaké slunce přes mříže?“ Zavrtěl hlavou. „Jestli vás chytnou, budou vás mučit, až přiznáte všechno, co si myslíte. Budete zpívat jako kanárek! A víte, co se stane potom, nebo snad ne?“

	„Ne.“

	Íránec ze CIA se píchl ukazováčkem do čela.

	„Bang! Dostanete kulku do hlavy.“

	
IX

	 

	Vysoká štíhlá postava Ariany Pakravanové se objevila v restauraci hotelu Simorgh ve chvíli, kdy Tomás chroupal teplou topinku. Krásná Íránka natáhla krk, a přehlížela jídelnu očima půvabné gazely, až postřehla, jak na ni historik zezadu kývá. Přistoupila k jeho stolu a usmála se.

	„Dobré jitro, Tomási.“

	„Nazdar, Ariano.“ Mávl rukou ke středu jídelny a ukázal na velký stůl, kde byla snídaně. „Dáte si něco?“

	„Ne, děkuji. Už jsem jedla.“ Kývla hlavou ke dveřím. „Půjdeme?“

	„A kam?“

	„Přece… na ministerstvo.“

	„A co tam budeme dělat?“

	Íránka vypadala rozpačitě.

	„Pracovat, předpokládám.“

	„Ale vy mi neumožníte přístup k rukopisu,“ namítl Tomás. „Pokud máme zkoumat ten papír se šarádami, co jste mi dali, nemusíme nikam jezdit, nemyslíte?“

	„Vlastně máte pravdu,“ uznala Ariana, vytáhla si židli a posadila se proti svému společníkovi. „Na to, abychom to luštili, opravdu není potřeba jezdit na ministerstvo.“

	„A kromě toho, kdybychom tam jeli, hrozilo by, že narazím na tu vaši gorilu.“

	„Ano, ovšem, na Rahima.“ Zvědavě se naklonila nad stůl. „Co jste mu to k čertu provedl?“

	Tomás se hlučně rozesmál.

	„Nic,“ prohlásil. „Rozloučil jsem se s ním uprostřed ulice, nic víc.“

	„Neměl z toho žádnou radost, to vám řeknu. Po pravdě zuřil sám na sebe a šéf zuřil na něj.“

	„To si dokážu představit.“

	„Proč jste mu utekl?“

	„Dostal jsem chuť projít se po bazaru sám. Nebudete mi tvrdit, že je to zakázané, nebo snad ano?“

	„Co já vím, tak není.“

	„Tím líp,“ ukončil to Tomás. „Tak či tak bude líp, když zůstaneme v hotelu. Když to uvážíte, je tady daleko větší pohodlí, nemyslíte?“

	Ariana zdvihla levé obočí a zatvářila se nedůvěřivě.

	„Záleží na tom, jak to berete,“ opáčila opatrně. „Ostatně kde chcete na těch hádankách pracovat?“

	„No tak! Tady v hotelu, samozřejmě. Kde jinde?“

	„Vezměte ovšem jasně na vědomí, že nepůjdeme do vašeho pokoje, slyšíte?“

	„A proč ne?“

	Žena ze sebe dostala nucený úsměv.

	„To je opravdu vtipné,“ prohlásila. „Velice duchaplné, to ano.“ Napřímila se a rozhlížela se po restauraci. „A teď vážně, kde budeme pracovat?“

	„Proč ne tamhle na těch pohovkách u baru?“ zeptal se Tomás a neurčitě mávl rukou tím směrem. „Vypadají pohodlně.“

	„Tak dobrá.“ Žena se zvedla od stolu. „Než dojíte snídani, odskočím si zavolat na ministerstvo a řeknu jim, že chcete raději pracovat tady v hotelu.“ Sklonila hlavu. „Budete mě potřebovat, že ano?“

	Tomás roztáhl obličej v širokém úsměvu.

	„Jak by ne? Potřebuji múzu, která mě bude inspirovat.“ Ariana zakoulela očima a zavrtěla hlavou.

	„Tak řekněte. Potřebujete mě, nebo ne?“

	„Vy mluvíte německy, viďte?“

	„Takže vás budu potřebovat, to je jasné. Moje němčina je ještě poněkud chabá a potřebuju pomoc.“

	„Myslíte ale, že k rozluštění těch šarád potřebujete zrovna němčinu?“

	Tomás pokrčil rameny.

	„Abych mluvil úplně upřímně, nevím. Skutečnost ovšem je, že téměř celý rukopis je psaný německy, takže musíme připustit možnost, že šifrovaná sdělení jsou v témž jazyce, nemyslíte?“

	„V pořádku,“ kývla Ariana a otočila se k odchodu. „Tak tedy ohlásím, že tu zůstanu také a budu pracovat s vámi.“

	„Hodné děvče.“

	 

	Bar nevypadal jako bar. Dík nepřítomnosti alkoholu na poličkách a rannímu světlu působil spíš dojmem cojfee shopti, tím spíš, že si oba u číšníka objednali dva bylinkové šá. Posadili se vedle sebe na velkou pohovku a Tomás položil na stolek bílé listy A4, připravený zkoušet různé hypotézy. Vytáhl z kapsy složený papír a zahleděl se na šarády.
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	„Tak tedy“ začal Tomás ve snaze nabýt rovnováhy pro těžkou duševní práci, která ho čekala. Jedna věc mi tady připadá zjevná. Otočil list k Arianě. „Podívejte se, jestli na to přijdete.“

	Íránka si šarády zevrubně prohlédla.

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekla nakonec.

	„Mám na mysli tohle,“ ujal se historik znovu slova. „Začněme od té druhé šarády. Když se na ni podíváme, je nepochybné, že se jedná o šifrované sdělení.“ Ukázal na skupiny písmen. „Všimněte si tohohle. Vidíte to? To není kód, ale šifra.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Kód zahrnuje nahrazování slov nebo vět. Šifra se zakládá na nahrazování písmen. Když se například dohodneme, že vás budeme označovat Liška, je to kód. Nahradil jsem jméno Ariana kódovým označením Liška, rozumíte?“

	„Ano.“

	„Ale pokud se mezi sebou dohodneme, že zaměním a a i, tak když napíšu Iraini, ve skutečnosti říkám jméno Ariana. Pouze jsem zaměnil ta písmena. To je šifra.“

	„Rozumím.“

	„Když se podívám na ty šarády, ta druhá je očividně šifrované sdělení.“ Kývl hlavou. „Rozluštit ji bude těžké. Bude lepší nechat ji na potom.“

	„Takže se hodláte soustředit na první šarádu?“

	„Ano. Ta báseň může být snazší.“

	„Myslíte, že je to nějaký kód?“

	„Myslím.“ Poškrábal se na bradě. „Nejdřív si všimněte celkového tónu té básně. Vidíte to? Jaký pocit z ní vyzařuje?“

	Ariana se soustředila na ony čtyři verše.

	„Terra if fin, de terrors tight, Sabbath fore, Christ nite,“ přečetla nahlas. „Nevím. Působí to… ponuře, chmurně, děsivě.“

	„Katastroficky?“

	„Ano, tak trochu.“

	„Ovšem že je to katastrofické. Prohlédla jste si pořádně první verš?“

	„Jistě…“

	„Terra je latinské slovo, které se používá i v portugalštině. Znamená Zemi, naši planetu. Fin je francouzský konec. První verš na pohled nastoluje hypotézu Apokalypsy, konec dnů, zničení Země.“ Podíval se na Íránku. „O čem pojednává ten Einsteinův rukopis?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Počkejte, jeho téma může pro výklad té básně být zásadně důležité. Je v tom rukopisném textu něco, co by umožňovalo nějakou velkou katastrofu, vážné ohrožení života na Zemi?“

	„Už jsem řekla, že vám to nemůžu říct. Je to důvěrné.“

	„Nechápete ale, že to potřebuju vědět, abych tu báseň dokázal vyložit?“

	„Já to chápu, ale nic ze mě nedostanete. Jediné, co můžu udělat, je postoupit tu záležitost služební cestou svým nadřízeným, jmenovitě ministrovi. Pokud dojde k závěru, že je nutné vás informovat o obsahu rukopisu, tím líp.“

	Tomás smířeně vzdychl.

	„Budiž, tak s ním promluvte a celý problém mu vysvětlete.“ Znovu se soustředil na báseň. A teď se podívejte na druhý verš. „De terrors tight.“ Děsivá hrůza. Znovu ten katastrofický, poplašný, ponurý tón. Stejně jako u prvního verše, i výklad toho druhého může přímo souviset s tématem Einsteinova rukopisu.

	„Bezpochyby. Trochu mi z toho všeho… běhá mráz po zádech.“

	„Ať už je v tom rukopisu cokoliv, můžete si být jistá, že to pro Einsteina znamenalo naprostý otřes. Takový otřes, že dokonce vidíme, jak se v třetím a čtvrtém verši uchyluje k náboženství. Vidíte to? Sabbath fore, Christ nite.“ Zamyšleně zkřivil ústa. „Sabat je den, kterému Bůh požehnal, po šesti dnech Stvoření, a proto je to u Židů den povinného odpočinku. Einstein byl Žid, a tady se obrátil k Sabatu, jako by hledal spásu u Boha. O Sabatu pekelné ohně ochabnou, a kdyby všichni Židé byli schopní ten svátek úplně dodržovat, přijde Mesiáš.“ Sklouzl očima na poslední řádek. „Ve čtvrtém řádku se ještě víc přiklání k mysticismu jakožto řešení oné děsivé hrůzy, pekelných ohňů, hrozících skoncovat se Zemí. Nite je znetvořená podoba slova night. Christ nite. Noc Kristova.“ Podíval se na Arianu. „Další pochmurný odkaz.“

	„Myslíte, že onen ponurý tón představuje nějaké sdělení?“

	Tomás zvedl svůj kouřící šálek šá a trochu usrkl.

	„Nemusí představovat celé sdělení, nepochybně však představuje jeho součást.“ Odložil šálek. „Einstein byl očividně zděšený tím, co objevil nebo vynalezl, a považoval za vhodné umístit to varování jako motto celého rukopisu. Ať už je Vzorec Boha co chce, milá přítelkyně, určitě je to něco, co se dotýká základních sil přírody, které nás přesahují. A proto říkám, že je důležité, abyste mi ukázali obsah toho dokumentu. Pokud ho nebudu znát, vážně to omezí mou schopnost tu báseň dekódovat.“

	„Už jsem vám přece slíbila, že tu otázku předložím ministrovi,“ opakovala Íránka. Znovu upřela oči na báseň. „Myslíte ale, že ta báseň může skrývat ještě jiná sdělení?“

	Tomás souhlasně pokýval hlavou.

	„Myslím. Mám dojem, že je tam ještě něco.“

	„Proč to říkáte?“

	„Nevím, je to… co já vím, je to… takový pocit, feeling, který mám.“

	„Feeling?“

	„Ano. Totiž, když jsem si včera tu báseň pozorně přečetl, tam na ministerstvu, uhodila mě do očí podivná stavba těch veršů. Všimla jste si jí už?“ Položil ukazováček na báseň, napsanou na papíře. „Ta angličtina je poněkud zvláštní, nemyslíte? Když ji budeme číst doslova, je tam něco, co nehraje. Obecný smysl tu je, ale konkrétní smysl nám uniká. Podívejte se, teď se pokusíme pochopit doslovný význam těch veršů. ‚Pokud Země dospěje ke svému konci a děsí nás hrůza, před námi vystupuje Sabat, noc Kristova.‘ Ale co to ke všem čertům znamená?“

	„Hm, v první řadě se snaží najít rým.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil Tomás. „Tight se rýmuje s nite. Jenže se rýmuje i s night, nebo snad ne? A když se rýmuje, proč tam raději napsal nite místo night?“

	„Aby to vypadalo učeněji?“

	Historik se ušklíbl, jak tu možnost posuzoval.

	„Snad,“ připustil. „Je to možné. Třeba se nejedná o víc než o pouhý stylistický efekt. Ale mně to všechno pořád připadá velice podivné.“ Zamyslel se nad prvním veršem. „A proč říká Terra a ne Earth? Proč to latinské slovo? A proč fin a ne end. Mohl napsat Earth if end. Ale to ne. Musel napsat Terra if fin. Proč?“

	„Nechtěl tím dodat té básni mystický ráz?“

	„Možná. Ale čím víc se na to dívám, tím víc mi připadá zřejmé jedno. Nedokážu vysvětlit proč. Je to pocit, který mám tady uvnitř, něco jako šestý smysl. A pokud chcete, mluví ze mě zkušenost kryptoanalytika. Ale vůbec o tom nepochybuji.“

	„O čem?“

	Tomás se zhluboka nadechl.

	„Je tam sdělení uvnitř jiného sdělení.“

	 

	Hloubali nad tou básní celé dopoledne, ve snaze zjistit, jaký kód by jim umožnil rozvázat uzel, který k ní uzavíral přístup. Jak si Tomás brzy uvědomil, řešení problému bylo mimořádně složité, jelikož šlo o kódovanou zprávu; musel by mít seznam kódů, jakýsi slovník, jenž by mu umožnil pochopit smysl každého slova v básni. Takový seznam samozřejmě neměli k dispozici, takže kryptoanalytik začal uvažovat, kde by ho takový člověk jako Einstein mohl ukrýt. Ve svém domě? V princetonském ústavu, kde prováděl svá bádání? Nebo ho někomu předal? Pokud to sdělení zakódovali, pak očividně proto, aby mu většina lidí nerozuměla, ovšem i proto, aby tu byly určité osoby, které mu rozumět budou. V opačném případě by to sdělení Einstein nezakódoval, ale prostě by ho vůbec nenapsal. Pokud ho napsal, znamenalo to, že určitě mělo nějakého adresáta, někoho, kdo měl seznam kódů, který mu umožní báseň dekódovat. Ale koho?

	Koho?

	Profesor Siza byl za těch okolností zjevný podezřelý. Měl seznam kódů? Bylo to sdělení určeno jemu? Tomás na okamžik pocítil téměř nepotlačitelnou chuť zeptat se Ariany, co se s fyzikem stalo. Měl už tu otázku málem na jazyku, jako zvratek, který neovladatelně vhrkne do úst, ale ještě včas ji dokázal zarazit, zahnat ji zpátky do hlubin, odkud se vynořila. Nepřímé odhalení, že je informován o souvislosti mezi profesorem, Hizballáhem nebo Íránem, uvažoval Tomás, by znamenalo pohromu. Íránci by ihned pochopili, že mu to sdělil někdo další, a automaticky by vyvstaly pochybnosti o jeho skutečných záměrech. Něco takového nesměl v žádném případě připustit.

	Byl tu ovšem ještě druhý podezřelý: sám David Ben Gurion. Koneckonců to byl právě bývalý izraelský premiér, kdo si u Einsteina objednal návod na atomovou bombu, která by se dala snadno sestrojit. Pokud Einstein své sdělení zakódoval do básně, nepochybně to udělal s vědomím, že Ben Gurion má seznam kódů, který mu umožní ji dekódovat. V takovém případě má k onomu slovníku určitě přístup izraelský Mossad. Ona hypotéza byla možná zajímavější, poněvadž podle ní se ten seznam nacházel v rukou Západu. Poté, co Tomás včera báseň předal muži CIA v Teheránu, předpokládal, že ten ji už poslal do Langley. Pokud k tomu došlo, bylo dokonce možné, že v tu chvíli už CIA sdělení vložené do básně stačila rozluštit.

	Zkoumání šarády je přivedlo ke stolu hotelové restaurace. Oběd tvořila ryze íránská jídla, a Tomás ochutnal zerešk polo ba morq, neboli slepici s rýží, a Ariana zase ghorme sabzi, mleté maso na fazolích. Mezi jednotlivými sousty probírali různé možnosti, jak báseň dekódovat, a rozhovor pokračoval i poté, co jim přinesl paludé, zmrzlinu z rýžové mouky s ovocem, kterou si objednal Portugalec, a vodní meloun pro Íránku.

	„Myslím, že si půjdu na chvíli zdřímnout,“ ohlásil Tomás po khavé, černé íránské kávě.

	„Už nemíníte pracovat?“

	„Ne, ne,“ řekl a zdvihl ruce, jako by dával najevo, že se vzdává. „Jsem už hodně unavený.“

	Ariana posunkem ukázala na šálek s khavé.

	„Nevím, jestli se vám podaří usnout,“ zasmála se. „Naše káva je opravdu silná.“

	„Milá přítelkyně, siesta je stará iberská tradice. Tu žádná káva nepřemůže.“

	
X

	 

	Bylo za pět minut tři odpoledne, když Tomás vystoupil z výtahu a prošel hotelovou lobby. Rozhlédl se kolem sebe s tím nejpřirozenějším výrazem, jakého byl schopen, ve snaze se ujistit, že ho nikdo nepozoruje. Arianu, s kterou se před půl hodinou rozloučil s tím, že si půjde po obědě zdřímnout, nebylo nikde vidět, a nezdálo se, že by mu někdo věnoval zvláštní pozornost. Přistoupil ke concierge, nenápadně se podíval na jméno, které měl napsané na papírku, a zavolal bell boye.

	„Měl by tu na mě čekat taxík,“ řekl mu.

	„Taxík, pane?“

	„Ano. Je to Babakův taxík.“

	Mladík vyšel na ulici a zamával na oranžový vůz, který stál zaparkovaný napravo. Auto nastartovalo a přijelo k rampě před vchodem do hotelu.

	„Račte, pane,“ řekl bell boy a otevřel mu zadní dvířka.

	Tomás zůstal stát u dvířek a než nastoupil, podíval se na mladého řidiče, tak hubeného, že vypadal jako kostra.

	„Vy jste Babak?“

	„Uf?“

	„Babak?“

	Muž přikývl.

	„Bale.“

	Tomás vtiskl bell boyovi do ruky storiálovou minci a uvelebil se na zadním sedadle. Taxík se rozjel, zařadil se do ztřeštěného teheránského provozu a znovu a znovu zahýbal a odbočoval změtí ulic, tříd a příčných uliček. Cestující se pokusil navázat rozhovor a zeptal se, kam jedou, Babak však jenom zakroutil hlavou.

	„Man ingilisi balad nista,“ řekl.

	Bylo zřejmé, že nemluví anglicky. Portugalec pochopil, že se od něj nic nedozví, opřel se o sedadlo a dal se vézt; věděl, že se něco stane. Muž ze CIA mu určitě neuložil, že má do toho taxíku nastoupit, jen aby se zbytečně projížděl po městě. Musel se obrnit trpělivostí a čekat.

	Taxík dvacet minut jezdil sem tam teheránskými ulicemi a Babak neustále sledoval zpětné zrcátko. Občas náhle odbočil do nějaké příčné ulice, a právě v těch chvílích se díval do zrcátka nejvíc; udělal to několikrát za sebou a stále stejným způsobem, až byl konečně spokojený a zahnul na třídu ajatolláha Talekváního. Zastavil nedaleko Amirkabeirovy univerzity, kde do auta nastoupil tělnatý muž a přisedl si k Tomásovi.

	„Jak se máte, pane profesore?“

	Byl to agent CIA, s kterým se včera seznámil.

	„Nazdar.“ Portugalec zaváhal. „Promiňte, nevzpomínám si na vaše jméno.“

	Muž se usmál a odhalil přitom zkažené zuby.

	„Tím líp,“ prohlásil „Jmenuji se Golbahar Bagheri, ale nejspíš bude líp, když si mé jméno nezapamatujete.“

	„Jak vám tedy mám říkat?“

	„Víte co, říkejte mi Mossa.“

	„Mossa? Jako Mossad?“

	Bagheri se zasmál.

	„Ne, to ne. Mossa, jako Mossadek. Víte, kdo to byl Mossadek?“

	„Nemám tušení.“

	„Já vám to vysvětlím,“ Vychrlil několik vět persky, určených Babakovi. Auto se rozjelo a pokračovalo dál po téže třídě. „Mohamed Mossadek byl advokát, který byl demokraticky zvolen a jmenován ministerským předsedou Íránu. V té době byly všechny ropné vrty v zemi výhradně v rukou Anglo-Iranian Oil Company, a Mossadek se pokusil vylepšit obchodní podmínky. Britové odmítli a on se rozhodl firmu znárodnit. Mělo to obrovský ohlas a časopis Time ho dokonce vybral za osobnost roku 1951 za to, že takovým způsobem povzbudil rozvojové země, aby se zbavily kolonizátorů. Britové se s tím ale nikdy nesmířili, a Churchill přesvědčil Eisenhowera, aby Mossadeka svrhl.“ Ukázal směrem doleva. „Vidíte tu budovu?“

	Tomás se na ni podíval. Byla to mohutná stavba, téměř zakrytá zdmi popsanými hesly, a největší z nich bylo Down with the USA.

	„Ano, vidím.“

	„To je bývalé velvyslanectví Spojených států v Teheránu. Právě v jednom bunkeru velvyslanectví CIA vymyslela plán na svržení Mossadeka, označovaný jako Operace Ajax. Díky mnoha úplatkům a šíření tendenčních informací dosáhla CIA podpory šáha a mnoha klíčových osob v zemi, včetně náboženských předáků, vojenských velitelů a šéfredaktorů novin, a v roce 1953 Mossadeka svrhla.“ Bagheri se podíval na budovu, kde stálo několik ozbrojených gardistů. „Právě díky tomu během islámské revoluce, v roce 1979, studenti vnikli na americké velvyslanectví a víc než rok drželi asi padesát diplomatů jako rukojmí. Studenti se obávali, že velvyslanectví proti ajatolláhovi Chomejnímu zosnuje spiknutí, jako ho zosnovalo proti Mossadekovi.“

	„Ach tak,“ řekl Tomás. „A co vy jste si myslel o Mossadekovi?“

	„Byl to velký muž“

	„Ale svrhla ho CIA.“

	„Ano.“

	„V tom případě… promiňte, ale nechápu to. Vy přece pro CIA pracujete.“

	„Pro CIA pracuju teď, ale v roce 1953 jsem pro ni nepracoval. Ostatně jsem tenkrát ještě ani nebyl na světě.“

	„Ale jak můžete pracovat pro CIA, když toho velkého muže svrhla?“

	Bagheri smířeně mávl rukou.

	„Věci se změnily. Teď není u moci osvícený člověk, jako byl Mossadek, ale banda náboženských fanatiků, která tlačí mou vlast zpátky do středověku.“ Ukázal na ozbrojené gardisty, přecházející před bývalým velvyslanectvím. „To oni jsou mí nepřátelé. A jsou to i nepřátelé CIA, že ano?“ Usmál se. „Nevím, jestli jste to arabské úsloví už slyšel, ale nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Tudíž jsme teď se CIA přátelé.“

	Taxík zahnul za roh a pustil se po Moffatehově třídě směrem k jihu. Zdálo se, že vůz jen nesmyslně jezdí po teheránských ulicích a třídách, a jasně se to potvrdilo, když zahnuli na Enkeláb, objeli náměstí Firdaúsího a vrátili se na Enkeláb, ale v opačném směru. Byla to bezcílná cesta, na které byla důležitá jen jízda, nebo ta projížďka nejspíš jen sloužila jako pouhá záminka, aby se mohli setkat daleko od všetečných očí.

	Poté, co opustili zónu velvyslanectví, seděl íránský obr nějakou chvíli mlčky, s očima upřenýma na smečky aut zaplňující ulice, skutečné dravé šelmy v nervózních rukou netrpělivých místních řidičů.

	„Dostal jsem pokyny z Langley,“ promluvil Bagheri konečně, aniž by přestal sledovat provoz.

	„Ano? A co říkají?“

	„Rozčililo je, že si rukopis nemůžete znovu prohlédnout. Chtějí vědět, jestli přesto není nějaká možnost, jak to provést.“

	„Podle toho, co jsem vyrozuměl, není. Ten člověk z ministerstva ho zřejmě bedlivě střeží, a věčně se ohání národní bezpečností. Obávám se, že by jen vzbudilo podezření, kdybych naléhal.“

	„V tom případě nás čekají pořádné starosti.“

	„Starosti? A proč?“

	„Poněvadž pro Ameriku je nepřijatelné, aby rukopis zůstal v íránských rukou.“

	„Ale co mohou Spojené státy udělat?“

	„V situaci, která se dotýká americké národní bezpečnosti, jsou dvě možnosti. Ta první je bombardovat budovu, kde je rukopis uložený.“

	„Cože? Bombardovat Teherán kvůli… kvůli něčemu takovému?“

	„Tohle, milý pane profesore, není ledajaká záležitost. Tohle jsou plány levné atomové bomby, která by se dala snadno vyrábět. Tohle je ohrožení mezinárodní bezpečnosti. Pokud takový režim jako íránský, který má vazby na teroristické skupiny, dokáže vyvinout jaderné zbraně, které lze snadno sestrojit, můžete si být jistý, že pomatenci jako Usáma bin Ládin a další příště nezaútočí na New York nějakými letadélky. Budou mít k dispozici něco o hodně… výbušnějšího, pokud chápete, co chci říct.“

	„Hmm, chápu.“

	„Vybombardovat jednu budovu v Teheránu je za takových okolností menší zlo, to mi věřte.“

	„Věřím, věřím.“

	Íránec se znovu na chvíli zahleděl na domy za oknem taxíku.

	„Skutečnost, že jste ten rukopis včera na ministerstvu pro vědu viděl, nám dává potvrzení, které jsme potřebovali, pokud jde o to, kde se nachází. Proti tomu řešení jsou ovšem dvě námitky. První je, že vojenská akce takového rázu by měla nepříjemný politický dopad, obzvlášť v islámském světě, íránský režim by prohlašovali za oběť. To je nicméně překážka, která by se dala překonat, nebýt toho, že je tu ještě druhá, a ta je nepřekročitelná. Bombardování by totiž se vší pravděpodobností nedosáhlo svého konečného strategického cíle, to znamená zničit Einsteinův rukopis a návod na levné atomové zbraně, které by se snadno vyráběly. Rukopis by byl zničen, to ano, ale je víc než pravděpodobné, že v jiných íránských trezorech existují jeho kopie, a nic by režimu nezabránilo vyrábět bomby podle návodu v textu. Chci říct, že bombardování by sice zničilo původní rukopis, ale ne návod, který už stačili opsat.“

	„To je jasné.“

	„Proto mi Langley dalo pokyny, abych v případě, že nebudete mít možnost znovu si rukopis prohlédnout, okamžitě přistoupil k druhému řešení.“

	Íránec se odmlčel. Vypadal ustaraně.

	„A jaké je to druhé řešení?“

	Bagheri se nadechl.

	„Rukopis ukrást.“

	„Cože?“

	„Jít na ministerstvo pro vědu a rukopis ukrást. Docela jednoduše.“

	Historik už překonal počáteční překvapení a rozchechtal se.

	„Zatraceně, vy nejste žádní troškaři!“ prohlásil. „Ukrást rukopis? A jak to chcete dokázat?“

	„To je jednoduché. Najdeme způsob, jak projít strážemi, vnikneme dovnitř, najdeme ten dokument a odneseme si ho.“

	„Počkejte, proč ho radši nenafotit na mikrofilm? Když už ho budete mít před sebou, nebylo by lepší jednat nenápadněji? Koneckonců to, že ho ukradnete, problém nevyřeší, protože jak říkáte, ti chlápkové určitě mají kopie uložené na jiných místech.“

	„Ne, to není možné. Spojené státy chtějí ten dokument předložit Radě bezpečnosti Spojených národů, ovšem aby to mohly udělat, potřebují si napřed ověřit jeho pravost. A tu si můžou ověřit jedině tehdy, pokud budou mít v rukou originál rukopisu. A proto si tam pro něj musíme dojít.“

	Tomás uvážil následky takové akce.

	„Poslechněte, není to nebezpečné?“

	„Všechno v životě je nebezpečné. Vyjít na ulici je nebezpečné.“

	„Nezamlouvejte to, málem jako kdybych mluvil se svou matkou. Bojím se, jak to dopadne se mnou, až Íránci ztrátu toho dokumentu zjistí. Nejsou žádní hlupáci a dokážou si to dát dohromady, nemyslíte? Jednoho dne mi rukopis ukážou, a za několik dnů… fúú, zmizí. To je… jak to mám říct? Je to… podezřelé.“

	„Ano, nebyl byste v bezpečí.“

	„Tak mi povězte, jak to vyřešíme?“

	„Musíte odjet ze země.“

	„Ale jak? Říkají, že mi nedovolí odjet dřív, než ty šarády vložené do dokumentu rozluštím.“

	„Musíme vás dostat z Íránu ještě tu noc, kdy půjdeme rukopis ukrást.“

	„A kdy to bude?“

	„To ještě nevím. Byl bych rád, kdyby to bylo co nejrychleji, ale ještě vám nedokážu říct kdy. Musíme vyřešit příliš mnoho podrobností. Počítám ovšem, že bych to mohl vědět už zítra. Jakmile tu informaci budu mít, zastavím se v hotelu, abych vám sdělil podrobnosti.“ Zdvihl prst. „Neodcházejte z hotelu, slyšíte? Dělejte všechno, co byste normálně dělal, pokračujte v práci na luštění té záhady a čekejte, až se s vámi spojím.“

	„Hmm, budiž,“ souhlasil Tomás. „Ovšem dovolte, abych si to shrnul. Máte v úmyslu vloupat se na ministerstvo, ukrást ten dokument a potom pro mě přijet a dostat mě z Íránu. Říkám to správně?“

	Bagheri se nadechl a zadržel vzduch v plicích.

	„Tedy, více či méně správně,“ řekl, ve tváři tajnůstkářský výraz. „Ovšem… jistá maličkost… je jinak.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	Íránec zmlkl, což vydráždilo historikovu zvědavost.

	„A co je to za maličkost?“

	„Vy půjdete s námi.“

	„Ano, to už jste říkal. Dostanete mě z Íránu.“

	„Ne, tak jsem to nemyslel. Půjdete s námi i na ministerstvo.“

	„Cože?“

	„Budete členem útočného týmu.“

	
XI

	 

	Lavice kolem veliké arény byly plné lidí, především žen zakrytých černými čádory, ale všichni se chovali, jako kdyby se konalo nějaké představení. Někdo Tomáse postrčil a donutil ho, aby si klekl doprostřed, s hlavou nataženou dopředu, a vystavil tak šíji a krk. Koutkem oka stačil postřehnout přítomnost mužů oděných v dlouhých bílých islámských tunikách. Přistoupili blíž a udělali kolem něj kruh, jako kdyby ho obkličovali, a vzali mu tak poslední naději uniknout z místa smrti. Mezi nimi se vynořila Ariana, se smutným pohledem v očích, ani se neodvážila přiblížit se k odsouzenci a jen mu konečky prstů poslala bázlivý polibek na rozloučenou. Potom už krásná Íránka zmizela a místo ní se objevil Rahim, roztrpčené oči mu sršely vztekem a u opasku se mu třpytil obrovský křivý meč. Rahim ho prudkým pohybem z opasku vytrhl, uchopil ho oběma rukama, zaujal bojovou polohu, zdvihl meč k nebi a okamžik ho tak podržel, jedinou hrůznou vteřinu, jen kratičkou a dlouhou chvilku, než čepel vší silou rozetne vzduch a srazí Tomásovi hlavu.

	Probudil se.

	Cítil, že mu hořejšek čela zalévá studený pot, a pyžamo měl na prsou i na zádech propocené. Ztěžka dýchal. Pokusil se zvážit, jestli to byla smrt, ale ne… S úlevou a s hrůzou konečně pochopil, že je naživu, v temném pokoji bylo ticho a klid mu prozrazoval, že to všechno byla pouhá noční můra, zatímco ona druhá noční můra, ta, do které ho včera vtáhl Íránec z bazaru, zůstávala velice skutečná, hmatatelná a nablízku.

	Odsunul přikrývku, posadil se na posteli a protřel si oči.

	„Do čeho jsem se to zapletl?“

	Dopotácel se do koupelny a začal se mýt. V zrcadle uviděl muže s hlubokými kruhy pod očima; po úzkostných hodinách bdění, které skončily až k ránu, nemohl nic jiného čekat. Cítil, že se vší rychlostí řítí po křivolakých kolejích ruského kola pocitů, chvilku sklíčený vyhlídkou, že spáchá něco hrozného v zemi se strašlivými tresty, a hned zas v naději, že dojde k náhlému zvratu, nějaké nenadálé změně, nějakému zásahu Prozřetelnosti, který jakoby mávnutím kouzelného proutku celý problém vyřeší a zprostí ho té hrůzné tíhy, kterou mu nečekaně navalili na ramena.

	V oněch chvilkách naděje se ze všech sil upínal k včerejšímu rozhovoru s Arianou. Ministr pro vědu určitě pochopí, že jeho požadavek je rozumný, uvažoval před zrcadlem v přestávce poté, co si rozetřel po obličeji pěnu a než po ní přejel žiletkou. Argument, že klíč k šifrované zprávě je ukrytý někde v textu rukopisu, měl hlavu a patu, a bylo to natolik zřejmé, že to ministr nemůže neuznat. Ano, pomyslel si, když si teď čistil zuby. Určitě mu dovolí, aby si text prošel. A až ho bude procházet, možná že najde všechny odpovědi, které CIA potřebuje, možná objeví takové věci, že krádež dokumentu nebude nutná, a vybředne tak z pletich, na které se necítil stavěný.

	Zavřel oči a zamumlal slib.

	„Jestli se z tohohle dostanu, slibuju, že se letos budu každodenně modlit.“ Otevřel jedno oko a zvažoval tvrdost toho slibu. „Hm, každý den v roce je trochu moc. Budu se každodenně modlit celý příští měsíc.“

	Nadechl se nečekanou sebedůvěrou, kterou mu ten slib dodal, pustil sprchu, vyzkoušel teplotu vody, a když s ní byl spokojený, postavil se do horkého proudu.

	 

	Arianina půvabná postava se v lobby objevila krátce po dohodnuté hodině; Tomás už byl po snídani a netrpělivě ji očekával na pohovce u baru. Pozdravili se; Íránka se uvelebila na místě, kde seděla včera, a objednala si u číšníka pomerančový džus. To už historik nedokázal přemoci zvědavost a šel přímo k věci.

	„Tak co ministr?“

	„Co má být s ministrem?“

	„Povolil to?“

	Ariana se zatvářila, jako když teprve teď pochopila, nač se ptá.

	„Ach tak,“ řekla. „Myslíte to povolení.“

	„Dal vám ho?“

	„Tedy… ehm… ne.“

	Tomás při těch slovech ztuhl, slyšel ji a nevěřil tomu, co slyší.

	„Ne?“ zakoktal.

	„Ne, nepovolil to,“ řekla Ariana. „Vysvětlila jsem mu, co si myslíte: že ta báseň je zakódované sdělení a klíč ke kódu že se nachází v textu. Řekl mi, že je mu velice líto, ale z důvodů národní bezpečnosti nesmíte mít přístup k obsahu toho dokumentu, a pokud to přinese zpoždění v dekódování básně, máte být trpělivý.“

	„Jenže… jenže to může dokonce znamenat, že tu báseň nerozluštím vůbec,“ stál Portugalec na svém. „Vysvětlila jste mu to?“

	„Vysvětlila, samozřejmě, že ano. Ale nechtěl to slyšet. Řekl, že národní bezpečnost stojí nade vším, a pokud jde o problém dekódování té šifry, není to jen problém Íránu.“ Ukázala na svého společníka. „Je to i váš problém.“

	„Můj?“

	„Ano, váš. Vy už se nepamatujete, co vám řekl agha Džalíli: že vám nedovolí odjet z Íránu, dokud to nerozluštíte? Ministr mi potvrdil, že je to pravda. Ostatně to zřejmě předložili i prezidentovi.“ Ariana odevzdaně mávla rukou. „Takže, Tomási, je mi velice líto, ale nezbývá vám nic jiného než ta záhadná sdělení objasnit.“

	Historik očima utkvěl na naleštěném mramoru, lesknoucím se na podlaze; cítil se skleslý a v úzkých.

	„Jsem z toho vedle,“ řekl, jako když se svěřuje.

	Ariana se dotkla jeho paže.

	„Jen klid, neberte si to tak. Jste vynikající kryptoanalytik, to už jsem zjistila. Podaří se vám ty záhady objasnit, tím jsem si jistá.“

	Portugalce jako by zmohla malomyslnost a v obličeji měl zasmušilý výraz. Po pravdě nepochyboval, že je s to odhalit sdělení ukrytá v šarádách; za jeho žádostí, aby si mohl prohlédnout text rukopisu, bylo spíš přání líp se s dokumentem seznámit než přesvědčení, že se v něm skrývá klíč k jejich kódu. Skutečný problém byl v něčem jiném: s oznámením, že mu ministr prohlídku rukopisu nepovolil, padly jeho poslední naděje vyřešit celý problém bez vloupání, které mu muž z bazaru včera ohlásil.

	„Jsem z toho vedle,“ opakoval zachmuřeně.

	„Podívejte se,“ řekla Ariana, stále ve snaze ho utěšit. „Není proč věšet hlavu, vy ten problém vyřešíte. A navíc nám to dokonce dává možnost, abychom nějaký čas pracovali spolu. Vás… vás to netěší?“

	Tomás jako by se probral z apatie.

	„Prosím?“

	„Netěší vás, že celou tu dobu budete pracovat se mnou?“

	Historik se zahleděl na Íránčin dokonalý obličej.

	„To je dokonce jediné, co mi zabraňuje spáchat v tuto chvíli sebevraždu,“ řekl téměř bezděčně.

	Ariana se dala do smíchu.

	„Jste pěkný vtipálek, to ano.“ Sklonila hlavu. „Tak na co čekáte? Pojďme na to!“

	„A na co?“

	„Pojďme pracovat.“

	Tomás vytáhl popsaný papír, rozložil ho a položil ho na stolek.

	„Ano, máte pravdu,“ prohlásil a vytáhl z kapsy pero. „Dejme se do toho.“

	 

	Strávili tři hodiny rozebíráním rozmanitých symbolických významů jednotlivých klíčových slov básně, obzvlášť Terra, terrors, Sabbath a Christ, neobjevili však nic víc, než k čemu došli už předchozího dne. Byla to úmorná práce, při které čmárali po papíře jednu hypotézu za druhou a pak je zase škrtali, když zjistili, že jsou nesmyslné a odporují si.

	Když už se blížila hodina oběda, Tomás se omluvil a zamířil na záchodky. Na rozdíl od většiny íránských záchodků, kde k vykonávání potřeb slouží špinavá díra proražená v podlaze, ty zdejší měly klozet a pisoáry, a ve vzduchu se dokonce vznášela lehká vůně parfému, jinak by to nebyl jeden z nejlepších hotelů v zemi.

	Ve chvíli, kdy stál před pisoárem, soustředěný na okamžitý úkol, historik ucítil, že mu někdo položil ruku na rameno, a polekaně sebou trhl.

	„Tak co, pane profesore?“

	Byl to Bagheri.

	„To jste vy Mosso!“ Zafuněl. „Že jste mě ale vylekal!“

	„Vy jste nějak nervózní.“

	„A nemám k tomu snad důvod? Víte, do jaké patálie mě chcete zatáhnout?“

	„Nejdřív si vyřiďte to, proč jste sem přišel,“ řekl Bagheri, ustoupil stranou a opřel se o umyvadlo.

	Tomás ještě chvíli zůstal otočený k pisoáru; když skončil, zatáhl si zip a šel si k umyvadlu umýt ruce.

	„Poslyšte,“ řekl a v zrcadle si Bagheriho prohlížel. „Na takové věci já nejsem. Přemýšlel jsem o tom a… rozhodl jsem se, že nikam nepůjdu.“

	„Jsou to rozkazy z Langley.“

	„Co je mi do toho! Nikdy mi neřekli, že mě zapojí do bojových operací.“

	„Okolnosti se změnily. To, že se vám nepodařilo si rukopis přečíst, nás donutilo změnit plán. A navíc jsou tu nová rozhodnutí z vyšší úrovně než Langley.“

	„Nová rozhodnutí?“

	„Ano. Rozhodnutí přijatá ve Washingtonu. Uvědomte si, pane profesore, že tahle záležitost se dotýká bezpečnosti Západu. Pokud taková země jako Írán má přístup k návodu, jak jednoduše vyrobit jadernou zbraň, můžete si být jistý, že to nažene strach každému, obzvlášť ve světě po 11. září.“ Odevzdaně mávl rukou. „Při tom, co je ve hře, pochopte, že to poslední, co Washington zajímá, je to, jestli se vám nebo mně zamlouvá úkol, na který si nás zjednali.“

	„Ale já přece nejsem žádný voják z přepadového komanda, rozumíte? Dokonce jsem ani nebyl na vojně. Budu jen na přítěž.“

	„Pane profesore, už včera jsem vám řekl, že vaše účast má pro úspěch operace rozhodující význam.“ Bagheri zdvihl palec.

	„Ten rukopis jste viděl jenom vy.“ Teď ukazováček. „A jenom vy jste viděl, v které místnosti je uložený.“ Ukázal na Tomáse. „Je logické, že potřebujeme vás, abyste nás vedl při lokalizaci a identifikaci dokumentu. Co bychom si počali bez vaší pomoci? Podívejte se, chodili bychom po ministerstvu jako blbci, všechno bychom prohlíželi a nic bychom nenašli.“ Zakroutil hlavou. „To nepřichází v úvahu.“

	„Počkejte, ale kdokoliv může docela dobře…“

	„To stačí,“ přerušil ho Bagheri a zničehonic zvýšil hlas. „Rozhodnutí už padlo a vy ani já s tím nemůžeme nic dělat. Ve hře jsou příliš důležité věci, než abyste teď přišel s pochybnostmi.“ Úkosem se ohlédl ke dveřím. „A kromě toho, řekněte mi jedno.“

	„Ano?“

	„Vy opravdu věříte, že vám ti lidé dovolí vrátit se domů, až tu práci dokončíte?“

	„To mi řekli.“

	„A vy tomu věříte? Vy jste viděl Einsteinův rukopis a v zásadě to budete vy, kdo dekóduje tajemství, které Einstein uložil do svého návodu na jadernou zbraň. Nepřipadá vám divné, že při jejich sklonu držet všechno v tajnosti vám zdejší režim dovolí klidně se vrátit do Portugalska i s tím, co víte? Nemyslíte, že to znamená vážné nebezpečí pro utajení íránského jaderného projektu? Nemyslíte, že až práci dokončíte a budete znát část toho tajemství, bude vás režim považovat za vážnou hrozbu pro bezpečnost Íránu?“

	Tomás vyvalil oči, jak si připouštěl důsledky otázek, které na něho Íránec vychrlil.

	„Ech… tedy, vlastně… hm…“ vykoktal. „Vy… vy doopravdy myslíte, že mě tu budou držet… navždy?“

	„Udělají jednu ze dvou věcí. Buď vás zabijí, až vás už nebudou potřebovat, nebo vás budou věznit ve zlaté kleci.“ Bagheri se znovu úkosem ohlédl ke dveřím a ujistil se, že jsou tu stále sami. „Považuji za nejpravděpodobnější, že vás budou navždy držet tady v Íránu. Režim sestává z fanatických fundamentalistů, což má přese všechno i svou kladnou stránku. I když neúprosně uplatňují šaríju, islámský zákoník, hluboce věří v mravní jednání, a když nebudou mít mravně opodstatněný důvod vás zabít, nejspíš si vás tu nechají. Na druhé straně nesmíme zapomínat, že se jedná o tajemství, která jsou pro režim zásadně důležitá. A mravní důvody se také dají vymyslet. Za toho stavu nemůžeme pominout možnost, že zvolí ráznější a spolehlivější metodu, jak vás umlčet.“ Přejel si prstem po krku. „Rozumíte?“

	Historik zavřel oči, chvilku si mnul spánky a vzdychl:

	„Jsem z toho úplně vedle.“

	Bagheri se znovu podíval ke dveřím záchodků.

	„Heleďte, nemáme mnoho času,“ řekl. „Přišel jsem vám jen říct, že všechno je připravené.“

	„Cože je připravené?“

	„Přípravy na operaci jsou prakticky dokončené. Po vloupání na ministerstvo vás odvezeme do jedné vesničky u Kaspického moře, jménem Bandar-é Torkaman. Je to blízko zbytků zdi Alexandra Velikého.“

	„Bandar a jak?“

	„Bandar-é Torkaman. Je to malá turecká přístavní osada, nepříliš daleko od hranice s Turkmenistánem. V přístavu Bandar-é Torkaman bude rybářská loď, pojmenovaná po hlavním městě Ázerbájdžánu, Baku. Máme ji pronajatou a odveze vás právě do Baku. Rozuměl jste?“

	„Víceméně ano.“ Zatvářil se zvědavě. „Vy pojedete se mnou?“

	Bagheri zavrtěl hlavou.

	„Ne, já musím zůstat tady v Teheránu, abych zmátl stopy. Ale Babak vás tam odveze, nemusíte se bát. Je ovšem důležité, abyste si zapamatoval jedno.“

	Tomás vytáhl z kapsy papír a pero.

	„Mluvte.“

	„Ne, to si nesmíte nikam zapsat. Musíte se to naučit zpaměti, rozumíte?“

	Historik se zatvářil rozladěně.

	„Naučit zpaměti?“

	„Ano, je to nutné. Z důvodů bezpečnosti.“

	„Tak povídejte.“

	„Až dorazíte k Baku, která kotví v přístavu Bandar-é Torkaman, dejte si zavolat Mohameda.“ Zdvihl prst. „Pamatujte si to, Mohameda.“

	„Jako váš prorok.“

	„Správně. Zeptejte se ho, jestli letos hodlá jet do Mekky. On vám odpoví inš’Alláh. To je heslo a odpověď.“

	„Hodláte letos jet do Mekky?“ zeptal se Tomás, aby si tu otázku zapamatoval. „Tak je to správně, že?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Pokud řekne inš’Alláh, znamená to, že je všechno v pořádku.“

	„Správné.“

	„To je snadné.“

	„Jistěže je to snadné,“ a Bagheri se podíval na hodinky. „Dobrá, už musím jít. Přijedu pro vás o půlnoci.“

	„O půlnoci? A kam pojedeme?“

	Íránec se na něj překvapeně zahleděl.

	„Ještě jsem vám to neřekl?“

	„Co jste neřekl?“

	„Na tu operaci, pane profesore.“

	„Co je s tou operací?“

	„Proběhne dnes v noci.“

	
XII

	 

	Když se zase vrátil k Arianě, byl Tomás tak rozrušený, že mu dělalo potíže znovu se soustředit. Čím víc se zabýval básní; tím víc v duchu odbíhal k šílenému dobrodružství, do kterého se dnes v noci pustí. Upíral oči na písmena napsaná na papíře, ale v duchu se soustřeďoval na důsledky toho, co se dělo, a uvažoval o podrobnostech, od příprav na odchod z hotelu až po to, co se stane, až se na lodi setká s tím Mohamedem. Má si vzít zavazadla? Ale nevzbudilo by podezření, kdyby ho viděli odcházet z hotelu s velkou cestovní taškou? A jak odejde z hotelu, aniž by ho někdo uviděl? Nebudou se zřízenci divit, až ho uvidí odcházet takhle o půlnoci? Strhnou poplach? A co se bude dít, až přijdou na ministerstvo? Že by…

	„Tomási? Tomási?“

	Portugalec potřásl hlavou a vrátil se do přítomnosti.

	„Ano?“

	„Je vám dobře?“

	Ariana si ho zvědavě prohlížela, jako by se na historikově bledé pleti pokoušela zahlédnout příznaky horečky.

	„Cože? Mně?“ vykoktal. Napřímil se. „Ano, jistě. Jsem v pořádku, nedělejte si starosti.“

	„Ale nevypadáte tak, víte? Dělá to dojem, že vůbec neposloucháte, co vám říkám.“ Sklonila hlavu způsobem, který pro ni byl velice příznačný. „Cítíte se unavený?“

	„Uh… ano, tak trochu.“

	„Chcete si odpočinout?“

	„Ne, to ne. Teď tohle dokončíme a pak si odpoledne odpočinu. Je to možné?“

	„Ano, v pořádku. Jak chcete.“

	Tomás vzdychl a znovu upřel oči na báseň.

	„Jestli chcete slyšet pravdu, nevím, jak to dokážu dekódovat, když nemám ani tušení, čím se Einsteinův rukopis zabývá,“ utrousil, jak se chytal poslední naděje přesvědčit Íránku, aby mu to prozradila, čímž by ten noční raid mohl být zbytečný. Podíval se jí do očí s prosebným výrazem. „Poslyšte, nemůžete mi prozradit aspoň trošku? Aspoň nějakou maličkost.“

	Ariana se nejistě rozhlédla kolem.

	„Tomási, já nemůžu…“

	„Jenom abych měl nějakou představu.“

	„Ne, to není možné. A je to i pro vaše dobro.“

	„Ale tak…“

	„Ne.“

	„Poslyšte, jestli mi nic neřeknete, nedokážeme se dostat dál. Potřebuju, abyste mi udala směr.“

	Íránka se na něj usilovně zahleděla v rozpacích, co si počít. Může mu něco prozradit? A když mu něco prozradí, tak co? Jaké bude mít důsledky, když to udělá? Několik vteřin o tom uvažovala a nakonec se rozhodla.

	„Neprozradím vám obsah rukopisu, poněvadž to by nejen zpochybnilo národní bezpečnost Íránu, ale ohrozilo by to i vás, a mě také,“ ztlumila hlas. „Můžu vám říct jen to, že i my sami jsme z toho dokumentu zmatení a myslíme, že jenom rozluštění těch šarád nám umožní to celé pochopit.“

	„Opravdu jste z něj zmatení?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Ariana udělala netrpělivý posunek.

	„To vám nemohu říct. I takhle jsem už možná řekla příliš.“

	„Ale co je na něm tak matoucího?“

	„To vám nemohu prozradit, už jsem řekla. Mohu jedině zařadit vznik toho dokumentu do Einsteinova života. Zajímá vás to?“

	Tomás zaváhal.

	„Hm… ano, proč ne? Myslíte, že je to důležité?“

	„Nevím. Možná že není.“

	„Nebo možná je, kdo ví?“ Historik se konečně rozhodl. „Dobrá, povězte mi to.“

	Ariana se uvelebila na pohovce a snažila se uspořádat si myšlenky.

	„Povězte mi, Tomási, co víte o fyzice?“

	Portugalec se zasmál.

	„Málo,“ řekl. „Jak víte, jsem historik a kryptoanalytik, takže fyzika není zrovna oblast mých zájmů, chápete? Můj otec se zabývá matematikou a toho ty obory zajímají, koneckonců strávil celý život mezi rovnicemi a poučkami. Ale já ne, daleko víc se mi zamlouvají hieroglyfy a hebrejské nebo aramejské písmo, mám rád pach prachu v knihovnách a vůni věků, kterou vydávají staré rukopisy a papyrusy. To je můj svět.“

	„To vím. Ale potřebuji zjistit, jestli víte, kde je těžiště bádání současné fyziky.“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Slyšel jste někdy o teorii všeho?“

	„Možná jsem pochytil něco z tisku…“

	Íránka si prohrábla rukama své krásné černé vlasy, rozvažujíc, jak mu to nejlíp vysvětlit.

	„Hm, a víte aspoň, co je to teorie relativity…“

	„Ovšem. To jsou přece základní znalosti.“

	„Řekněme, že hledání teorie všeho začalo teorií relativity. Až do Einsteina stála fyzika na Newtonově díle, které dokázalo dokonale vysvětlit fungování vesmíru tak, jak ho vnímají lidské bytosti. Existovaly ovšem dva problémy spojené se světlem, které se nedařilo vyřešit. Jedním bylo zjistit, z jakého důvodu zahřátý předmět vyzařuje světlo, a druhým pochopit konstantní hodnotu rychlosti světla.“

	„Mám tudíž předpokládat, že to byl Einstein, kdo osvětlil problém světla?“ zažertoval Tomás.

	„Jistěže ano. V roce 1905 Einstein dokončil svou speciální teorii relativity, kde stanovil souvislost mezi prostorem a časem a konstatoval, že obojí je relativní. Například čas se mění, poněvadž v prostoru dochází k pohybu. Jediné, co není relativní, nýbrž absolutní, je rychlost světla. Einstein vyslovil domněnku, že při rychlostech blízkých rychlosti světla se čas zkracuje a vzdálenosti zmenšují.“

	„To vím i já.“

	„Tím líp, protože s tím nemusím ztrácet čas. Jde o to, že pokud všechno je relativní, s výjimkou rychlosti světla, pak dokonce i hmota a energie jsou relativní. Dokonce víc než relativní: hmota a energie jsou dvě strany téže mince.“

	„Není to ta slavná rovnice?“

	Ariana ji napsala na poznámkový papír.

	 

	E = mc2

	 

	„Ano. Energie se rovná hmota krát čtverec rychlosti světla.“

	„Pokud se pamatuji, právě ta rovnice je základem atomových bomb.“

	„Správně. Jak víte, rychlost světla je obrovská. Druhá mocnina rychlosti světla je tak veliké číslo, že i nepatrné množství hmoty obsahuje úžasné množství energie. Například vy vážíte takových osmdesát kilo, viďte?“

	„Přibližně.“

	„To znamená, že hmota vašeho těla obsahuje tolik energie, že by mohla celý týden zásobovat malé město. Jediná nesnáz je přeměnit tu hmotu v energii.“

	„Nemá to co dělat se silnou jadernou silou, která drží pohromadě jádra atomů?“

	Ariana povytáhla obočí.

	„Tak vy o fyzice přece jen sem tam něco víte…“

	„Ehm… nejspíš jsem to někde četl.“

	„Dobrá. Zůstaňme tedy u myšlenky, že energie a hmota jsou dvě strany téže mince. To znamená, že se jedno může přeměnit v druhé, čili energie se může přeměnit v hmotu a hmota v energii.“

	„Chcete říct, že je možné vytvořit z energie kámen?“

	„Ano, teoreticky to možné je, i když přeměna energie v hmotu je něco, co běžně nepozorujeme. Ale dochází k ní. Pokud se například nějaký předmět přiblíží rychlosti světla, čas se zkrátí a jeho hmota se zvětší. Za takové situace se pohybová energie mění ve hmotu.“

	„Už to někdy někde pozorovali?“

	„Ano. Na urychlovači částic ve švýcarském CERN. Elektronům tam dodali takovou rychlost, že zvýšily svou hmotu čtyřicet tisíckrát. Existují i fotografie stopy protonů po srážkách.“

	„A kruci.“

	„Ostatně právě proto nemůže žádný předmět dosáhnout rychlosti světla. Kdyby jí dosáhl, jeho hmota by se nekonečně zvětšila, což by vyžadovalo nekonečnou energii, aby takový předmět uvedla do pohybu. Ale to není možné, chápete? Proto se říká, že rychlost světla je mezní rychlostí vesmíru. Nic se jí nemůže vyrovnat, poněvadž kdyby se jí nějaké těleso vyrovnalo, jeho hmota by nekonečně vzrostla.“

	„Ale z čeho se skládá světlo?“

	„Z částic, kterým se říká fotony.“

	„Jistě, to vím. Ale ty částice nezvětšují svou hmotnost, když se pohybují rychlostí světla?“

	„V tom to právě je. Fotony jsou částice bez hmoty, nacházejí se ve stavu čiré energie, a dokonce ani nepociťují běh času. Jelikož se pohybují rychlostí světla, je pro ně vesmír nadčasový. Z pohledu fotonů se vesmír rodí, roste a umírá v témže okamžiku.“

	„To je neuvěřitelné.“

	Allana usrkla doušek pomerančového džusu.

	„Možná ale nevíte, že není jenom jedna teorie relativity, ale dvě.“

	„Dvě?“

	Ano. V roce 1905 Einstein dokončil speciální teorii relativity, vysvětlující celou řadu fyzikálních jevů, ale gravitaci ne. Problém byl v tom, že speciální relativita se dostala do rozporu s klasickým popisem gravitace, a bylo třeba to vyřešit. Newton byl přesvědčen, že náhlá změna hmoty s sebou přináší okamžitou změnu gravitační síly. Ale to není možné, protože by to vyžadovalo, aby existovalo něco rychlejšího než světlo. Předpokládejme, že by Slunce právě v téhle chvilce vybuchlo. Speciální relativita říká, že na Zemi bychom to pocítili až za osm minut, poněvadž to je čas, který světlo potřebuje na cestu od Slunce k Zemi. Newton ovšem soudil, že bychom účinky pocítili ihned. V okamžiku, kdy by Slunce vybuchlo, Země by pocítila účinky výbuchu. Jenže to není možné, poněvadž nic se nepohybuje rychleji než světlo, že ano? Aby ten problém a ještě další vyřešil, Einstein v roce 1915 dokončil svou obecnou teorii relativity, ve které vyřešil otázky gravitace a stanovil, že čas je zakřivený. Čím větší hmotu nějaký předmět má, tím zakřivenější je prostor kolem něj, a tudíž je větší i gravitační síla, kterou působí. Například Slunce působí na nějaký objekt větší gravitační sílouu než Země, protože má daleko větší hmotu, rozumíte?

	„Hmm… nijak zvlášť. Prostor se zakřivuje? Co to znamená?“

	Ariana rozpřáhla paže.

	„Myslete si, Tomási, že prostor je prostěradlo, natažené ve vzduchu mezi námi dvěma. Představte si, že doprostřed umístíme fotbalový míč. Co se stane? Prostěradlo se kolem toho míče zakřiví, že ano? A když hodím na prostěradlo kuličku, ten fotbalový míč ji k sobě přitáhne. Totéž se děje ve vesmíru. Slunce je tak velké, že zakřivuje prostor kolem sebe. Když se k němu nějaký vnější objekt přiblíží pomalu, narazí do Slunce. Pokud se k němu nějaký objekt přiblíží určitou rychlostí, jako třeba Země, začne obíhat kolem Slunce, aniž by na něj spadl nebo mu unikl. A když se nějaký objekt pohybuje velikou rychlostí, jako fotony světla, a přiblíží se ke Slunci, jeho dráha se trošku zakřiví, ale dokáže uniknout a pokračovat ve své cestě. Právě to v podstatě říká obecná relativita. Všechny předměty deformují prostor, a čím větší hmotu nějaký předmět má, tím víc deformuje prostor kolem sebe. Jelikož prostor a čas jsou dvě strany téže mince, podobně jako energie a hmota, znamená to, že předměty také deformují čas. Čím větší hmotu má nějaký předmět, tím pomalejší je čas v jeho blízkosti.“

	„Všechno to zní velice podivně,“ poznamenal Tomás. „A co to má co dělat s Einsteinovým rukopisem?“

	„Všechno nebo nic, já nevím. Ale je důležité, abyste si uvědomil, že ten rukopis vznikl v době, kdy se Einstein pokoušel vytvořit teorii všeho.“

	„Ach tak. To je další Einsteinova teorie?“

	„Ano.“

	„To mu ty dvě teorie relativity nestačily?“ ušklíbl se Tomás.

	„Einstein si zpočátku myslel, že ano, ale pak náhle narazil na kvantovou teorii.“ Ariana opět sklonila hlavu svým příznačným způsobem. „Víte, co je to kvantová teorie?“

	„Tedy… už jsem o ní slyšel, ale podrobněji… hm.“

	Íránka se zasmála.

	„Nemusíte z toho mít žádný komplex,“ prohlásila. „Dokonce i někteří vědci, kteří kvantovou teorii vyvinuli, ji nikdy tak docela nepochopili.“

	„Výborně. Hned jsem klidnější.“

	„Otázka zní následovně. Na vysvětlení našeho všedního světa vystačíme s Newtonovou fyzikou. Když inženýři stavějí most nebo vypouštějí družici na oběžnou dráhu kolem Země, používají Newtonovu a Maxwellovu fyziku. Problémy této klasické fyziky vyvstanou jenom tehdy, když se zabýváme aspekty, které netvoří součást naší každodenní zkušenosti, například extrémními rychlostmi nebo světem částic. Řešení problémů velkých hmot a velké rychlosti přinesly dvě Einsteinovy teorie, kterým se říká teorie relativity. A k tomu, abychom se vyrovnali se světem částic, vznikla kvantová teorie.“

	„Čili relativita se týká velkých objektů a kvantová teorie těch malých.“

	„Správně. I když je třeba zdůraznit, že svět mikročástic má makroskopické projevy, jak je zřejmé.“

	„Ovšem. Ale kdo vyvinul kvantovou teorii?“

	„Kvantová teorie vznikla v roce 1900, jako důsledek jedné práce Maxe Plancka o světle vyzařovaném teplými tělesy. Následně ji rozvinul Niels Bohr, který vytvořil nejznámější teoretický model atomu, ten, v kterém elektrony obíhají kolem jádra týmž způsobem jako planety kolem Slunce.“

	„To je všechno známé.“

	„Jistě. Méně známé ovšem je podivné chování částic. Někteří fyzikové například došli k závěru, že elementární částice mohou přecházet ze stavu energie A do stavu energie B, aniž by prošly přechodem mezi oběma stavy.“

	„Aniž by prošly přechodem mezi oběma stavy? Jak je to možné?“

	„Je to velice podivné a polemické. Říká se tomu kvantový skok. Jako když člověk stoupá po schodech nějakého schodiště. Přejdeme z jednoho schodu na druhý, aniž bychom prošli po mezilehlém schodě, že? Žádný půlschod neexistuje. Vyskočíme z jednoho na druhý. Někteří vědci tvrdí, že v kvantovém světě se totéž odehrává na úrovni energie. Částice přecházejí z jednoho stavu do druhého, aniž by prošly přechodným stavem.“

	„Ale to je divné.“

	„Velice divné. Víme, že mikročástice dělají skoky, v tom panuje shoda. Jenže někteří se domnívají, že když mluvíme o subatomárním světě, prostor přestává být kontinuální a začíná být zrnitý. Částice dělají skoky, aniž by prošly přechodným stavem.“ Znovu se ušklíbla. „Musím říct, že tomu nevěřím a nikdy jsem se nesetkala s žádným důkazem nebo náznakem, že to tak je.“

	„Opravdu, ta představa je… je podivná.“

	Ariana zdvihla ukazováček.

	„Je toho ještě víc. Zjistilo se, že hmota se projevuje zároveň jako částice a jako vlnění. Stejně jako prostor a čas nebo energie a hmota jsou dvě strany téže mince, vlnění a částice jsou dvě strany hmoty. Problém vyvstal, když bylo potřeba převést to do mechaniky.“

	„Do mechaniky?“

	„Ano, fyzika má svou mechaniku, umožňující předvídat chování hmoty. V případě klasické fyziky a relativity je mechanika deterministická. Pokud například budeme vědět, kde je Měsíc, kterým směrem obíhá a jakou rychlostí, budeme schopni předvídat jeho budoucí a minulé chování. Pokud Měsíc obíhá směrem vlevo rychlostí tisíc kilometrů, bude za hodinu o tisíc kilometrů dál vlevo. To je mechanika. Umožňuje předvídat chování objektů, pokud známe jejich rychlost a polohu. Všechno je to velice jednoduché. Jenže se ukázalo, že v kvantovém světě to funguje jinak. Když dobře známe polohu nějaké částice, nedokážeme zjistit její přesnou rychlost. A když dobře známe její rychlost, nedokážeme určit její přesnou polohu. Tomu se říká princip neurčitosti, a formuloval ho v roce 1927 Werner Heisenberg. Princip neurčitosti říká, že můžeme přesně znát rychlost nebo polohu nějaké částice, ale nikdy obojí zároveň.“

	„A co se tedy ví o chování nějaké částice?“

	„V tom je právě ten problém. To se neví. Mohu vědět, jaká je poloha a rychlost Měsíce, takže jsem schopná vypočítat všechny jeho minulé i budoucí pohyby. Ale nemám způsob, jak přesně určit polohu a rychlost elektronu, takže nedokážu vypočítat jeho minulé a budoucí pohyby. V tom je ta nejistota. Aby to vyřešila, vypomohla si kvantová mechanika počtem pravděpodobnosti. Pokud si elektron má zvolit mezi dvěma dírami, kudy projít, je padesátiprocentní pravděpodobnost, že projde tou vlevo, a dalších padesát procent, že tou vpravo.“

	„Zní to jako dobrý způsob, jak ten problém vyřešit.“

	„To ano. Jenže Niels Bohr to zkomplikoval a řekl, že elektron prochází oběma dírami zároveň. Prochází tou vlevo i tou vpravo.“

	„Cože?“

	„Jak vám to říkám. Když si volí mezi dvěma cestami, elektron projde oběma současně, projde dírou vlevo i dírou vpravo. Neboli je na dvou místech zároveň!“

	„Ale to není možné.“

	„Nicméně kvantová teorie to předpokládá. Kdybychom například vložili elektron do krabice rozdělené na dvě části, elektron bude na obou stranách zároveň ve formě vlnění. „Když se do krabice podíváme, vlnění okamžitě zmizí a elektron se na jedné z obou stran přemění v částici. Ale když se nepodíváme, elektron zůstane na obou stranách zároveň ve formě vlnění. I když budou obě strany oddělené a vzdálené tisíce světelných roků jedna od druhé, elektron nadále bude na obou stranách zároveň. Jedině když se na jednu z těch stran podíváme, elektron se rozhodne, na které straně bude.“

	„Rozhodne se, jenom když se podíváme?“ zeptal se Tomás s nevěřícím výrazem. „Co je to za nesmysl?“

	„Úlohu pozorovatele poprvé stanovil právě princip neurčitosti. Heisenberg došel k závěru, že díky přítomnosti pozorovatele nemůžeme nikdy přesně a současně vědět, jaká je poloha i rychlost nějaké částice. Další vývoj jeho teorie došel tak daleko, že se někteří dokonce domnívají, že se elektron rozhodne, kde je, jen když ho někdo pozoruje.“

	„To přece nedává smysl…“

	„To řekli i jiní vědci, včetně Einsteina. Když se začal používat počet pravděpodobnosti, Einstein prohlásil, že Bůh nehraje v kostky, což znamená, že poloha nějaké částice nemůže záviset na přítomnosti pozorovatelů a především na počtu pravděpodobnosti. Částice je buď na jednom místě, nebo je na druhém, nemůže být na obou zároveň. Kvantová teorie vzbudila tolik pochyb, že se dokonce našel jiný fyzik jménem Schrödinger, který si vymyslel paradoxní situaci, aby její nesmyslnost odhalil. Představil si, že do nějaké krabice vloží kočku se zavřenou lahvičkou cyankáli. Kvantový proces by měl uvést do pohybu kladívko, s padesátiprocentní pravděpodobností, že tu lahvičku rozbije, nebo ne. Podle kvantové teorie k oběma stejně pravděpodobným událostem dojde současně, pokud krabice zůstane zavřená, takže kočka bude současně mrtvá i živá, stejně jako elektron je současně na obou stranách krabice, dokud ho nikdo nepozoruje. To je přece nesmysl, viďte?“

	„Samozřejmě. Nedává to smysl. Jak je možné, že tu teorii ještě někdo zastává?“

	„Právě to si myslel i Einstein. Problém je v tom, že ta teorie, jakkoliv se zdá prapodivná, se shoduje se všemi pokusnými údaji. Každý vědec ví, že kdykoliv je matematika v rozporu s lidskou intuicí, vyhrává obvykle matematika. K tomu došlo například tenkrát, když Kopernik prohlásil, že Země obíhá kolem Slunce, a ne naopak. Intuice říkala, že středem je Země, poněvadž všechno se zdálo otáčet kolem ní. I přes všeobecný skepticismus Kopernik přece jen našel spojence mezi matematiky, kteří svými výpočty zjistili, že s matematikou je ve shodě pouze možnost, že Země obíhá kolem Slunce. Dnes víme, že matematika měla pravdu. S teoriemi relativity to bylo totéž. Je v nich mnoho prvků, které jsou v rozporu s intuicí, jako představy, že se čas roztahuje a podobné výstřednosti, ovšem vědci ty představy přijímají, poněvadž se shodují s matematikou a s pozorováním skutečnosti. A k tomu dochází i tady. Nedává smysl tvrdit, že elektron je na dvou místech současně, dokud ho nikdo nepozoruje, je to v rozporu s lidskou intuicí. Nicméně se to shoduje s matematikou a se všemi provedenými pokusy.“

	„Dobrá, dobrá.“

	„Ovšem Einstein se s tou myšlenkou nesmířil, a to z jednoho velice prostého důvodu. Kvantová teorie se totiž začala neshodovat s teorií relativity. Jedna je totiž dobrá na pochopení vesmíru velkých objektů, a druhá zase dokáže vysvětlit vesmír atomů. Ovšem Einstein si myslel, že se svět nemůže řídit různými zákony, jedněmi deterministickými pro velké objekty a druhými probabilistickými pro ty malé. Musí existovat jediný soubor pravidel. Začal tudíž hledat sjednocující teorii, která by vyložila základní síly přírody jako projevy jedné jediné síly. Jeho teorie relativity shrnuly do jediného vzorce všechny zákony, jimiž se řídí prostor, čas a gravitace. Novou teorií se snažil shrnout do jediného vzorce jevy gravitace a elektromagnetismu. Byl přesvědčen, že síla, která nutí elektron obíhat kolem jádra, je téhož typu jako síla, která nutí Zemi obíhat kolem Slunce.“

	„Ještě další teorie?“

	„Ano. Nazval ji jednotná teorie pole. Byla to jeho verze teorie všeho.“

	„Aha.“

	„A právě na té Einstein pracoval, když napsal tenhle rukopis.“

	„Myslíte, že Vzorec Boha má nějakou spojitost s tím bádáním?“

	„Nevím,“ přiznala Ariana. „Možná ano, možná ne.“

	„Ale jestli je to pravda, jaký má smysl držet to všechno v tajnosti?“

	„Počkejte, já nevím, jestli je to pravda. Já už jsem ten dokument četla a je podivný, pochopte. A byl to sám Einstein, kdo se rozhodl ponechat ho v tajnosti. Pokud to udělal, měl k tomu asi dobré důvody, nemyslíte?“

	Tomás se na Íránku upřeně podíval, aby viděl její reakci, až uslyší otázku, kterou jí hodlal položit.

	„Pokud Vzorec Boha nesouvisí s hledáním teorie všeho, s čím tedy souvisí?“ zeptal se a zatvářil se tázavě. „S jadernými zbraněmi?“

	Ariana mu oplatila stejně upřeným pohledem.

	„Budu se tvářit, jako když jsem tu otázku neslyšela,“ řekla, vyslovujíc každou slabiku velice pomalu a s krajním důrazem. „A víckrát o tom nezačínejte, rozumíte?“ Přitiskla si ukazováček na čelo. „Vaše bezpečnost závisí na vaší inteligenci.“

	Historik se zachvěl.

	„Moje bezpečnost?“

	„Prosím vás, Tomási,“ řekla téměř prosebně. „S nikým o tom nemluvte. Nevyslovujte ta slova před nikým. Dělejte jenom svou práci, slyšel jste? Jenom svou práci.“

	Tomás na okamžik zmlkl, zamyšleně a polekaně. Otočil hlavu a uviděl hlouček Pákistánců, jak vchází do hotelové jídelny. Byla to ideální záminka, aby ten nebezpečný rozhovor ukončil.

	„Nemáte hlad?“ zeptal se.

	
XIII

	 

	K obědu měli šelu kebab, možná že desátý kebab, který Tomás od svého příjezdu do Íránu jedl. Měl už té diety dost, a svým způsobem byla úleva vědět, že ho dnes v noci tajně dostanou ze země. Byl tu ovšem problém raidu na ministerstvo, jelikož ale teď už na něm nic nezáleželo, v duchu tu starost odsunul do kouta a utěšoval se myšlenkou, že muži z CIA určitě vědí, co dělají.

	Uvědomil si, že je to nejspíš jeho poslední oběd s Arianou, a zahleděl se na ni téměř melancholicky. Byla to skutečně krásná a zajímavá žena, s hypnotickýma medovýma očima, vyzařujícíma něhu a inteligenci. Cítil téměř pokušení všechno jí vypovědět a požádat ji, aby jela s ním, chápal však, že je to pouhá fantazie; pocházeli z rozdílných světů a měli protichůdná poslání.

	„Myslíte, že se vám tu hádanku podaří rozluštit?“ zeptala se, uhýbajíc před jeho záhadným a zkoumavým pohledem.

	„Potřebuju klíč k tomu kódu,“ řekl Tomás s vidličkou plnou rýže. „Jestli mám mluvit docela upřímně, připadá mi, že bez toho klíče stojíme před neproveditelným úkolem.“

	„Kdyby to byla šifra, bylo by to snazší?“

	„Ano, jistě. Jenže to šifra není.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Ovšem že jsem.“ Rozložil papír na roh stolu. „Všimněte si, že ta báseň obsahuje slova a věty. Ale šifra má co dělat jen s písmeny, že? Kdyby to byla šifra, byly by v ní nesmyslné patvary, jako hwxz a tak podobně, trochu jako ta druhá šaráda.“ Ukázal na slova napsaná na papíru. „Vidíte ten rozdíl?“
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	„Ano, to! ya a ovqo jsou zcela zřejmě šifry,“ konstatovala Íránka. Znovu se zadívala na báseň. „Ale neexistují šifry, které se mohou podobat slovům?“

	„Kdepak.“ Na chvilku zaváhal. „Leda že by… že by to byly transpoziční šifry.“

	„Co je to?“

	„Existují totiž tři typy šifer. První z nich je skrývací šifra, při které se tajné sdělení pomocí jakéhokoliv jednoduchého systému ukryje. Nejstarší známý příklad je sdělení napsané na hlavu holohlavého otroka. Počkali, až mu narostou vlasy, a pak ho poslali, aby sdělení doručil. Text byl tudíž ukrytý na kůži a zakrývaly ho vlasy.“

	„Důmyslné.“

	„Pak jsou tu substituční šifry, v kterých se jednotlivá písmena podle předem stanoveného klíče nahrazují jinými. To je typ šifer, který se obvykle používá v moderních šifrovacích systémech a který vytváří sekvence na způsob toho! ya a ovqo.“

	„Ty jsou nejběžnější?“

	„Ano, v současné době ano. Jsou tu ovšem ještě transpoziční šifry, v kterých se změní původní pořadí písmen tajného sdělení a seřadí se podle jiného vzoru.“

	„To nechápu…“

	„Podívejte se, transpoziční šifra je například nějaký anagram. Víte, co je to anagram?“

	„No jistě…“

	„Anagram je slovo, napsané písmeny jiného slova. Například Elvis je anagram od lives. Když se pozorně podíváte, obě ta slova jsou napsána týmiž písmeny. Nebo elegant man je anagram od a gentleman.“

	„Už rozumím.“

	„To všechno říkám jen proto, abych vám vysvětlil, že jediný typ šifry, který může vytvářet slova, je právě transpoziční šifra.“

	Ariana se zahleděla na báseň.

	„A považujete za možné, že ty verše ukrývají nějakou takovou šifru?“

	Historik nepřestával upírat oči na text a zamyšleně stiskl rty.

	„Že by to byl anagram?“ zvažoval. „Hmm… možná. Proč ne?“

	„A jak můžeme tu možnost vyzkoušet?“

	„Existuje jen jeden způsob,“ řekl Tomás a vytáhl pero. „Můžeme se pokusit napsat jiná slova týmiž písmeny, která tu máme. Už jsme to zkoušeli s portugalskými slovy a nic z toho nebylo, že? S anglickými to třeba bude fungovat. Pojďte, zkusíme to.“ Naklonil se k papíru. „Podívejme se na první verš.“
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	„Jaká jiná slova můžeme těmi písmeny napsat?“ zeptala se Ariana.

	„Uvidíme,“ řekl Tomás. „Spojíme to t a a. A obě dáme dohromady. Co nám vyjde?“

	„Taff?“

	„To nic neznamená. A když přidáme na konec i?“

	„Taffi?“

	„Zkusme to i před ta f.“

	„Taiff! To je jméno jakési vesničky v Saúdské Arábii. Ale co já vím, je v něm jen jedno.“

	„Vidíte to? Už jsme něco získali. A když mezi to a a i vložíme r, vyjde nám… vyjde tariff. Další slovo, vidíte? Zbývá nám zjistit, co uděláme se zbylými písmeny. Ukažte, zbylo nám e, r, i a n.“

	„Erin?“

	„Hmm… erin? Nebo třeba itire. Nebo řine. A proč ne rien? Tady to máme.“

	Napsal to na papír.
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	„Tariff rien? Co to znamená?“

	Tomás pokrčil rameny.

	„Nic. Byl to jen pokus. Zkusíme to jinými způsoby.“

	Během příští hodiny vyzkoušeli různé možnosti. Týmiž písmeny prvního verše dokázali napsat ještě finer rift, retrain fit a faint frier, ale žádný z těch anagramů neprozrazoval vůbec nic. Z druhého verše, De terrors tight, dokázali vytěžit jen jednu přesmyčku, retorted rights, ani to však nedávalo logický smysl.

	Tomás už měl hnědé vlasy celé rozcuchané, jak se věčně škrábal na hlavě, když ho napadla nová myšlenka.

	„V angličtině se také nikam nedostáváme,“ poznamenal. „Je možné, že by Einstein to sdělení napsal německy?“

	„Německy?“

	„Ano. Dává to smysl, nebo ne? Když celý text napsal v němčině, nic nebrání tomu, aby to sdělení napsal německy také. Rozumíte?“ Přeletěl očima po papíře. „Sdělení v němčině, ukryté v anglicky psané básni. To by bylo důmyslné, viďte?“

	„Myslíte?“

	„Stojí to za pokus.“ Odmlčel se. „Počkejte… co jestli do toho sdělení vložil název dokumentu?“

	„Jaký název? Vzorec Boha?“

	„Ano, ale německy, Die Gottesformel. Je v některém verši jedno g, jedno o a dvě t?“

	„Gott?“

	„Ano, slovo Bůh v němčině.“

	Ariana prošla jednotlivé řádky.

	„Ve druhém verši jsou,“ řekla vzrušeně. „Podtrhnu je.“
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	„Opravdu jsou. Togt. Když ta písmena přeskupíme, dostaneme Gott.“

	„Chybí formel.“

	Historik si prohlédl zbývající písmena.

	„To ano.“

	Ariana zaváhala.

	„Ale… počkejte, to je legrační,“ poznamenala. „Je tam Gott, Bůh, a je tam i Pán, Herr. Vidíte to? Dokonce se dají spojit. Vyjde Herrgott.“

	„Herrgott? Co to znamená?“

	„Pán Bůh. Je to jedno z božích jmen.“

	„Aha,“ zaradoval se historik. „Herrgott. A z těch písmen, která zůstala mimo, dá se ještě udělat něco v němčině?“ Íránka uchopila pero a napsala zbývající písmena.
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	„Hmm,“ zamumlala. „Herrgott dersit.“

	„Znamená to něco?“

	„Dersit? Ne. Ale můžeme to rozdělit. Vyjde nám Der sit. A sit může být… ist. Ano, dává to smysl.“

	„Jak je to? Herrgott der ist?“

	„Ne. Opačně.“

	Ariana ten řádek přepsala.
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	„Ist der Herrgott.“

	„Co to k sakru znamená?“

	„Je Pán Bůh.“

	Historik začal báseň znovu zkoumat a oči se mu uchváceně zaleskly. Právě ve zdi šarády prorazili první skulinu.

	„Kruci,“ vydechl. „Ona je to opravdu přesmyčka.“ Podíval se na Íránku. „Myslíte, že dokážete ve zbývajících řádcích najít další německá slova?“

	Ariana zdvihla papír a zkoumala zbývající tři verše.

	„Nevím, nikdy jsem to nedělala.“

	„Jaká jsou nejběžnější německá slova?“

	„Cože?“

	„Jaká jsou nejběžnější německá slova?“

	„Co já vím… třeba und nebo ist.“

	„Ist už jednou máme. Může tam být nějaké und?“

	Ariana prošla všechna písmena básně.

	„Ne, und tam být nemůže. V celé básni není žádné u.“

	„Zatraceně!“ vyhrkl Tomás poněkud zklamaně. „A ist? Je tam ještě nějaké?“

	Ariana ukázala na čtvrtý a poslední verš.

	„Tady je!“

	Vzala tužku a podtrhla tři písmena.
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	„Jste dobrá,“ pochválil ji Tomás. „A teď se podíváme na první dvě písmena každého slova. Chni. Znamená to něco?“

	„Ne“ odpověděla. „Ale… no… počkejte, když ty slabiky převrátíme, dostaneme nich. Jde o to, jestli máme ještě nějaké t. Jedno už jsme použili v tom ist.“

	„Je tu ještě další t.“

	„Výborně. Tak tedy nicht.“

	„Je to tu,“ prohlásil historik. „Takže v tomhle verši máme ist a nicht. Co zbývá?“

	„Zbývá r a e.“

	„Re?“

	„Ne, počkejte,“ vykřikla Ariana, krajně rozrušená. „Er. Je to er.“

	„Er? Co to znamená?“

	„Ist er nicht. Copak to nevidíte?“

	„Vidím, vidím. Ale co to znamená?“

	„Znamená to on není.“

	Tomás vzal papír s poznámkami a pod druhý a čtvrtý verš připsal dvě věty.
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	„A co ten zbytek?“ zeptal se. „Podíváme se na ten první a třetí verš.“

	Zbývající dva verše bylo neuvěřitelně těžké rozluštit. Vyzkoušeli celou řadu kombinací a Ariana si musela v hotelové recepci vyžádat německý slovník, aby mohla zkoušet další možnosti; Tomás ji stále naváděl. Odešli z jídelny, vrátili se k baru a oba zkoušeli slova, přehazovali slabiky, přemísťovali písmena a snažili se najít různé významy.

	Po dvou vyčerpávajících hodinách ovšem šifra vydala své tajemství. Přestala odolávat, když v třetím verši objevili slovo aber, což jim umožnilo postupně dojít ke konečnému textu, Íránka s vítězoslavným úsměvem napsala na poznámkový papír čtyři řádky, ukryté v zašifrované básni.
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	„Co je to?“ zeptal se Tomás, pro kterého němčina skrývala ještě mnohá tajemství.

	„Raffiniert ist der Herrgott; aber boshaft ist er nicht!“

	„Ano, to vidím“ odsekl historik netrpělivě. „Ale co to znamená?“

	Ariana se opřela o opěradlo pohovky, vyčerpaná i s novou silou, zmožená předchozím úsilím a vzrušená takovým objevem. Připadala si jako u vytržení: jako když někdo vystoupil na nějakou horu, dosáhl vrcholu a teď odpočívá na nejvyšším štítu a s klidným obdivem pozoruje svět. Přejela si jazykem rty a téměř se usmála, vychutnávajíc podivuhodnou větu, kterou Einstein uložil do oné záhadné básně.

	„Pánbůh je rafinovaný,“ přeložila uchváceným šeptem, „ale záludný není.“

	
XIV

	 

	Černé auto pomalu a obezřetně projíždělo po prázdných městských ulicích, vydaných studenému větru vanoucímu z hor a zahalených tmavým pláštěm němé noci. Pouliční lampy vrhaly na chodníky nažloutlé, přízračné světlo a zářivý třpyt moře hvězd, roztroušeného po čisté obloze jako diamantový prach jiskřící do tmy, zaléval lehkým přísvitem dřímající masiv Elborzu; bylo to jen tlumené světlo, nevýslovně slabé, stačilo však ozářit slonově bílou skvrnu sněhu, pokrývající vzdálené hory bělostným hedvábným závojem.

	Půlnoc v Teheránu.

	Tomás seděl na zadním sedadle vozu, sako zapnuté, aby mu nebyla zima, pozoroval obchody, budovy, domy a mešity, střídající se za oknem, s očima upřenýma na holé fasády a prázdné chodníky, a v duchu si roztěkaně procházel obrysy onoho ztřeštěného dobrodružství, do kterého ho neodvolatelně vlekli. Jak tam seděl schoulený v koutě, nevěděl, jak zbrzdit chod událostí, a připadal si naprosto bezmocný, nicotný trosečník vydaný napospas vzdutým vlnám rozbouřeného moře, vláčený mocným proudem, kterému se neuměl a nemohl postavit.

	Musel jsem se zbláznit.

	Ona myšlenka mu neustále a utkvěle bušila v hlavě, téměř chorobně, a vracela se s tím, jak auto projíždělo třídami, ulicemi a čtvrtěmi íránského hlavního města, stále kupředu, a neúprosně se blížilo ke svému cíli, blíž a blíž obávanému okamžiku, chvíli, kdy už se nebude moct otočit a jet zpátky. K bodu, z něhož nebylo návratu.

	Musel jsem se úplně zbláznit.

	Babak mlčky seděl za volantem a neklidnýma očima těkal mezi ponurými nárožími a lesklým odrazem ve zpětném zrcátku, nepřestávaje dávat pozor na jakýkoli podezřelý detail, který by je donutil operaci zrušit. Bagheriho mohutná postava se tyčila vedle Tomáse, s očima soustředěnýma na velkou budovu ministerstva pro vědu, jak po sté studoval plán, který v posledních dnech vymyslel, a procházel poslední podrobnosti. Muž ze CIA byl oblečený v černém a ještě v hotelu předal Tomásovi černý íránský turban, který si měl nasadit, aby nebyl tak nápadný. Kromě toho ho přiměl, aby si vzal to nejtmavší oblečení, které měl, s tím, že jen blázen by se někam vloupal ve světlých šatech. Jenže Tomás si už jako blázen stejně připadal. Na světě nemohl být větší blázen než ten, kdo bez zkušeností a výcviku přivolí, že spolu s dvěma neznámými přepadne vládní budovu, a k tomu v zemi s drastickými tresty, aby ukradl tajný dokument, jenž má vážný vojenský dopad.

	„Jste nervózní?“ přerušil ticho Bagheri.

	Tomás přikývl.

	„Ano.“

	„To je přirozené,“ usmál se Íránec. „Ale nemusíte se bát, všechno půjde hladce.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“

	Bagheri vytáhl z kapsy peněženku a ukázal historikovi zelenou stodolarovou bankovku.

	„Tohle zabírá.“

	Auto zahnulo vlevo, projelo ještě dvě zatáčky a zpomalilo. Babak se znovu podíval do zpětného zrcátka, zajel k chodníku a zaparkoval mezi dvěma dodávkami. Motor zmlkl a světla zhasla.

	„Už jsme na místě?“

	„Ano.“

	Tomás se rozhlédl kolem ve snaze poznat, kde je.

	„Tady přece ministerstvo není.“

	„Ale je,“ řekl Bagheri a ukázal na nároží před nimi. „Musíme jít pěšky, a tamhle doprava.“

	Vystoupili a okamžitě ucítili, jak jim šatstvem proniká mrazivý vítr z ulice. Tomás si přitáhl sako, narazil si na hlavu černý turban a všichni tři došli po chodníku na nároží. Poté, co tam dorazili, historik konečně poznal ulici a budovu na druhé straně; bylo to skutečně ministerstvo pro vědu. Bagheri dal znamení, že oba zůstanou stát, a jenom Babak šel dál, klidně přešel ulici a zamířil k ministerstvu. Řidič zmizel ve tmě, v místech, kde bylo stanoviště stráží, a přibližně tři minuty ho neviděli. Pak se konečně z šera vynořila jeho hubená, vyzáblá postava a mávla na ně, ať jdou dál.

	„Jdeme,“ poručil Bagheri potichu. „A musíte mlčet, slyšel jste? Nesmějí poznat, že jste cizinec.“

	Přešli ulici a zamířili k zamřížované bráně, kudy se chodilo dovnitř. Tomás cítil, jak se mu podlamují nohy, a svírá žaludek, srdce mu poskakovalo v hrudi, ruce se mu třásly a nahoře na čele mu vyrazil studený pot. Opakoval si však sám pro sebe, že muži, kteří jdou s ním, jsou profesionálové a vědí, co dělají, upíral se k té myšlence a nacházel v ní jistou útěchu.

	Brána zůstávala zavřená, Bagheri však prošel vedlejšími dveřmi, hned kolem stanoviště stráží, a octl se na půdě ministerstva. Historik ho následoval. Babak na ně čekal vedle íránského vojáka, zřejmě strážného, a ten Bagherimu zasalutoval.

	Muž ze CIA pozdrav opětoval, šeptem s Babakem vyměnil několik slov a řidič se vrátil ven.

	Tomás a Bagheri zůstali odkázaní na vojáka, který je zavedl ke skrytým dveřím, nejspíš služebnímu vchodu. Voják je otevřel, znovu zasalutoval, nechal obě cizí osoby vejít dovnitř a zase dveře zavřel. V tu chvíli si Tomás uvědomil, že právě překročil obávanou neviditelnou hranici.

	Bod, z něhož nebylo návratu.

	„A co teď?“ šeptl roztřeseně, a jeho přidušený hlas se rozlehl ve tmě.

	„Teď půjdeme do třetího patra,“ řekl Bagheri. „Tam je ten dokument přece uložený, že ano?“

	„Ano, tam jsem ho viděl.“

	„Tak jdeme.“

	Íránec rozsvítil baterku, ale historik ještě váhal.

	„A co řidič?“

	„Babak zůstal venku a bude hlídat.“

	„Ano? A co se stane, když se někdo objeví?“

	„Kdyby se dělo něco podezřelého, stiskne tlačítko na zvláštní vysílačce. Já tu mám přijímačku, která začne bzučet.“ Otočil si baterku k pasu a ukázal mu maličký kovový přístroj, který měl na opasku. „Vidíte?“

	„Jo. To je alarm, ne?“

	„Ano.“

	„A co když spustí?“

	Bagheri se usmál.

	„Museli bychom utéct, samozřejmě.“

	 

	Oba zkoumali své okolí s obezřetnou pomalostí. Bagheri nepřestával mířit před sebe baterkou, vrhající do hluboké tmy v budově kužel světla, v kterém se na stěnách i na podlaze z leštěného mramoru míhaly hrozivé stíny. Prošli jakousi chodbou a octli se v ústřední dvoraně, které vévodilo velkolepé schodiště. Po straně byly výtahy, Bagheri se však rozhodl jít raději po schodech; nechtěl tropit hluk ani rozsvěcet světla, která by nemohl zase zhasnout.

	Dorazili do třetího patra a Íránec se podíval k chodbě doprava.

	„Tady tudy, že?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Bagheri mu naznačil, aby šel první, a historik se ujal velení. Potmě to tu vypadalo úplně jinak než ve dne, i přes ty podivné okolnosti však Portugalec poznával, kde je. Nalevo byly dveře do jednací síně, kde mu tenkrát rukopis ukázali. Otevřel dveře a ověřil si, že je to tak, tady byl ten dlouhý stůl, židle, květináče a skříně ve stěnách, němí obyvatelé oné tiché, temné místnosti. Nato se podíval napravo, ke kabinetu, odkud viděl Arianu vyjít se starou krabicí s dokumentem v rukou.

	„Je to tamhle,“ řekl a ukázal ke dveřím té místnosti.

	Bagheri došel ke dveřím a konečky prstů roztažené ruky se jich dotkl.

	„Tady?“

	„Ano.“

	Íránec zatáhl za ozdobnou kouli na dveřích, ale ty se neotevřely. Jak se dalo očekávat, byly zamčené. Navíc nebyly dřevěné jako ty ostatní, nýbrž kovové, což naznačovalo, že v nich je nějaké zvláštní bezpečnostní zařízení.

	„A co teď?“ zeptal se Tomás.

	Bagheri hned neodpověděl. Sehnul se a pozorně zkoumal zámek. Světlo dopadalo zblízka na jeho kování. Potom si dřepl a otevřel tmavý pytel, v kterém měl nářadí.

	„To není problém,“ řekl jenom.

	Vytáhl špičatý kovový nástroj a pomalu ho zasunul do zámku. Nasadil si na uši jakýsi stetoskop, s drátem zakončeným velice citlivou ozvučnou miskou, přitiskl ji ke kování a poslouchal cvakání nástroje uvnitř, s jazykem sevřeným v koutku úst a ve skelných očích výraz krajního soustředění. Onen úkon trval několik nekonečných minut. Po chvíli Bagheri nástroj ze zámku vytáhl a hledal v pytli jiný. Vytáhl něco, co vypadalo jako velice ohebný drát, zastrčil ho do klíčové dírky a opakoval předchozí úkon.

	„Tak co?“ šeptl Tomás, který už toužil jít pryč. „Nevede se vám to?“

	„Okamžik.“

	Íránec znovu přitiskl k zámku ozvučnou misku a s nezměrnou pozorností sledoval pohyb drátu. Ozvala se další cvaknutí, možná že tři, a závěrečné klapnutí.

	Kovové dveře se otevřely.

	„Sezame, otevři se,“ zavtipkoval historik.

	Bagheri na něj mrkl.

	„A já jsem Ali Baba.“

	Vešli dovnitř a Íránec zakroužil kuželem baterky kolem dokola. Byl to malý kabinet, bohatě zdobený vzácným dřevem, kterým byly vykládané stěny i strop. Na zadní stěně, nad několika květináči s pokojovými květinami, byl připevněný šedivý trezor se zámkem chráněným kotoučem s kódovým systémem.

	„Rukopis musí být tam,“ poznamenal Tomás. „Myslíte, že ten trezor dokážete otevřít?“

	Bagheri přistoupil k nedobytné pokladně a pozorně si prohlédl zámek.

	„To není problém,“ zamručel.

	Znovu si nasadil na uši stetoskop a začal zkoumat zámek trezoru; tentokrát však použil jiné nástroje, zřejmě velice složité strojky se špičkovou technologií. V jednom z nich byl i počítač a další měl panel s malou plazmovou obrazovkou, na které svítily oranžové číslice.

	Bagheri nasadil na kotouč trezoru vrták elektrické vrtačky, spustil ji a vyvrtal maličký otvor; zavedl do něj několik drátků od strojku s obrazovkou a připojil další spoje k počítači. Vyťukal na maličké klávesnici písmena a číslice a zkoušel různá řešení, až po několika minutách červené světélko na plazmové obrazovce zhaslo a nahradilo ho zelené. Kotouč trezoru se pohnul, jako by náhle ožil, a bylo slyšet kovové cvakání, jak se otáčel. Potom se ozvalo suché klapnutí.

	Dveře trezoru povolily.

	Bagheri je beze slova otevřel dokořán, namířil baterkou do trezoru a ozářil jeho vnitřek. Tomás se díval Íráncovi přes rameno a poznal ošuntěle vyhlížející krabici, zestárlou lety, která ležela uprostřed nedobytné pokladny.

	„To je ona,“ řekl.

	„Ta krabice?“

	„Ano.“

	Bagheri natáhl paže do trezoru a vytáhl krabici ven. Uchopil ji, jako kdyby obsahovala nějakou božskou relikvii, poklad, jenž by se při sebemenším prudkém pohybu mohl rozpadnout, a opatrně ji položil na podlahu.

	„A co teď?“ zeptal se Íránec, s rukama opřenýma o boky.

	„Ještě si to ověříme,“ řekl Tomás a sehnul se ke krabici.

	Zdvihl víko a ukázal Bagherimu, aby mu posvítil. Kužel světla zalil vnitřek krabice a dopadl na zažloutlé listy starého rukopisu. Tomás napnul zrak a ověřil si, že na prvním listu čtverečkovaného papíru je skutečně onen název i báseň. Slova byla vybledlá, podivně známá, zároveň však i neobyčejně záhadná: tohle je originál, věděl se špatně potlačovaným vzrušením, stránka, kterou napsal na stroji sám Einstein, ztracený svědek jiných dob. Zašlé papíry, ztrouchnivělé lety a pokryté jemným závojem prachu, vydávaly starožitný pach, tajemnou vůni éry, jež nenávratně pominula.
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	„Je to ono?“ zeptal se Bagheri.

	„Ano, je.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Naprosto,“ opáčil Tomás. „Právě tenhle mi…“

	Zzzzzzzzzzzzzzzz

	Oba dva ztuhli, se zatajeným dechem, s vyvalenýma očima a ve střehu. Jejich první reakcí bylo překvapení. Zuřivě se snažili pochopit, oč jde, co je to za hluk, co znamená ten neočekávaný zvuk, a oba otočili hlavy směrem, odkud přicházel.

	Zzzzzzzzzzzzzzzz

	Bylo to z opasku.

	Bzučení se ozývalo z Bagheriho opasku. A co hůř, ozývalo se z přijímačky, kterou tam měl zastrčenou. Z přijímačky. Té přijímačky, jež byla naladěná na signál Babakovy vysílačky. Přijímačky, která jim přinášela zprávy z vnějšího světa. Přijímačky, jež měla začít bzučet jen v případě, že dojde k něčemu opravdu vážnému.

	Vyvalili oči ještě víc, teď však v tom už nebylo překvapení. Bylo to něco daleko děsivějšího, daleko strašnějšího, nekonečně hrozivého. Bylo to pochopení.

	Byla to hrůza.

	„To je alarm!“

	 


XV

	 

	Nádvoří ministerstva zalévalo neuvěřitelné množství světel, jako kdyby se tam konal rušný trh; bílá světla reflektorů aut a světlometů se mísila s otáčejícími se oranžovými záblesky policejních vozů. Všude se hemžili lidé, ozývaly se hlasité rozkazy a bylo zřejmé, že všichni právě kvapně dorazili a zaujímají bojová postavení, jedni s pistolemi, jiní s puškami a další s automatickými zbraněmi. Právě v tu chvíli přijela z ulice dvě nákladní auta se zelenými plachtami a z nákladového prostoru začala chrlit vojáky v maskovacích oblecích ještě dřív, než se vozidla úplně zastavila.

	Tomás a Bagheri strnule stáli v jednacím sálu, kam utekli, když uslyšeli Babakovo poplašné znamení, a ohromeně sledovali tu podívanou, nejdřív nevěřícně, málem hypnotizovaní, a potom zděšeně. Před nimi se rozvíjel nejhorší ze všech scénářů, ta nejtěžší ze všech nočních můr.

	Odhalili jejich přítomnost.

	„A co teď?“ zamumlal Tomás a cítil, jak v něm narůstá panika.

	„Musíme utéct,“ řekl Bagheri.

	Neztráceje další čas, obrovitý Íránec se otočil a vyšel ze sálu. Historika táhl za sebou. Postupovali ve tmě, poněvadž se neodvážili rozsvítit baterku. Tápali kolem zdí, klopýtali o překážky a vráželi do nábytku, nejistě a nemotorně. Tomás opatrně nesl v rukou krabici s rukopisem a Bagheri měl přes rameno přehozený pytel s nářadím.

	„Mosso,“ zavolal Tomás. „Kam utíkáme?“

	„Vzadu v přízemí jsou dveře, které vedou na ulici. Půjdeme tam.“

	„Jak to víte?“

	„Viděl jsem to na plánu.“

	Došli k hlavnímu schodišti a hnali se dolů, málem o překot. Nesměli ztrácet čas, museli se dostat k nouzovému východu a dorazit tam co nejrychleji, dorazit tam dřív, než vojáci budovu úplně obklíčí. Na schodišti, které vedlo do prvního poschodí, však zaslechli hluk a zůstali stát. Zvuky se ozývaly z přízemí.

	Byly to hlasy.

	Íránci už vnikli do budovy a začali je hledat. Oba okamžitě pochopili, jak neblahý význam ten nečekaný vývoj má, a naplnilo je to nepopsatelným zděšením. Skutečnost, že v přízemí jsou policisté a vojáci, znamenala, že jim odřízli únikovou cestu.

	Odřízli.

	Neměli jak utéct. Kruh se uzavíral rychleji, než považovali za možné, Íránci se rychle blížili a bylo stále jasnější, že oba vetřelce musí každou chvíli dopadnout.

	Světlo.

	V tu chvíli v celé budově zapnuli osvětlení a jejich zděšení se proměnilo v naprostou paniku. Ještě pořád strnule stáli na schodišti a zběsile se rozhlíželi kolem, zmateně se pokoušeli najít náhradní řešení, hledali nějaký nový východ, dveře nebo díru, prostě cokoliv. Cokoliv. Zdola slyšeli hluk a hlasy, které se dohadovaly navzájem; to Íránci, kteří je svírali v obklíčení, začali vystupovat po schodech a blížili se rychlými kroky.

	Bagheri byl rozhodnutý, že se chytit nedá. Uchopil Tomáse za paži a vycouval do druhého patra, teď dokonale osvětleného. Pustili se jakousi chodbou a zoufale se pokoušeli najít nouzové schodiště. To bylo jejich poslední východisko.

	Za nimi zahřměl výkřik, nařizující, aby zůstali stát, někde vzadu na chodbě. Hlas byl chraplavý a hrdelní, ale dostatečně zřetelný, aby okamžitě pochopili, že právě došlo k něčemu neodvratnému.

	Objevili je.

	Proběhli chodbou a otevřeli kovové dveře vzadu. Bylo to opravdu nouzové schodiště, točitá konstrukce z hliníkového plechu. Bagheri se chytil zábradlí a spěšně seběhl po prvních schodech. Tomás utíkal za ním, i když se mu nohy podlamovaly strachem, zůstali však stát, když zdola uslyšeli kovové zvuky a další křik, jak někdo po témž schodišti spěšně vystupoval vzhůru.

	I tenhle východ byl odříznutý.

	Otočili se a vyběhli zpátky do druhého poschodí, nevrátili se však do stejné chodby, protože předpokládali, že ji teď obsadili muži, kteří je už zahlédli. Místo toho raději pokračovali vzhůru až do třetího patra. Zamířili do téže chodby s kabinetem, kde býval rukopis uložený, a uviděli běžící strážné, kteří se objevili vzadu.

	„Ist!“ křičeli ozbrojenci, jak jim znovu nařizovali, aby zůstali stát.

	Bagheri doběhl ke dveřím jednací síně a rozrazil je. Tomás mu běžel v patách. Historik, který supěl námahou, hodil krabici s rukopisem na dlouhý stůl a zhroutil se na židli, zmožený únavou a zoufalstvím.

	„To není k ničemu,“ vyrazil mezi dvěma doušky vzduchu. „Stejně nás chytí.“

	„To se ještě uvidí“ odpověděl Bagheri.

	Obrovitý Íránec spěšně otevřel pytel s nářadím a vytáhl z něj cosi, co Tomásovi nejdřív připadalo jako další nástroj. Jelikož všude byla rozsvícená světla, poznal však zděšeně předmět, který Bagheri držel v ruce.

	Byla to pistole.

	„Zbláznil jste se?“

	Bagheri vyhlédl ven, vystrčil paži ze dveří, namířil dozadu do chodby, směrem doprava, a vypálil.

	Prásk.

	Prásk.

	Z pistole třeskly dva výstřely.

	„Jeden to koupil,“ utrousil Íránec s pohrdavým úsměvem.

	Tomás nebyl s to uvěřit, co se děje.

	„Mosso!“ vykřikl. „Vy jste zešílel!“

	Bagheri postřehl nějaké hnutí vlevo, spěšně se otočil a namířil na opačný konec chodby, k nouzovému schodišti, odkud oba přiběhli s Íránci v patách.

	Prásk

	Prásk

	Prásk

	Bolestný výkřik a hlasitý úder padajícího těla Tomásovi potvrdily, že tři další rány, které jeho společník vypálil, srazily přinejmenším jednoho Íránce.

	„Další dva vyřízení,“ zabručel Bagheri, když si ověřil výsledek posledních výstřelů.

	Takže byli dva.

	„To už máme tři.“

	„Mosso, poslouchejte mě přece,“ žadonil Tomás. „Teď nás obviní i z vraždy. Vy všechno ještě zhoršíte!“

	Bagheri se na něj letmo ohlédl.

	„Vy tuhle zemi neznáte,“ vysvětlil stroze. „To, při čem nás přistihli, je tady vůbec nejhorší. Zabít pár chlápků proti tomu nic není.“

	„Nemá to význam,“ opáčil historik. „Tím, že jich pár zabijete, nic nevyřešíte.“

	Íránec znovu vyhlédl do chodby, přesvědčil se, že se pronásledovatelé stáhli, když narazili na odpor, našel na podlaze pytel s nářadím a přitáhl ho k sobě. V pravé ruce držel pistoli a levou tápal v pytli.

	„Nechytnou nás,“ stál na svém a zaskřípal zuby.

	Ruka v pytli náhle znehybněla, jak zřejmě našla to, co hledala. Po krátké přestávce vytáhl paži ven a na dlani měl dva bílé předměty. Tomás se sehnul a snažil se zjistit, zda je to opravdu to, co se mu zdá.

	Injekční stříkačky.

	„Co je to?“ zeptal se s podezřívavým výrazem v očích.

	„Potassium chloride.“

	„Co?“

	„Je to roztok draslíku.“

	„A k čemu je?“

	„Abyste si píchnul injekci.“

	Tomás se zatvářil udiveně a přitiskl si ruku na prsa.

	„Abych si píchnul injekci? Proč?“

	„Aby nás nedostali živé.“

	„Vy jste zešílel.“

	„Šílenství by bylo dát se dopadnout zaživa.“

	„Vy jste zešílel!“

	„Budou nás mučit až k smrti,“ vysvětlil Bagheri. „Budou nás mučit, až všechno přiznáme, a pak nás stejně zabijí. Líp, když to uspíšíme.“

	„Třeba nás nezabijí.“

	„Nepochybuju, že ano, ale na tom nezáleží,“ opáčil Íránec. Ukázal na stříkačky. „Jsou to rozkazy z Langley.“

	„Cože?“

	„Z Langley jsem dostal pokyn, že pokud by nás odhalili, nesmíme připustit, aby nás dostali živé. Následky pro bezpečnost by byly nepředstavitelné.“

	„Na tom mi nesejde.“

	„Na čem vám sejde nebo nesejde, to je mi úplně jedno. Dobrý agent musí pochopit, že se někdy musí obětovat ve prospěch obecného blaha.“

	„Já nejsem ničí agent. Jsem…“

	„Vy jste v tuhle chvíli agent CIA,“ přerušil ho Bagheri a přemáhal se, aby nezvýšil hlas. „Ať už chcete, nebo ne, podílíte se na velmi důležité akci a víte o věcech, které by v rukou Íránců způsobily Spojeným státům vážné potíže a zvýšily by mezinárodní nejistotu. Něco takového nesmíme připustit!“ Ukázal rukou směrem na chodbu. „Nesmějí nás dopadnout dříve.“

	Historik upřel oči na stříkačky a zakroutil hlavou.

	„Já si to nepíchnu.“

	Bagheri otočil pistoli a mávl s ní k Tomásovi. Druhou ruku, v které držel stříkačky, měl stále nataženou.

	„Ale píchnete. A rychle.“

	„Nepíchnu. Nedokážu to.“

	Íránec namířil pistolí Tomásovi na hlavu.

	„Teď mě dobře poslouchejte,“ řekl. „Dá se to udělat dvěma způsoby.“ Znovu ukázal na stříkačky. „Buď si vstříknete tuhle injekci. Slibuju vám, že to bude klidná smrt. Když se potassium chloride dostane do krevního oběhu, okamžitě zastaví srdeční sval. Tenhle roztok používají v některých amerických státech při popravách odsouzenců k smrti. Nebudete nijak trpět.“ Zamával pistolí. „Nebo do vás vpálím dvě kulky. Ani v tom případě nebudete příliš trpět, ale je to surovější. A kromě toho, rád bych si ty kulky ušetřil, abych dostal ještě některého z těch parchantů, co nás obklíčili“ Odmlčel se. „Rozumíte?“

	Tomasovy oči těkaly mezi oběma možnostmi. Injekční stříkačky a pistole. Stříkačky a pistole. Stříkačky a pistole.

	„Já… já… počkejte…“

	Snažil se získat čas. Ani jedno z těch řešení se mu nezamlouvalo. Navíc si nemyslel, že to jsou řešení. Byl profesor historie, ne agent CIA, a měl naději, bezmála jistotu, že Íránci tu skutečnost pochopí, pokud jim to náležitě vysvětlí.

	„Tak co?“

	„Uh… já… já nevím…“

	Bagheri znovu natáhl paži s pistolí, hlaveň pevně namířenou historikovi do očí.

	„Vidím, že to musím vyřešit já.“

	„Ne, ne, počkejte,“ zaprosil Tomás. „Dejte mi tu stříkačku.“

	Bagheri hodil jednu stříkačku k Tomásovi a druhou, kterou si nechal pro sebe, zastrčil do kapsy.

	„Píchněte si to,“ řekl. „Uvidíte, že to nic není.“

	Prsty, které se třásly nervozitou a téměř vyděšenou křečí, Tomás uchopil plast, v kterém byla stříkačka zalitá, a lehce za něj zatahal, ale neroztrhl ho.

	„To… to nejde.“

	„Pospěšte si.“

	Roztřesené ruce se opět pokusily roztrhnout plast, stále však bez valného přesvědčení a vůle, a tak pružná hmota znovu zůstala neporušená.

	„Já to nedokážu.“

	Bagheri udělal levou rukou netrpělivý posunek.

	„Dejte mi to.“

	Tomás mu stříkačku vrátil. Bagheri roztrhl plast zuby, vytáhl zevnitř stříkačku, vyplivl plast na podlahu, nasadil jehlu, zvedl stříkačku a vystříkl trochu do vzduchu.

	„A je to,“ řekl. „Radši abych vám to píchnul já!?“

	„Ne, ne. Udělám… udělám to sám.“

	Bagheri mu hodil stříkačku zpátky.

	„No tak, pospěšte si.“

	Tomásovi se ruce nepřestávaly třást prudkou nervózní křečí. Velice pomalu stříkačku zvedl, položil ji vedle sebe, vyhrnul si rukáv saka, aby odhalil paži, zase si ho shrnul, zopakoval ten pohyb na druhé paži a zakroutil hlavou.

	„Nedokážu to,“ řekl.

	Bagheri přistoupil blíž.

	„Já to udělám.“

	„Ne, ne. Já to udělám, nechte mě.“

	Obrovitý Íránec zvedl stříkačku ležící na podlaze.

	„Je mi jasné, že neuděláte,“ zabručel. „Takže já…“

	Náhlý hluk na chodbě ho přiměl, aby se otočil ke dveřím, s pistolí pohotově zvednutou. V tu chvíli se na prahu objevily dvě postavy, za nimiž bylo vidět ještě další, a vrhly se na Bagheriho, který už měl připravenou zbraň.

	Prásk.

	Prásk.

	Prásk.

	Íránci se s řevem sesypali jeden na druhého a všichni na Bagheriho, zatímco Tomás se plazil po podlaze dozadu, ve snaze uniknout strašlivému zmatku. Do jednací síně se vřítili další muži, všichni ozbrojení AK 47, vykřikovali rozkazy a namířili automaty na historika.

	Tomás, plný pochybností a v očích úděs a úlevu, pomalu zdvihl ruce.

	„Vzdávám se.“
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	Oči měl zavázané, takže nic neviděl, až na proužek světla doléhající odspoda, cítil však teplo, slyšel nové hlasy v uzavřené prostoře a věděl, že ho táhnou někam do budovy. Silné paže ho postrkovaly dveřmi, po schodech a po chodbách, s rukama stále spoutanýma za zády. Po dlouhém klopýtání ve tmě, kdy byl pouhou hříčkou v rukou neznámých, ho nakonec strčili do nějaké místnosti a srazili ho na dřevěnou židli. Neviditelní muži vzrušeně mluvili persky, a pak se ho nějaký hlas anglicky zeptal:

	„Passport?“

	Jelikož nemohl pohnout rukama, Tomás sklopil hlavu a dotkl se bradou levé strany prsou.

	„Tadyhle.“

	Čísi ruka mu hrábla do vnitřní kapsy saka a vytáhla z ní doklady. Halas kolem pokračoval, ale charakteristický kovový klepot, který už léta neslyšel, mu prozradil, že někdo na starém psacím stroji vyplňuje nějaký formulář.

	„Ve kterém hotelu jste ubytovaný?“ zeptal se stejný hlas.

	V místnosti zavládlo ticho, jako by se všichni naráz chtěli dozvědět něco víc o člověku, kterého právě zatkli.

	Tomáse ta otázka udivila. Pokud se ho ptali, ve kterém hotelu bydlí, znamenalo to, že dosud nezjistili jeho totožnost ani nevědí, co Bagheri a on na ministerstvu vlastně dělali. Možná by je mohl přesvědčit, že to všechno je jen obrovský omyl.

	„Bydlím v Simorghu.“

	Psací stroj něco vyťukal, nejspíš jeho odpověď.

	„Co děláte v Íránu?“

	„Pracuji na jednom projektu.“

	„Na jakém projektu?“

	„Na jednom tajném projektu.“

	„Jakém tajném projektu?“

	„Na jistém projektu s íránskou vládou.“

	Hlas se odmlčel, jak jeho odpověď zvažoval.

	„Říkáte s íránskou vládou? S kým v íránské vládě?“

	„S ministerstvem pro vědu.“

	Další zarachocení psacího stroje.

	„Co jste dělal v Sálu K?“

	„Pracoval.“

	„Pracoval? V jednu hodinu v noci? A vešel jste do Sálu K bez povolení?“

	„Potřeboval jsem se na něco podívat.“

	„Proč jste si neotevřel dveře patřičným klíčem? A pokud jste měl povolení, proč jste nevypnul poplašné zařízení?“

	„Ono tam bylo poplašné zařízení?“

	„Ovšemže ano. Dveře Sálu K jsou chráněné poplašným systémem napojeným na bezpečnostní složky. Jak myslíte, že jsme se dozvěděli, že jsou tam vetřelci? Kdybyste použil patřičný klíč, systém by se automaticky vypnul.“

	„Chtěl jsem si totiž naléhavě něco ověřit. A neměl jsem klíč u sebe.“

	„Pokud je to pravda, proč jste na nás začali střílet?“

	„To jsem nestřílel já, ale ten druhý. Myslel, že jste lupiči.“

	„Dobrá, na to se ještě podíváme,“ řekl hlas.

	Bylo slyšet rozkazy v perštině. Někdo hrubě zvedl Tomáse ze židle a odvedl ho do jiné místnosti. Sundali mu pouta i pásku z očí a historik zjistil, že je v jakémsi ateliéru, zalitém prudkým světlem. Před ním byl na stojanu fotografický přístroj a dva reflektory, nahoře spojené. Muž za fotoaparátem mu ukázal, ať se dívá do objektivu, a vyfotografoval ho. Pak se totéž opakovalo z profilu, zleva i zprava. Když fotograf skončil svou práci, odvedli Tomáse k pultu, kde ho přinutili, aby na nějaký formulář udělal inkoustem otisky prstů.

	Potom ho odvedli do koupelny vedle ateliéru.

	„Odstrojte se,“ nařídil mu jakýsi muž.

	Tomás se svlékl do naha. Třásl se zimou, naskakovala mu husí kůže a objímal pažemi vlastní tělo, aby se zahřál. Íránec sebral jeho šatstvo, uložil ho do krabice a podal mu něco, co vypadalo jako hodně obnošené pruhované pyžamo, ušité z hrubé látky a špatné jakosti.

	„Oblečte si to,“ nařídil mu týž muž.

	Tomás ihned poslechl, žádostivý něčeho, co by ho chránilo před chladem. Když už byl oblečený do vězeňského úboru a zbavený vší individuality, podíval se sám na sebe a přemáhaje pocit ponížení a zoufalství, který mu vháněl slzy do očí, neodpustil si pomyšlení, že vypadá jako jeden z Rafanů, zmatkařských zlodějíčků z kreslených filmů.

	 

	Prvních čtyřiadvacet hodin strávil ve špinavé cele, vlhké a se společným kbelíkem, kde se tísnili ještě další čtyři vězni, všichni Íránci. Tři mluvili jen persky, ukázalo se však, že čtvrtý, postarší hubený muž s kulatými brýlemi, hovoří plynně anglicky. První hodinu, co byl Tomás v cele, ho nechal o samotě plakat, ale potom, když už se historik uklidnil, přistoupil k němu a položil mu ruku na rameno.

	„Poprvé je to vždycky nejtěžší,“ řekl a jeho mírný hlas zněl útěšně. „Vy jste ve vězení poprvé?“

	Tomás si přejel rukou po obličeji a přikývl na souhlas.

	„Ano.“

	„Já vím, je to hrozné,“ přikývl stařec. „Když mě poprvé zavřeli, proplakal jsem dva dny. Cítil jsem hlubokou hanbu, připadal jsem si jako sprostý zloděj. Já, profesor literatury na teheránské univerzitě.“

	Historik se na něj překvapeně podíval.

	„Vy jste univerzitní profesor?“

	„Ano. Jmenuji se Parsa Cháni a přednáším anglickou literaturu.“

	„Jak jste se sem dostal?“

	„Hm, jako obvykle. Obviňují mě, že jsem se zapletl s proreformními novinami, hanlivě jsem se vyjadřoval o tom pablbovi Chameneím a podporoval jsem bývalého prezidenta Chatámího.“

	„To je zločin?“

	Stařec pokrčil rameny.

	„Podle těch fanatiků ano.“ Narovnal si brýle. „Ovšem poprvé jsem nebyl tady.“

	„Kde tady?“

	„V tomhle vězení. Poprvé jsem nebyl v Evinu.“

	„Erinu?“

	„Evinu,“ opravil ho Parsa. „Tohle je evinská věznice, to jste nevěděl?“

	„Ne. Tohle místo se jmenuje Evin?“

	Íránec se zasmál.

	„Ne, to ne. Tohle je evinská věznice, v severní části Teheránu. Je velice obávaná. Postavil ji v sedmdesátých letech šáh a řídil ji SAVAK, jeho tajná policie. Když v roce 1979 přišla islámská revoluce, vězení formálně přešlo do rukou Národní správy věznic. Ovšem jen formálně. Teď se z něj stala jakási OSN různých mocenských složek, které v Íránu jsou. Soudní úřady řídí ve zdejší věznici oddělení 240, Revoluční gardy řídí oddělení 325 a ministerstvo zpravodajství a bezpečnosti poroučí v oddělení 209. Navíc ještě všichni soupeří mezi sebou a kolikrát jedni druhým dokonce vyslýchají vězně, takže se v tom zmatku nikdo nevyzná“

	„A v kterém křídle jsme my?“

	„My jsme ve smíšeném. Mě zatkli ti pitomci z Revolučních gard a ti mě tu drží. Kdo zatkl vás?“

	„Nevím.“

	„Z jakého důvodu vás sebrali?“

	„Přistihli mě v noci na ministerstvu pro vědu. Všechno je to veliký omyl a doufám, že mě brzo propustí.“

	„Na ministerstvu? Ale nebyla to špionáž, že?“

	„Ovšem že ne.“

	Parsa zkroutil ústa.

	„Hmm, to mi zavání obecným trestným činem,“ zauvažoval. „Pokud je to tak, myslím, že spadáte pod pravomoc soudních orgánů.“

	Tomás si víc přitáhl vězeňskou košili, aby mu bylo tepleji.

	„Myslíte, že mi dovolí, abych se spojil s některým velvyslanectvím Evropské unie?“

	Stařec se znovu usmál, ale nepobaveně.

	„Jestli budete mít štěstí, tak ano,“ prohlásil. „Ale napřed vás důkladně vyždímají.“

	„Jak to myslíte, vyždímají?“

	Íránec vzdychl, s unavenýma očima.

	„Poslyšte, pane… uhm…“

	„Jmenuji se Tomás.“

	„Poslyšte, pane Tomási. Dostal jste se do evinské věznice, jednoho z nejnepříjemnějších míst v Íránu. Máte vůbec tušení, co se tu děje?“

	„Tedy… ne.“

	„Abyste si udělal představu, můžu vám říct, že můj první pobyt tady v Evinu začal tím, že mě chvíli soustavně fackovali. Brzo jsem ovšem zjistil, že to byla jen lehká úvodní procedura, poněvadž hned nato mi jako hlavní chod naservírovali chicken kebab. Víte, co je to chicken kebab?“

	„Ne.“

	„Nikdy jste v nějaké íránské restauraci nejedl kebab, pane Tomási?“

	„Ale ano,“ připomněl si historik. „Kebab. Je to takový sendvič. Abych řekl pravdu, mám jich už plné zuby…“

	„Tady také servírují chicken kebab“

	„Opravdu?“

	„Ano. Jenomže tady, v Evinu, chicken kebab není gastronomická lahůdka. Dávají to jméno jedné metodě výslechu.“

	„Ach tak.“

	„Napřed nám spoutají kotníky a svážou nám ruce, potom přiloží zápěstí na kotníky a prostrčí mezi ramena a zákolení obrovskou kovovou tyč, až se octneme téměř ve fetální poloze. Potom tyč zvednou, připevní ji někde nahoře a my tam zůstaneme viset, celí zkroucení, jako slepice na rožni. A pak nás bijí.“

	Tomás zděšeně zkřivil obličej.

	„To vám udělali?“

	„Ano, udělali.“

	„Za to, že jste kritizoval prezidenta?“

	„Ne, to ne. Za to, že jsem se prezidenta zastával.“

	„Že jste se zastával prezidenta?“

	„Ano. V té době byl prezidentem Chatámí a já jsem chtěl, aby pokračovaly reformy, které by skoncovaly s výstřednostmi těch náboženských fanatiků, bláznů, kteří nám každodenně dělají ze života peklo a oslavují nevědomost.“

	„A prezident vás nemohl osvobodit?“

	Parsa zakroutil hlavou.

	„Prezident už je jiný, teď je tam jeden radikál. Ale na tom nezáleží. Hlavní je, že když Chatámí byl prezidentem, neměl nad těmi pitomci žádnou moc. Vím, že to zní šíleně, ale tak to v téhle zemi chodí. Tady to totiž není jako v Iráku, kde Saddám poroučel a všichni se krčili. U nás je to jiné. Podívejte, tak třeba v roce 2003 prezident Chatámí nařídil inspekci v téhle věznici. Lidé, kterým důvěřoval, sem přišli a pokusili se navštívit oddělení 209. A víte, jak to dopadlo?“

	„Ne.“

	„Ti z ministerstva zpravodajství a bezpečnosti je nepustili dovnitř.“

	„Nepustili je?“

	„Ne.“

	„A co na to prezidentovi lidé?“

	„Co by? Stáhli ocas mezi nohy a šli pryč, to je jasné.“ Odevzdaně mávl rukou. „To abyste viděl, kdo u nás poroučí.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„Tady v Evinu se dějí ty nejneuvěřitelnější věci a nikdo s tím nic nezmůže.“

	„Jako to mučení, kterému vás podrobili.“

	„Ano, chicken kebab. Ale jsou i další. Jednou mě dali na kolotoč. Víte, co je to kolotoč?“

	„Ne.“

	„Přivázali mě břichem vzhůru na postel ve tvaru Y. Potom ji velkou rychlostí roztočili, začali zpívat a bili mě po celém těle.“ Zhluboka se nadechl. „Vyzvrátil jsem celý oběd.“

	„To je hrůza.“

	Stařec ukázal na jednoho z jejich spoluvězňů, kostnatého mladíka s velkými kruhy pod očima.

	„Tady Faramarz má za sebou hodně ošklivý zážitek,“ řekl.

	„Přivázali ho za nohy ke stropu, připevnili mu na varlata závaží a nechali ho tam viset tři hodiny, celou dobu hlavou dolů.“

	Tomás si zděšeně prohlédl Faramarzův zbědovaný vzhled.

	„Myslíte… myslíte, že by to mohli udělat i mně?“

	Parsa se uvelebil na podlaze.

	„Záleží na tom, co budou myslet, že jste na ministerstvu pro vědu pohledával,“ řekl a přejel si jazykem po úzkých rtech. „Pokud budou myslet, že jste tam šel krást, nejspíš vás zbijí, až vám zpřelámou ruce, a pak vás odsoudí k několika rokům vězení. Pokud budou myslet, že šlo o špionáž… hm, to si ani nechci představit.“

	Historik pocítil po celém těle hrůzné zamrazení a začal uvažovat, zda by koneckonců nebývalo lepší použít injekční stříkačku, kterou mu Bagheri podával.

	„Ale když jsem cizinec, tak přece…“

	„Obzvlášť když jste cizinec,“ přerušil ho Parsa. „A jedním jsem si jistý.“ Ukázal na svého společníka prstem. „Určitě neujdete tomu nejhoršímu ze všech mučení.“

	Tomás cítil, jak se mu rozbušilo srdce.

	„A to… co to je?“

	„Rakev.“

	„Cože?“

	„Jedni tomu říkají rakev, jiní zase čisté mučení. Ať už je to kdokoliv, každý nakonec podlehne. Všichni podlehnou. Jedni odolávají tři dny, jiní vydrží tři měsíce, ale všichni nakonec přiznají všechno. A pokud se nepřiznají tady v Evinu, pošlou je do věznice 59, která je daleko horší. Nakonec se všichni vězňové přiznají. Přiznají, co udělali, přiznají, co by bývali chtěli udělat, a přiznají se i k tomu, co neudělali. Přiznají se ke všemu, co po nich chtějí.“

	„A… a… co člověku dělají?“

	„Kde?“

	„V té rakvi“

	„V rakvi? Vůbec nic.“

	„Cože?“

	„Nic.“

	„Nic nám nedělají? Tomu nerozumím.“

	„Rakev je samotka. Vypadá jako rakev. Představte si, co to je žít kolik dnů v mrňavé místnůstce, téměř stejně velké jako rakev, s nikým nepromluvit a neslyšet jediný zvuk. Když to takhle popisuji, nezní to nijak hrozně, viďte? Obzvlášť v porovnání s kolotočem nebo s chicken kebab. Ale když to zažijete…“ Mávl rukou. „Uf!“

	„Je to tak hrozné?“

	„Je to k zešílení. Rakve fungují ve všech odděleních, ale jak jsem už říkal, ty nejhorší nejsou tady v Evinu. Nejhorší jsou ve vazebních střediscích.“

	„Vazebních střediscích?“

	„V novinách jim říkají nahadéh mozavi neboli paralelní zařízení. Jsou tak tajná, že nejsou ani uvedená v zákoně, i když se o nich mluví v tisku a dokonce i v parlamentu. Patří milicím basídži nebo Ansar-e-Hizballáhu, nebo různým tajným službám. Nejsou označená jako věznice, nevedou evidenci vězňů a vládní úřady ani nemají informace o jejich rozpočtech a organizaci. Poslanci a prezident Chatámí se s nahadéh mozavi pokusili skoncovat, ale nepodařilo se jim to.“

	„Jak je to možné?“

	Parsa obrátil oči vzhůru, jako by směroval tu otázku nějaké božské bytosti.

	„Jedině v Íránu, milý příteli,“ ulevil si. „Jedině v Íránu.“

	„Vy jste už v některém z těch zařízení byl?“

	„Ovšem že ano. Jestli chcete vědět, tenkrát, když mě zatkli poprvé, jsem totiž ani nebyl tady v Evinu. Odvezli mě rovnou do věznice 59.“

	„Pořád ale je to věznice.“

	„Říká se jí věznice 59 nebo ešrát abad, ale není vedená jako věznice. Je to ta nejznámější z nahadéh mozavu.“

	„Je tady v Teheránu?“

	„Ano, věznice 59 se nachází v jednom komplexu budov na třídě Valiasr a řídí ji Sepah, zpravodajské služby Revolučních gard. Rakve v tom vazebním středisku jsou nejhorší ze všech. Vedle nich jsou ty v Evinu ještě přepychová sídla. Nedokážete si představit, jaké to tam je. Lidé se v nich zblázní za jedinou noc.“

	Tomás se málem nechtě pokoušel vztáhnout ty informace na svou osobu, představoval si sám sebe v situacích, které mu Parsa popisoval.

	„A oni… oni tam běžně zavírají i cizince?“ zeptal se ustrašeně.

	„Zavírají tam každého, koho chtějí. Kdo se dostane do věznice 59, jako kdyby přestal existovat. Tady v Evinu ještě mají evidenci vězňů, ale tam žádnou nevedou. Když se tam někdo dostane, může se znovu objevit nebo navždycky zmizet, tam nikdo nikomu neskládá účty.“

	„Rozumím.“

	„Takže pro vás mám jedinou radu.“

	Na chvilku zavládlo ticho.

	„A jakou?“

	„Pokud máte co přiznat, přiznejte se hned na začátek,“ řekl stařec unaveným hlasem. „Slyšíte?“

	„Ano.“

	„Ušetříte sám sobě spoustu utrpení.“

	 

	Zavřený ve špinavé cele, se vzduchem nasáklým odpornou směsí pachů zatuchliny, moči a výkalů, strávil Tomás celou noc a příští ráno rozhodováním, co řekne a co ne, až ho budou vyslýchat. Připadalo mu nasnadě, že nesmí v žádném případě prozradit, že pracuje pro CIA; takové přiznání by se rovnalo tomu, že by podepsal vlastní rozsudek smrti.

	Jelikož však pravdu nemohl přiznat, potýkal se s velkým problémem, jak vysvětlit nevysvětlitelné: jak zdůvodnit vloupání do trezoru a Bagheriho přítomnost po svém boku. Při zatčení měl dojem, že jeho íránský společník zahynul, nemohl si to však ověřit a pořád hrozilo nebezpečí, že Bagheri je naživu a přijde s verzí, která historika zkompromituje. A kromě toho, i kdyby Bagheri byl mrtvý, jen těžko vysvětlí vztah mezi nimi dvěma, nikdy nedokáže přesvědčivě zdůvodnit to, že ho spolu s ním přistihli v budově ministerstva. Na druhé straně, i kdyby muž ze CIA byl po smrti, pořád mohla policie zjistit jeho totožnost a vyšetřovat, s kým se stýkal. Íránci mohli vyslechnout jeho příbuzné a přátele a prohledat jeho byt. Nedalo se odhadnout, co objeví, ovšem pravděpodobnost, že si domyslí jeho spojení s americkou tajnou službou, byla vysoká. A pokud na to přijdou, následující otázka byla nasnadě: Co dělal Tomás s agentem CIA uprostřed noci na ministerstvu pro vědu, když vypáčili trezor, v kterém byl uložený vysoce tajný dokument? Jak vysvětlit nevysvětlitelné? A jako by to všechno ještě nestačilo, nesměl zapomínat ani na Babaka. Dopadli řidiče, nebo ne? Pokud ano, co jim prozradil? A pokud ne, je možné, že ho ještě chytí?

	„Co vám dělá starosti?“ zeptal se Parsa.

	„Všechno,“ řekl Tomás.

	„Ale vypadáte, jako když mluvíte sám pro sebe…“

	„To kvůli tomu výslechu. Dávám si dohromady, co řeknu.“

	„Povězte jim pravdu,“ poradil mu stařec znovu. „Ušetříte si spoustu zbytečného utrpení.“

	„Jistě.“

	Nemohl tomu neznámému člověku přiznat, že pravdu říct prostě nemůže. Zdálo se, že to Parsa pochopil, poněvadž vzápětí odvrátil tvář a upřeně se zahleděl do denního světla, proudícího zamřížovaným oknem dovnitř.

	„Ale jestli nemůžete říct pravdu,“ dodal ihned, „dám vám jednu radu.“

	„A jakou?“

	„Nevěřte ničemu, co vám řeknou. Slyšíte? Ničemu nevěřte.“ Upřeně se na Tomáse podíval a v očích se mu zalesklo. „Když mě zavřeli poprvé, tenkrát do věznice 59, oznámili mi, že prezident Chatámí uprchl ze země a že zatkli mé dcery, a ty že o mně prozradily velice vážné věci. Všechno to vykládali s tím nejvěrohodnějším výrazem na světě a chtěli po mně, abych podepsal přiznání, s tím, že je to pro mě nejlepší a že je to jediný způsob, jak mohu dostat milost. Když mě nějaký čas nato propustili, zjistil jsem, že nic z toho, co mi tvrdili, nebyla pravda. Prezident byl stále v úřadu a moje dcery nikdy nezatkli.“

	Tomás dlouhé hodiny přemýšlel o nastávajícím výslechu; nešly mu z hlavy otevřené otázky, rozpory a nesmysly v jeho smyšlené verzi. Uvažoval o tom i při obědě, zatímco nepřítomně polykal vodovou slepičí polévku, kterou mu dozorce nalil do hliníkové misky, a měl toho problému ještě plnou hlavu, když zmožený únavou počátkem odpoledne usnul na rohoži rozložené na studené a vlhké podlaze, v cele společného křídla evinské věznice.

	
XVII

	 

	Z neklidného spánku, do něhož na několik hodin upadl, vytrhlo Tomáse prudké zacloumání. Otevřel oči a uviděl před sebou muže hrubých rysů, s řídkým černým plnovousem a kouty na čele. Silnýma rukama ho držel za ramena a surově s ním třásl. Tomás se rozhlédl kolem, ještě napůl v mátohách, a zjistil, že se stmívá, nastal už večer a celu ozařovalo skomírající žluté světlo soumraku.

	„Prroberrte se,“ řekl muž nejistou angličtinou se silným íránským přízvukem.

	„Co?“

	„Plukovník na vás čeká. Rrrychle.“

	Muž ho tahal vzhůru, až ho přinutil vstát. Pak vytáhl z kapsy šátek a ovázal ho vězňovi kolem hlavy a přes oči. Když ho náležitě oslepil, spoutal mu ruce za zády a vyvedl ho z cely. Znovu procházeli chodbami a vystupovali i scházeli po schodech, až vězeň, kvůli šátku stále poslepu, vešel do jakési vyhřáté místnosti, kde ho přinutili, aby si sedl na dřevěnou lavici, s rukama stále spoutanýma za zády.

	Ticho.

	Tomás cítil, že tam někdo je. Slyšel jeho lehký dech a suché praštění kloubů; bylo zřejmé, že v místnosti někdo je, nikdo však nepromluvil ani slovo a historik mlčel také. Pět minut vládlo naprosté ticho a bylo slyšet jen dech a tiché praštění.

	Vězeň poposedl na lavičce a ucítil něco před sebou. Uvědomil si, že je to stolek připevněný k opěrce sedadla, jako lavice ve školách. Okamžik nato ucítil, že se na ten stolek někdo posadil, a polekaně se přikrčil.

	„Profesore Noronho,“ pronesl konečně hlas tlumeným tónem, jako lev, který zakrývá svůj divoký řev krotkým předením. „Vítejte v našem skromném paláci. Ubytovali vás dobře?“

	„Chci mluvit s nějakým diplomatem Evropské unie.“

	Neznámý nechal uplynout několik dalších vteřin.

	„Jmenuji se Salmán Chazémí a jsem plukovník VEVAKu neboli ministerstva zpravodajství a bezpečnosti,“ okatě přehlédl Tomasovu žádost. „Rád bych vám položil několik otázek, jestli proti tomu nic nemáte.“

	„Chci mluvit s nějakým diplomatem Evropské unie.“

	„První otázka je jasná. Co jste dělal v prostorách ministerstva pro vědu a technologii v jednu hodinu ráno?“

	„Neřeknu vám nic dřív, než si promluvím s nějakým diplomatem Evropské unie.“

	„Proč jste vypáčil trezor v Sálu K a sebral jste z něj dokument, který je vysoce důležitý pro obranu a bezpečnost Islámské republiky?“

	„Chci mluvit s nějakým diplomatem Evropské unie.“

	„Co jste hodlal dělat s dokumentem, který jste z trezoru vzal?“

	„Mám právo mluvit se…“

	„Mlčte!“ zařval plukovník nad jeho pravým uchem, naráz úplně bez sebe. „Vy v tu chvíli vůbec neexistujete! V tu chvíli nemáte žádná práva! Hrubě jste zneužil naší pohostinnosti a zapletl jste se do činnosti, která mohla ohrozit bezpečnost Islámské republiky. Účastnil jste se akce, která měla za následek zranění čtyř příslušníků íránských bezpečnostních sil, a jeden z nich teď ve vážném stavu leží v nemocnici. Jestli zemře, bude z vás vrah. Rozumíte?“

	Tomás zachoval mlčení.

	„Rozumíte?“ křikl ještě hlasitěji, s ústy přitisknutými k Tomasovu uchu.

	„Ano,“ odpověděl vězeň velice potichu.

	„Tím líp,“ prohlásil plukovník Chazémí. „Tak teď laskavě odpovídejte na mé otázky.“ Odmlčel se, aby se mu vrátila rozvaha, a pokračoval ve výslechu už klidnějším tónem. „Co jste dělal na ministerstvu pro vědu a technologii v jednu hodinu ráno?“

	„Neřeknu vám nic dřív, než si promluvím s nějakým…“

	Prudká rána do krku málem Tomáse srazila na podlahu.

	„Nesprávná odpovědi“ zařval důstojník VEVAKu. „Budu tu otázku opakovat. Co jste dělal na ministerstvu pro vědu a technologii v jednu hodinu ráno?“

	Vězeň zachoval mlčení.

	„Odpovězte!“

	Ticho.

	Nová rána, tentokrát pěstí na pravou stranu hlavy a takovou silou, že Tomás ztratil rovnováhu, s ohromeným zaúpěním spadl z lavice na levou stranu a hlučně se rozplácl na podlahu, s rukama ještě pořád spoutanýma za zády.

	„Já… vy… vy,“ vykoktal mátožné. Jedna tvář ho pálila od úderu a druhou ležel na studeném kameni. „Nemáte právo takhle se mnou zacházet. Budu proti tomu protestovat. Budu si stěžovat, slyšíte?“

	Plukovník se hlasitě zařehtal.

	„Budete si stěžovat?“ zeptal se, očividně pobavený. „A komu si budete stěžovat? Svojí mamičce?“

	„Takhle se mnou zacházet nesmíte. Mám právo spojit se s nějakým evropským diplomatem.“

	Silné ruce Tomáse popadly a znovu ho hodily na školní lavici.

	„Vy žádná práva nemáte, už jsem vám to říkal!“ zařval plukovník. „Vaše jediné právo tady je mluvit pravdu, rozuměl jste? Pravdu! Pravda vás osvobodí! Záchrana pomocí pravdy. To je naše heslo, to je heslo VEVAKu. Záchrana pomocí pravdy. Povězte nám pravdu a v hodině rozhodnutí vám to připočteme k dobru. Pomozte nám najít nepřátele Islámské republiky a my se vám odměníme. A víc než to, zachráníte se. Záchrana pomocí pravdy. Ale jestli si postavíte hlavu a budete dál mlčet, budete toho trpce litovat.“ Ztlumil hlas, až zněl skoro sladce a pokušitelsky. „Poslouchejte, co vám říkám. Udělal jste chybu, to je pravda. Ale ještě máte čas to napravit. To vám zaručuji. Koneckonců, chyby přece děláme všichni, že ano? Na pováženou je, když v té chybě setrváváme. To je pak vážné, chápete?“ Nasadil ještě sladší hlas, až to znělo téměř důvěrně. „Víte co, my dva teď spolu uzavřeme dohodu. Vy mi všechno povíte a já o vás podám velice kladné hlášení. My přece proti vám nic nemáme, pochopte to. Proč bychom vám měli ubližovat? Chceme jen, abyste nám pomohl odhalit naše nepřátele. Vidíte, jak je to prosté? Vy pomůžete nám a my pomůžeme vám. Ano? Tak co mi řeknete?“

	„Já vám rád pomůžu,“ řekl Tomás a připravoval se, že kdykoliv dopadne další rána. „Pochopte ale, že si napřed musím promluvit s nějakým diplomatem Evropské unie. Potřebuju zjistit, jaká mám práva, chci vědět, z čeho mě obviňujete, a rád bych poslal zprávu své rodině. A kromě toho, potřebuju si najmout advokáta. Jak vidíte, nežádám nic navíc.“

	Plukovník se odmlčel, jako by o jeho žádosti uvažoval.

	„Počkejte! Abychom si rozuměli,“ řekl důstojník VEVAKu. „Pokud vám umožníme setkání s nějakým evropským diplomatem, povíte nám všechno, je to tak?“

	Tomás zaváhal.

	„Uh… ano, jistě… povím vám všechno, podle toho… uh… co mi ten diplomat poradí a co řekne můj advokát, samozřejmě.“

	Plukovník Chazémí mlčel. Vězeň slyšel zvuk rozškrtnuté zápalky a za okamžik kyselý pach hořící cigarety.

	„Zřejmě si myslíte, že jsme úplní hlupáci,“ podotkl Chazémí mezi dvěma doušky kouře. „Proč bychom měli upozorňovat Evropskou unii na to, že jste tady, pokud nemáme záruku, že za to něco dostaneme? Nikdo na světě neví, kde jste, a my nemáme žádný zájem ten stav změnit. Ledaže byste nám poskytl pádný důvod, samozřejmě.“

	„Jaký důvod?“

	„Například to, že nám všechno řeknete. Můžeme třeba začít mými pochybnostmi, co se týká osoby, která tam byla s vámi. Kdo přesně to byl?“

	Podle té otázky Tomás okamžitě usoudil, že Bagheri je zřejmě mrtvý. Pokud plukovník neznal jeho totožnost, znamenalo to, že muž ze CIA mlčí, a možná navždycky; na druhé straně o něm důstojník mluvil v minulém čase, a to něco prozrazovalo.

	Historik se rozhodl vyslýchajícího vyzkoušet.

	„Proč se nezeptáte rovnou jeho?“

	Chazémího ta otázka na okamžik vyvedla z míry, což samo o sobě byla určitá odpověď.

	„No… proto, že…“ zakoktal se, ale okamžitě se vzpamatoval. „Aby bylo jasné, otázky tu kladu já, slyšel jste?“

	Ticho.

	„Slyšel jste?“

	„Ano.“

	Plukovník si znovu potáhl z cigarety.

	„Patříte k CIA.“

	Tomás si uvědomil, že důstojník změnil taktiku, aby ho překvapil, a že v tom klíčovém bodě nesmí zaváhat.

	„To se ptáte, nebo to tvrdíte?“

	„Tvrdím to. Patříte k CIA.“

	„To je nesmysl.“

	„Máme důkazy.“

	„Opravdu? Jak můžete mít důkazy k takové hlouposti?“

	„Váš přítel mluvil.“

	„On mluvil? A řekl, že patřím k CIA?“

	„Ano. Pověděl nám o vás všechno.“

	Tomás ze sebe vynutil úsměv.

	„Jestli vám o mně pověděl všechno, hned jsem klidnější. Já nemám s politikou nic společného, jsem jenom vysokoškolský profesor a vy to víte.“

	„Jste špion. Jste špion, který přijel do Íránu, aby nám uloupil tajemství atomové bomby.“

	Chazémí mu nastražil novou past, ovšem dost neobratně, a Tomás to postřehl.

	„Tajemství atomové bomby?“ zeptal se s tak užaslým výrazem, jaký byl schopen předvést. „Co tím proboha myslíte? O žádné atomové bombě se mnou nikdy nikdo nemluvil, slyšíte? Musí to být nějaký omyl. Já jsem sem nepřijel nic uloupit. Přijel jsem na pozvání, rozumíte? Přijel jsem, abych Íránu pomohl dešifrovat jistý vědecký dokument, a kvůli ničemu jinému. Co je to za povídačky s atomovou bombou?“

	„Nedělejte, že o tom nic nevíte,“ odsekl plukovník. „Víte velice dobře, o čem mluvím.“

	„Nevím, opravdu ne. Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Má práce se omezuje na dešifrování jednoho vědeckého dokumentu, a nic jiného. Kvůli tomu mě najali. O atomových bombách a podobných krámech se mnou nikdo nikdy nemluvil. A pokud by mluvil, nepřistoupil bych na to, že sem pojedu, rozumíte? Tak si nevymýšlejte věci, které neexistují.“

	„Říkáte, že jste přijel rozluštit jistý vědecký dokument? A proč jste tedy potají vnikl na ministerstvo, abyste ten dokument z trezoru odnesl? Co vás k tomu vedlo?“

	„To není žádný vojenský dokument, už jsem vám to říkal. Je to vědecký dokument. Jestli chcete, zeptejte se ministra pro vědu. Vymýšlíte si a vidíte spiknutí tam, kde žádná nejsou“

	„Ministr nám už řekl, že s ohledem na povahu dotyčného dokumentu to může znamenat jedině špionáž“

	„Cože? Já a špion? Co je to za směšné nápady! Připouštím, že jsem na ten dokument byl zvědavý, to je pravda. Ale byla to vědecká zvědavost, nic jiného. Já jsem vědec a je jen přirozené, že jsem chtěl vidět vědeckou památku, nemyslíte?“

	„Ministr neříkal, že je to památka.“

	„A co tedy říkal?“

	„Označil ho za dokument nejvyšší důležitosti pro bezpečnost Íránu.“ Přistoupil k vězňovi a pošeptal mu do ucha: „Označil ho za státní tajemství.“

	„To je směšné,“ namítl Tomás. „Je to vědecký dokument. To mi aspoň vždycky říkali a nikdy jsem neměl důvod o tom pochybovat.“ Změnil tón ve snaze, aby to znělo rozumářsky. „Podívejte, kdyby to opravdu bylo státní tajemství, myslíte, že by najali právě mě, abych ho rozluštil? Co? Myslíte si to? Copak by tady nesehnali lidi, kteří by to dokázali? Proč by hledali někoho ze Západu, aby dešifroval tak choulostivý dokument?“

	„Měli k tomu své důvody.“

	„Jistěže měli,“ prohlásil vězeň. „Vědecké důvody.“

	„Státní důvody.“

	„Promiňte, ale to, co říkáte, nedává smysl. Podívejte se, copak Írán každodenně neříká, že jadernou energii chce jen pro mírové účely? Netvrdí snad Írán, že nechce vyvíjet atomové zbraně? Jak bych tedy mohl Íránu uloupit něco, co ani nehodlá mít?“

	„Vy jste ale výmluvný.“

	„To není otázka výmluvnosti, ale zdravého rozumu. Nezapomínejte, že já jsem se do Íránu nepozval. Pozvali jste mě vy. Bylo mi dobře v mém koutku a věnoval jsem se svým věcem, když jste se na mě obrátili a požádali jste mě, abych sem přijel. Já jsem nikdy…“

	„To stačí,“ přerušil ho plukovník Chazémí. „Jste náš host, ale nezachoval jste se tak. Přistihli vás uprostřed noci na ministerstvu pro vědu, kde jste vypáčil trezor, ve kterém bylo uložené státní tajemství. Když jsme se tam objevili, začal jste na nás střílet a poranil jste…“

	„To jsem nebyl já, to ten druhý.“

	„Byl jste to vy.“

	„Ne, už jsem vám říkal, že střílet začal ten druhý.“

	„Kdo byl ten druhý?“

	Tomás zaváhal. Přišel do místnosti rozhodnutý nic neříkat, a uvědomil si, že se dal natolik zatáhnout do debaty, až málem vylíčil příběh svého života.

	„Napřed žádám o rozhovor s nějakým diplomatem Evropské unie.“

	„Cože?“

	„Napřed žádám o rozhovor…“

	Na zátylku ucítil krutou bolest, jako kdyby ho tam někdo surově štípl, až mu zajiskřilo před očima. Zařval bolestí a chvilku mu trvalo, než pochopil, co se stalo.

	Plukovník mu o zátylek zamáčkl cigaretu.

	„Když to nejde po dobrém, půjde to po zlém,“ řekl důstojník neosobním tónem.

	Pronesl několik rozkazů v perštině a Tomás okamžitě postřehl kolem sebe pohyb. Připravil se na nejhorší a téměř se v lavici přikrčil, jak čekal rány. Několik rukou ho uchopilo za paže a za vězeňské oblečení a přinutilo ho vstát.

	„Co… co se mnou uděláte?“ zeptal se úzkostně, poněvadž se zavázanýma očima nemohl zjistit, co se děje kolem.

	„Donutíme vás, abyste mluvil,“ odpověděl mu suše Chazémí.

	„Budete mě mučit?“

	„Ne. Uděláme něco horšího.“

	„Co uděláte?“

	„Pošleme vás do oddělení 209.“

	 

	Rakev.

	To byl Tomasův první dojem, když ho, už bez pout, strčili do oné malé kobky a on si konečně mohl sundat šátek, který mu zakrýval oči, a podívat se, kde se to octl.

	Strčili mě do rakve.

	Cela byla neuvěřitelně malá. Byla tak úzká, že nemohl ani roztáhnout paže; na šířku měla jenom metr. Na délku to byly dva metry, což sotva stačilo, aby udělal tři malé krůčky, po pravdě to však bylo jen půl druhého, poněvadž zbytek zabíral záchod a umyvadlo. Obrátil hlavu vzhůru a odhadoval výšku. Přibližně čtyři metry. Shůry celu osvětlovala malá žárovka. Tomás odhadl, že má takových čtyřicet wattů, víc ne. Podlaha byla zřejmě z vápna a stěny byly bílé, tísnivé, působily dojmem, jako když ho ze všech stran zavalují.

	Byla to opravdová rakev.

	Ještě nikdy v životě Tomáse stěny netísnily tak, až ho přepadl zřetelný pocit, že ho pohřbili zaživa. Začalo se mu těžko dýchat a musel zavřít oči a zvednout nosní dírky, aby přemohl nával paniky, který se ho postupně zmocňoval. Aby si nemusel sednout na vápennou podlahu, zůstal raději stát.

	Pokusil se udělat krok, bylo to však jediné, co dokázal, tak úzká cela byla a tak stísněný to byl prostor.

	Uběhla hodina.

	Záchvaty dýchacích potíží a skoro úplné paniky následovaly jeden za druhým, spolu s rostoucími závratěmi. Pociťoval klaustrofobii člověka, kterého zavřeli do hrobky, strčili ho do hrobu s bílými stěnami a vápennou podlahou, osvětleného malou čtyřicetiwattovou lampou. Unaveně se opřel o zeď.

	Dvě hodiny.

	Ticho bylo naprosté, dusivé a hrobové. Zdálo se mu neuvěřitelné, že někde může být tak úplné ticho, tak hluboké, že mu vlastní dech zněl jako bouřka, a tiché bzučení lampy mu připadalo jako obrovská masařka, hučící mu v uších. Začaly se mu podlamovat nohy a sedl si na vápennou podlahu.

	Ubíhaly hodiny.

	Ztratil pojem o času. Vteřiny, minuty a hodiny následovaly jedna za druhou, aniž dokázal vnímat jejich běh; jako kdyby se octl mimo čas, ztracený v nějakém skrytém rozměru, a propadal se do zapomnění. Sotvaže vnímal stěny, lampu, záchodovou mísu, umyvadlo, své vlastní tělo, dveře a podlahu. Slyšel ticho, vlastní dech a bzučení lampy. Vzpomněl si, co mu říkal starý profesor ve společné cele: že jsou ještě horší samotky a ve věznici 59 se lidé zblázní za jedinou noc, nedokázal si však představit nic horšího než místo, kde se nacházel. Pokusil se zpívat, u většiny písní však neznal slova a musel se spokojit tím, že si pobrukoval nějaké dětské říkanky. Potom si ještě mumlal různé melodie, rozhodnutý posloužit sám sobě jako gramofon. Začal mluvit sám pro sebe, spíš proto, aby slyšel lidský hlas, než aby něco řekl, ale po nějaké době zmlkl, když si pomyslel, že už se chová jako blázen.

	Allaaaaaaaaaahuakbaaaaaaaaaaaaar

	Celu náhle naplnil pronikavý, důrazný hlas ječícího Íránce.

	Tomás sebou trhl a zmateně se rozhlížel. Byl to zvuk z amplionu, který roztřásl vzduch voláním k modlitbě. Zpěv trval tři nebo čtyři minuty pořád naplno, až mu div nepraskly bubínky, a pak naráz přestal.

	Znovu nastalo ticho.

	Bylo to ponuré ticho, tak hluboké, že dokonce i chvění vzduchu jako by mu znělo v uších. Jak byl zavřený v onom stísněném prostoru, neschopný roztáhnout paže do stran nebo udělat dva kroky stejným směrem, začal v duchu tápavě přemítat o svém postavení, o své zoufalé situaci a marnosti všeho odporu. Proč vzdorovat, když konec už byl jasný? Nebylo by lepší urychlit neodvratný výsledek? Proč by se měl bát smrti, když už je mrtvý teď? Ano, byl mrtvý, aniž by byl mrtvý; pohřbili ho do rakve a byl teď jen cosi jako živý nebožtík.

	Stravu mu podávali mlčky. Dozorce otevřel malou klapku vyříznutou dole ve dveřích, podal mu kovový talíř s jídlem, plastovou lžíci a sklenici vody, a za půl hodiny se vrátil pro nádobí. Ony mezihry s podáváním stravy a ječení z amplionů vybízející k modlitbě, to byly jediné chvilky, kdy vnější svět pronikal do rakve. Všechno ostatní bylo neurčité.

	Jenom jakási skvrna v čase.

	Tomás jedl, když se klapka otevřela a objevil se talíř, konal své potřeby na míse, a když začal být ospalý, uléhal na podlahu. Skrčil se přitom do fetální polohy, poněvadž neměl víc místa, a navíc to byl jediný způsob, jak se zahřát. Lampa zůstávala trvale rozsvícená a vězeň, zavřený v rakvi z cihel a betonu, neměl podle čeho zjistit, kolik je hodin, kolik času uplynulo, jestli je den nebo noc a jestli se odtamtud brzy zase dostane nebo ho do té rakve pohřbili, dokud se na něj nezapomene.

	Omezoval se na to, aby zůstal naživu.
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	Hlasité chřestění klíče, otáčejícího se v zámku, Tomáse probudilo z dlouhé otupělosti, do které upadl. Zámek cvakal tak dlouho, až se dveře otevřely, na druhé straně se objevil pomenší muž se špičatou bradkou a prohlížel si vězně.

	„Oblečte si to,“ řekl Íránec a hodil na podlahu maličké cely modrý plastový pytel.

	Historik si dřepl a otevřel ho. Uvnitř byly jeho svršky, všechny zmuchlané a naházené jeden přes druhý. Pootevřenými dveřmi poprvé po dlouhé době spatřil denní světlo, které dopadalo do jednoho kouta, a měl chuť se rozběhnout a vyrazit vstříc slunci, nabrat si do plic čerstvý vzduch a prožít ten den naplno.

	„Rychle,“ zabručel muž, který postřehl zasněný výraz, s jakým Tomás pozoroval denní světlo pronikající na chodbu. „Pospěšte si.“

	„Ano, ano, už to bude.“

	Historik se oblékl a obul během dvou minut; natolik dychtil využít té nečekané příležitosti dostat se z rakve a nadýchat se čerstvého vzduchu. I kdyby ho čekal drsný výslech, i kdyby ho podrobili tomu chicken kebab, o kterém mluvil starý vězeň, s nímž se seznámil po příchodu do evinské věznice, všechno bylo lepší než zůstat o hodinu déle na tomhle strašlivém místě, jakékoliv mučení bylo snesitelnější než být dál pohřbený zaživa.

	Když se oblékl a vstal – div přitom nenadskakoval vzrušením nad tím, že v příští chvíli celu opustí – Íránec vytáhl z kapsy šátek a udělal rukou rychlý posunek.

	„Otočte se.“

	„Co?“

	„Otočte se.“

	Tomás se obrátil zády ke dveřím a Íránec mu ten šátek uvázal přes oči. Hned nato mu zkroutil ruce dozadu a spoutal mu je za zády.

	„Jdeme,“ řekl pak a zatáhl ho za paži.

	Vězeň klopýtl a div že neupadl, narazil však do zdi a podařilo se mu udržet na nohou, a dal se od dozorce táhnout dál.

	„Kam mě vedete?“

	„Mlčte.“

	Dozorce ho provedl dlouhou chodbou a na konci začali vystupovat do schodů. Už cestou do samotky nabyl Tomás dojem, že její křídlo v oddělení 209 se nachází v podzemí, a ten se ještě prohloubil teď, když z ní odcházel. Prošli dalšími chodbami a vešli do něčeho, co vypadalo jako místnost, a tam ho přinutili, aby se posadil na lavici. Tomás na ní poposedl a ucítil stolek připevněný k opěrce; byla to stejná školní lavice jako při prvním výslechu, možná dokonce táž lavice a táž místnost.

	„Tak co?“ zeptal se známý hlas. „Bavil jste se v enferadi dobře?“

	Byl to opět plukovník Salmán Chazémí.

	„Kde?“

	„V enferadi. V samotce.“

	„Žádám, abych si směl promluvit s nějakým diplomatem Evropské unie.“

	Důstojník se rozesmál.

	„Už zase?“ zeptal se. „Ještě jste s těmi žvásty nepřestal?“

	„Mám právo promluvit si s nějakým diplomatem.“

	„Máte jedině právo všechno přiznat. Tři dny jste byl zavřený v enferadi, takže jste už ochotný mluvit?“

	„Tři dny? To uběhly tři dny?“

	„Ano. Někteří si myslí, že být tři dny zavřený v rakvi stačí. Vám to nestačilo?“

	„Chci mluvit s nějakým evropským diplomatem.“

	Rozhostilo se ticho a plukovník popuzeně vzdychl, jak jeho trpělivost dosáhla meze.

	„Vidím, že nestačilo,“ pronesl tónem, obvykle vyhrazeným pro děti, které zlobí. „Víte, já si myslím, že tady v Evinu jsme velcí dobráci. Až příliš velcí. A to je naše neštěstí, že jsme tak přecitlivělí a dodržujeme práva ničemů jako vy, chátry, která si nezaslouží nic lepšího, než aby na ni každý plivnul.“ Znovu vzdychl. „Tak.“ Bylo slyšet, jak něco píše. „Právě jsem podepsal příkaz k vašemu propuštění,“ oznámil plukovník. „Můžete odejít.“

	Tomás nechtěl věřit tomu, co slyší.

	„Vy mě… vy mě propouštíte na svobodu?“

	Chazémí se hlasitě zachechtal.

	„Ovšem že ano. Právě jsem to udělal.“

	„Můžu tedy odejít?“

	„Můžete a musíte. Od téhle chvíle už Evinu nepatříte. Jděte ven.“

	Historik vstal, nevěřícně, ale plný naděje.

	„A kdy mi sundáte tohle z očí?“

	„To vám nesundáme.“

	„Nesundáte? A proč?“

	„To je jednoduché. Právě jsem podepsal příkaz k vašemu propuštění. Od této chvíle už nespadáte pod pravomoc evinské věznice. Opustíte zdejší zařízení a za to, co se s vámi stane za našimi dveřmi, už neneseme odpovědnost.“

	„Co tím chcete říct?“

	Několik rukou Tomáse uchopilo a vyvlekly ho z místnosti, pořád ještě se šátkem na očích a s rukama spoutanýma za zády. Jak ho násilím táhli po chodbě, historik ještě slyšel Chazémího jízlivou odpověď na svou poslední otázku:

	„Přeju vám příjemnou zábavu ve věznici 59.“

	 

	Něčí ruka stlačila Tomasovu zavázanou hlavu dolů a strčili ho do nějakého auta, s rukama ještě pořád spoutanýma za zády. Podle uspořádání prostoru uvnitř odhadl, že je v zadní části vozu, potom však ho ti neznámí popadli, nacpali ho dolů pod sedadla, posadili se na ně a ponižujícím způsobem si na historika položili boty, jako když si lovci stoupnou na svůj úlovek nebo zemědělci šlapou na pouhý pytel brambor.

	Vůz se rozjel a vyrazil do teheránských ulic. Tomás cítil, že ho do krku pálí slunce, a slyšel orchestr houkaček a motorů chaotického městského provozu. Auto zatáčelo hned vlevo, hned vpravo, až se v té nepříjemné a trýznivé poloze převaloval sem tam; musel potlačit vzlyk, který se mu div nevydral z úst, poněvadž nevěděl, jak z toho pekla uniknout. Přítomnost městských zvuků ho naplňovala steskem po ztracené svobodě, a jeho situace byla o to bolestnější.

	Jaký jsem byl hlupák, uvažoval, zatímco zatáčky auta otřásaly jeho spoutaným tělem. Musel jsem se pomátnout, když jsem si jel promluvit s tím Američanem z velvyslanectví a přistoupil jsem na to, že se zapletu do tohohle šíleného zmatku. Být to dnes, pomyslel si sám pro sebe, dnes bych tomu Američanovi řekl ne, a pak bych řekl ne i Íráncům. Ať si Američané seženou jiného pitomce, aby šel zachraňovat svět, a Íránci ať si najmou jiného troubu, který jim rozluští hádanky z Einsteinovy pozůstalosti. Na nářky bylo však už příliš pozdě, věděl Tomás. A kromě toho, žádné rozhodnutí nikdy nepřijímáme s údaji, které jednou budeme mít, nýbrž s těmi, které máme ve chvíli, kdy se rozhodujeme, a s tím musíme žít. Na druhé straně, uvažoval, nejdůležitější by možná bylo…

	Íííííííííííííí.

	Z úvah ho vytrhlo prudké zabrzdění.

	Vůz zůstal stát a uvnitř se strhl povyk; to řidič hulákal perské nadávky a muži, kteří na zadních sedadlech šlapali po Tomásovi, rozčileně chrlili záplavu rozkazů. Historik, ležící dole pod sedadly, slyšel skřípot dalších brzd a tlumené bouchání dveří někde venku. Naráz se otevřely zadní dveře jejich vlastního vozu a jakýsi hlas dovnitř něco křikl persky. Dozorci odpověděli potichu a podle tónu hlasu se Tomásovi zdálo, že mají strach, což ho udivilo. Ještě víc ho však překvapilo, když mu nějaká ruka okamžitě strhla šátek a vpustila mu do očí denní světlo.

	„Rychle,“ nařídil mu nějaký íránský hlas anglicky. „Nemáme času nazbyt.“

	„Cože? Co… co se děje?“

	To už se někdo dotkl i Tomasových pout. Nejdřív se mu zdálo, že si s těmi želízky jen hrají, potom však postřehl, že mu do zámku pout zastrkují klíče, a potvrdilo se to za okamžik, když ucítil, že má ruce volné.

	„Pojďte,“ nařídil týž hlas. „Honem, honem!“

	Tomás zdvihl hlavu a uviděl muže s punčochou na hlavě a se dvěma otvory vyříznutými pro oči, který ho táhl pryč od auta. V ruce držel pistoli a strkal ho k malému bílému autu, stojícímu hned vedle. Doprava se úplně zastavila, ze všech stran bylo slyšet houkačky a ulice zažívala neskutečnou scénu, jak další ozbrojení a zakuklení muži udržovali bezpečnostní okruh okolo vozidla, odkud vězně vytáhli. Jakmile Tomás dosedl na zadní sedačku, dveře se s hlasitým bouchnutím zavřely, druhé auto se rozjelo a okamžitě zmizelo postranní uličkou.

	Celá akce netrvala déle než sto vteřin.

	 

	Řidič měl velice vysedlé lícní kosti a velký černý knír, a zarostlýma rukama pevně svíral volant. Když Tomás ucítil, že se mu srdce uklidnilo a věci se postupně vracejí do normálního stavu, naklonil se dopředu a poklepal mu na rameno.

	„Kam jedeme?“ chtěl vědět.

	Muž se letmo ohlédl. Zdál se málem překvapený tím, že ho pasažér oslovil.

	„Co?“

	„Kam jedeme?“

	Íránec zavrtěl hlavou.

	„Ingilisi balad nistam.“

	„Vy nemluvíte anglicky? Ingilisi? Na ingilisi?“

	„Na,“ potvrdil muž, téměř spokojený s tím, že mu Tomás porozuměl. „Ingilisi balad nistam,“

	„To je smůla.“

	Muž se prudce uhodil do prsou.

	„Esman Sabbar e.“

	„Cože?“

	Další úder do prsou.

	„Sabbar,“ opakoval muž. „Sabbar: Esman Sabbar.“

	„Aha. Ty se jmenuješ Sabbar? Sabbar?“

	Řidič se usmál bezzubým úsměvem.

	„Bale. Sabbar.“

	Vůz projížděl jednou ulicí za druhou a zahýbal doleva i doprava. Sabbar zřejmě nepřestával sledovat všechno, co se dělo kolem, neustále těkal očima mezi zpětným zrcátkem a cestou dopředu, chodníky a ulicí, nárožími a křižovatkami, jak si ověřoval, že je nikdo nesleduje ani nepozoruje.

	Přijeli k něčemu, co vypadalo jako dílna plná aut, ale bez mechaniků, a řidič ostře odbočil a vjel dovnitř. Vyskočil z vozu a zavřel bránu, čímž přerušil spojení s vnějším světem a zajistil jim soukromí. Ukázal Tomásovi, že má vystoupit také, a odvedl ho ke starému černému mercedesu stojícímu vedle. Otevřel zadní dveře velkého vozu, vytáhl zevnitř obrovský kus černé látky a podával ho historikovi, jako by mu předával dar.

	„To je pro mě?“

	„Bale,“ přikývl Sabbar a ukázal mu rukou, aby si to oblékl.

	Tomás látku roztáhl a usmál se, když pochopil, co to je. Byl to čádor. Byl celý černý a připadal mu jako jeden z nejkonzervativnějších a nejnevkusnějších čádorú, které na trhu byly, s krajkou v místě obličeje, aby mohl vidět a dýchat.

	„Chytráci,“ podotkl. „Chcete mě vydávat za ženu, co?“

	„Bale,“ naléhal řidič.

	Tomás si navlékl čádor, který ho zahalil až po paty, a otočil se k Sabbarovi, ruce pod závojem založené v bok.

	„Tak co? Je to v pořádku?“

	Íránec si ho prohlédl od hlavy až k patě a usmál se.

	„Chandedár e.“

	Historik mu nerozuměl, podle řidičova pobaveného výrazu však usoudil, že je všechno v pořádku. Sehnul se a usadil se na zadním sedadle černého mercedesu. Sabbar si nasadil řidičskou čapku, znovu otevřel bránu, nasedl do auta a vyjel z garáže, zase bránu zavřel a vyrazil s mercedesem do teheránských ulic. Vypadal teď jako chauffeur nějaké zámožné a konzervativní íránské matróny.

	Když se vůz rozjel, Tomás otevřel zadní okno a vpustil dovnitř vzduch nasáklý výfukovými plyny. I přes těžký závoj, jenž ho zahaloval a jen stěží mu dovolil dívat se na svět přes přiléhavou krajku, která mu zakrývala obličej, zhluboka dýchal a téměř uneseně cítil vůni svobody. Kdykoliv jindy by mu ta tmářská krajka vadila, připravovala by ho o vzduch a dusila by ho; ne však teď, ne v tomhle okamžiku, ne poté, co strávil tři dny zavřený v betonové rakvi a poslední hodinu se zavázanýma očima a nevěděl, jestli ještě někdy spatří denní světlo, hluboké modré nebe, bílé houbovité mraky a vzrušený tep spěchajícího města, kypícího životem.

	Jak sladce chutnala svoboda.

	Cítil, jak mu z ramen spadla tíha, tísnivý pocit na prsou se rozplynul a Tomás vychutnával, zpitý a uchvácený, lahodnou pachuť oné úžasné chvíle osvobození. Byl volný. Volný. Teď mu to připadalo, jako kdyby se právě probudil z těžkého snu, a dokonce mu dělalo jisté potíže uvěřit, že vůbec zažil to, co zažil, až se ptal sám sebe, jestli to všechno nakonec nebyl jen nějaký zlý sen, tak neuvěřitelné a neskutečné bylo dobrodružství, které měl za sebou. Pokud to ovšem byla jen noční můra, už se probudil. A jestli to byla skutečnost, už z ní vyvázl. Hlavní bylo, že vzduch z ulice mu naplňoval chřípí nechutným pachem spálené nafty, a onen odporný smrad mu ještě nikdy tolik nepřipadal jako vonný balzám.

	 

	Mercedes kroužil teheránskými ulicemi déle než dvacet minut. Projeli bazarovou čtvrtí a minuli nádherný komplex paláce Golestán s jeho honosnými průčelími, nad nimiž čněly okázalé věže a kopule, bohatě zdobené budovy, tyčící se v zeleni pečlivě udržované zahrady.

	Když měli palác Golestán za zády, objeli veliké náměstí imáma Chomejního a vjeli na dlouhou třídu, vedoucí kolem obrovského parku plného stromů a květinových záhonů. Když vůz dorazil na konec parku, zahnul doprava a pomalu zastavil u jakési nové budovy. Sabbar, který se už stačil vžít do své role přepychového chauffeura, vyskočil z auta, přišel dozadu otevřít dveře a ve chvíli, kdy tmavá figura íránské „matróny“ vystoupila, se uklonil.

	Pak řidič dovedl postavu v čádoru ke dveřím budovy a stiskl jedno z tlačítekvkovovém rámečku domácího telefonu. Z mluvítka se ozval zvučný hlas, zeptal se, kdo je tam, a Sabbar se ohlásil. Ozvalo se hlasité zabzučení a zámek dveří se se suchým cvaknutím otevřel. Íránec se podíval na Tomáse a kývl hlavou, jako by historika vybízel, ať jde za ním. Vešli do vstupní haly a zmáčkli tlačítko, aby přivolali výtah, nastoupili do něj a vyjeli do druhého patra.

	U dveří výtahu už na ně čekala obtloustlá Íránka, oblečená v lehkém zlatavém šalvár kamíz.

	„Vítejte, pane profesore,“ pozdravila. „Jsem ráda, že vás vidím na svobodě.“

	„Určitě ne víc než já.“

	Žena se usmála.

	„To si dovedu představit.“

	Vešli do bytu a Sabbar zmizel v chodbě. Zavalitá Íránka Tomáse vybídla, aby vešel do pokoje a posadil se na pohovku.

	„Můžete si sundat ten čádor, jestli chcete.“

	„To opravdu chci,“ prohlásil Tomás.

	Sehnul se a tahal za tu dlouhou černou látku, až měl konečně hlavu venku, hnědé vlasy celé rozcuchané, ale zbavený onoho tísnivého oblečení.

	„Cítíte se líp?“

	„O hodně,“ vzdychl historik. Padl na pohovku a snažil se udělat si pohodlí. „Kde to jsme?“

	„Uprostřed Teheránu. U parku Sahr.“

	Tomás vyhlédl z okna. Ve vzdálenosti jen několik set metrů uviděl stromořadí, a příjemná zeleň korun kontrastovala s nevlídnou, špinavou šedí velkoměsta.

	„Můžete mi vysvětlit, co se děje? Kdo jste?“

	Íránka se dobrácky usmála.

	„Jmenuji se Hamidé, ale obávám se, že nemám povolení vám cokoliv vysvětlovat. Za chvíli přijde někdo, kdo vám poskytne všechny odpovědi.“

	„Kdo?“

	„Mějte trpělivost,“ řekla a sklopila oči. „Chtěl byste něco k jídlu?“

	„Děláte si ze mě legraci? Samozřejmě že ano, jsem hladový jako vlk,“ vykřikl. „Co tu máte?“

	„No… počkejte,“ uvažovala zamyšleně. „Máme bandemžun a také ghorme sabzi.“

	„To jsou jídla?“

	„Ano, ovšem.“

	„Tak to přineste všechno. Všechno.“

	Hamidé vstala a zmizela do chodby, a Tomás zůstal v pokoji sám. Historik se cítil vyčerpaný a zavřel oči s tím, že si chvilku odpočine.

	Crrrrrr.

	Nečekaný zvuk ho okamžitě probudil. Někdo zvonil.

	Crrrrrr.

	Zvonek zazvonil podruhé.

	Uslyšel těžké kroky blížící se po chodbě a spatřil rozložitou pestrobarevnou postavu Hamidé, jak se valí předsíní, hned naproti obývacímu pokoji, Íránka zdvihla domácí telefon a vyměnila s někým několik slov persky. Pak položila sluchátko, otočila se a podívala se na Tomáse.

	„Už je tady, a všechno vám vysvětlí.“

	Sundala bezpečnostní řetízek, otevřela dveře do bytu a zamířila pryč. Zmizela v chodbě směrem ke kuchyni, aby připravila jídla, o která ji host požádal.

	Tomás v napjatém očekávání zůstal sedět na pohovce, s očima upřenýma na ony pootevřené dveře, soustředěný na to, co se za nimi děje. Slyšel hluk výtahu, který jel dolů, zastavil se a jel zas nahoru. Uviděl záři klece, jak se postupně vynořila ve druhém poschodí, trhla sebou a zastavila se, a dveře se hlučně otevřely. Osoba, která mu měla všechno vysvětlit, byla nejdřív jen tmavý stín, potom však nabyla pevných tvarů a proměnila se v lidskou postavu.

	Podívali se na sebe.

	To, co Tomáse nejvíc překvapilo, když vystoupila z výtahu, nebylo zjištění, kdo to je, nýbrž to, že ho ona skutečnost ani trochu nepřekvapila. Jako kdyby celou tu dobu věděl, že to tak bude, jako by si býval přál, aby odpověď byla právě taková, jako kdyby se naděje stala skutečností, jako kdyby se noční můra proměnila v sen, jako kdyby to bylo jen přirozené vyústění všeho, co zažil, o čem přemýšlel a co cítil v uplynulém horečném týdnu.

	Zelené oči mu zvlhly slzami a Tomás sledoval vysokou a štíhlou postavu, která se váhavě zastavila ve dveřích. Stáli tam a hleděli jeden na druhého, ona se silnými rty mírně pootevřenými, s uvolněnými chomáčky vlasů, jež jí padaly na slonově bílé čelo, s krásnýma očima barvy medu, které se na něj upíraly znepokojeně, úzkostně a s úlevou.

	A tesklivě.

	„Ariano.“

	
XIX

	 

	Zatímco hltal mleté maso, fazole a zeleninu šťavnatého ghorme sabzi, které mu Hamidé přinesla, vyprávěl Tomás Arianě všechno, co se během posledních čtyř dnů událo, Íránka mu mlčky naslouchala, zaujatá především podrobnostmi o tom, co se dělo v evinské věznici, a smutně kroutila hlavou, když slyšela, jak s ním zacházeli při výslechu nebo podrobnosti života v samotce.

	„Bohužel to zažije spousta lidí,“ poznamenala. „A Evin ještě nepatří k těm nejhorším.“

	„Ano, existuje prý nějaká věznice 59, kam mě chtěli přeložit.“

	„Takových je hodně. Věznice 59 na třídě Valiasr je asi nejznámější, ale jsou i jiné. Například věznice 60 čili Edaré Amaken v Tauhídu. Když se ta nezákonná vazební střediska občas dostanou na přetřes, některá zařízení zavřou a hned otevřou jiná.“ Zavrtěla hlavou. „Nikdo s tím nic nezmůže.“

	„Jak jste se dozvěděla, kde jsem?“

	„Mám styky s lidmi, kteří patří k Národní správě věznic, s osobami, které jsou mi zavázané. Evinská věznice spadá pod pravomoc Správy, i když je to spíš formalita než co jiného. Po pravdě to tam mají v rukou jiné organizace, ovšem i tak na Správě vždycky vědí, co se v Evinu děje. Když jsem se dozvěděla, že vás zatkli, na smrt mě to vyděsilo a začala jsem tahat za své nitky. Věděla jsem, že vás v Evinu čekají těžké chvilky ale přinejmenším mě utěšovalo, že jste v zákonné věznici a nemohou s vámi udělat nic, co by se nedostalo do záznamu. Největší starost mi dělalo, aby vás nepřeložili do některého z těch nezákonných vazebních středisek. Tam bych ztratila stopu, a co je nejhorší, neexistovala by žádná záruka, že se ještě kdy objevíte. Proto jsem se obrátila na jisté přátele, spojené s reformistickým hnutím, a požádala jsem je o pomoc.“

	„Chtěli jste si pro mě do Evinu přijít?“

	„Ne, to ne. Dokud jste byl v Evinu, nemohli jsme dělat nic. Evin je zákonná věznice, a kdyby nás přistihli při pokusu vás osvobodit, všechny by nás postříleli. Klíčové bylo právě přemístění do vazebního střediska, a to ze dvou důvodů. Jednak to byla chvíle, kdy jste se octl na ulici, takže bylo snazší se k vám dostat, a zároveň tu byla formálně právní otázka. Jelikož vazební střediska jsou nezákonná, jakmile jste vykročil z Evinu, z technického hlediska už jste nebyl zatčený. Z čeho by nás mohli obvinit, kdyby nás chytili? Z toho, že jsme zastavili dopravu? Že jsme zabránili nezákonné vazbě? V tu chvíli jste z formálního hlediska byl svobodný člověk, a to by v každém případě bývala naše obhajoba.“

	„Rozumím.“

	„Základní otázkou bylo získat informaci, kdy vás přeloží, což při mých stycích na Národní správě věznic nebyl nijak těžký úkol. Když jsem se tedy včera dozvěděla, že pokud budete dál odmítat spolupráci, dnes odpoledne vás přemístí do věznice 59, měli jsme skoro čtyřiadvacet hodin na to, abychom tu akci připravili.“

	Tomás odstrčil talíř stranou, natáhl paži a lehce se dotkl Arianiny ruky.

	„Zachovala jste se mimořádně,“ řekl. „Vděčím vám za svůj život a nevím, jak vám poděkovat.“

	Íránka se zachvěla, podívala se na něj vyvalenýma očima a oplatila mu ten dotyk stejným dotykem, jakýsi zvuk z chodby ji však přiměl, aby se letmo ohlédla ke dveřím, ve tváři mírně nejistý výraz.

	„Já… já…“ vykoktala. „Neudělala… neudělala jsem víc než svou povinnost. Nemohla jsem přece připustit, aby vás zabili, nemyslíte?“

	„Samozřejmě že jste udělala mnohem víc než svou povinnost,“ řekl Tomás a pohladil ji po ruce. „Daleko víc.“

	Ariana se znovu úkosem ohlédla ke dveřím a úzkostně ruku odtáhla.

	„Promiňte,“ řekla. „Musím totiž být opatrná, rozumíte? Moje pověst…“

	Historik se nevolky usmál.

	„Ano, rozumím. Nechci vás přivádět do rozpaků.“

	„Jedná se o to, že jsme v Íránu, chápete? A víte, jak to tu chodí…“

	„A co když nevím?“

	Krásná Íránka se zaraženě zahleděla na perský koberec ležící na podlaze, a bylo zřejmé, že prožívá vnitřní boj. Rozhostilo se rozpačité ticho, poněvadž ony něžné dotyky zapůsobily jako nečekané kouzlo. Nejen že narušily plynulý rozhovor, ale také něco roznítily; nebo snad ani neroznítily, možná jen vyjevily něco, co už tu bylo, onen pomalý oheň, který už plápolal uvnitř, i když mírným plamenem, nepřestával však hořet, a právě vědomí onoho neustálého ohně ji nejvíc přivádělo do rozpaků.

	„Tomási,“ ozvala se konečně. „Musím vám položit choulostivou otázku.“

	„Ptejte se, nač chcete.“

	Ariana zaváhala a bylo patrné, že hledá vhodná slova, kterými by otázku vyjádřila.

	„Co jste dělal na ministerstvu pro vědu v jednu hodinu ráno?“

	Tomás se na ni podíval upřeným, zároveň však i rozpačitým pohledem. Hodlal jí odpovědět na všechno, úplně na všechno, až na onu otázku. Byla to jediná otázka, na kterou nevěděl, jak odpovědět, a pocítil v tom okamžiku strašlivé dilema. Do jaké míry mohl říci pravdu ženě, která podstoupila taková rizika, aby ho zachránila?

	„Chtěl jsem si prohlédnout ten rukopis.“

	„To chápu,“ řekla Ariana. „Ale v jednu hodinu ráno? A vypáčit přitom dveře Sálu K a trezoru?“

	Byly to výtečné otázky. Tomás měl nesmírnou chuť vylít si srdce a všechno jí prozradit, uvědomoval si však, že nemůže. Pravda byla příliš těžká, příliš hrozná, znamenala, že svým způsobem zradil i ji, zneužil její důvěry a přátelství. Navíc měl hlavu naprogramovanou na to, aby stůj co stůj popíral spojení se CIA a vypravoval smyšlenou báchorku, kterou dal dohromady v samotce, a v tu chvíli nebyl schopen ji vymazat.

	„Já… uh… pocítil jsem nepřekonatelnou zvědavost. Potřeboval jsem si ten rukopis prohlédnout, abych měl jistotu, že… že jsem se nedal zatáhnout do nějakého vojenského projektu.“

	„Vojenského projektu?“

	„Ano. To, že jste mi nedovolili, abych si ten rukopis přečetl, a odmítli jste mi sdělit jeho obsah, se mi zdálo podezřelé. Při všech těch mezinárodních třenicích kolem íránského jaderného programu, do kterých je zapletená i OSN, a po dlouhé řadě amerických hrozeb, a když jsem navíc uvážil i určité věci, které jste mi naznačila, přiznávám, že jsem byl velice znepokojený.“

	„Chápu.“

	„Začal jsem pochybovat, rozumíte? Začal jsem se ptát sám sebe, do jakého zmatku jsem se to zapletl. Potřeboval jsem si ověřit, co se vlastně děje.“

	„A ten člověk, co byl s vámi? Kdo to byl?“

	Tomás už zapomněl jeho skutečné jméno, Bagheri, a jeho odpověď zněla o to přesvědčivěji.

	„Mossa? Jeden chlápek, na kterého jsem narazil na bazaru.“

	„Mossa? Jako Mossadek?“

	„Ano,“ potvrdil Tomás. „Nevíte, jak to s ním dopadlo?“

	„Vím. Utrpěl tu noc zranění a zemřel několik hodin nato, už v nemocnici.“

	„Chudák.“

	„Tak vy jste na něj narazil na bazaru?“

	„Ano. Řekl mi, že je odborník na vloupání. Když jsem z vaší strany viděl takovou neochotu ukázat mi rukopis nebo mi popsat jeho obsah a slyšel jsem zprávy o amerických podezřeních ohledně íránského jaderného programu, začal jsem si dělat starosti, do jakého projektu jsem se to zapletl. Jedině idiot by si je nedělal, nemyslíte? Proto jsem se rozhodl, že si ho najmu.“ Udělal neurčitý posunek. „Zbytek už znáte.“

	„Hmm,“ zamumlala Ariana. „Dá se přinejmenším říct, že jste se zachoval neobezřetně, Tomási.“

	„To máte pravdu,“ přitakal historik. Naklonil se na pohovce, jako by ho v tu chvíli něco napadlo. „A teď mi dovolte, abych jednu choulostivou otázku položil já vám.“

	„Řekněte mi ji.“

	„Co přesně stojí v Einsteinově rukopisu?“

	„Promiňte, ale to vám nemohu prozradit. Jedna věc je zachránit vás, a něco jiného je zradit svou zemi.“

	„Máte pravdu. Zapomeňte na to.“ Kvapně mávl rukou, jako by chtěl, aby se za tím zavřela voda. „Na něco byste mi ale možná odpovědět mohla,“ nadhodil.

	„Na co?“

	„Co se stalo s profesorem Sizou?“

	Íránka povytáhla obočí.

	„Jak víte, že profesor Siza s námi má něco společného?“

	„Můžu být roztržitý, ale hlupák nejsem, nemyslíte?“

	Ariana se zatvářila zaraženě.

	„Bohužel ani o tom nemůžu mluvit.“

	„Proč? To snad neznamená zradit vaši zemi, aspoň předpokládám.“

	„O to nejde,“ namítla žena. „Jedná se o to, že kdyby moji šéfové zjistili, že víte ledacos, co byste neměl, podezření by nevyhnutelně padlo na mě.“

	„Máte pravdu, máte pravdu. Zapomeňte na to.“

	„Ale něco vám prozradit můžu.“

	„Co?“

	„Hotel Orchard.“

	„Prosím?“

	„Existuje nějaká spojitost mezi profesorem Sizou a hotelem Orchard.“

	„Hotelem Orchard? A kde to je?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděla Ariana. „Ale jméno toho hotelu bylo načmárané tužkou na okraji jedné stránky Einsteinova rukopisu, a bylo to písmo profesora Sizy.“

	„Opravdu?“ podivil se Tomás. „To je zvláštní…“

	Ariana se otočila k oknu a vzdychla. Slunce zapadalo za křivolakou linii budov, zbarvovalo modrou oblohu nachovými a fialovými žilkami a vrhalo podivné stíny na cáry mraků, plujících k obzoru města.

	„Musíme vás odtud dostat,“ řekla stále obrácená k oknu, a do jejího hlasu se vloudila stopa úzkosti.

	„Z tohohle bytu?“

	„Z Íránu.“ Obrátila se k Tomásovi. „Vaše přítomnost tady teď představuje velké nebezpečí pro vás, pro mě a pro všechny mé přátele, kteří mi pomohli vás osvobodit.“

	„Chápu.“

	„Problém je, že dostat vás ze země nebude snadné.“

	Historik svraštil čelo.

	„Já o jednom způsobu vím.“

	„Prosím?“

	„Já o jednom způsobu vím.“

	„O jakém?“

	„Mossa měl už všechno připravené a základní podrobnosti mi vysvětlil. V jednom íránském přístavním městě na mě čeká rybářská loď.“

	„Opravdu? Kde?“

	„Zapomněl jsem jeho jméno.“

	„Je to v Perském zálivu?“

	„Ne, to ne. Někde nahoře.“

	„U Kaspického moře?“

	„Ano. Ale jméno toho přístavu si nepamatuju.“ Znovu si namáhal paměť. „Kruci, měl jsem si to někam poznamenat.“

	„Mohl to být Núr?“

	„Ne, to ne. Pamatuju si, že měl nějaké dlouhé jméno.“

	„Mahmúd Abad?“

	„Uf… nevím… možná, ale nejsem si jistý…“ Znovu bádal ve své paměti. „Pamatuju si, že to mělo něco společného s nějakými rozvalinami Karla Velikého nebo Alexandra, také Velikého…“

	„Alexandrovou zdí?“

	„Ano, to by mohlo být ono. Říká vám to něco?“

	„Jistě. Alexandrova zeď označuje pomezí civilizace a nachází se blízko hranice s Turkmenistánem. Spojuje oblast Golestánských hor s Kaspickým mořem.“

	„A postavil ji Alexandr, ten Veliký, že?“

	„Legenda to říká, ale není to pravda. Postavili ji někdy v šestém století, nevím dost dobře, kdo.“

	„A je tam blízko nějaké přístavní město?“

	Ariana se zdvihla z pohovky a přešla ke skříni. Vytáhla z jedné poličky atlas, vrátila se zpátky a na klíně otevřela obrovskou stránku, na které byl Írán. Prohlédla pobřeží Kaspického moře a zastavila se u přístavu, který byl ke zdi nejblíž.

	„Bandar-é Torkaman?“

	„Jo… ano, myslím, že je to ono.“ Tomás si přisedl k ní a naklonil se k mapě. „Ukažte.“

	Íránka položila prst na bod, který na mapě město označoval.

	„Tadyhle.“

	„To je ono,“ opakoval Tomás, teď už přesvědčeněji. „Bandar-é Torkaman.“

	„A co je v Bandar-é Torkamanu?“

	„Čeká tam na mě loď… aspoň myslím.“

	„Jaká loď?“

	„Počítám, že rybářská, ale jistý si nejsem.“

	„V Kaspickém moři je rybářských lodí mnoho. Dokážete ji poznat, až ji uvidíte?“

	Tomás se znovu zamyslel.

	„Má takové krátké jméno, stejné jako hlavní město… Ázerbájdžánu nebo nějakého jiného ánu v té oblasti.“

	„Baku?“

	„Správně. Baku. Tak se ta loď jmenuje.“

	Ariana se znovu zahleděla do mapy.

	„Nesmíme ztrácet čas,“ řekla. „Musíme vás co nejrychleji dostat do Bandar-é Torkamanu.“

	„Myslíte, že stačí vyrazit zítra?“

	Ariana široce rozevřela oči a upřeně se na něj podívala.

	„Zítra?“

	„Ano.“

	„Ne, Tomási, zítra to být nemůže.“

	„Hmm… a kdy tedy? Ještě tento týden?“

	Íránka zavrtěla hlavou a v očích se jí náhle objevil melancholický výraz, poněkud smutný a už téměř tesklivý.

	„Za deset minut.“

	 

	Rozloučili se něžným objetím a dlouho se k sobě opatrně tiskli, sledováni pátravýma a bdělýma očima Hamidé a Sabbara. Tomás by dal všechno za chvilku soukromí, za jediný krátký okamžik. Býval by se rád zavřel s Arianou někde v koutě a rozloučil se s ní beze všech zábran. Věděl však, že jsou v Íránu a taková přání jsou za stávajících okolností jen nebezpečné fantazie; a když uvážil všechno, poslední, co si přál, bylo způsobit Arianě potíže.

	Vtiskl jí dva něžné polibky na tvář a s námahou se odtáhl.

	„Budeš mi psát?“ zeptala se velice potichu a kousala se přitom do spodního rtu.

	„Ano.“

	„Přísaháš?“

	„Přísahám.“

	„Přísaháš na Alláha?“

	„Přísahám na tebe.“

	„Na mě?“

	„Ano. Ty jsi víc než Alláh. Mnohem víc.“

	Přinutil se, aby se neohlížel, když se k ní otočil zády a zamířil pryč. Vyšel za Sabbarem na chodbu k výtahu, slyšel, jak se dveře bytu za ním zavřely a cvaknutí zámku mu znělo jako cvaknutí nůžek, které navždycky přestřihávají nějaké spojení.

	Nepromluvil ani slovo, zamyšlený a téměř skleslý, a mlčel ještě, když nastoupil do výtahu; v ruce roztržitě držel složenou drsnou látku černého čádoru, který mu Hamidé před chvílí dala na cestu.

	„Ariana gášang,“ řekl Íránec, když sebou výtah trhl a začal sjíždět dolů.

	„Cože?“

	„Ariana gášang,“ opakoval Sabbar. Poslal vzduchem polibek. „Gášang.“

	„Ano“ usmál se historik trudnomyslně. „Je hezká, to ano.“

	Sabbar ukázal na čádor, který Portugalec nesl složený v rukou, a ukázal mu, že už si ho má obléknout. Výtah ještě jel, když Tomás zabořil hlavu do černé látky a vrátil se k svému předchozímu přestrojení.

	
XX

	 

	Mercedes projížděl Teheránem s rozčilující pomalostí, jak ho zdržoval loudavý, hustý proud chaotické městské dopravy. Pohroužili se do zmatené spleti hlučných uliček, přejeli znovu po velikém náměstí imáma Chomejního a potom zapadli do bludiště ulic, táhnoucího se k východu. Tomás všechno sledoval s nervózním neklidem, těkal očima sem a tam, a upíral pozornost na ty nejnepravděpodobnější maličkosti. V každé tváři a v každém autě tušil hrozbu, v každém hlasu a v každém zahoukání slyšel poplach a při každém zastavení i každém pohybu očekával, že na ně někdo zaútočí.

	Připadalo mu, že nebezpečí číhá v každém koutě, a několikrát musel sám sobě opakovat, že všechno je v pořádku a jenom díky své obraznosti vidí věci, které neexistují. Po pravdě si stanovili plán a všechno probíhalo tak, jak očekávali. Před odjezdem došli k závěru, že podniknout cestu do Bandar-é Torkamanu autem by bylo značně nebezpečné, poněvadž tu byla možnost, že úřady zřídí na silnici zátarasy, aby uprchlíka dopadly, a tak raději zvolili veřejnou dopravu. Tomás převzal úlohu modlilky v čádoru, která složila slib mlčení, a dohodli se, že veškerý styk s cizími lidmi povede Sabbar, jeho průvodce.

	V souladu se stanoveným plánem půl hodiny nato vůz zaparkovali, poté co se prodrali zmatenou dopravou na sklonku dne a dorazili ke svému bezprostřednímu cíli.

	„Terminal é-šargh,“ ohlásil Sabbar.

	Bylo to východní autobusové nádraží. Tomás ho viděl na opačné straně ulice a nedokázal potlačit myšlenku, že je malé, příliš malé na nádraží, které koneckonců sloužilo celé provincii Chorásán a oblasti u Kaspického moře.

	Přešli ulici a octli se na nádraží, a když prošli prostranstvím přeplněným cestujícími se zavazadly, chrčícími autobusy, spálenou naftou a živými rozhovory, zamířili k pokladně. Íránec koupil dva lístky a ukázal Tomásovi, aby si pospíšil, poněvadž jejich linka za chvilku odjíždí. Když dorazili na místo odjezdu, spatřili starý a špinavý autobus, nacpaný venkovany, rybáři snědé pleti a ženami v čádoru.

	Nastoupili a Evropan jen stěží dokázal potlačit výraz ošklivosti, i když by ho býval mohl klidně nasadit; koneckonců, nikdo mu nemohl vidět do obličeje. Na lavičkách ležely zbytky jídla a mezi cestujícími byly klece s drůbeží, tady slepice, tamhle kachny a vzadu zase kuřata. Ve vzduchu visel teplý zápach krmení pro ptáky a jejich výkalů, do něhož se mísil i nakyslý pach moči a lidského potu a odporný smrad spálené nafty, který bylo cítit po celém nádraží.

	Autobus vyjel pět minut nato, přesně v šest odpoledne. Kodrcal po silnici, vypouštěl z výfuku hustý mrak černých sazí a motor zuřivě vrčel. Provoz v ulicích byl stejné peklo jako vždycky, se zběsilými manévry, neustálým troubením a překotným brzděním. Autobusu trvalo téměř dvě hodiny, než projel zbytkem Teheránu, ale potom, po spoustě zastavování a rozjíždění, zůstalo město konečně za nimi a čmoudící vůz jel po klidném úpatí hor.

	Za celou cestu se nic zvláštního nestalo; projížděli potmě hornatou krajinou, po trase plné zatáček, stoupání a klesání, a reflektory občas na chvilku ozářily sněhovou pokrývku ležící na krajnicích. Tomásovi se dělalo špatně ze zatáček, zápachu nafty a klaustrofobní tísně, kterou v něm vyvolával čádor, a tak otevřel okno a strávil značnou část cesty tím, že vdechoval studený a řídký vzduch Elborzu, i když to vadilo některým spolucestujícím, dávajícím přednost teplým a pronikavým pachům před ledovým průvanem.

	 

	Okolo jedenácté dorazili do Sari a ubytovali se v malém hotelu ve středu města, který se jmenoval Mosaferchuné. Sabbar požádal, aby jim přinesli jídlo na pokoje, a oba dva se tam odebrali na noc. Tomás, už bez čádoru, seděl na posteli, pojídal kebab a oknem obdivoval spící město a především zvláštní bílou věž s hodinami, tyčící se uprostřed náměstí Saat, přímo naproti.

	Ráno nastoupili do autobusu směrem do Gorganu a Tomás mohl poprvé ve světle ranního slunce obdivovat krajinu oné pobřežní oblasti. Byla úplně jiná, než jakou poznal v Teheránu. Zatímco kolem hlavního města byly strmé, rozeklané hory, tyčily se tam zasněžené štíty a do dálky se táhla vyprahlá země, tady se prostíral bujný a hustý, skoro tropický les, byl to opravdový prales, sevřený mezi mohutnými horami a klidnou hladinou moře.

	Za tři hodiny dorazili do Gorganu a na místním autobusovém nádraží chvíli museli čekat na další spoj. Tomás cítil, že je únavou celý rozlámaný, a nepohodlný čádor napínal jeho trpělivost k nejzazším mezím. Navíc se ukázalo jako problém to, že Sabbar nemluví anglicky. Vytvářelo to mezi nimi komunikační bariéru a historik neměl jiné východisko než celou dobu mlčet. Samo o sobě to potíž nebyla, a když se nad tím zamyslel, byla to spíš výhoda, poněvadž němota byla nedílnou součástí jeho přestrojení, ovšem to, že si nemůže s nikým promluvit, mu znemožňovalo dát průchod napětí, které se v něm hromadilo.

	Na gorganském náměstí Enkeláb, kde bylo autobusové nádraží, panovalo vedro. Den byl horký a neprodyšný čádor všechno ještě dost zhoršoval. Tomás nechápal, jak je vůbec možné žít v takových těžkých úborech, a musel sebrat všechny síly, aby se ovládl. Chvílemi pociťoval málem nepotlačitelnou chuť pekelnou látku svléknout, zbavit se toho tmářského oblečení, které ho jen svíralo a tísnilo, osvobodit své tělo a dát se zpít lázní čerstvého a čistého vzduchu. Odolal však nutkání, které ho opakovaně přepadalo, a zůstal v přestrojení.

	Po poledni nastoupili do autobusu ke svému konečnému cíli, a stařičký autobus drkotal po výmolech v hlinitých cestách, proklestěných mezi bujnou pobřežní vegetací. Jeli po pěšinách a stezkách a autobus se nepřestával otřásat, až po dvou dlouhých hodinách konečně zahlédli první budovy na konci cesty, malé domky, které se rýsovaly proti hluboké modři Kaspického moře.

	Bandar-é Torkaman.

	 

	Město tvořily nízké domy, až jednotvárné, nevábné svou bezvýrazností. Jejich fádnost však vyvažovalo malebné vzezření turkmenského obyvatelstva. Hned, jak oba návštěvníci vystoupili z autobusu, obdivovali muže a ženy, kteří se pohybovali kolem v typických tureckých úborech a s pohoršlivě zahálčivými způsoby. Trh byl otevřený, ale nabídka byla ubohá; zboží se omezovalo na nějaké ryby, turecké oblečení a kolekci hrubě vyhlížejících bot.

	Sabbar oslovil jakousi ženu, která na slunci seděla na schodech před domem a pletla. Ta si urovnala šátek na hlavě a drsným špinavým prstem ukázala kamsi doleva.

	„Eskele.“

	Šli podle staré železniční trati, se shnilými pražci mezi kolejemi, směrem ke skladištím pohonných hmot. Sabbar šel první; Tomás se ploužil vzadu a lapal po dechu ve stále nesnesitelnějším čádoru. Prošli kolem skladišť, odkud to silně páchlo ropou a benzinem, a zastavili se, když uviděli primitivní dřevěné kůly zatlučené u břehu.

	Přístav v Bandar-é Torkamanu.

	Na pokojných vodách Kaspického moře se pohupovaly tři rybářské lodi a za nimi se jako obrovský impresionistický obraz prostíral Gorganský záliv. Ve vzduchu visel pronikavý pach soli a moře za odlivu, a nad klidnou hladinou se rozléhalo melancholické skřečení racků. Dík té vůni a těm zvukům mu ono místo připadalo důvěrně známé; Tomás tam nikdy nebyl, ale jako kdyby tu pobýval odjakživa, všude, kde bylo takhle cítit moře a rackové tak křičeli, si připadal doma.

	Zamířil k vodě, spoutaný v těžkém čádoru, a přes dusivou krajku, která mu zakrývala obličej, se pokoušel zjistit, co má která loď napsáno na trupu. Na první byla nějaká arabská písmena, která v něm vzbudila zoufalství; že by to bylo jméno, které hledal, ale napsané arabskou abecedou? To už se k němu připojil Sabbar a přečetl jméno přibité na trámech.

	„Anahita!“

	Takže to nebyla ona.

	Tomás ušel ještě nějakých sto kroků a přiblížil se k druhé rybářské lodi, malému červenobílému plavidlu, zakotvenému velice blízko, se sítěmi roztaženými na slunci a racky, kteří kroužili nad ní. Hledal jméno arabským písmem, tentokrát však nepotřeboval Sabbarovu pomoc, poněvadž na lodním trupu místo toho stála povědomá latinská písmena.

	Baku.

	Tahle to je!

	Tomás už nebyl s to dál snášet čádor, netrpělivě si ho svlékl, zbavil se té nepohodlné tíhy a odhodil ho na zem. Cítil mořský vánek, jak mu laská zpocený obličej a čechrá rozcuchané vlasy; zavřel oči a zvedl tvář k obloze, jako kdyby čekal, že mu větřík přinese polibek. Vdechoval nosem slanou vůni spásy, s plícemi plnými svěžího pachu odlivu, vznášejícího se ve vzduchu, s nohama zabořenýma v bílém slizu, který po sobě zanechala vodní pěna, a s úlevou vystavoval tvář oněm závanům větru, jako kdyby to byl čirý boží dech, tichý šepot přírody, která ho vítala, pohlazení něžné mateřské ruky, a věděl, že je to svoboda, na kterou se konečně dostal.

	Když onen okamžik extáze pominul, podíval se na rybářskou loď, složil dlaně do tvaru mušle a přiložil si je k ústům jako megafon.

	„Ahoooj!“ zavolal.

	Jeho hlas se rozlehl nad klidným zrcadlem vod a vyplašil racky. Celá spousta se jich současně zvedla, jako tmavý nízký mrak, a v elegantním tanci rázně zakroužili po obloze. Zběsile máchali křídly a odpovídali na lidský hlas nervózním, téměř hysterickým křikem se špetkou melancholie.

	„Ahoooj!“ opakoval Tomás.

	Na palubě Baku se vynořila nějaká hlava.

	„Šikar mikonin?“ zeptal se vzdálený rybář.

	Povzbuzený Tomás se důkladně nadechl.

	„Mohamed?“

	Rybář zaváhal.

	„Je lahze šábr konin,“ řekl nakonec a ukázal Tomásovi, aby čekal.

	Hlava muže na lodi zmizela z paluby. Tomás tam zůstal stát, s mlčenlivým očekáváním hleděl na rybářskou loď a málem se modlil, aby všechno proběhlo podle očekávání. Rybářská loď se kývala v měkkém rytmu moře jako na houpačce, křehká skořápka, která se kolébala v loudavém tanci, pomalém baletu, který jakoby se řídil melodickým a tesklivým skřehotáním racků a klidným vzdouváním vln olizujících písek ve svém nekonečném pohybu sem a tam.

	Za půl minuty se rybář znovu objevil, doprovázen druhou hlavou. Tentokrát promluvil druhý muž, a bylo to anglicky.

	„Já jsem Mohamed. Mohu pro vás něco udělat?“

	Tomás div nenadskočil radostí.

	„Ano, můžete,“ křikl a ulehčeně se přitom smál. „Plánujete jet do Mekky?“

	I na dálku historik viděl, že se Mohamed usmál.

	„Inš’Alláh!“

	
XXI

	 

	Sabbarova maličká postava se postupně ztrácela v dálce, teď už jen pouhý bod na břehu, který se vzdaloval a mizel, jak rybářská loď brázdila temné vlny a mířila na širé moře. Rackové plachtili nízko a doprovázeli loď v marné naději, že jim námořníci ještě hodí nějakou rybu, ti se však nedali obměkčit jejich očividnými prosbami a neodbytnými skřeky a soustředili se na plavbu, poněvadž hodiny zahálky, které si krátili s ptáky, byly s konečnou platností pryč.

	Přistoupila k němu jakási postava. Portugalec vycítil její přítomnost a otočil hlavu, aby příchozího uvítal. Byl to Mohamed. Kapitán rybářské lodi ještě okamžik mlčel a také pozoroval Sabbarův vzdálený stín na písčině, jak se ztrácí. Mohamed byl šedovousý Ázerbájdžánec, ovšem jeho pěstěný zevnějšek, hebká pleť a bezvadně ošetřené bílé nehty prozrazovaly, že to není žádný rybář, nýbrž spíš zkušený městský člověk.

	„Stihl jste to o vlásek,“ poznamenal Mohamed „Ještě den a bývali bychom odpluli. Měl jste štěstí, že jste nás tam ještě našel.“

	„Já vím.“

	Mávl rukou směrem k prázdnému břehu, poněvadž Sabbar konečně odešel.

	„Ten k nám patří taky?“

	„Sabbar?“

	„Ano. Je to také náš člověk?“

	Tomás zavrtěl hlavou.

	„Ne.“

	„A kdo je to tedy?“

	„Je to řidič.“

	„Řidič?“ Povytáhl obočí. „Jak je to možné? Copak zjistili vaši totožnost?“

	Tomás unaveně vzdychl.

	„To je dlouhý příběh,“ řekl. „Ale Sabbar je jeden z několika lidí, kteří mi zachránili život. Nebýt jeho, nebyl bych tady.“

	Mohamed už se k tomu dál nevyjadřoval, i když bylo zřejmé, že improvizace s neznámými nevidí rád; nebylo to profesionální. Nic však už nedodal, poněvadž ať už profesionál, nebo ne, jeho pasažér se sem dostal za velice obtížných okolností, a na něco takového bylo nutné brát ohled.

	Zůstali oba stát na zadní palubě, aby se nadýchali čerstvého vzduchu, a obdivovali íránské pobřeží v tlumeném světle západu. Pach moře byl teď pronikavý. Silný vítr potichu šuměl, téměř však stačil přehlušit neodbytné skřeky racků a neúnavné hučení motoru. Petrolejově modrá obloha se barvila do teplých tónů, čáru pobřeží však zalévalo ledové světlo, napravo se na obzoru rýsovalo dlouhé pohoří Elborz, na jehož vrcholcích se blyštěl sníh, a v dálce slunce klesalo dolů, aby políbilo Kaspické moře.

	Snášela se noc.

	Vítr vanoucí od severu byl stále studenější, a kapitán rybářské lodi si chvíli usilovně mnul ruce v marné snaze se zahřát, až to vzdal a otočil se.

	„Půjdu dovnitř,“ ohlásil. „Stejně je už na čase, abych zapnul telefon a zavolal na základnu.“

	„Budete mluvit s Baku, že?“

	„Ne, to ne“

	„A s kým?“

	„S Langley.“

	 

	Noc padla na Kaspické moře jako tísnivý příkrov a obklopila předoucí loď neprůhlednou černí, téměř ponurou, tmou natolik hlubokou, že vypadala jako propast. Jenom na obzoru se z temnot vynořovaly komíhající zářivé body, označující rybářské lodi při práci nebo plavidla, převážející náklad a cestující z jednoho břehu na druhý.

	Tomás bez ohledu na chlad zůstal na přídi. Tři dny prožil uzavřený v betonové rakvi a nějaký studený vítr či pouhá temná noc mu teď nemohly zabránit, aby vychutnával znovu nabytou svobodu, pohroužil svou duši do nesmírnosti oblohy a nasával do plic svěží vzduch, který mu vítr foukal do tváře.

	Dveře můstku se otevřely a jeden z námořníků, kteří mluvili anglicky, na něj kývl.

	„Mister, pojďte sem,“ řekl. „Volá vás kapitán.“

	Na můstku bylo teplo a byl dobře osvětlený, i když mračno kouře a zápach cigaret byly nesnesitelné. Námořník mu ukázal na úzké schůdky. Tomás sestoupil dolů a octl se v maličké místnůstce, kde seděl Mohamed. Kapitán měl na uších sluchátka a před ústy mikrofon, a hovořil pomocí elektronického zařízení, instalovaného v otvoru ukrytém ve stěně.

	„Volal jste mě?“

	Mohamed ho uviděl a posunkem ho vybídl, aby se posadil vedle něj.

	„Mám na lince Langley.“

	Historik si k němu přisedl, zatímco kapitán končil svou zprávu, plnou číslic a navíc foxtrotů a papa kilos. Když skončil, sundal si sluchátka a podal je Tomásovi.

	„Teď chtějí mluvit s vámi“ řekl.

	„A kdo?“

	„Z Langley.“

	„Ale kdo?“

	„Bertie Sismondini…“

	„Kdo je to?“

	„Koordinátor Directorate of Operations, který má na starosti Írán.“

	Tomás si nasadil sluchátka na uši a přitáhl před sebe mikrofon. Poněkud váhavě se nadechl a naklonil se dopředu, jako by mikrofon tak mohl lépe zachytit jeho hlas.

	„Hello?“

	„Profesor Norona?“

	Byl to nosový hlas, velice americký, a jak to u Anglosasů bylo zvykem, vyslovil jeho jméno špatně.

	„Ano, to jsem já.“

	„Tady Bertie Sismondini, pracovník odpovědný za operace intelligence gathering v Íránu. Okay, než začneme, chtěl bych vás ujistit, že hovoříme na bezpečné lince.“

	„V pořádku,“ řekl Tomás, lhostejný k problému bezpečnosti linky, kterým byli pracovníci CIA tak posedlí. „Jak se máte?“

	„Ani trochu okay, pane profesore. Ani trochu okay.“

	„Copak?“

	„Pane profesore, před několika dny zmizel náš hlavní agent v Teheránu. Měl za úkol spolu s vámi provést krajně choulostivou operaci a pak vás dostat ze země prostředky, které ostatně právě teď používáte. Víme pouze to, že od něj nemáme žádné zprávy. Navíc jsme ztratili kontakt i s dalším agentem, a jako kdyby to ještě nestačilo, o vás jsme celou tu dobu také nevěděli. Spousta lidí je tady vyděšená, kladou mi spoustu otázek a já na ně nemám jak odpovědět. Mohl byste být tak laskav a vysvětlit mi, co se ksakru stalo?“

	„O kterých dvou agentech to mluvíte?“

	„Z bezpečnostních důvodů vám bohužel nemohu sdělit jejich jména.“

	„Jsou to Mossa a Babak?“

	„Babak, okay. Ale Mossu neznám.“

	„Ano, ovšem,“ vzpomněl si Tomás. „Mossa bylo jméno, které mi řekl, ale nebylo to jeho skutečné jméno.“ Zauvažoval. „Poslyšte, mluvíme o chlapíkovi mohutné postavy, plném sil a velice rázném?“

	„To souhlasí.“

	„A žádné zprávy už jste od nich nedostali?“

	„Ne.“

	„Víte, nerad vám to říkám, ale ten hromotluk je nejspíš po smrti.“

	Na opačném konci linky bylo chvilku ticho.

	„Baghe… cože… je mrtvý? Jste si tím jistý?“

	„Ne, jistý si nejsem. Viděl jsem ho při té střelbě na ministerstvu a také jsem viděl, jak se na něj Íránci uprostřed výstřelů vrhli. Pak mi říkali, že utrpěl zranění a později v nemocnici zemřel. Co se týká Babaka, nevím vůbec nic.“

	„Ale co přesně se stalo?“

	Tomás mu podal podrobný výklad. Vylíčil mu, co se stalo na ministerstvu a co se dělo potom v evinském vězení. Hovořil o své záchraně a vyprávěl mu všechno, co mu Ariana prozradila i co Íránka všechno udělala, aby mu pomohla dostat se ze země.

	„To je sakramentská ženská,“ poznamenal Sismondini nakonec. „Myslíte, že by byla ochotná stát se naší agentkou v Íránu?“

	„Cože?“ přerušil ho Tomás a zvýšil hlas. Ta myšlenka ho polekala. „O tom vůbec neuvažujte!“

	„Okay, okay,“ opáčil Američan na opačném konci linky, udivený jeho rozhodnou reakcí. „To byl jen takový nápad, relax.“

	„Ale zatraceně špatný,“ naléhal historik poněkud dohřátým tónem. „Nechte ji na pokoji, slyšíte?“

	„Okay, nedělejte si starosti,“ ubezpečil ho Američan znovu.

	Portugalce náhle velice podráždil způsob, jak vedoucí činitelé americké agentury nakládali s životy jiných ve prospěch svých zájmů a bezohledně se snažili dosáhnout toho, co chtěli. Jak už byl v ráži, využil situace a začal o záležitosti, která mu už několik dnů vězela v žaludku.

	„Poslechněte,“ řekl. „Teď bych vám chtěl položit jednu otázku já.“

	„Ano?“

	„Dali jste tomu… tomu hromotlukovi příkaz, aby mě zabil, kdyby nás dopadli?“

	„Cože?“

	„Když nás na ministerstvu užuž měli zajmout, Mossa chtěl, abych si vstříkl nějaký jed. Ten rozkaz dostal od vás?“

	„No, tedy… my… máme určité bezpečnostní postupy, to jistě.“

	„Ale dali jste mu ten rozkaz?“

	„Počkejte, takový platí pro všechny operace, které jsou politicky vysoce choulostivé, takže…“

	„Takže jste mu ho dali,“ vyvodil z toho Tomás. „Ale teď bych chtěl vědět, proč jste mi neřekli, že v případě zajetí může k něčemu takovému dojít?“

	„Z toho prostého důvodu, že kdybyste ten bezpečnostní postup znal, nikdy byste nepřistoupil na to, že se té operace zúčastníte.“

	„Tím si můžete být jistý.“

	„Bohužel vám musím říct, že v krajních případech je to nutné. Ať už se vám to líbí, nebo ne, váš život není tak důležitý jako národní bezpečnost Spojených států.“

	„Počkejte, ale pro mě ne.“

	„Záleží na tom, jak se na to díváte,“ řekl Sismondini. „Ale když to uvážíte, náš člověk v Teheránu na slovo dodržel bezpečnostní postupy a nenechal se chytit zaživa.“

	„Ale on byl živý, když ho zajali. Jenomže pak umřel.“

	„Z hlediska důsledků je to totéž. Kdyby ho vyslýchali živého, byla by to katastrofa. Íránci by už našli způsob, jak z něj dostat všechny informace, a to by vážně ohrozilo naši činnost v Teheránu. Proto jsme tolik chtěli vědět, co se stalo. A nezapomeňte, že s vámi chtěli udělat totéž.“

	„Ale neudělali.“

	„Zásluhou vaší přítelkyně, díky bohu,“ uzavřel Američan. „Promiňte, počkejte vteřinku.“ Změnil tón a mluvil váhavě, jako kdyby mu někdo něco pošeptal. „Takže vám děkuji za informace, velice jste mi pomohl… ehm… ale teď… chce s vámi mluvit ještě někdo, okay?“

	„V pořádku.“

	„Malý okamžik.“

	Na lince bylo slyšet podivné zvuky a pak se ozvala hudba, jak ho zřejmě přepojovali; za okamžik se znovu někdo ohlásil.

	„Hello, Tomási.“

	Tomás poznal onen chraplavý, rozvláčný hlas, hovořící zákeřně klidným tónem, plným výhrůžek a špatně zakrývané agresivity.

	„Mister Bellamy?“

	„Youre a fucking genius.“

	Byl to nepochybně Frank Bellamy, ředitel Directorate of Science and Technology.

	„Jak se máte, mister Bellamy?“

	„Nejsem spokojený. Ani trochu spokojený.“

	„Jak to?“

	„Selhal jste.“

	„Tak počkat! To není pravda…“

	„Máte s sebou ten rukopis?“

	„Ne.“

	„Četl jste ho?“

	„Uf… ne, ale…“

	„Takže jste selhal,“ přerušil ho Bellamy a v jeho hlasu bylo obvyklé mrazivé napětí. „Zadané úkoly jste nesplnil.“

	„To není pravda.“

	„A jak je to tedy?“

	„Za prvé, za uloupení rukopisu jsem nebyl odpovědný já. Nevím, jestli to víte, ale já nejsem žádný agent té vaší zatracené agentury, ani nejsem vycvičený na ozbrojená přepadení. Pokud ta operace selhala, pak proto, že váš člověk nebyl dostatečně schopný, aby ji úspěšně dovedl do konce.“

	„Fair enough,“ souhlasil šéf CIA. „Tohle si s kolegou z Directorate of Operations ještě vyříkám.“

	„Za druhé, mám stopu, kde hledat profesora Sizu.“

	„Is that so?“

	„Ano. Je to jméno hotelu.“

	„Jakého hotelu?“

	„Hotelu Orchard.“

	Bellamy se odmlčel, jako by si dělal poznámku.

	„Or… chard,“ opakoval pomalu. „A kde to je?“

	„To nevím. Mám jen to jméno.“

	„V pořádku, dám to prověřit.“

	„To udělejte,“ přisvědčil Tomás. „Za třetí, i když mi nepovolili, abych si Einsteinův rukopis přečetl, vím, že Íránci jsou z něj zmatení a nevědí, jak si ho vyložit.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano, to mi řekli.“

	„Kdo?“

	„Cože?“

	„Který Íránec vám řekl, že jsou z toho rukopisu všichni zmatení?“

	„Ariana Pakravanová.“

	„Á, krasavice z Isfahánu.“ Odmlčel se. „Opravdu je v posteli božská?“

	„Prosím?“

	„Slyšel jste mě, ne?“

	„Na tak hloupou otázku nehodlám odpovídat.“

	Bellamy se rozchechtal.

	„Hmm… vy jste nějak citlivý, co? Vidím, že jste se zamiloval…“

	Tomás netrpělivě mlaskl jazykem.

	„Poslechněte,“ ohradil se. „Chcete slyšet, co pro vás mám, nebo ne?“

	Američan změnil tón.

	„Go on.“

	„Ehm… kde jsem to byl?“

	„Říkal jste, že Íránci jsou z toho dokumentu zmatení.“

	„Aha, ano,“ řekl Tomás, jak našel ztracenou nit. „Jsou zmatení z toho, co si přečetli, a zřejmě nevědí, co si o tom textu mají myslet. Pokud jsem pochopil, Íránci si myslí, že klíč k výkladu toho rukopisu je ukrytý ve dvou šifrovaných sděleních, která Einstein po sobě zanechal.“

	„Ano?“

	„A k těm dvěma sdělením já jsem přístup měl. Vezu je s sebou.“

	„Hmm – hmm“

	„A jedno jsem už rozluštil.“

	Chvilku bylo ticho.

	„Co jsem říkal?“ prohlásil Bellamy. „Youre afucking genius?“ Tomás se zasmál.

	„Já vím.“

	„A co prozrazuje to sdělení, které jste už rozluštil?“

	„No… abych byl úplně upřímný, dobře jsem to nepochopil.“

	„Co tím chcete říct? Buď jste ho rozluštil, nebo nerozluštil.“

	„Ano, rozluštil jsem ho,“ potvrdil Tomás.

	Po pravdě to nebyl jen on, kdo báseň rozluštil, poněvadž se na té práci podílela i Ariana, kryptoanalytik však usoudil, že bude líp se o té podrobnosti nezmiňovat. Něco mu říkalo, že Bellamy by se přestal ovládat, kdyby se dozvěděl, že íránská vedoucí projektu Die Gottesformel je o všem informovaná.

	„Tak co?“ chtěl vědět Američan. „Kam jsme se dostali?“

	„Chci říct, že mám dojem, že samo to sdělení je také šaráda,“ vysvětlil kryptoanalytik. „Něco jako holografie, rozumíte? V jednom záhadném sdělení se skrývá jiné záhadné sdělení. Ať rozluštíme sebevíc sdělení, pod nimi se vždycky objeví další.“

	„A co byste chtěl? Umýt zadek kolínskou?“

	„Prosím?“

	„Ptám se, co byste chtěl? Mít kašičku pěkně přichystanou, co? Nezapomínejte, že autorem toho dokumentu byl nejinteligentnější člověk, který kdy žil na naší planetě. Z toho je zřejmé, že i jeho hádanky musí být dost složité, nemyslíte?“

	„To možná máte pravdu.“

	„Jistě že mám pravdu.“ Bellamy ztratil trpělivost. „Ale povězte mi konečně, co říká to fucking sdělení, které jste už dešifroval.“

	„Počkejte okamžik.“

	Tomás si ohmatal kapsu saka, naráz vylekaný, ke svému krajnímu ulehčení však ucítil složený list papíru právě tam, kam ho zastrčil. Vězeňští dozorci v Evinu mohli být suroví sadisté, přinejmenším však pečlivě respektovali jeho majetek. Nebo snad nepočítali, že by jim unikl, než všechno důkladně pročešou, kdo ví? Buď jak buď, hlavní bylo, že papír s šarádami věznění přečkal.

	„Nenecháte mě čekat, že ano?“ zeptal se Bellamy, stále netrpělivější, na druhém konci linky.

	„Ne, ne, už to bude,“ řekl Tomás a list rozložil. „Tady tu hádanku mám.“

	„Tak mi ji přečtěte, člověče.“

	Historik přeletěl očima po načmáraných řádcích.

	„Ta šaráda, kterou jsem rozluštil, je báseň, napsaná na první stránce rukopisu, hned pod jeho názvem.“

	„Něco jako motto?“

	„Ano. Jako motto.“

	„A co říká ta báseň?“

	„Zní to trochu pochmurně,“ podotkl Tomás. „Přečtu vám ji.“ Nadechl se. „Terra if fin, de terrors tight, Sabbath fore, Christ nite.“

	„Jesus Christ!“ vyjekl Bellamy. „Víte, že to jsem už četl? Náš člověk v Teheránu nám tu báseň před týdnem nebo dvěma poslal.“

	„Samozřejmě, ten text dostal ode mne.“

	„Jsou to ponuré verše, nemyslíte? Zní to jako ohlášení Apokalypsy…“

	„To rozhodně.“

	„Ať už Einstein vynalezl, co chtěl, musí to způsobit pekelný výbuch!“ prohlásil. „Damn it! Opravdu budeme muset zasáhnout vojensky.“

	„Budiž, ale já jsem už dešifroval sdělení, ukryté v těch verších.“

	„Povídejte.“

	Tomás přejel očima po řádcích dole, s textem přepsaným do němčiny.

	„Zjistil jsem, že se jedná o anagram. V anglické básni se skrývá sdělení v němčině.“

	„Opravdu? To je velice zajímavé.“

	„Sdělení říká toto.“ Na chviličku se zastavil, aby se přizpůsobil německému přízvuku. „Raffiniert ist der Herrgott, aber boshaft ist er nicht.“

	Na opačném konci linky znovu zavládlo ticho.

	„Můžete to opakovat?“ požádal Bellamy změněným hlasem.

	„Raffiniert ist der Herrgott, aber boshaft ist er nicht,“ četl znovu Tomás. „A to znamená,“ našel řádek s překladem. „Pánbůh je rafinovaný, ale záludný není“

	„To je neuvěřitelné!“ vykřikl Bellamy.

	Jeho nadšení Tomáse udivilo.

	„Ano, je to opravdu překvapující…“

	„Překvapující? Je to… je to prapodivné! Ještě pořád se mi nechce tomu věřit.“

	„Ano, je to dost záhadná věta, jistě. Víte, možná že my…“

	„Vy mi nerozumíte,“ přerušil ho muž ze CIA. „Já jsem tu větu už slyšel, z úst samotného Einsteina.“

	„Cože?“

	„V roce 1951, během setkání s tehdejším izraelským premiérem, Einstein pronesl právě tuhle větu. Já jsem tam byl a všechno jsem slyšel.“ Odmlčel se. „Uh… počkejte… musím… musím to tu někde mít.“ Na lince bylo slyšet jakési zvuky, a po chvilce se Bellamyho chraplavý hlas ozval znovu. „Tady to je.“

	„A co?“

	„Mám tu přepis Einsteinova rozhovoru s Ben Gurionem. V určité chvíli oba přešli do němčiny. Počkejte…“ Bylo slyšet, jak obrací stránky. „Počkejte…“ Další stránky. „Tady to je. Chcete si to poslechnout?“

	„Ano, ovšem.“

	„Einstein řekl,“ Bellamy se nadechl. „Raffiniert ist der Herrgott, aber boshaft ist er nicht.“ Nasadil jiný tón. „Když to uslyšel Ben Gurion, zeptal se.“ Další odmlka. „Was wollen Sie damit sagen?“ Opět změnil tón. „A Einstein odpověděl.“ Znovu odmlka. „Die Natur verbirgt ihr Geheimnis durch die Erhabenheit ihres Wesens, aber nicht durch List.“

	„Co to k sakru znamená?“

	„Mám tu překlad. Einstein řekl…“ Znovu změnil tón, jako by vědce napodoboval. „Pánbůh je rafinovaný, ale záludný není.“

	„To už znám.“

	„Jen klid. Když tu větu uslyšel Ben Gurion, zeptal se ho…“ Opět změnil tón, jako by teď napodoboval někdejšího izraelského premiéra. „Co tím chcete říct?“ Další přestávka. „Einstein odpověděl…“ Změna přízvuku. „Die Natur verbirgt ihr Geheimnis durch die Erhabenheit ihres Wesens, aber nicht durch List.“

	Tomás cítil, že praskne zvědavostí.

	„Ano, to už jsem slyšel. Ale co to znamená?“

	Frank Bellamy se usmál, pobavený tím, že Portugalce nechává čekat a napíná jeho zvědavost. Znovu se podíval na překlad a konečně přečetl závěrečnou větu, kterou před pětapadesáti lety pronesl Albert Einstein:

	„Příroda ukrývá své tajemství díky své velkolepé podstatě, ne však lstí.“

	
XXII

	 

	Když Tomás Noronha viděl, jak se vlevo od silnice vynořila Coimbra, jako zámek postavený na vápencové hoře, div že se nerozkřičel úlevou. Starobylé město se skvělo na břehu Mondega, laskané vlídným sluncem a lehkým větříkem vanoucím po řece. Bílá průčelí a cihlově červené střechy mu dodávaly jistý důvěrný, přívětivý ráz, skoro jako kdyby v tom starém městě byl doma. Uvědomil si, že nikde se opravdu necítí tak dobře jako tady, byl to jeho domov, jako by ta země a ty domy před ním roztahovaly paže, aby ho přijaly do ochranné mateřské náruče.

	Poslední dny strávil na cestě. Nejdřív přepluli Kaspické moře směrem k severu, až zakotvili v Baku. V hlavním městě Ázerbájdžánu mu Mohamed opatřil místo v prvním tupolevu letícím do Moskvy, takže okamžitě pokračoval dál. Přenocoval v krásném hotelu ve středu města, nedaleko Kremlu, a další den ráno ruské hlavní město opustil. Přeletěl celou Evropu a dnes krátce po poledni přistál v Lisabonu. Za normálních okolností by jel rovnou domů: měl už všeho dost, byl vyčerpaný a nervy měl napjaté k prasknutí, ale byl tu problém otcova zdravotního stavu a nepřipadalo v úvahu, že by za ním okamžitě nejel.

	Ještě na lisabonském letišti koupil pohlednici a s krátkou zprávou ji poslal Arianě. Oznámil jí, že bezpečně dorazil, poslal jí pozdrav a podepsal se Samot, svým jménem obráceně; byl to malý trik kryptoanalytika pro případ, že by lístek zachytil VEVAK či kterákoliv jiná z mocenských složek vládnoucích v Íránu.

	Po pravdě věděl, že se Arianou bude muset v nejbližší době zabývat, Íránka zůstávala přítomná v jeho duchu, obzvlášť po tom, co udělala, aby ho dostala na svobodu; jak si Tomás uvědomoval, její čin mohl znamenat jen jedno: byl to důkaz lásky. Od chvíle, kdy se s ní rozloučil, její dokonalé rysy zaplňovaly jeho sny a v paměti mu vyvstávaly ony magnetické oči karamelové barvy a smyslné rty, které se melancholicky rozvíraly jako karmínové okvětní lístky zalité sluncem; něha, kterou její jemný obličej vyzařoval, mu zaplavovala smysly, štíhlé tvary jejího vysokého ladného těla ho naplňovaly smyslnou touhou, ze všeho nejvíc však postrádal rozhovory, nesené hudebním rytmem jejího klidného hlasu. Byla to pravda, zjišťoval bez jakéhokoliv překvapení, opravdu se mu po Arianě stýskalo, uvykl její milé společnosti, zalíbilo se mu vdechovat její vůni a cítit její pohodovou přítomnost. Byla to žena, s kterou by dokázal mluvit, až by ztratil pojem o čase, až by se minuty proměnily v hodiny a slova se proměnila v polibky.

	Bylo však ještě brzo na to, aby se rozhodoval, co si počne se svými city vůči Arianě. V tu chvíli bylo nejdůležitější navštívit otce. Pak musel vyřešit další problém, otázku CIA. Tomás věděl, že musí najít způsob, jak ukončit svůj nežádoucí vztah k americké agentuře. Měl už plné zuby jejích hrátek, při kterých byl pouhým nástrojem v rukou bezohledných lidí.

	Bylo na čase, aby se zase stal svým vlastním pánem.

	 

	Graça Noronhová vyjekla, když otevřela dveře a uviděla syna, jak se na ni usmívá.

	„Tomási“ vykřikla a rozevřela náruč. „Už ses vrátil!“

	Objali se.

	„Všechno v pořádku, maminko?“

	„Ujde to“ řekla. „Pojď dál, synu, pojď dál.“

	Tomás vešel do pokoje.

	„Kde je tatínek?“

	„Otec jel do nemocnice na proceduru. Za chvilku by ho měli přivézt.“

	Oba se posadili na pohovku.

	„Jak se mu daří?“

	„Už tolik nereptá, chudák. Jeden čas to s ním nebylo k vydržení. Držel se stranou, a když otevřel ústa, měl námitky proti všemu a proti všem. Říkal, že doktor Gouveia je k ničemu, ošetřovatelé že jsou neotesanci a že tu nemoc měl dostat Francek Kořalka… prostě to bylo utrpení!“

	„A teď už takový není?“

	„Ne, naštěstí ne. Vypadá smířenější, dělá to na mě dojem, že začal všechno brát líp.“

	„A co jeho léčba? Má nějaké výsledky?“

	Graça pokrčila rameny.

	„Co já vím!“ vzdychla. „Já už nic neříkám.“

	„A jak to s ním vypadá?“

	„Co chceš, abych ti řekla, synu? Ozařování je ošklivá záležitost, chápeš? A nejhorší je, že ho nevyléčí.“

	„A on to ví?“

	„Ano.“

	„A co na to říká?“

	„Dělá si naděje. Dělá si naděje, jaké si za takových okolností dělá každý pacient a každý příbuzný nějakého pacienta, to víš.“

	„Naději?“

	„Ano, naději, že se objeví něco nového, co ten problém vyřeší. Dějiny medicíny jsou takových případů plné, že ano?“

	„Ano,“ přisvědčil Tomás, a cítil se stejně bezmocný jako ona. „Musíme čekat, že se něco stane.“

	Matka ho vzala za ruce.

	„A co ty? Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem.“

	„Neposlal jsi nám jedinou zprávu! Tady si všichni děláme starosti, a od našeho hocha ani slovo, ani mějte mě rádi, nemějte mě rádi.“

	„Víte přece, jak to chodí, měl jsem spoustu práce…“

	Paní Graça o krok couvla a prohlédla si Tomáse od hlavy až k patě.

	„Ještě ke všemu jsi strašně hubený, synu. Jaké blafy jsi na té poušti jedl?“

	„V Íránu, maminko.“

	„To je přece totéž! To není v té poušti, kde chodí velbloudi?“

	„Ne, to ne,“ vysvětlil jí a obrnil se trpělivostí, aby dokázal čelit matčiným zeměpisným zmatkům. „Írán je tím směrem, to ano, ale neleží v poušti.“

	„Na tom nezáleží,“ řekla matka. „Jde o to, že jsi hubený jako tyčka. Bože můj! To ti beduíni nedali nic k jídlu?“

	„No… ano, jedl jsem dobře.“

	Matka se na něj nevěřícně podívala.

	„A jak je tedy možné, že jsi tak hubený? Na mou duši, vypadáš, jako kdybys přijel z Biafry!“

	„Tedy, někdy to s jídlem za moc nestálo…“

	Graça zvedla pravou ruku.

	„Aha! To jsem si mohla myslet! S tou tvojí mánií celé dny vysedávat někde v knihovně nebo v muzeu, zapomeneš se naobědvat a potom… potom…“ Mávla rukou směrem k Tomásovi, jako když u soudu předkládá důkaz. „Pak vypadáš takhle!“

	„Inu, možná to tak bylo.“ Měl chuť se rozesmát. „Zapomněl jsem se naobědvat.“

	Matka rázně vstala.

	„Tak počkej! Vykrmím tě, že budeš tlustší než sele z Bairrady o zabíjačce, nebo ať se nejmenuju Maria de Graça Rosendo Noronhová!“ prohlásila a otočila se ke dveřím. „Mám tu jehněčí ragú, které je jedna báseň, slyšíš? Jedna báseň! Uvidíš, že budeš škemrat, abych ti přidala.“ Ukázala mu, aby šel s ní. „Seber se a pojď do kuchyně, pojď.“

	 

	Byl s jehněčím asi v polovině a zapíjel ho červeným dourským vínem s příchutí ovoce, když mu zazvonil mobil.

	„Mister Norona?“

	Tomás zakoulel očima. Přízvuk byl nezaměnitelně americky; nemohlo to znamenat nic jiného, než že ho CIA nenechá na pokoji.

	„Ano, to jsem já.“

	„Mluvím ze sekretariátu Directorate of Science and Technology Central Intelligence Agency, v Langley, USA. Okamžik, prosím. Hovoříme na bezpečné lince a chce s vámi mluvit pan ředitel.“

	„Dobrá.“

	Z mobilu se ozvala hudba, jak hovor přepojovali.

	„Hello, Tomási. Tady Frank Bellamy.“

	Při jeho chraplavém a rozvláčném hlasu bylo představování zbytečné. Bellamy se nemusel ohlašovat, aby ho někdo poznal.

	„Hi, mister Bellamy.“

	„Jednali s vámi mládenci z agentury slušně?“

	„Až od Kaspického moře, mister Bellamy. Až od Kaspického moře.“

	„Tak? A před Kaspickým mořem máte nějaké stížnosti?“

	„Nic zvláštního“ řekl ironicky Portugalec. „Jen to, že ta vaše gorila v Teheránu se mi pokoušela píchnout jed.“

	Bellamy se zasmál.

	„Vzhledem k tomu, co se stalo potom, je štěstí, že jste mu v tom zabránil. Je vám to jasné? Kdyby vás býval zneškodnil, nikdy bychom se nedozvěděli to, co jste nám pověděl, a naše pátrání by se octlo ve slepé uličce.“

	„Děkuji, že vám na mně tak záleží,“ opáčil Tomás kysele. „Abyste věděl, úplně mě to dojímá.“

	„To je tím, že jsem tak citlivý. Myslím jen na vaše zdraví.“

	„To jsem si už všiml.“

	Američan si odkašlal.

	„Poslechněte, Tomási, volám kvůli té stopě, kterou jsem od vás dostal.“

	„Jaké stopě?“

	„S tím hotelem Orchard.“

	„Ach tak.“

	„Začali jsme totiž pátrat a zjistili jsme, že po celém světě jsou stovky hotelů, které se jmenují Orchard. Jsou v Singapuru, v San Franciscu, v Londýně… no, vlastně všude. Je to jako hledat jehlu v kupce sena.“

	„Rozumím.“

	„Nemáte nějaký doplňující údaj, který by nám pomohl?“

	„Ne,“ řekl Tomás. „Všechno, co vím, je, že existuje nějaká spojitost mezi hotelem Orchard a profesorem Sizou. Nic víc nevím.“

	„Hm… to je ovšem hodně neurčité,“ uvažoval Američan. „Budeme samozřejmě hledat dál. Potíž je v tom, že takhle nám to bude trvat roky.“

	„Chápu, ale nemůžu nic dělat.“

	„Kdo vám tu informaci dal?“

	„Ariana Pakravanová.“

	„Hmm,“ zamumlal Bellamy, jak o té záležitosti uvažoval. „A můžeme jí věřit?“

	„V jakém ohledu?“

	„V tom ohledu, že mluvila pravdu.“

	„Ale ona mě přece zachránila, že? Nebýt jí, nemluvil bych teď s vámi. Předpokládám, že mluvila pravdu…“

	„I see. A myslíte, že má smysl, abychom se s ní spojili?“

	„S kým? S Arianou?“

	„Ano.“

	„O tom vůbec neuvažujte!“

	„Proč? Pokud vám pomohla, znamená to, že není nutně na jejich straně.“

	„Pomohla mi, poněvadž mi pomoct chtěla. Nebylo to z politických důvodů. Bylo to… z osobních důvodů.“

	Bellamy na zlomek vteřiny zmlkl.

	„Je mi jasné, že jste se s ní nakonec vyspal.“

	„Nezačínejte s tím znovu“

	Američan se zasmál.

	„Je opravdu tak dobrá, jak se říká?“

	Tomás netrpělivě zakoulel očima.

	„To jste mi zavolal jen proto, abyste mi řekl tohle?“

	„Volám proto, že potřebuju víc, než jsem od vás dostal.“

	„Já víc nemám“

	„Ale ona má“

	„Ona je Íránka a stojí na straně své země. Kdybyste se na ni obrátili, ohlásí to svým nadřízeným.“

	„Myslíte?“

	„Jsem si tím jistý.“

	„Co vás k tomu vede?“

	„To, že mi odmítla prozradit podrobnosti o íránském jaderném programu. Dokonce mi ani neřekla, o čem Einsteinův rukopis pojednává…“

	Bellamy zaváhal a Tomás téměř zadržel dech v očekávání, jak se muž na druhém konci rozhodne. Historik teď byl přesvědčený, že to je jediný argument, který může Američany zadržet. Buď je přesvědčí, že Ariana zůstává loajální teheránskému režimu, nebo ji CIA bude obtěžovat a vystaví ji nebezpečí.

	„Hmm… budiž,“ souhlasil Bellamy. „Vypadá to, že nám nezbývá nic jiného než pátrat po těch hotelech, že?“

	„Jo, to bude nejlepší.“

	„A co vy? Už jste nějak pokročil s tou druhou šifrou?“

	„No… no právě… já bych se totiž z toho případu rád vyvázal. Svoje už jsem si zažil a nechci…“

	„To by tak ještě chybělo!“

	„Prosím?“

	„Z tohohle případu nikdo neodejde, dokud nebude vyřešený, rozumíte?“ hulákal Bellamy tónem, který nepřipouštěl diskuzi. „Splníte svoje úkoly až do konce.“

	„Ale počkejte, já přece nejsem…“

	„Tady žádná ale nebo napůl ale neplatí! Podílíte se na úkolu nejvyšší důležitosti a dovedete ho k dobrému konci, ať to stojí co stojí, a bolí, koho bolí. Říkám to jasně?“

	„Promiňte, ale já…“

	„Říkám to jasně?“

	„Ano… uf… jenže já jsem…“

	„Poslouchejte mě a poslouchejte dobře,“ zařval Američan hulvátsky a málem hláskoval každé slovo. „Splníte svůj úkol, a splníte ho na jedničku. Nebudu vám vysvětlovat, co vás čeká, jestli ještě třeba jen na okamžik zaváháte. Ale vezměte jasně na vědomí, že chci, abyste na tomhle případu pracoval na sto procent, slyšel jste?“

	„Tedy… no…“

	„Slyšel jste?“

	Tomás si uvědomoval svou porážku; útočný tón muže ze CIA mu neponechával žádný manévrovací prostor.

	„Ano.“

	„To je něco jiného,“ dodal Bellamy, ještě pořád zuřivě. „Zápasíme s časem. Potřebujeme vědět, co přesně v rukopisu stojí, abychom mohli jednat. Pokud klíč k tomu dokumentu budete hledat příliš dlouho, nezbude nám nic jiného než pokračovat a spojit se s tou vaší přítelkyní. Ta totiž ví věci, které potřebujeme vědět. Jedná se o národní bezpečnost mé země a já se nebudu ohlížet na to, jakými prostředky ji ochráním, rozumíte? Použijeme všechny nezbytné metody, abychom z ní dostali informace, které potřebujeme. A když říkám všechny metody, myslím opravdu všechny, včetně těch, o kterých uvažujete.“ Odmlčel se, jako by už neměl co dodat. „Takže bych vám radil, abyste si pospíšil.“

	A bez dalšího zavěsil.

	Tomás se ještě hodnou chvíli díval na oněmělý mobil v ruce, opakoval si ten rozhovor a hodnotil, jaké má možnosti. Zakrátko došel k závěru, že žádné nemá, a jen mu tanul na mysli jediný výraz, vystihující Franka Bellamyho.

	„Hajzl jeden zatracená.“

	 

	Ošetřovatel přivezl Manuela Noronhu domů. Tomásův otec se po dalším ozařování vrátil unavený a šel si lehnout. Manželka mu přinesla do pokoje polévku, a zatímco jedl, uviděl syna, jak se blíží k jeho posteli.

	Aby nějak vyplnil ticho, do kterého se ozývalo jen cinkání otcovy lžíce, Tomás mu vylíčil část toho, co viděl v Teheránu; samozřejmě přitom vynechal své skutečné poslání v íránském hlavním městě a události posledních dnů. Když skončil, rozhovor se nevyhnutelně stočil k otcově chorobě. Matematik dojedl polévku, a když jeho žena odešla z pokoje, požádal syna, aby přistoupil blíž, a vytasil se s doznáním.

	„Uzavřel jsem dohodu,“ pronesl téměř spiklenecky.

	„Dohodu? Jakou dohodu?“

	Manuel se ohlédl ke dveřím a přitiskl si ukazováček na rty.

	„Psst,“ zašeptal. „Matka nic neví. Ani ona, ani nikdo jiný.“

	„Dobrá, já jim nic neřeknu.“

	„Uzavřel jsem dohodu s Bohem.“

	„S Bohem? Ale vždyť jste v Boha nikdy nevěřil, tatínku…“

	„A nevěřím,“ potvrdil matematik. „Ale stejně jsem s ním uzavřel dohodu, pro případ, že by přece jen existoval, chápeš?“

	Tomás se usmál.

	„To je chytře vymyšlené.“

	„Jedná se o tohle: slíbil jsem, že udělám všechno, co mi lékaři nařídí. Všechno. A za to ho jen žádám, aby mě nechal naživu, dokud nebudu mít vnuka.“

	„Ale no tak, tatínku.“

	„Slyšel jsi? Tak se do toho pusť, najdi si nějaké pěkné děvče a bác, udělej jí dítě. Nechci umřít dřív, než uvidím svého vnuka.“

	Tomás se ovládl a nezatvářil se znechuceně, i když k tomu měl chuť. Otec byl nemocný a kvůli něčemu takovému se s ním nemohl přít.

	„Budiž, tak dobrá, uvidíme, jestli to zvládnu.“

	„Slibuješ mi to?“

	„Slibuju.“

	Manuel se zhluboka nadechl a zaklonil hlavu, jako by se zbavil nějakého břemene.

	„To je dobře.“

	Chvilku bylo ticho.

	„Jak se cítíte, tatínku?“

	„Jak bych se asi mohl cítit?“ zamumlal nemocný, s hlavou zabořenou do polštáře. „Mám nemoc, která mi stravuje útroby, a nevím, jestli budu naživu týden, měsíc, rok nebo deset let. Je to hrozné!“

	„Máte pravdu, je to hrozné.“

	„Někdy mám ráno pocit, že to všechno byl jen těžký sen, ze kterého se probudím a zjistím, že nakonec je všechno v pořádku. Ovšem za několik vteřin si uvědomím, že to žádný sen nebyl, že je to skutečnost.“ Zakroutil hlavou. „Nevíš, jak je to těžké, probudit se s nadějí a hned ji zase ztratit, jako kdyby si z nás někdo dělal legraci, na chvilku nám dal budoucnost a hned nám ji zase vzal, jako kdyby život byl nějaká hračka a já dítě. Kolikrát se mi ráno chce plakat…“

	„Nebuďte smutný, tatínku…“

	„Co? Abych nebyl smutný? Postupně všechno ztrácím, ztrácím všechny, které mám rád, a nemám být smutný?“

	„Vy na to myslíte pořád, viďte?“

	„Ne, jenom někdy. Jsou rána, kdy myslím na smrt, ale to bývá spíš výjimečně. Po pravdě se většinu času snažím soustředit především na život. Dokud jsem naživu, mám pořád naději, že budu žít, chápeš?“

	„Snažíte se myslet pozitivně, viďte?“

	„Správně. Stejně jako se nedokážeme stále dívat na slunce, nedokážeme ani pořád myslet na smrt.“

	„A kromě toho je možné, že se nějaké řešení najde.“

	Otec se na něj podíval s podivným leskem v očích.

	„Správně, může se něco stát,“ prohlásil. „Té myšlenky se vždycky chytám, když jsem nejvíc zoufalý.“ Na chvilku se odmlčel. „Víš, co se mi zdává?“

	„Hmm.“

	„Ležím v Univerzitní nemocnici v Coimbře, a naráz se ke mně posadí doktor Gouveia a řekne: profesore Noronho, mám tu nový lék, který právě přišel z Ameriky, a tam prý s ním mají úžasné výsledky. Chcete ho vyzkoušet?“ Zmlkl, skelné oči upřené do prázdna, jako by stejný sen v tu chvíli prožíval. „Dá mi ten lék, udělají mi CT a on se s křikem přižene k mé posteli: je to pryč! Nemoc zmizela! Metastázy se ztratily!“ Usmál se. „To se mi zdává.“

	„Může se to stát“

	„Jistěže může. Může se to stát. Ostatně doktor Gouveia mi říkal, že zná hodně takových příběhů i u nemocí, které se předtím nedaly léčit. Lidé na prahu konce vyzkoušeli nový lék a bác, uzdravili se, než si ďábel stačil protřít oči.“ Zívl. „Už se to stalo.“

	Znovu bylo chvilku ticho.

	„Před chvilkou jste mluvil o Bohu.“

	„Ano.“

	„Ale vy jste přece vědec, matematik, a nikdy jste nevěřil, že by Bůh existoval. Kdežto teď s ním uzavíráte dohody…“

	„Tedy… inu… po pravdě musím říct, že nemůžu tvrdit, že Bůh existuje nebo neexistuje. Řekněme, že jsem agnostik, nemám jistotu o jeho existenci ani neexistenci.“

	„Proč?“

	„Poněvadž neznám žádný důkaz Boží existence, ale při tom, co vím o vesmíru, nemám ani jistotu, že neexistuje.“ Odkašlal si. „Určitá část mého já je totiž ateistická. Vždycky se mi zdálo, že Bůh je jenom lidský výtvor, úžasný výmysl, který nás utěšuje a příhodně vyplňuje bílá místa v našem poznání. Například někdo přechází přes most a ten s ním spadne. Jelikož nikdo neví, proč most spadl, všichni to přičítají vůli Boží.“ Pokrčil rameny, jak napodoboval smířený výraz. „Za tím je ruka Boží.“ Odkašlal si. „Ovšem dnes, díky našim vědeckým poznatkům, už víme, že ten most nespadl řízením Božím, nýbrž proto, že tam došlo k erozi materiálu, k erozi půdy nebo k přílišnému zatížení konstrukce, prostě existuje skutečné vysvětlení, které není božského původu. Chápeš? Tomu se totiž říká Bůh bílých míst. Když něco nevíme, odvoláme se na Boha, a tím se všechno vysvětlí, i když ve skutečnosti existují pravdivější vysvětlení, jenže je nedokážeme poznat.“

	„Myslíte, že zásah nadpřirozená není možný?“

	„Nadpřirozeno je to, nač se odvoláváme, když neznáme přirozené vysvětlení. Dřív někdo onemocněl a řeklo se: ovládli ho zlí duchové. Dnes někdo onemocní a my řekneme: napadly ho bakterie, viry nebo něco takového. Nemoc je stále stejná, ale změnily se naše znalosti jejích příčin, rozumíš? Dokud jsme ty příčiny neznali, odvolávali jsme se na nadpřirozené. Teď, když je známe, odvoláváme se na přirozené vysvětlení. Nadpřirozeno jsou pouze představy, které spřádáme kolem své neznalosti přirozeného.“

	„Takže žádné nadpřirozeno neexistuje.“

	„Ne, jsou jen přirozené důvody, které neznáme. Ateista ve mně je přesvědčený, že ne Bůh stvořil člověka, nýbrž člověk stvořil Boha.“ Posunkem obsáhl celý pokoj. „Všechno, co nás obklopuje, má své vysvětlení. Věřím, že se všechno řídí obecně platnými zákony, absolutními a věčnými, všemocnými, všudypřítomnými a vševědoucími.“

	„Tak trochu jako Bůh…“

	Otec se potichu usmál.

	„Ano, jestli chceš. Je pravda, že zákony vesmíru se vyznačují znaky, které si obvykle spojujeme s Bohem, ovšem to se děje z přirozených důvodů, ne z nadpřirozených.“

	„Jak to?“

	„Zákony vesmíru se těmi znaky vyznačují proto, že to vyplývá z jejich povahy. Například jsou absolutní, poněvadž na ničem nezávisejí, ovlivňují fyzické stavy, ale ty na ně nijak nepůsobí. Jsou věčné, protože se nemění s časem, byly stejné v minulosti a určitě budou stejné i v budoucnosti. Jsou všemocné, poněvadž jim nic neunikne, působí na všechno, co existuje. Jsou všudypřítomné, protože fungují kdekoli ve vesmíru, nejsou žádné zákony, které platí tady, a jiné odlišné, které platí jinde. A jsou vševědoucí, poněvadž se uplatňují samy od sebe, nepotřebují, aby je systémy informovaly o své existenci.“

	„A odkud se ty zákony vzaly?“

	Matematik se klukovsky usmál.

	„Teď jsi mě dostal.“

	„Takže?“

	„Původ vesmírných zákonů představuje veliké tajemství. Je pravda, že se ty zákony vyznačují všemi vlastnostmi, které normálně připisujeme Bohu. Ovšem pozor, z toho, že neznáme jejich původ, nutně nevyplývá, že by byl nadpřirozený.“ Zdvihl prst. „Nezapomínej, že si pomáháme nadpřirozenem, abychom vysvětlili to, co ještě neznáme, ale má to přirozené vysvětlení. Pokud si pomáháme nadpřirozenem pokaždé, když něco neznáme, uchylujeme se k Bohu bílých míst. Za nějaký čas se zjistí skutečná příčina, a my vypadáme jako hlupáci…“ Odkašlal si. „Buď jak buď, Tomási, otázka původu vesmírných zákonů je něco, co nedokážeme vysvětlit. Jinými slovy, existuje určitý počet vlastností vesmíru, které mi brání apriorně tvrdit, že Bůh neexistuje. Otázka původu základních zákonů je jedna z nich. Jejich existence nám připomíná, že za vesmírem se skrývá veliké tajemství.“

	Tomás si zamyšleně přejel prsty po bradě. Potom natáhl ruku ke kapse svého saka.

	„Poslechněte, tatínku,“ řekl a poklepal si na kapsu. „Mám tady dvě záhadné věty a byl bych rád, kdybyste mi je vysvětlil, jestli to dokážete.“

	„Povídej.“

	Tomás sáhl do kapsy, vytáhl list papíru a rozložil ho. Přeletěl text očima a obrátil se k otci.

	„Můžu?“

	„Spusť.“

	„Pánbůh je rafinovaný, ale záludný není,“ přečetl. „Příroda ukrývá své tajemství díky své velkolepé podstatě, ne však lstí.“

	Manuel Noronha, s hlavou zabořenou do obrovského polštáře, se usmál.

	„Kdo to řekl?“

	„Einstein.“

	Matematik souhlasně přikývl.

	„Má to hlavu a patu.“

	„Ale co to znamená?“

	Otec znovu zívl.

	„Už jsem unavený,“ řekl prostě. „Vysvětlím ti to zítra.“
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	Když se Tomás probudil, uslyšel, jak se domem rozléhá kovové cinkání příborů o porcelán, a talíře narážejí jeden o druhý. Vstal, šel do koupelny, během pěti minut se dal do pořádku a v županu zamířil do kuchyně. Našel matku, jak sedí u kuchyňského stolku se sklenicí teplého mléka v ruce a dvěma topinkami na talíři.

	„Dobrý den, Tomási,“ pozdravila ho matka a zamávala topinkou. „Budeš snídat?“

	„Jo… ano. Máte pomerančový džus?“

	Matka vstala ze židle a podívala se do ledničky. Vytáhla kartónovou krabičku pomerančové barvy a prohlédla si datum, natištěné vedle uzávěru.

	„Heleď, synu, myslím, že je prošlý. Musím jít koupit jiný.“

	„A co ovoce? Nemáte ovoce?“

	Graça mu ukázala na pestrý košík, stojící na polici vedle ledničky.

	„Máš tu banány, jablka a mandarinky.“ Znovu se podívala do ledničky. „A máme tady liči v cukru. Nač máš chuť?“

	Tomás vložil do opékače dva plátky toustového chleba, vzal si mandarinku a začal si ji loupat.

	„Vezmu si mandarinku.“

	„To děláš dobře. Jsou slaďoučké, z Algarve.“

	S mandarinkou už oloupanou se Tomás posadil na kuchyňskou židli a zakousl se do šťavnatého dílku.

	„Kde je tatínek?“

	„Ještě spí. Večer si vzal prášky, aby ho v noci netrápil kašel, potíž ale je, že pak vždycky spí déle, než by měl.“

	„Usnul přece brzy, ne? Touhle dobou už by měl být na nohou…“

	„Nedělej si starosti, však on vstane.“ Matka si sundala zástěru a rozhlédla se kolem, jako by si chtěla všechno zorganizovat. „Podívej, uděláme to takhle. Nechám tu pro něj všechno připravené na snídani, ano? Musím teď zajít do supermarketu pro něco k obědu, ale když jsi tu ty, není to problém, viď?“

	„Ano, ovšem.“

	„Bude mít hlad jako vlk. Včera snědl k večeři jen polévku, a jak ho znám, bude si to teď chtít vynahradit.“

	„To dělá dobře.“

	„Tak nezapomeň! Až se tatínek probudí, stačí, když mu ohřeješ mléko.“

	„A s čím ho pije?“

	Graça vytáhla zlatou dózu s obrovským ptákem namalovaným na víku.

	„S ovesnými vločkami. Ohřeješ mu mléko a pak ho na polévkovém talíři smícháš s vločkami, ano?“

	Tomás si dózu vzal a položil ji na stůl.

	„Jen klidně jděte.“

	 

	Otec se objevil v kuchyni až za dobrou půlhodinu. Jak matka předpověděla, měl veliký hlad, a Tomás mu připravil ovesné vločky v teplém mléce, jak se s ní dohodl. Když byl hotov, oba se posadili ke kuchyňskému stolku a pochutnávali si na snídani.

	„Tak mi zas ukaž ty dvě Einsteinovy věty,“ požádal Manuel, sotva zvedl lžíci k ústům.

	Tomás si zašel do pokoje pro papír, na kterém je měl napsané, a vrátil se do kuchyně.

	„Tady je to,“ řekl a posadil se na své místo s rozloženou stránkou v ruce. „Pánbůh je rafinovaný, ale záludný není,“ četl znovu. „Příroda ukrývá své tajemství díky své velkolepé podstatě, ne však víc.“ Podíval se na otce. „Co podle vašeho mínění může ta věta z úst vědce znamenat?“

	Matematik spolkl vločky, které měl na lžíci.

	„Einstein mluvil o určité inherentní vlastnosti vesmíru, o způsobu, jak nejhlubší tajemství zůstávají dovedně utajená. I když se sebevíc snažíme proniknout k podstatě nějaké záhady, zjišťujeme, že vždycky existuje tenká bariéra, která nám brání odhalit ji úplně.“

	„To nechápu…“

	Otec zatočil lžící ve vzduchu.

	„Podívej se, dám ti příklad,“ řekl. „Otázka determinismu a svobodné vůle. To je problém, který dlouho trápil filozofy, a teď se ho ujala fyzika a matematika.“

	„Mluvíte o otázce, jestli se svobodně rozhodujeme, nebo ne?“

	„Ano,“ přisvědčil otec. „Co si o tom myslíš ty?“

	„Hm, já bych řekl, že jsme svobodní, že?“ Tomás mávl rukou k oknu. „Třeba já jsem přijel sem do Coimbry, poněvadž jsem se tak svobodně rozhodl.“ Ukázal na talíř na stole. „A vy tuhle kaši jíte, protože chcete.“

	„Myslíš, že ano? Myslíš, že ta rozhodnutí byla opravdu svobodná?“

	„Chci říct… no… myslím, že ano, jistě.“

	„Nepřijel jsi do Coimbry proto, že tě psychologicky ovlivnilo to, že jsem nemocný? Nejím já tu kaši, poněvadž myslím, že mi fyziologicky vyhovuje, nebo mě ovlivnila nějaká televizní reklama, aniž bych si to uvědomoval? Co myslíš?“ Povytáhl obočí a zase ho svraštil, aby zdůraznil, co právě řekl. Do jaké míry jsme vlastně svobodní? Není to náhodou tak, že přijímáme rozhodnutí, která se zdají svobodná, ale kdybychom rozebrali jejich nejhlubší původ, jsou ovlivněná bezpočtem činitelů, jejichž existenci si mnohdy ani neuvědomujeme? Není svobodná vůle nakonec pouhá iluze? Není všechno předurčené, i když si to neuvědomujeme?

	Tomás poposedl na židli.

	„Už jsem postřehl, že ty otázky jsou záludné,“ poznamenal nedůvěřivě. „Jak na to odpovídá věda? Jsme svobodní, nebo ne?“

	„To je právě velká otázka,“ usmál se otec vychytrale. „Pokud se nemýlím, prvním velkým zastáncem determinismu byl Řek jménem Leukippos. Ten tvrdil, že nic se neděje náhodou a všechno má nějakou příčinu. Nicméně Platon a Aristoteles uvažovali jinak a ponechali prostor svobodné vůli. A jejich názor převzala i církev. Té to samozřejmě vyhovovalo. Pokud člověk má svobodnou vůli, Bůh nenese odpovědnost za všechno zlo, k němuž na světě dochází. Na celá staletí tak převládl názor, že lidské bytosti mají svobodnou vůli. Determinismus se vrátil až s Newtonem a s pokrokem vědy, do té míry, že jeden z nejvýznamnějších fyziků 18. století, markýz Pierre de Laplace, přišel s důležitým tvrzením. Zjistil, že vesmír se řídí základními zákony, a předpověděl, že když ty zákony poznáme a budeme znát polohu, rychlost a směr každého předmětu a každé částice, které ve vesmíru existují, budeme schopni poznat veškerou minulost a veškerou budoucnost, poněvadž všechno je určeno předem. Říká se tomu Laplaceův démon. Všechno je předurčené.“

	„Hmm,“ zamumlal Tomás. „A co říká moderní věda?“

	„Einstein s tím názorem souhlasil a své teorie relativity založil na principu, že vesmír je deterministický. Celá záležitost se ovšem zkomplikovala, když se objevila kvantová teorie, která přinesla indeterministický pohled na svět atomů. Kvantový indeterminismus formuloval Heisenberg, když v roce 1927 konstatoval, že není možné současně a přesným způsobem určit polohu a rychlost určité mikročástice. Tak se zrodil princip neurčitosti, který…“

	„O tom jsem už slyšel,“ přerušil ho Tomás, jenž si připomněl Arianin výklad v Teheránu. „Chování velkých objektů je deterministické, kdežto chování malých je indeterministické.“

	Manuel se na syna na chvilku upřeně zahleděl.

	„A kruci,“ ulevil si. „Nikdy jsem netušil, že se v tom vyznáš.“

	„Ano, tohle mi nedávno vysvětlili. Není to ten problém, kvůli kterému začalo hledání teorie všeho, schopné ty protiklady smířit?“

	„Přesně tak,“ potvrdil matematik. „A právě to dnes je velký sen fyziky. Vědci hledají velkou teorii, která by mimo jiné spojila relativitu a kvantovou teorii, a vyřešila problém determinismu nebo indeterminismu ve vesmíru.“ Odkašlal si. „Podstatné ovšem je uvědomit si jedno: Princip neurčitosti říká, že v důsledku přítomnosti pozorovatele není možné přesně určit chování nějaké částice. Tenhle problém byl dlouhá léta předmětem rozhovorů mezi mnou a profesorem Sizou… tím, co zmizel, víš?“

	„Ano.“

	„Princip neurčitosti, který je pravdivý, totiž způsobil, že si pořád připadáme, jako když žvaníme nesmysly, zvlášť když někteří fyzikové tvrdí, že částice se rozhodne, kde se nachází, teprve když se objeví pozorovatel.“

	„O tom jsem už také slyšel,“ řekl Tomás. „To je ta povídačka, že když vložíme elektron do krabice a rozdělíme ji na dvě části, elektron bude v obou dvou zároveň a teprve, když někdo jednu z nich otevře, elektron se rozhodne, kde bude…“

	„Ano,“ potvrdil otec, na kterého udělaly dojem Tomásovy znalosti z kvantové fyziky. „Einstein i další fyzikové se tomu samozřejmě vysmáli. Sáhli k různým příkladům, na kterých vysvětlovali, jak je ta myšlenka nesmyslná, a nejslavnější z nich je Schrödingerova kočka.“ Odkašlal si. „Schrödinger totiž ukázal, že pokud by myšlenka, podle které je částice na dvou místech zároveň, byla pravdivá, byla by i kočka současně mrtvá i živá, což je nesmysl.“

	„Ano,“ souhlasil Tomás. „Ovšem, tatínku, nejde o to, že kvantová mechanika, i když zní podivně a je v rozporu s lidskou intuicí, se shoduje s matematikou a se skutečností?“

	„Jistěže shoduje,“ prohlásil Manuel. „Otázka ovšem není zjistit, jestli se s nimi shoduje, poněvadž to je prokázané. Otázka je zjistit, jestli ten výklad je správný.“

	„Jak to? Pokud se s nimi shoduje, znamená to, že je správný“

	Starý matematik se usmál.

	„Tady do toho vstupuje finesa, která je vesmíru vlastní,“ řekl. „Podívej se, Heisenberg zjistil, že v důsledku působení pozorovatele není možné současně a přesným způsobem zjistit polohu a rychlost nějaké částice. Právě ta teze vedla k tvrzení, že vesmír mikročástic se chová indeterministicky a jeho chování se nedá předem určit. To ovšem neznamená, že by jeho chování bylo indeterministické, chápeš?“

	Tomás rozpačitě zakroutil hlavou.

	„Co je to za zmatek? Nechápu vůbec nic.“

	„Podívej, Tomási, všimni si té finesy. Heisenberg začal tím, že v důsledku přítomnosti pozorovatele nelze polohu a rychlost nějaké částice současně a přesně zjistit. Opakuji, v důsledku přítomnosti pozorovatele. To je klíčový bod. Princip neurčitosti nikdy netvrdil; že chování mikročástic je indeterministické: pouze to; že jejich chování nelze předem určit v důsledku přítomnosti pozorovatele a jejích účinků na částice; které pozoruje. Jinými slovy mikročástice se chovají deterministicky; ale neurčitelně. Chápeš?“

	„Hm…“

	„A v tom je ta finesa. S další finesou navíc. Princip neurčitosti nám totiž také říká; že nikdy nebudeme s to dokázat; že chování hmoty je deterministické; poněvadž v případě; že se o to pokusíme; účinek pozorování nám zabrání takový důkaz získat.“

	„Rozumím,“ zamumlal Tomás. „Ale proč tedy k té debatě vůbec došlo?“

	Otec se zasmál.

	„Tu otázku si kladu také. Já i Siza jsme vždycky žasli nad tím; že nikdo nechápe, že je to sémantický problém, vzniklý ze směšování slova neurčený a slova neurčitelný!“ Zdvihl ruku. „To ale není to podstatné. Podstatné je, že když princip neurčitosti odmítl možnost, že bychom jednoho dne mohli poznat veškerou budoucnost nebo minulost, odhalil základní finesu vesmíru. Jako kdyby nám vesmír říkal: dějiny jsou už od zrození času předurčeny, ale vy to nikdy nebudete schopni dokázat a nikdy je nebudete s to přesně poznat. V tom to je. Díky principu neurčitosti jsme se dozvěděli, že všechno je sice předurčeno, ale konečná skutečnost je neurčitelná. Právě za tou finesou vesmír ukryl své tajemství.“

	Tomás znovu přečetl Einsteinovu větu.

	„Pánbůh je rafinovaný, ale záludný není,“ opakoval. „Příroda ukrývá své tajemství díky své velkolepé podstatě, ne však…“ Zdvihl hlavu. „A co ta část, že Bůh není záludný a nepomáhá si žádnou lstí?“

	„To je to, co jsem ti už několikrát říkal,“ opáčil otec. „Vesmír ukrývá své tajemství, ale dosahuje toho díky své nesmírné složitosti.“

	„Rozumím,“ potvrdil Tomás. „Nicméně neurčitelnost chování hmoty se týká jen atomárního vesmíru, že ano?“

	Matematik se ušklíbl.

	„Hm, po pravdě ta finesa platí na všech úrovních.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že existuje jen kvantová neurčitelnost…“ podivil se Tomás.

	„Totiž, to si mysleli dřív. Jenomže mezitím došlo k dalším objevům.“

	„Jakým objevům?“

	Manuel Noronha se podíval na město za oknem, ale v očích měl zasněný pohled, jako když pták zavřený v kleci pozoruje oblohu za mřížemi.

	„Poslechni, co kdybychom si šli dát na náměstí kávu?“
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	Tržní náměstí klímalo v příjemné ospalosti rána. V slunci zářily bílé fasády a kovové balkony starých budov, které prostranství obklopovaly a mezi nimiž vynikalo jen žlutohnědé, téměř venkovské průčelí starého románského kostela svatého Jakuba. Náměstí oživovaly malé krámky vystavující pestré oblečení, modrou krajovou keramiku a jednoduchou bižuterii. Zahrádka restaurace vypadala lákavě, takže se otec se synem usadili k jednomu stolku, natáhli si nohy, otočili se směrem k zářícímu kotouči slunce a s potěšením vychutnávali jeho příjemné, hřejivé paprsky.

	Objevil se číšník s poznámkovým blokem v ruce, a na jeho tázavý pohled si hosté objednali dvě espresa. Když mladík odešel, Tomás se ochable podíval na otce.

	„Před chvilkou jste řekl, že neurčitelnost nepatří jen do kvantového světa…“

	„Ano.“

	„Ale pokud se velice nemýlím, to odporuje všemu, co se říkalo dřív. Nebyly snad teorie relativity a klasická newtonovská fyzika deterministické?“

	„Byly a jsou.“

	„A obě říkají, že chování hmoty je předvídatelné…“

	„Ne tak docela.“

	„To nechápu. Jak mi nedávno někdo říkal, když budu znát polohu, rychlost a směr Měsíce, dokážu přesně vypočítat všechny jeho minulé i budoucí pohyby. To není předvídatelnost?“

	„Věci nefungují úplně takhle. Došlo k dalším objevům, které všechno změnily.“

	„Jakým objevům?“

	Přistoupil k nim číšník a postavil na stůl dvě espresa. Manuel Noronha se napřímil na židli, bojácně usrkl doušek a přeletěl očima po obloze; sledoval chomáčky bavlny, měkce klouzající po jasné modři.

	„Něco mi pověz, Tomási. Proč nedokážeme přesně předvídat počasí?“

	Ukázal prstem na oblohu.

	„Proč v televizní předpovědi počasí hlásili na dnešek nad Coimbrou čisté nebe a já teď vidím, jak po něm táhnou mraky, které tu předpověď vyvracejí?“

	„Co já vím,“ zasmál se Tomás. „Nejspíš proto, že naši meteorologové jsou hlupáci.“

	Otec se znovu pohodlně usadil na židli, s tváří obrácenou k hřejivému slunci.

	„Nesprávná odpověď,“ řekl. „Problém je v rovnici.“

	„Cože?“

	„Roku 1961 se meteorolog jménem Edward Lorenz posadil k počítači a začal zkoušet meteorologické předpovědi dlouhodobého chování podnebí na základě pouhých tří proměnných: teploty, tlaku vzduchu a rychlosti větru. Jeho pokus by neodhalil nic zvláštního, nebýt toho, že si chtěl jednu sekvenci prohlédnout podrobněji. Byla to maličkost, téměř bezvýznamná. Místo aby určitý údaj znovu vložil od začátku, podíval se na vytištěnou kopii původního pokusu a opsal číslo, které tam viděl.“ Vytáhl z kapsy saka pero, vzal si papírový ubrousek a rozložil ho na stůl. „Bylo to, jestli si dobře vzpomínám, nebo… ech…“

	Načmáral čtyři číslice.
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	„Bylo to 0,506.“

	„Vy máte ale paměť,“ podotkl syn.

	„My matematikové už jsme takoví.“ Usmál se a ukázal na kouřící šálky na stole. „Stejně jako právě teď my, i Lorenz si zašel na kávu a nechal počítač, aby ty údaje zpracoval. Ale když se vrátil, nechtěl věřit tomu, co na něj čekalo. Zjistil, že nová meteorologická předpověď, kterou počítač sestavil, je naprosto odlišná od té předchozí. Ale naprosto. Zvědavě se pokusil zjistit, co se změnilo.“ Zaklepal špičkou pera na čtyři číslice, které předtím načmáral na ubrousek. „Poté, co všechno rozebral, si Lorenz všiml, že když vkládal ten údaj, opsal jen čtyři číslice z delší sekvence.“

	Doplnil úplnou sekvenci.
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	„Tohle je úplná původní sekvence. Tváří v tvář té situaci si uvědomil, že změna údajů o milióntinu, o něco nesmírně malého a téměř bezvýznamného, onu předpověď naprosto změnila. Jako by pouhý nečekaný poryv větru byl schopen změnit počasí na celé planetě.“ Udělal dramatickou přestávku. „Lorenz objevil chaos.“

	„Prosím?“

	„Teorie chaosu představuje jeden z nejúžasnějších matematických modelů, které existují, a pomáhá vysvětlit řadu vesmírných dějů. Základní myšlenka chaotických systémů se dá vyjádřit jednoduše. Malé změny výchozích podmínek způsobují hluboké změny konečného výsledku. Neboli malé příčiny, velké následky.“

	„Dejte mi nějaký příklad.“

	Otec znovu ukázal na oblohu a na občasné mraky, které chvílemi vrhaly na Tržní náměstí rozčilující stíny.

	„Počasí,“ řekl. „Nejznámější příklad je takzvaný motýlí efekt. Mávnutí křídel motýla tady v Coimbře o milióntinu změní tlak okolního vzduchu. Ona nepatrná změna vyvolá v molekulách vzduchu dominový efekt, až nakonec za nějakou dobu způsobí v Americe obrovskou bouři. To je motýlí efekt. Teď si přenes účinek toho motýlka do účinku všech motýlů na světě, všech zvířat, všeho, co se pohybuje a dýchá. Co bude výsledkem?“ Roztáhl ruce, jako když někdo předkládá důkazy. „Nepředvídatelnost.“

	„Která odkazuje k indeterminismu.“

	„Ne,“ zvedl hlas matematik. „Nepředvídatelnost neodkazuje k indeterminismu, nýbrž k neurčitelnosti. Chování hmoty nadále zůstává deterministické. Jde o to, že hmota se organizuje takovým způsobem, že není možné dlouhodobě předpovědět její chování, i když je předurčené. Pokud chceš, můžeme říct, že chování chaotických systémů je příčinné, ale zdá se být náhodné.“

	„Hmm,“ zamumlal Tomás. „A když to platí v meteorologii, myslíte, že se to dá vztáhnout i na jiné oblasti?“

	„Tomási, teorie chaosu je přítomná všude. Ve všem. V kvantovém světě nejspíš chování mikročástic nedokážeme předvídat s úplnou jistotou z toho prostého důvodu, že je chaotické. To chování je sice předurčené, ovšem kolísání jeho výchozích podmínek je tak nepatrné, že nejsme schopni předvídat jeho vývoj. Právě proto nám kvantový svět z praktického ohledu připadá indeterministický. Ve skutečnosti se částice chovají deterministicky, ovšem my jejich chování nedokážeme určit. Myslím, že za to může vliv pozorovatele, jak ho jako první stanovil princip neurčitosti, ale i neurčitelnost, která je chaotickým systémům vlastní.“

	„Budiž, ale to platí jen o nepatrných věcech, jako jsou atomy nebo molekuly.“

	„Mýlíš se,“ trval otec na svém. „Chaos je všude, včetně velkých objektů. Samotná sluneční soustava, která se na pohled chová předvídatelně, je ve skutečnosti chaotický systém. My si to ovšem neuvědomujeme, poněvadž sledujeme velice pomalé pohyby, ale sluneční soustava je chaotická. Pomocí počítačové projekce se například zjistilo, že kdyby Země začala obíhat kolem Slunce ve vzdálenosti pouhých sto metrů od místa, kde začala doopravdy, za sto milionů let by se od původní dráhy vzdálila o čtyřicet milionů kilometrů. Malé příčiny, velké následky.“

	„Hmm.“

	„Dokonce i naše životy řídí chaos. Představ si třeba, že nasedneš do auta a než nastartuješ, zjistíš, že sis přibouchl ve dveřích šos saka. Co uděláš? Otevřeš dveře, urovnáš si ten šos, zase je zavřeš a nastartuješ. Ztratil jsi tím pět vteřin. Když dorazíš na první nároží, objeví se kamion a narazí do tebe. Následkem toho zůstaneš na celý život ochrnutý. A teď si představ, že sis ten šos ve dveřích nepřibouchl. Co se stane? Okamžitě nastartuješ a dorazíš na to nároží o pět vteřin dřív, že? Podíváš se napravo, uvidíš přijíždějící kamion, počkáš, až přejede, a pak teprve pojedeš dál. Právě to je teorie chaosu. Kvůli šosu saka přibouchnutému ve dveřích auta jsi ztratil pět vteřin, které ti úplně změní zbytek života.“ Smířeně mávl rukou. „Malé příčiny, velké následky.“

	„Všechno jen kvůli takové maličkosti?“

	„Ano. Ovšem pozor. Bylo předurčené, že si ten šos ve dveřích auta přibouchneš. Poněvadž sis ráno to sako špatně oblékl. A oblékl sis ho špatně, protože ses probudil ve špatné náladě. Probudil ses ve špatné náladě, poněvadž jsi málo spal. A spal jsi málo, protože sis šel pozdě lehnout. Šel sis lehnout pozdě, poněvadž jsi potřeboval udělat nějakou práci pro fakultu. A tu práci jsi měl proto, abys udělal tohle nebo tamto. Všechno je příčinou všeho a vyvolává následky, z kterých se stávají příčiny jiných následků, v neustálém dominovém efektu, v kterém je všechno předurčeno, ale zůstává to neurčitelné. I ten řidič kamionu mohl zabrzdit včas, ale neudělal to, poněvadž zahlédl hezkou dívku a podíval se stranou. A ta dívka tam v tu chvíli procházela, poněvadž se zdržela. Zdržela se proto, že jí telefonoval její milý. A její milý jí zavolal kvůli tomuhle nebo tamtomu. Všechno je příčina i následek.“

	Tomás si prohrábl vlasy, jak se pokoušel urovnat si to v hlavě.

	„Počkejte,“ řekl, „Představme si, že bychom všechny údaje o vesmíru dokázali vložit do nějakého superpočítače. Dokázali bychom v takovém případě předvídat veškerou minulost a veškerou budoucnost?“

	„Ano, fungovala by takzvaný Laplaceův démon. Veškerá minulost a budoucnost už existují, a pokud bychom znali všechny zákony a dokázali bychom přesně a současně stanovit rychlost, směr a polohu veškeré hmoty, dokázali bychom uvidět veškerou minulost i budoucnost.“

	„Takže v teorii je to možné…“

	„Ne, v teorii to možné není.“

	„Promiňte,“ opravil ho Tomás. „V teorii je to možné. Ale v praxi to možné není.“

	Otec zavrtěl hlavou.

	„To je další finesa vesmíru,“ řekl. „Kdybychom dokázali zjistit všechno o současném stavu vesmíru, dokázali bychom určit minulost i budoucnost, poněvadž všechno je předurčené. Ale zjistit všechno o současném stavu vesmíru není ani z teoretického hlediska možné.“

	„Není? A proč ne?“

	„Kvůli další finese, která je vesmíru vlastní,“ odpověděl matematik. „Kvůli nekonečnu.“

	Tomás zkřivil tvář.

	„Kvůli nekonečnu?“

	„Ano. Nikdy jsi neslyšel o Zenonově paradoxu?“

	„Ehm… ano.“

	„Tak mi ho popiš, prosím.“

	„Co to má být? To mě zkoušíte?“

	„No tak! Popiš mi ho!“

	Syn přimhouřil oči a zatápal ve své paměti.

	„Tak… pokud si dobře vzpomínám, jde o ten příběh, kde spolu závodí želva a zajíc, že? Želva vyrazí první, ale zajíc, který je daleko rychlejší, ji brzy předběhne. Problém je, že podle Zenona nemůže zajíc želvu nikdy dohonit, protože prostor, který je odděluje, je nekonečně dělitelný. To je ono, viď?“

	„Ano,“ potvrdil otec. „Zenonův paradox ozřejmuje matematický problém nekonečna. Aby zajíc uběhl metr, musí uběhnout polovinu té vzdálenosti. A ta polovina je také dělitelná na další poloviny, ty zase na další poloviny, a tak dál až do nekonečna.“

	„Ale co tím chcete dokázat, tatínku?“

	„Tím chci dokázat, že pro otázku předvídatelnosti je nekonečno nepřekonatelný problém.“ Znovu mávl rukou směrem k obloze. „Vraťme se k tomu příkladu s počasím. Dlouhodobou předpověď znemožňují faktory dvojího druhu. Jedny jsou bezprostředně praktické. I kdybych znal téměř všechny faktory, ovlivňující počasí, musel bych je vzít v úvahu všechny. Dech každého zvířete, pohyb kteréhokoliv živého tvora, sluneční činnost, nějaký sopečný výbuch, kouř, který vypouští každé auto, každý komín, každá továrna, všechno. Je tudíž prakticky nemožné, abych všechny ty faktory vzal v úvahu současně, že ano?“

	„Jistě, to není možné.“

	„Ale druhá skupina faktorů souvisí s problémem nekonečna. Představme si například, že bych měl změřit celosvětovou teplotu v určitém okamžiku, abych mohl provádět extrapolace. Předpokládejme, že bych umístil teploměr tady v Coimbře, a v poledne bych naměřil… inu… co já vím, řekni nějakou hodnotu.“

	„Dvacet stupňů?“

	Otec znovu vytáhl ze saka pero a na ubrousek, na který už předtím napsal hodnotu, jež přivedla Lorenze k objevu chaotických systémů, napsal několik číslic.

	 

	20˚

	 

	„Výborně, dvacet stupňů,“ řekl matematik. „Po pravdě je ovšem ta naměřená hodnota neúplná, že ano? Měřil jsem jenom jednotky. My ovšem víme, že malé změny ve výchozích podmínkách vedou k velkým změnám v těch konečných. V tom případě je zásadně důležité znát i hodnotu měření na desetiny, setiny a tisíciny, nemyslíš?“

	„Dobrá, tak je tam připište.“

	Manuel tři číslice přidal.

	 

	20,793˚

	 

	„Ale co následující hodnoty? Nemohou také být důležité? Teorie chaosu říká, že ano. Takže musíme připsat i následující hodnoty, i kdyby byly sebenepatrnější, poněvadž jakákoliv malá změna může mít obrovské následky.“

	„Hmm.“

	Matematik připsal další číslice.

	 

	[image: image22]

	 

	„Ale ani to nestačí,“ prohlásil. „Klíčová totiž může být i číslice, která následuje po těch všech.“ Usmál se. „Tím chci říct, ze výsledek měření by musel mít nekonečný počet číslic. Jenže to není možné, že? Ať tudíž napíšeme sebevíc číslic, nikdy nedokážeme přesně zjistit teplotu na určitém místě a v určitou hodinu, poněvadž by náš výpočet musel zahrnout nesmírně malé údaje.“

	„Už rozumím.“

	„Jenže celý problém je ještě složitější.“ Zaťukal na stůl. „Teplota, zjištěná tady na stole, se může mírně lišit od teploty tamhle, ani ne metr daleko.“ Ukázal tam. „Takže bychom museli změřit každé místo v Coimbře. To ovšem není možné, viď? Stejně jako v tom Zenonově paradoxu lze snadno zjistit, že každý metr je nekonečně dělitelný. K tomu, abych dokázal zjistit, jaké jsou výchozí podmínky, bych musel změřit teplotu na všech místech, která existují. Jelikož ale vzdálenost mezi každými dvěma místy, i kdyby byla sebemenší, se vždycky dá rozdělit napůl, nikdy bych nedokázal změřit všechno. A totéž platí o času. Rozdíl mezi jednou vteřinou a druhou je nekonečně dělitelný, že ano? Mezi dvěma okamžiky může tudíž docházet k mírným teplotním odchylkám, které by bylo nutné změřit. Jelikož ale dělení v čase je také nekonečné, podle principu vysloveného v Zenonově paradoxu, nikdy bych ten údaj nedokázal získat. Nezapomeň, co nám říká úvaha, která za Zenonovým paradoxem stojí: že v jednom metru je tolik prostoru jako v celém vesmíru, v jedné vteřině je tolik času jako v celé věčnosti, a právě to je záhadná vlastnost vesmíru.“

	„Rozumím…“

	Manuel zvedl šálek a dopil všechnu kávu, která tam zbývala. Zhluboka se nadechl, zavřel oči a vychutnával příjemné teplo dopoledního sluníčka.

	„Vzpomeneš si, co jsem ti nedávno říkal o Gödelových větách o neúplnosti?“

	„Ano.“

	„Tak se podíváme, jestli sis to zapamatoval,“ řekl. „V čem ty věty spočívají?“

	Tomás popuzeně potřásl hlavou.

	„Ale, tatínku! Co já vím…“

	„Nevzpomínáš si?“

	„Ne!“

	„Takže si nevzpomínáš, co jsem ti říkal: že věty o neúplnosti ukazují, že matematické systémy nedokážou dokázat všechna svá tvrzení?“

	„Ano, ovšem.“

	„Ten důkaz totiž je velice důležitý, chápeš?“

	„Ale proč? Co je na tom tak mimořádného?“

	„To je velice jednoduché,“ řekl Manuel. „Věty o neúplnosti odhalily další záhadnou vlastnost vesmíru. Prostřednictvím těch vět nám vesmír říká toto: o určitých věcech vy, lidské bytosti, víte, že jsou pravdivé, ale nikdy to nebudete schopni dokázat, v důsledku velkoleposti, s jakou jsem já, vesmír, ukryl poslední zbytek té pravdy. Budete schopni poznat velkou část pravdy, ale všechno je uspořádáno takovým způsobem, že se ji nikdy nedokážete dozvědět celou. Teď už rozumíš?“

	„Ano.“

	Matematik roztáhl ruce svým charakteristickým gestem, jako vždycky, když právě něco potvrdil.

	„Voilà!“ prohlásil. „Princip neurčitosti, chaotické systémy a věty o neúplnosti mají hluboký význam, poněvadž nám odhalily neuvěřitelné finesy fungování vesmíru.“ Širokým gestem obsáhl celou oblohu. „Celý kosmos je založen na matematice. Základní zákony vesmíru se vyjadřují matematickými rovnicemi a vzorci, zákony fyziky jsou algoritmy pro zpracování informací a tajemství vesmíru je zakódováno v matematickém jazyce. Všechno souvisí se vším, i když se třeba zdá, že to nesouvisí. Ale ani matematický jazyk nedokáže ten kód úplně dekódovat. A právě to je nejzáhadnější vlastnost vesmíru: způsob, jakým ukrývá konečnou pravdu. Všechno je předurčené, ale všechno je neurčitelné. Matematika je jazyk vesmíru, ale my to nedokážeme mimo jakoukoli pochybnost dokázat. Když pronikáme k podstatě věcí, narážíme vždycky na podivný závoj, který zastírá poslední střípky záhady. Tam ukrývá tvůrce svůj podpis. Svět je uspořádaný tak důmyslně, že není možné úplně odhalit jeho nejhlubší tajemství.“

	„Hmm.“

	„V podstatě vesmíru zůstane vždycky tajemství.“

	
XXV

	 

	Posluchárna se hemžila studenty, kteří si hledali místa, pokládali knihy a vyměňovali si pohledy. Celý ten prostor v přízemí katedry fyziky překypoval nervózním vzrušením; podle všeho se dalo čekat, že to bude výjimečná přednáška, a ta novinka přilákala studenty celé univerzity v Coimbře. Především však velkou síň naplňoval životem nepřestajný ruch, něco jako neustálé vzdouvání vln na opuštěném břehu. Halas přerušovalo občasné chraptění kašle, jako když lomoz moře doprovází melancholický křik racků.

	Tomás Noronha, který se do toho mraveniště studentů vmísil, se uchýlil do nejzazší části posluchárny a usadil se na jednom z posledních míst. Už dávno neviděl přednáškovou místnost z takového úhlu pohledu, kdy se díval studentům do týla a ne do tváře; chtěl však být nenápadný a zadní část posluchárny mu připadala jako nejobezřetnější řešení. I tak ho přiváděl do rozpaků věkový rozdíl mezi ním a studenty kolem – těm bylo kolem dvacíti a Tomásovi už dvaačtyřicet – a uvažoval dokonce, jestli udělal dobře, když sem šel; hned však usoudil, že ano. Měla to být první přednáška Sizova předmětu, kterou nebude mít sám vedoucí katedry, a stejně jako studenti jiných směrů, kteří tam přišli také, si takovou událost nechtěl dát ujít.

	Od zmizení profesora Sizy univerzita přednášky z astrofyziky pozastavila, to ovšem nemohlo trvat věčně, především vzhledem k důležitosti takového předmětu v rámci studia fyziky; jelikož odpověď na otázku, kde se zdržuje profesor Siza, se protahovala, zakrátko bylo rozhodnuto, že až do nového nařízení bude tento předmět zajišťovat hlavní spolupracovník vedoucího katedry, profesor Luis Rocha.

	Tomás chtěl profesora Rochu poznat. Otec mu řekl, že Sizova spolupracovníka zmizení jeho učitele velice rozrušilo, což se po zralé úvaze zdálo pochopitelné. Bylo ovšem známo, že pracovníci kateder matematiky a fyziky se někdy ve všedním životě chovají způsobem, který by se dal označit za výstřední, máme-li použít jemný výraz, a podle toho, co se Tomás doslechl, Luis Rocha nebyl výjimkou. Otec mu vypravoval, že po zmizení profesora Sizy začal asistent trpět paranoiou; celé dny zůstával zavřený doma a kolegové mu museli chodit na nákupy, aby mu obstarali jídlo a další základní potřeby.

	Paranoiu už Luis Rocha zřejmě překonal, aspoň do té míry, že byl ochotný přednášet předmět svého učitele. Je pravda, že v tom byla i jistá katarze: tím, že bude pokračovat v přednáškách, stával se asistent přirozeným dědicem svého učitele, a zároveň mu to pomáhalo zapudit běsy, vyvolané jeho náhlým a nevysvětleným zmizením.

	Tomásovi měla tahle přednáška především zjednat přístup k člověku, kterého chtěl poznat. Historikovi připadalo důležité promluvit si se spolupracovníkem profesora Sizy. Ne snad proto, že by Luis Rocha něco věděl o zmizení svého učitele, určitě však musel znát podrobnosti o jeho myšlení, jeho výzkumech a projektech, a ty mohly představovat velmi cenné stopy…

	Podíval se na hodinky. Bylo už čtrnáct minut po jedenácté, kdy měla přednáška údajně začít. Zřejmě tu platila pověstná akademická čtvrthodinka, jak se říkalo tradičnímu zpoždění, s kterým přednášky v Coimbře obvykle začínaly. Podíval se na opuštěný stupínek, kde byla čistá tabule a prázdný profesorský stůl, a znovu lehce pokýval hlavou. Ano, opakoval si v duchu. Udělal dobře, že sem šel.

	Teď bylo záhodno, aby se objevil i Luis Rocha.

	 

	Poté, co profesor vešel, rozhostilo se v posluchárně naprosté ticho; nebylo slyšet nic jiného než jeho ostýchavé kroky. Ticho trvalo jen několik krátkých vteřin a potom šum začal znovu, teď však jen tlumeně. Studenti naráz vypadali jako stařenky vyložené z okna, když probírají novou sousedku, která se přistěhovala, když hodnotí její vzhled, čtou jí v obličeji a hledají slabiny, kterých by využily.

	Luis Rocha byl vysoký muž, který zřejmě kdysi býval štíhlý, na jeho břichu se však podepsalo snad pivo, snad důkladné obědy v dobrých místních restauracích. Temeno už měl holé a zbývající vlasy předčasně prošedivělé. Působil mírným, dokonce až netečným dojmem, Tomás však tušil, že je to pouhý dojem a pod tím poklidem se jistě skrývá prchlivá povaha.

	Profesor zůstal chvilku sedět za stolem a prohlížel si poznámky, pak vstal a postavil se tváří v tvář studentům. Rozhlédl se na obě strany a tvář mu stáhl nakažlivý nervózní tik.

	„Dobrý den,“ pozdravil.

	Učebna mu odpověděla neuspořádaným, dobrý den.

	„Jak víte… ehm… jsem tu místo profesora Sizy, který… který… tedy, který nemůže být přítomen,“ zajíkal se. „Jelikož je to první přednáška z astrofyziky v tomto semestru, myslel jsem, že možná bude nejlepší projít si souhrnně podstatu dvou klíčových bodů hmoty… ehm… Alfa a Omega. Rovnice a výpočty si necháme na později. Souhlasíte s tím?“

	Studenti mu odpověděli vyčkávavým mlčením; pouze dvě dívky v první řadě, které profesora nechtěly nechat bez odpovědi, souhlasně přikývly, aby mu dodaly odvahu pokračovat.

	„Dobrá… kdo mi dokáže říct, co jsou to body Alfa a Omega?“

	Luis Rocha nejen že nebyl zvyklý přednášet, ale byl i tvrdohlavý, pomyslel si Tomás. Studenti se tvářili nezúčastněně, možná z úcty k osobě nepřítomného Augusta Sizy, možná proto, že vycítili nezkušenost Luise Rochy a chtěli ji vyzkoušet až po krajní mez, bylo však zřejmé, že si profesor umínil klást jim otázky. I když to možná byl ten nejsprávnější pedagogický přístup, za stávajících okolností takový postoj nepochybně představoval zbytečné riziko.

	Buď jak buď, vyučujícímu odpovídalo jen mlčení.

	„Tak co?“

	Další mlčení.

	Přednáška se vyvíjela špatně a začínala být poněkud trapná, Luis Rocha však nesložil ruce do klína a ukázal na jakéhosi vousatého studenta.

	„Co je to bod Alfa?“

	Student se zachvěl. Až dosud poklidně vychutnával tu podívanou a neočekával, že mu profesor položí otázku.

	„Tedy… no… myslím… myslím, že je to první písmeno abecedy,“ prohlásil, spokojeně nadmul prsa a usmíval se svému nápadu.

	„Jak se jmenujete?“

	„Nelson Carneiro.“

	„Nelsone, tohle není hodina filologie ani dějepisu. Po téhle odpovědi bych řekl, že jste na nejlepší cestě propadnout.“

	Nelson zrudl, profesor si však jeho ruměnce nevšímal a otočil se k celé učebně.

	„Poslouchejte mě dobře,“ řekl. „Já oceňuji studenty, kteří při přednášce spolupracují a zapojují se do ní. Chci přemýšlivé hlavy, s přičinlivou a zvídavou myslí, nestojím o nějaké trpné houby, rozumíte?“ Okamžitě ukázal na jiného studenta na druhé straně, dobře živeného mladíka. „Co je v astrofyzice bod Alfa?“

	„Počátek vesmíru, pane profesore,“ odpověděl tlouštík kvapně, poučený tím, jak před chvilkou dopadl Nelson.

	„A bod Omega?“

	„To je konec vesmíru, pane profesore.“

	Luis Rocha si zamnul ruce a Tomás, jenž ho sledoval zezadu z posluchárny, si musel připustit, že se mýlil; profesor přece jen nebyl tak nezkušený. Pouhými několika větami, když jednomu studentovi pohrozil propadnutím a ostatní vybídl, aby se víc zapojovali, přivedl celou učebnu k rozumu.

	„Alfa a Omega, začátek a konec, zrození a smrt vesmíru,“ vyhlásil. „To jsou témata naší dnešní debaty.“ Udělal dva kroky stranou. „Ptám se vás: proč má vesmír začátek a konec? Proč vesmír nemůže být věčný? Nebo může být věčný?“

	Studenti zachovali mlčení, jak ještě stravovali nové metody.

	„Tamhle vy, jaká je odpověď?“

	Ukázal na brýlatou studentku, která ihned velice zrudla, když zjistila, že se ptá jí.

	„Tedy, pane profesore… eeh… já… já nevím.“

	„Vy to nevíte, a neví to nikdo,“ přisadil si profesor. „Ale je to hypotéza, která stojí za zvážení, že ano? Vesmír, který by trval nekonečně, bez začátku a konce, vesmír, který vždycky existoval a vždycky existovat bude. Teď se vás ptám, jak myslíte, že se k takové představě staví církev?“

	Studenti se zatvářili nevěřícně, a někteří jako by dokonce pochybovali, že slyšeli, nač se profesor ptá.

	„Církev?“ podivil se jeden z nich. „Co s tím má společného církev, pane profesore?“

	„Všechno a nic,“ opáčil Luis Rocha. „Otázka počátku a konce vesmíru není otázka výlučně vědecká, je to i teologický problém. Jelikož je to základní otázka, přibližuje se už k hranicím fyziky a téměř zachází do metafyziky, nebo se do ní dokonce dostává. Bylo Stvoření, nebo ne?“ Nechal otázku okamžik viset ve vzduchu. „Na základě toho, co je psáno v bibli, církev vždycky hlásala počátek a konec, stvoření a apokalypsu, Alfu a Omegu. V jisté chvíli však věda začala přicházet s odlišnou odpovědí. Po Kopernikových, Galileových a Newtonových objevech si vědci začali myslet, že hypotéza věčného vesmíru je nejpravděpodobnější. Problém stvoření totiž na jedné straně nastoluje problém stvořitele, a tím, že vyloučíme stvoření, vyloučíme i potřebu stvořitele. Na druhé straně, pozorování vesmíru se zdá svědčit o stálém a stabilním mechanismu, který spíše odpovídá představě, že existoval vždycky a vždycky existovat bude. Čili problém je vyřešený, nemyslíte?“ Okamžik čekal na odpověď, jelikož se však nikdo neozval, profesor se otočil ke stolku, zvedl své poznámky a zamířil k východu. „Pokud si tedy myslíte, že ta otázka je uzavřená, není důvod, abychom pokračovali v přednášce, co říkáte? Pokud je vesmír věčný, žádné problémy Alfy a Omegy neexistují. A jelikož naše přednáška je věnovaná právě těmto dvěma problémům a ty už jsou vyřešené, nezbývá mi než se rozloučit, že?“ Kývl hlavou. „Na shledanou za týden.“

	Studenti se na něj užasle podívali.

	„Na shledanou,“ opakoval profesor.

	„Vy už odcházíte, pane profesore?“ zeptala se jedna studentka rozpačitě.

	„Ano,“ odpověděl Luis Rocha, ještě stále obrácený ke dveřím. „Jelikož odpověď, že vesmír je věčný vás zřejmě uspokojuje…“

	„A je možné dokázat opak?“

	„Ale!“ prohlásil profesor, jako by konečně měl dostatečný důvod, aby v přednášce pokračoval. „To je ovšem zajímavá možnost.“ Otočil se, vrátil se ke stolku a znovu si tam položil poznámky. „Přednáška tedy přece jen neskončila. Zbývá ještě objasnit malou podrobnost. Dá se dokázat, že vesmír není věčný? Ta otázka nastoluje klíčový problém: to, že pozorování jsou v rozporu s teorií.“ Chvilku si mnul ruce. „Ví někdo z vás, které rozpory to jsou?“

	Nikdo to nevěděl.

	„Tedy, ten první se objevuje už v bibli, i když v rámci fyziky to není příliš důležité, samozřejmě. Ovšem je to zvláštnost, kterou stojí za to prozkoumat. Podle líčení Starého zákona Bůh stvořil svět v prvotním výronu světla. I když to vysvětlení standardně platí v židovském, křesťanském i muslimském náboženství, věda ho začala považovat za velice sporné. Koneckonců, bible přece není vědecký text, viďte? Jak už jsem řekl, teze o věčném vesmíru se tudíž stala nejpřijímanějším vysvětlením, z důvodů, které jsem už zmínil.“ Udělal dramatické gesto. „Ovšem v 19. století došlo k velice významnému objevu, jednomu z největších, které věda kdy učinila, odhalení, které zpochybnilo představu vesmíru, jehož věk je nekonečný.“ Přeletěl očima po studentech. „Ví někdo z vás, jaký objev to byl?“

	Nikdo se neozval.

	Profesor uchopil černý fix a napsal na tabuli rovnici.
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	„Kdo ví; co je tohle?“

	Studenti upřeli oči na tabuli.

	„Není to druhý zákon termodynamiky?“ zeptal se jeden z nich; hubený a rozcuchaný mladík s brýlemi; obvykle jeden z nejlepších studentů v ročníku.

	„Přesně tak,“ prohlásil Luis Rocha. „Druhý zákon termodynamiky.“ Postupně ukazoval na každý z prvků rovnice napsané na tabuli. „Trojúhelník představuje změnu, S znamená entropii, > jak víte, vyjadřuje, že něco je větší, a 0 je nula. Neboli ta rovnice nám říká, že hodnota entropie ve vesmíru je vždycky větší než nula.“ Zaklepal špičkou fixu na tabuli. „Druhý zákon termodynamiky.“ Ukázal na studenta, který mluvil předtím. „Kdo ho formuloval?“

	„Clausius, pane profesore. Myslím, že v roce 1861.“

	„Rudolf Julius Emanuel Clausius,“ pronesl obřadně profesor, který si to téma zjevně vychutnával. „Clausius už předtím formuloval zákon o zachování energie a prohlásil, že energie ve vesmíru je věčná konstanta, nelze ji stvořit ani zničit, dá se jen přeměnit. Potom se rozhodl navrhnout pojem entropie, zahrnující všechny formy energie a teploty, v domnění, že i to bude věčná konstanta. Pokud je vesmír věčný, musí být věčná i energie, a entropie také. Ale když začal provádět měření, ke svému údivu zjistil, že teplo unikající z nějakého stroje je vždycky větší než přeměna tepla v práci, čímž dochází ke ztrátám. Vzpíral se ten výsledek přijmout a začal provádět měření i v přírodě, nevyjímaje lidských bytostí, došel však k závěru, že ten jev existuje všude. Po mnoha pokusech musel ustoupit důkazům. Entropie nebyla konstanta, místo toho stále narůstala. Stále! Tak se zrodil druhý zákon termodynamiky. Clausius objevil existenci tohoto zákona, co se týká tepla, ale pojem entropie se rychle rozšířil na všechny přírodní jevy. Zjistilo se, že entropie existuje v celém vesmíru.“

	Upřeně pohlédl na studenty. „Jaké jsou důsledky toho objevu?“

	„Všechno stárne,“ řekl brýlatý student.

	„Ano, všechno stárne,“ potvrdil profesor. „Druhý zákon termodynamiky prokázal tři věci.“ Zdvihl tři prsty. „Za prvé, jestliže všechno stárne, nastane okamžik, kdy to zanikne. K tomu dojde, až entropie dosáhne svého maxima, ve chvíli, kdy se teplota rozšíří rovnoměrně po celém vesmíru.“ Dva prsty. „Za druhé, to, že čas má směr. Jinými slovy, vesmír může být předurčený a celá jeho historie už může existovat, ale jeho vývoj vždycky směřuje z minulosti do budoucnosti. Z toho zákona vyplývá, že všechno se s časem vyvíjí.“ Jeden prst. „Třetí, co druhý zákon termodynamiky prokázal, je to, že pokud všechno stárne, znamená to, že v určitém okamžiku muselo všechno být mladé. A co víc: v určitém okamžiku musela entropie být minimální. V okamžiku zrození…“ Udělal dramatickou pomlku. „Clausius ukázal, že kdysi došlo ke zrození vesmíru.“

	„Chcete říct, pane profesore, že v 19. století už věděli, že vesmír není věčný?“

	„Ano. Když Clausius formuloval a dokázal druhý zákon termodynamiky, vědci si vzápětí uvědomili, že představa věčného vesmíru je neslučitelná s existencí nezvratných fyzikálních procesů. Vesmír se vyvíjí směrem ke stavu termodynamické rovnováhy, kdy zmizí studená a teplá pásma a místo toho bude všude konstantní teplota, což znamená úplnou entropii neboli maximální chaos. Takže vesmír vychází z naprostého řádu a končí naprostým chaosem. A zároveň s tím objevem se objevily další indicie. Zná někdo z vás Olbersův paradox?“

	Neznal ho nikdo.

	„Olbersův paradox se týká tmy na obloze. Pokud je vesmír nekonečný a věčný, pak v noci nemůže být tma, poněvadž oblohu musí zalévat světlo pocházející z nekonečného počtu hvězd, že ano? Ovšem tma existuje, což je paradox. Ten se dá vyřešit pouze tím, že vesmíru přisoudíme určitý věk, poněvadž v takovém případě lze tvrdit, že na Zemi se dostává jen světlo, které k ní stačilo přiletět od zrození vesmíru. To je jediné vysvětlení skutečnosti, že je v noci tma.“

	„Nějaký bod Alfa tedy přece existoval, že ano?“ zeptal se jeden ze studentů.

	„Správně. Zbývalo ovšem vyřešit ještě další problém, který se týkal gravitace. Vědci předpokládali, že pokud je vesmír věčný, je i statický, a na tom předpokladu stála celá Newtonova fyzika. Sám Newton si nicméně uvědomil, že jeho zákon gravitace, podle kterého kažená hmota přitahuje hmotu, by nakonec vedl k tomu, že by celý vesmír splynul v jednu velikou masu. Hmota přitahuje hmotu. Ale když se podíváte na oblohu, zjistíte, že k ničemu takovému nedochází, co říkáte? Hmota je rozdělená. Jak si ten jev vysvětlit?“

	„Nebyl to Newton, kdo si vypomohl nekonečnem?“

	„Ano, Newton řekl, že právě skutečnost, že vesmír je nekonečný, zabraňuje tomu, aby všechna hmota splynula. Opravdovou odpověď ovšem dal až Hubble.“

	„Myslíte teleskop nebo toho astronoma?“

	„Samozřejmě toho astronoma. Ve dvacátých letech Edwin Hubble potvrdil existenci galaxií mimo Mléčnou dráhu, a když začal měřit spektrum světla, které vyzařují, zjistil, že všechny se od nás vzdalují. A co víc, potvrdil, že čím se nějaká galaxie nachází dál, tím rychleji se vzdaluje. Tak vědci pochopili skutečný důvod, proč veškerá hmota ve vesmíru nesplynula podle zákona gravitace v jedinou obrovskou masu. Důvodem je, že vesmír se rozpíná.“ Profesor zůstal stát uprostřed stupínku a díval se na studenty. „Ptám se vás: jaký význam ten objev má pro problém bodu Alfa?“

	„To je jednoduché,“ řekl brýlatý student a poposedl na židli. „Pokud se veškerá hmota ve vesmíru navzájem vzdaluje, znamená to, že v minulosti byla pohromadě.“

	„Přesně tak. Z objevu, že se vesmír rozpíná, vyplývá, že v nějakém počátečním okamžiku bylo všechno pohromadě a bylo to vrženo všemi směry. Vědci si ostatně uvědomili, že se to shoduje s všeobecnou teorií relativity, která představu dynamického vesmíru připouští. Na základě všech těch objevů pak jeden belgický kněz, jménem Georges Lemaître, ve dvacátých letech přišel s další myšlenkou.“

	Otočil se k tabuli a napsal dvě anglická slova.

	 

	Big Bang

	 

	„Big Bang, Velký třesk.“ Obrátil se zpátky ke studentům. „Lemaître přišel s tím, že se vesmír zrodil při nesmírném počátečním výbuchu. Myšlenka to byla mimořádná a řešila jedním rázem všechny problémy, vzniklé s představou věčného a statického vesmíru. Big Bang byl v souladu s druhým zákonem termodynamiky, řešil Olbersův paradox, vysvětloval stávající tvářnost vesmíru i při požadavcích Newtonova zákona gravitace a shodoval se s Einsteinovými teoriemi relativity. Vesmír započal náhlým velikým výbuchem… i když možná nejvhodnější výraz není výbuch, ale rozpínání.“

	„A co bylo před tím… před tím rozpínáním, pane profesore?“ zeptala se jakási půvabná studentka. „Jenom prázdnota?“

	„Žádné předtím nebylo. Vesmír začal Big Bangem.“

	Studentka se zatvářila zmateně.

	„Ano, ale… ehm… co bylo před tím, než se začal vesmír rozpínat? Něco přece být muselo, ne?“

	„To vám právě vysvětluji,“ stál na svém Luis Rocha. „Nebylo žádné předtím. Nemluvíme o nějakém prostoru, který předtím byl prázdný a začal se zaplňovat. Big Bang znamená, že ani prostor neexistoval. Vesmír se zrodil při náhlém velikém rozpětí, rozumíte? Obě teorie relativity přece říkají, že prostor a čas jsou dvě strany téže mince, že ano? V tom případě je závěr logický. Pokud se prostor zrodil až s Big Bangem, zrodil se při té prvotní události i čas. Nebylo žádné předtím, poněvadž čas neexistoval. Čas započal spolu s prostorem, který začal Big Bangem. Ptát se, co bylo dřív, než existoval čas, je totéž jako ptát se, co leží severně od severního pólu. Nemá to smysl, rozumíte?“

	Studentka vyvalila oči a přikývla, bylo však zřejmé, že jí ta představa připadá prapodivná.

	„Onen problém počátečního momentu je ostatně z celé té teorie nejsložitější,“ zdůraznil profesor, který si uvědomoval, jak podivné je to, co se pokouší vysvětlit. „Říká se tomu singularita. Vědci se domnívají, že celý vesmír byl stlačený v nekonečně malém bodu energie a že náhle došlo k výbuchu, při kterém vznikla hmota, prostor, čas i zákony vesmíru.“

	„Ale co ten výbuch vyvolalo?“ zeptal se brýlatý student, který si všímal každé jednotlivosti.

	Obličej Luise Rochy stáhl další nervózní tik. Tohle byl nejchoulostivější bod celé té teorie, ten, který se nejobtížněji vysvětloval: nejen proto, že vysvětlení byla v rozporu s intuicí, ale i proto, že onen problém ještě stále mátl i samotné vědce.

	„V onom bodu totiž kauzální mechanismus nefunguje,“ vysvětlil.

	„Jak to, nefunguje?“ stál na svém student. „Chcete tím naznačit, že to nemělo žádnou příčinu?“

	„Víceméně. Podívejte se, já vím, že to všechno zní prapodivně, ale je důležité, abyste sledovali mou úvahu. Každá událost má svou příčinu a její účinky se stávají příčinou dalších událostí. Souhlasíte?“ Několik hlav přikývlo; byla to fyzikální samozřejmost. „Ovšem ten proces příčina-účinek-příčina zahrnuje chronologii, že? Napřed přijde příčina a potom dojde k účinku.“ Zdvihl ruku ve snaze zdůraznit, co teď řekne. „A teď si uvědomte: pokud v onom nekonečně malém bodu dosud neexistoval čas, jak mohla nějaká událost způsobit druhou? Nebylo žádné předtím ani potom. Nebyly tudíž žádné příčiny ani účinky, poněvadž žádná událost nemohla předcházet jiné.“

	„Nemyslíte, že to je poněkud neuspokojivé vysvětlení, pane profesore?“ zeptal se brýlatý student.

	„Já nepřestávám myslet. Pouze se pokouším vysvětlit vám Big Bang s údaji, které dnes máme. Pravda je, že pokud odhlédneme od problému počáteční singularity, ona teorie skutečně řeší paradoxy vyvolané hypotézou věčného vesmíru. Našli se ovšem fyzikové, jež stejně jako některé z vás Big Bang neuspokojil a hledali alternativní vysvětlení. Nejzajímavější hypotéza, která se objevila, byla teorie vesmíru v ustáleném stavu, založená na představě, že hmota o nízké entropii neustále vzniká. Místo aby se všechna hmota vytvořila při velikém počátečním rozpínání, vzniká postupně, při malých výbuších v průběhu času, a nahrazuje onu část hmoty, která při dosažení maximální entropie zanikne. V takovém případě může vesmír být věčný. Věda se touto možností vážně zabývala, do té míry, že teorie vesmíru v ustáleném stavu se dlouhou dobu uváděla jako rovnocenná teorii Big Bangu.“

	„A proč se ty dvě už neberou jako rovnocenné?“

	„Vzhledem k jedné předpovědi teorie Big Bangu. Vědci byli přesvědčení, že pokud došlo k velkému počátečnímu rozpínání, musí existovat záření kosmického pozadí, něco jako ozvěna onoho prvotního výbuchu vesmíru. Existenci té ozvěny předpověděli v roce 1948, a předvídali, že bude mít teplotu kolem pěti stupňů Kelvina, neboli pět stupňů nad absolutní nulou. Jenže kde ta zatracená ozvěna byla?“ S tázavým výrazem natáhl krk, vyvalil oči a rozpřáhl paže. „Ať hledali sebevíc, nic nenacházeli. Teprve když v roce 1965 dva američtí astrofyzikové prováděli pokusné práce na velké komunikační anténě v New Jersey, narazili na nepříjemný zvuk v pozadí, asi jako hvízdání způsobované párou. Hluk byl rozčilující a jako by přicházel, ze všech částí oblohy. I když anténu sebevíc natáčeli na jednu nebo na druhou stranu, směrem k některé hvězdě nebo nějaké galaxii, prázdnému prostoru nebo vzdálené mlhovině, zvuk se ozýval dál. Rok se ho pokoušeli odstranit. Zkontrolovali elektrické kabely, hledali jakýkoliv zdroj, který by tu poruchu mohl působit, prostě udělali všechno, ale žádným způsobem nedokázali najít problém, jenž onen nesnesitelný hluk způsoboval. Když už z toho byli zoufalí, rozhodli se obrátit na vědce z princetonské univerzity. Vylíčili jim, co se děje, a požádali je o vysvětlení. A vysvětlení dostali: byla to ozvěna Big Bangu.“

	„Jak to myslíte, ozvěna?“ podivil se brýlatý student. „Co já vím, ve vesmíru žádné zvuky nejsou…“

	„Ozvěna je samozřejmě jen řečnický obrat. To, co zachytili, bylo nejstarší světlo, které k nám dorazilo, světlo, které čas přeměnil v mikrovlny. Říká se tomu záření kosmického pozadí a měření teploty ukázala, že má tři stupně Kelvina, velice blízko té předpovědi z roku 1948.“ Rychle mávl rukou. „Podívejte se, nestalo se vám někdy, že byste přepnuli televizi na frekvenci, na které nikdo nevysílá? Co tam vidíte? Povězte!“

	„Atmosférické poruchy, pane profesore.“

	„Hluk. Vidíme všechny ty body, jak se míhají po obrazovce, a slyšíme rozčilující zvuk, něco jako ššrrrrrrrr, viďte? Vezměte tedy na vědomí, že jedno procento onoho efektu způsobuje právě ta ozvěna.“ Usmál se. „Až se tedy jednou budete dívat na televizi a žádný pořad vás nebude zajímat, doporučuji vám, abyste si naladili nějaký kanál, na kterém žádný program nevysílá, a dívali se na zrození vesmíru. Žádnou lepší reality show nenajdete.“

	„A dá se ten počáteční výbuch matematicky dokázat, pane profesore?“

	„Ano. Penrose a Hawking totiž dokázali sérií pouček, objasňujících, že jakmile se v extrémních podmínkách, za jakých vesmír vznikl, stane gravitace přitažlivou silou, je Big Bang nevyhnutelný.“ Mávl rukou směrem k tabuli. „V některé z příštích přednášek se na ně podíváme.“

	„Ale, pane profesore, vysvětlete nám trochu víc, jak to probíhalo po Big Bangu. Vytvořily se hvězdy, to víme, a dál…?“

	„To všechno se událo před deseti až dvaceti miliardami let, pravděpodobně před patnácti. Energie byla soustředěná v jediném bodu a při mohutném výbuchu se rozepjala.“

	Vrátil se k tabuli a napsal na ni slavnou Einsteinovu rovnici.
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	„Jelikož podle této rovnice se energie rovná hmotě, došlo k tomu, že přeměnou energie vznikla hmota. V prvním okamžiku vznikl prostor a začal se rozpínat. Jelikož ale prostor je spojen s časem, vznik prostoru s sebou automaticky přinesl i vznik času, který se také rozpínal. V onom prvním okamžiku se zrodila supersíla a začaly platit všechny vesmírné zákony. Teplota byla nesmírná, několik desítek miliard stupňů. Potom se supersíla začala rozčleňovat na několik různých sil.

	Začaly první jaderné reakce, a ty vytvořily jádra nejlehčích prvků jako vodík a helium, a dokonce i stopy lithia. Během tří minut vzniklo devadesát osm procent hmoty, která existuje nebo někdy existovat bude.“

	„Pocházejí z toho okamžiku i atomy, které tvoří součást našeho těla?“

	„Ano. Devadesát osm procent hmoty, která existuje, se vytvořilo během výronu energie při Big Bangu. To znamená, že téměř všechny atomy v našem těle už prošly různými hvězdami a patřily tisícům odlišných organismů, než dorazily k nám. A máme v sobě tolik atomů, že se odhaduje, že každý z nás má přinejmenším tisíc takových, které už kdysi dávno patřily někomu jinému.“ Povytáhl obočí. „To znamená, milí přátelé, že každý z nás v sobě má mnoho atomů, které už byly v těle Abrahama, Mojžíše, Ježíše Krista, Buddhy nebo Mohameda.“

	V síni to zašumělo.

	„Ale vraťme se k Big Bangu,“ řekl Luis Rocha a zvýšil hlas, aby přehlušil udivený rozruch, který se v lavicích zvedl. „Po počátečním výbuchu se vesmír začal automaticky uspořádávat do struktur podle zákonů, vzniklých v prvních okamžicích. Postupem času teploty klesaly, až dosáhly kritického bodu, kdy se supersíla rozpadla na čtyři síly: nejdřív gravitační sílu, pak silnou jadernou sílu, a nakonec se navzájem oddělily i elektromagnetická a slabá jaderná síla. Gravitační síla uspořádala hmotu do ohraničených skupin. Po dvou stech milionech let vzplály první hvězdy. Zrodily se planetární soustavy, galaxie a skupiny galaxií. Planety byly zpočátku malá žhavá tělesa obíhající kolem hvězd, jako kdyby samy byly malé hvězdy. Ona tělesa vychladla natolik, až ztuhla, jako se to stalo se Zemí.“ Rozhodil paže a usmál se. „A tady jsme.“

	„Právě jste řekl, pane profesore, že planety vypadaly jako malé hvězdy, které nakonec ztuhly. A kdy ztuhne Slunce?“

	Luis Rocha zkřivil obličej.

	„No tak! Nekazte mi den takovými úvahami!“

	Studenti se dali do smíchu.

	„Ale dojde k tomu?“ naléhala studentka.

	„Všimli jste si už, že vždycky je příjemné mluvit o narození? Koho by netěšilo vidět děti, které přicházejí na svět?“ Mávl rukou. „Ovšem mluvit o smrti… hm, to je něco jiného. Nicméně odpověď na vaši otázku je jasná. Ano, Slunce zanikne. Nejdřív ovšem zanikne Země, potom zanikne Slunce, pak zanikne galaxie a nakonec zanikne i vesmír. To je nevyhnutelný důsledek druhého zákona termodynamiky. Vesmír směřuje k úplné entropii.“ Udělal teatrální gesto. „Všechno, co se rodí, i zaniká. Což nás přivádí přímo od bodu Alfa k bodu Omega.“

	„Ke konci vesmíru.“

	„Ano, ke konci vesmíru.“ Profesor natáhl dva prsty a ukázal je studentům. „Všechno naznačuje, že před sebou máme dvě možnosti.“

	Otočil se k tabuli a napsal anglickou větu.
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	„První je takzvaný Big Freeze neboli Velký mráz. Jedná se o konečný důsledek druhého zákona termodynamiky a věčného rozpínání vesmíru. S nárůstem entropie budou světla hvězd postupně zhasínat, až bude všude stejná teplota a vesmír se promění v obrovský ledový galaktický hřbitov.“

	„Ale to nebude zítra, viďte?“ zažertoval jeden ze studentů.

	Smích v učebně.

	„Odhaduje se, že k tomu dojde přinejmenším za několik set miliard let.“ Zkřivil tvář, jak se mu vrátil nervózní tik. „Vím, že tak velká hodnota vám nic neříká, tak to raději vysvětlím pochopitelnějším způsobem. Představte si vesmír jako člověka, který zemře ve sto dvaceti letech. V tom případě vám mohu říct, že Slunce se objevilo, když mu bylo deset, a my žijeme v patnáctém roce jeho života. To znamená, že má ještě sto pět let života před sebou. To není nejhorší, co říkáte?“

	Studenti přisvědčili a Luis Rocha se znovu otočil k tabuli.

	„Přejděme teď k druhé možnosti bodu Omega.“

	Černým fixem napsal na hladkou plochu tabule další větu.
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	„Druhá možnost je Big Crunch, neboli Velký křach,“ ohlásil a znovu se otočil ke studentům. „Rozpínání vesmíru se zpomalí a nastane okamžik, kdy se zastaví úplně – a pak se začne smršťovat.“ Rozpřáhl ruce, jak jen mohl, jako kdyby mezi nimi držel obrovitý míč, který se zprvu nafukuje, pak se zastaví a začne se zmenšovat. „Působením gravitační síly se prostor, čas i hmota začnou navzájem přibližovat, až se zhroutí do bodu nekonečné energie.“ Přitiskl dlaně k sobě. „Pokud chcete, Big Crunch je Big Bang naopak.“

	„Jako míč, který někdo nafoukne a vypustí?“

	„Správně. Smrštění ovšem není způsobeno tím, že by ho někdo vypustil, nýbrž účinky gravitace.“ Luis Rocha strčil ruku do kapsy a vytáhl z ní minci. „Jako tahle mince, vidíte?“ Vyhodil ji do vzduchu. Mince vyletěla metr vysoko a spadla mu zpátky do dlaně. „Viděli jste to? Ta mince letěla vzhůru, přestala stoupat a padala dolů, až se vrátila do výchozího bodu. Napřed překonala gravitaci, a potom gravitace přemohla ji.“

	Další student zdvihl ruku a profesor mu hlavou naznačil, ať mluví.

	„Pane profesore, která z těch dvou možností zániku vesmíru je pravděpodobnější?“

	Luis Rocha zaťukal fixem na první bod.

	„Astrofyzikové se přiklánějí k Big Freezu.“

	„Proč?“

	„Ze dvou důvodů, které oba vyplývají z astronomických pozorování. Za prvé, protože Big Crunch vyžaduje, aby ve vesmíru bylo daleko víc hmoty, než vidíme. Zjištěná hmota nestačí k tomu, aby její gravitace způsobila smrštění vesmíru. Aby ten problém vyřešili, přišli vědci s hypotézou, že existuje temná hmota neboli hmota, která vzhledem ke své slabé interakci zůstává našim zrakům neviditelná. Ona temná hmota by měla představovat devadesát procent vší hmoty ve vesmíru, nebo ještě víc. Problém je, že je těžké takovou temnou hmotu najít. O její existenci něco tušíme jen díky tomu, že svou gravitací ovlivňuje pohyb viditelné hmoty, rotaci galaxií. A kromě toho, i pokud existuje, je jí k dispozici dostatečné množství, aby zabrzdila rozpínání?“ Pokrčil rameny. „Na základě dosavadních pozorování se zdá, že ani temné hmoty není dost. Za druhé, Big Freeze se zdá pravděpodobnější právě díky novým poznatkům o rozpínání vesmíru. V roce 1998 došlo k převratnému objevu. Ukázalo se, že rychlost, jakou se galaxie od sebe vzdalují, se zvětšuje. Opakuji: zvětšuje se. Pravděpodobně k tomu dochází následkem nové síly, která až dosud nebyla známá, označuje se jako temná síla, předpověděl ji už Einstein a působí proti gravitační síle. Jenže Big Crunch vyžaduje, aby se rychlost rozpínání zmenšovala, až se zastaví a začne smršťování, že ano? Pokud se však rychlost rozpínání zvětšuje, lze z toho vyvodit pouze jediný závěr.“ Přeletěl očima po učebně. „Kdo mi dokáže říct, jaký je to závěr?“

	Brýlatý student zdvihl ruku. „Vesmír směřuje k Big Freeze.“ Profesor roztáhl ruce a usmál se. „Bingo!“

	
XXVI

	 

	Studenti se nahrnuli ke dveřím a spěšně opouštěli posluchárnu, směstnaní jako dravý proud, když protéká úzkou soutěskou, kdežto Tomás zamířil dozadu a čekal. V tom hlučném hemžení vypadal jako hlídka na stráži. Luis Rocha si rovnal poznámky a odpovídal přitom na otázky tří studentů, což trvalo několik minut, po kterých profesor astrofyziky vyšel z učebny a vykročil po chodbě, nadále s jedním studentem po boku. Tomás šel za ním, a když se poslední student vzdálil, přidal do kroku a kolegu oslovil.

	„Dovolíte, pane profesore?“

	Luis se k němu otočil a podíval se na něj. Výraz v jeho očích naznačoval, že neznámého považuje za dalšího ze svých studentů.

	„Ano?“

	Tomás natáhl ruku.

	„Dobrý den. Jsem Tomás Noronha, profesor historie na Nové univerzitě v Lisabonu a syn profesora Manuela Noronhy, který přednáší matematiku tady v Coimbře.“

	Luis Rocha povytáhl obočí, jako když ho poznává.

	„Ach tak! Syn profesora Manuela Noronhy! Toho znám dobře, velice dobře.“ Stiskl podávanou ruku. „Jak se vede vašemu otci?“

	„Nijak dobře, bohužel. Má teď totiž ošklivý problém, myslím se zdravím. Uvidíme, jak to dopadne.“

	Profesor astrofyziky se zarmouceným výrazem souhlasně přikývl.

	„Ano, je to opravdu malér,“ ulevil si. „Jako kdyby zdejší univerzitu někdo uřknul, co říkáte? Nejdřív to zmizení profesora Sizy, s kterým jsem pracoval. Téměř hned nato přišla zpráva, že váš otec už nebude přednášet kvůli… ehm… té nemoci, kterou dostal.“ Bezmocně zalomil rukama. „Už jste kdy viděl něco takového? Univerzita v Coimbře ztratila téměř naráz dva ze svých nejlepších mozků! To je… nevím, jak to mám říct, to je… pohroma.“

	„Ano, opravdu to je… tedy… je to problém.“

	„Je to pohroma,“ opakoval Luis.

	Vyšli ven a profesor fyziky se zatvářil zmateně. Rozhlížel se na všechny strany a pak se otočil a prohlížel si velikou obdélníkovou budovu katedry fyziky, odkud vyšli. Vypadala jako nějaká nemocnice, na nárožích však stály obrovské kamenné sochy a venkovní zeď vyplňoval obrovský portrét Einsteina, jedoucího na kole.

	„Promiňte,“ zakoktal fyzik. „Taková hloupost! Jsem nějak roztržitý.“

	Vrátili se do budovy a vystoupili po několika schodištích směrem k profesorským kabinetům. Jak šel vedle Luise Rochy, Tomás usiloval ukončit soustrastný rituál kolem neštěstí, které univerzitu v Coimbře podle všeho postihlo. Rozhovor přešel k obvyklému hodnocení stavu školství v zemi.

	Když už se octl v malém a neuspořádaném kabinetu svého kolegy, využil Tomás přestávky ve všech těch úvahách a zamířil přímo k věci, která ho sem přivedla.

	„Podívejte se, pane profesore, jsem tady kvůli jedné choulostivé záležitosti.“

	„Má to co dělat s vaším otcem?“

	„Ne, to ne. Má to co dělat s vaším učitelem.“

	Luis Rocha se zatvářil udiveně.

	„S mým učitelem?“

	„Ano. S profesorem Sizou.“

	„Ten pro mě byl víc než učitel… byl pro mě jako druhý otec.“ Hlas se mu zachvěl a sklopil oči. „Ještě pořád nemůžu uvěřit tomu, že zmizel, jen tak zničehonic.“

	„Právě o jeho zmizení jsem s vámi chtěl mluvit.“

	„Co chcete vědět?“

	„Všechno, co by mi pomohlo zjistit, kde je.“

	Fyzik se na něj udiveně podíval.

	„Vy se snažíte zjistit, kde je?“

	„Ano, obrátili se na mě, abych spolupracoval při pátrání.“

	„To s vámi mluvili ze Soudní policie, že ano?“

	„Tedy… uh… Soudní to zrovna nebyla.“

	„Tak kriminálka?“

	„Také ne.“

	Luis Rocha nasadil zmatený výraz.

	„A kdo tedy?“

	„Tedy… no… byla… byla to mezinárodní policie.“

	„Interpol?“

	„Ano,“ zalhal Tomás. Zvídavý duch jeho společníka ho donutil vymyslet si nějakou odpověď. Zmínit se o CIA nepřicházelo v úvahu, a Interpol se k tomu účelu hodil. „Požádali mě, abych jim pomohl při pátrání.“

	„Proč Interpol?“

	„Protože zmizení profesora Sizy podle všeho souvisí s mezinárodními zájmy.“

	„Opravdu? A s jakými zájmy?“

	„Obávám se, že vám nemohu prozradit, co o té záležitosti vím. Jak jistě pochopíte, mohlo by to ohrozit pátrání.“

	Luis Rocha se zamyšleně poškrábal na bradě.

	„Ale říkal jste, že jste profesor historie, že ano?“

	„Ano, to jsem.“

	„A proč tedy Interpol požádal o vaše služby?“

	„Přišli si se mnou promluvit, poněvadž jsem kryptoanalytik a byly objeveny nějaké šifry, které mohou vést k profesoru Sizovi“

	„Opravdu?“ Luise jeho odhalení zřejmě hluboce zaujala. „Co je to za šifry?“

	„To vám nemohu říct,“ odvětil historik. Vadilo mu, že musí tak nestydatě lhát, a rozhodl se odvést rozhovor jinam a přejít přímo k tomu, co ho zajímalo. „Podívejte, můžete mi pomoct, nebo ne?“

	„Samozřejmě že můžu,“ prohlásil fyzik. „Co chcete vědět?“

	„Chci vědět, jakými výzkumy se profesor Siza zabýval.“

	Luis Rocha se napřímil, podíval se na domy za oknem kabinetu a zhluboka se nadechl. Pak se posadil ke svému psacímu stolu, zastrčil poznámky do desek a uložil je do zásuvky. Potom se opřel o opěradlo židle a zahleděl se na Tomáse.

	„Vy nemáte hlad?“

	 

	Krásná restaurace hotelu Astoria byla téměř prázdná, možná proto, že bylo ještě časně dopoledne. Velkými okny proudilo dovnitř sluneční světlo, pronikavé a teplé, a oživovalo mdlé prostředí v salonu, jehož dřevěné parkety ošlapané tolika tanečními večírky v zašlých třicátých letech dvacátého století teď hlasitě žadonily o opravu. Venku za řadou líp a rušnou ulicí naproti klidně a lenivě plynulo Mondego, a město se pohybovalo v pomalém rytmu, jakým se žije jenom krok od venkova.

	Uvnitř hotelu bylo cítit starosvětskou atmosféru, což nebylo nic divného; růžová architektura ve stylu Belle Époque dodávala oněm prostorám svébytné ovzduší a Tomás se cítil, jako by se přenesl v čase, jako kdyby se vrátil nazpět až do začátků 20. století. To v něm ovšem vzbuzovalo nesmírnou pohodu. Jako historik měl absolutní potřebu vdechovat starobylé vůně, cítit dějiny, jak ho obestírají svým zaprášeným hávem, ponořovat se do opravdových časových schránek, jakými takové budovy s minulostí byly.

	K obědu si objednali kachní magret s medem a pomeranči. Nejspíš by bývalo vhodnější kozí maso na víně a na česneku, pomyslel si Tomás, koneckonců byli přece v Coimbře, ovšem to možná bylo příliš těžké jídlo.

	„Tak povídejte,“ prohlásil historik, když přestali hovořit o nanicovatostech. „Jakými výzkumy se profesor Siza zabýval?“

	Luis Rocha si vzal plátek chleba a namazal si ho kachní pâté, která vypadala lákavě.

	„Milý profesore Noronho,“ řekl a zakousl se do krajíčku. „Jsem si jistý, že jste četl předmluvu k druhému vydání Kantovy Kritiky čistého rozumu. Četl jste ji, nebo ne?“

	Tomás vyvalil oči.

	„Předmluvu… předmluvu k třetímu vydání Kritiky…“

	„Druhému,“ opravil ho Luis. „Předmluvu k druhému vydání.“

	„Hm… nemohu tvrdit, jestli… jestli jsem ji četl,“ zakoktal se historik. „Chci říct, že Kritiku čistého rozumu jsem samozřejmě četl, ale přiznávám, že… že tu předmluvu k tomu… k tomu vydání… přiznávám, že si nevzpomínám, že bych ji četl.“

	„Víte, jaký význam ta předmluva má?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	Fyzik si namazal druhý plátek chleba spoustou pâté. Tomás ho pozoroval a nedokázal potlačit myšlenku, že jeho společník je velice mlsný labužník; což vysvětlovalo bohatýrskou křivku jeho břicha.

	„Právě v předmluvě k druhému vydání Kritiky čistého rozumu stanovil Kant hranice vědy,“ řekl Rocha a žvýkal další krajíček. „Došel k závěru, že existují tři základní problémy metafyziky, které věda nikdy nebude schopna vyřešit.“ Ukázal Tomásovi tři prsty. „Bůh, svoboda a nesmrtelnost.“

	„Ach tak.“

	„Kant zastával názor, že vědci nebudou nikdy s to dokázat existenci Boha, stanovit, zda máme svobodnou vůli, nebo ne, a pochopit s úplnou jistotou, co se děje po smrti. Ony otázky podle jeho mínění už nepatří do oblasti fyziky, nýbrž metafyziky, a jsou nedokazatelné.“

	Tomás zamyšleně přikývl.

	„To zní rozumně.“

	„Zní to rozumně obyčejnému smrtelníkovi,“ přerušil ho Luis Rocha. „Jenže profesoru Sizovi ne.“

	Historik se zatvářil zvědavě.

	„Jemu ne? A proč?“

	„Poněvadž profesor Siza byl přesvědčený, že je možné získat důkazy i v metafyzických otázkách.“

	„Cože?“

	„Profesor Siza byl přesvědčený, že je možné vědecky dokázat existenci Boha a vyřešit problémy svobodné vůle a nesmrtelnosti. Ostatně myslel, že všechny ty otázky spolu souvisejí.“

	Tomás poposedl na židli, jak se ještě pokoušel strávit to, co mu jeho společník řekl.

	„Chcete mi naznačit, že vědecká práce profesora Sizy souvisela s otázkou existence Boha?“

	„Ne, to vám nenaznačuji.“

	„Ach tak.“

	„To vám říkám.“

	Nastalo ticho a Tomás přemítal o dopadech té informace.

	„Promiňte mou nevědomost,“ řekl pak historik. „Ale je možné dokázat existenci Boha?“

	„Podle Kanta ne.“

	„Ale podle profesora Sizy to možné je?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Všechno záleží na tom, co si vymezíte pod slovem Bůh.“

	„Co tím chcete říct?“

	Luis Rocha vzdychl.

	„Podívejte se, co je pro vás Bůh?“

	„Nevím… nejspíš je to nejvyšší bytost, Stvořitel vesmíru.“

	„To není zrovna přesná definice, nemyslíte?“

	„To ne,“ přitakal Tomás a zasmál se. „Ale tak mi to řekněte vy. Co je Bůh?“

	„Tak to je první otázka, kterou si musíme položit, že ano? Co je Bůh?“ Luis Rocha rozpřáhl ruce. „Pokud čekáme, že uvidíme starého vousatého patriarchu, který se ustaraně dívá na Zemi, bdí nad tím, co každý z nás dělá, co si myslí a oč ho prosí, a který mluví hromovým hlasem… pak myslím, že na důkaz existence takové osobnosti budeme čekat navěky. Takový Bůh prostě a jednoduše neexistuje, je to pouhý antropomorfní výtvor, který nám umožňuje představit si něco, co stojí nad námi. V tom smyslu si vytváříme Boha jako otcovskou postavu. Potřebujeme někoho, kdo by nás chránil, bránil nás před zlem, zaštítil nás svým ochranným pancířem, utěšoval nás v těžkých hodinách, pomáhal nám přijmout nepřijatelné, pochopit nepochopitelné a čelit tomu, co je strašné. Ten někdo je Bůh.“ Ukázal na strop. „Představujeme si, že tam nahoře je někdo, kdo se o nás nezměrně stará. Někdo, komu nejsme nikdy lhostejní. Někdo, ke komu se utíkáme v hodinách zármutku, abychom našli útěchu. Někdo, kdo nás pozoruje a chrání a… bác! Vizte ho! Tady máte Boha!“

	„Ale pokud Bůh neexistuje, o čem tedy mluvíme?“

	„Já jsem neřekl, že Bůh neexistuje,“ opravil ho fyzik.

	„Že ne?“

	„Řekl jsem, že neexistuje antropomorfní Bůh, kterého si obvykle představujeme a kterého jsme zdědili z židovsko-křesťanské tradice.“

	„Hmm,“ pokývl Tomás. „Vy tedy říkáte, že neexistuje biblický Bůh?“

	„Ano. Kdo je to biblický Bůh? Ten, který nařídil Abrahamovi zabít vlastního syna, jen aby viděl, jestli mu je praotec věrný? Ten, který uvrhl celé lidstvo do neštěstí jen proto, že Adam snědl jedno jablko? Copak by někdo se zdravým rozumem věřil v tak náladového Boha? Jistě, že takový Bůh neexistuje!“

	„Ale jaký Bůh tedy existuje?“

	„Profesor Siza věřil, že Bůh je ve všem, co nás obklopuje. Ne jako bytost stojící nad námi, která nad námi bdí a ochraňuje nás, jak to hlásala židovsko-křesťanská tradice, nýbrž jako tvůrčí inteligence, rafinovaná a všudypřítomná, a možná amorální. Stojící mimo jakékoli naše mravní kategorie, se kterou se však setkáváme na každém kroku, při každém pohledu a při každém nadechnutí, přítomná ve vesmíru i v atomech, která všechno spojuje a všemu dává smysl.“

	„Rozumím,“ přisvědčil Tomás. „A on byl přesvědčený, že existenci takového Boha je možné dokázat?“

	„Ano.“

	„Odkdy?“

	„Celou tu dobu, co jsem ho znal. Myslím, že k tomu přesvědčení došel v době, kdy byl na stáži v Princetonu.“

	„A jak se dá dokázat, že Bůh existuje?“

	Luis Rocha se usmál.

	„Na to byste se musel zeptat profesora Sizy, nemyslíte, milý příteli?“

	„Ale řekněte mi jedno: opravdu věříte, že je možné provést důkaz existence Boží?“

	„Přijde na to.“

	„Přijde na co?“

	„Přijde na to, co považujete za důkaz“

	„Jak to? Vysvětlete mi to líp.“

	Fyzik si namazal třetí plátek chleba.

	„Podívejte se, pane profesore. Co je to vědecká metoda?“

	„Je to proces shromažďování informací o přírodě a tvorba teoretických modelů, které jsou s těmi informacemi v souladu – v koherenci. Aspoň tak nás to učili…“

	„Taková definice je možná,“ připustil Luis Rocha. „Ale já mám jinou.“

	„A ta zní?“

	„Vědecká metoda je trvalý dialog mezi člověkem a přírodou. Pomocí vědecké metody člověk klade přírodě otázky a dostává odpovědi. Tajemství spočívá ve způsobu, jak formuluje otázky a jak si vykládá odpovědi. Ne každý je schopen tázat se přírody a chápat, co mu říká. Potřebuje mít průpravu, hlavní je, aby byl bystrý a vnímavý, a nezbytně musí mít dostatek inteligence, aby pochopil rafinovanost mnoha odpovědí. Rozumíte mi?“

	„Ano.“

	„Tím chci říct, že existenci nebo neexistenci Boha je možné chápat v závislosti na způsobu, jak se stavějí otázky, a na naší schopnosti rozumět odpovědím. Například druhý zákon termodynamiky vyplývá z otázek položených přírodě pomocí zkušeností s teplem. Příroda odpověděla, že teplo přechází z teplého předmětu na chladný a nikdy naopak, a že přeměna energie mezi tělesy má vždycky za následek ztráty.“ Udělal posunek, jako by chtěl obsáhnout celou restauraci. „Totéž platí o otázce Boha. Musíme vědět, jaké otázky potřebujeme položit a jak je máme vyjádřit, a potom musíme mít dostatečné schopnosti k tomu, abychom si dokázali vyložit odpovědi, které dostaneme. A proto musíme být obezřetní, když mluvíme o tom, jak provést důkaz existence Boží. Pokud někdo čeká, že mu opatříme DVD s Bohem, jak pozoruje vesmír, v jedné ruce drží desky Zákona a druhou si hladí svůj dlouhý bílý plnovous, zklame se. Takové záběry nikdy nepořídíme, poněvadž takový Bůh neexistuje. Pokud ovšem mluvíme o určitých odpovědích přírody na konkrétní otázky… hm, to už může být něco jiného.“

	„Ale jaké otázky jsou ty správné?“

	„Co já vím… například otázky, které mají co dělat s logickým uvažováním.“

	Tomás zavrtěl hlavou.

	„Ale pokud vím, existují přece různé logiky…“

	„Přesně tak,“ usmál se astrofyzik. „Dvouhodnotová, tříhodnotová, a tak dál… Ale některé základní principy jsou nepochybně stejné ve všech logikách. Elementární závěry platí vždycky. Podívejte se, třeba problém Big Bangu, o kterém jsem právě dnes mluvil na přednášce.“

	„Ano, co je s ním?“

	„Co je s ním? Copak to není zřejmé? Pokud došlo k Big Bangu, vyplývá z toho, že vesmír byl stvořen. Taková představa má ovšem hluboké důsledky, nemyslíte?“

	„Abych řekl pravdu, vůbec si nedokážu Big Bang představit,“ zavrtěl hlavou Tomás. „Nejdřív nebylo nic, dokonce ani čas – a tedy ani žádné nejdřív… A pak najednou všechno. Hmota, prostor i čas… Zní mi to absurdně. Jaké důsledky z toho vyvozujete?“

	„Otázka stvoření nastoluje problém stvořitele. Kdo stvořil stvoření?“ Přimhouřil jedno oko. „Co vy na to?“

	„Tedy… ech… nemohlo to mít přirozené příčiny?“

	„Jistěže ano. Mluvíme o přirozeném problému.“ Přitiskl si ukazováček na čelo. „Zapamatujte si jednou provždy, pane profesore: Bůh je přirozený problém. Řeči o nadpřirozenu, o zázracích, o magii… to všechno jsou nesmysly. Pokud Bůh existuje, je součástí vesmíru. Bůh je vesmír. Chápete to? Stvoření vesmíru nebyl žádný nadpřirozený skutek, byl to přirozený čin, který se řídil specifickými zákony a stanovenými vesmírnými konstantami. Celá ta otázka se však stále vrací do téhož bodu. Kdo vytvořil zákony vesmíru? Kdo stanovil vesmírné konstanty? A kdo vdechl vesmíru život?“ Poklepal na stůl. „A to, milý pane profesore Noronho, jsou ústřední otázky logiky. Stvoření poukazuje k nějakému stvořiteli.“

	„Říkáte, že pomocí logiky můžeme dokázat existenci Boha?“

	Luis Rocha se ušklíbl.

	„Ne, to v žádném případě. Logika sama o sobě nepodává důkaz. Ovšem logika nám poskytuje indicie.“ Naklonil se nad stůl. „Podívejte se, musíte pochopit, že Bůh, pokud existuje, nám odhaluje jenom zlomek svého bytí a ukrývá konečný důkaz za závojem elegantních fines. Znáte Gödelovy věty o neúplnosti?“

	„Ano.“

	„Tím, že věty o neúplnosti ukázaly, že žádný logický systém nemůže nikdy dokázat všechna tvrzení, jež v něm jsou obsažena, i když ta nedokazatelná tvrzení jsou pravdivá, představují výpověď, která má hluboký mystický smysl. Jako kdyby Bůh, pokud existuje, nám říkal: Vyjadřuji se pomocí matematiky, matematika je můj jazyk, ale neposkytnu vám důkaz, že je tomu tak.“ Vzal si další plátek chleba. „Potom tu ještě máme princip neurčitosti. Ten ukazuje, že nikdy nebudeme schopni přesně určit zároveň polohu i rychlost nějaké částice. Jako kdyby nám Bůh říkal: částice se chovají deterministicky. Já už jsem stanovil veškerou minulost i budoucnost, ale neposkytnu vám konečný důkaz, že je tomu tak.“

	„Rozumím.“

	„Hledat Boha je jako hledat pravdivost tvrzení nějakého logického systému nebo deterministického chování částic. Nikdy nebudeme schopni získat konečný důkaz, že Bůh existuje, stejně jako nikdy nebudeme s to získat konečný důkaz, že nedokazatelná tvrzení nějakého logického systému jsou pravdivá nebo že se částice chovají deterministicky. Nicméně víme, že důsledky oněch tvrzení jsou pravdivé, a víme, že částice se chovají deterministickým způsobem. Zůstává nám upřen jen ten konečný důkaz, ovšem ne indicie, že tomu tak skutečně je.“

	„Ale jaké tedy jsou indicie Boží existence?“

	„Na poli logiky tu nejzajímavější indicii předložili Platon a Aristoteles, rozpracoval ji svatý Tomás Akvinský a zdokonalil ji Leibniz. Jedná se o příčinný argument. Základní myšlenka se dá vyjádřit jednoduše. Z fyziky i z naší každodenní zkušenosti víme, že všechny události mají nějakou příčinu a jejich důsledky zapříčiňují jiné události, v nekonečném dominovém efektu. A teď si představme, že budeme hledat příčiny všech událostí v minulosti. Pokud ovšem vesmír měl počátek, znamená to, že počátek měl i ten řetěz, že ano? Když půjdeme od jedné příčiny k druhé, dostaneme se až k okamžiku stvoření vesmíru, k tomu, co dnes označujeme jako Big Bang. Jaká je prvotní příčina celého toho řetězce příčin? A kdo ten mechanismus uvedl do pohybu? Jaký důvod vedl k Big Bangu?“

	Tomás se zatvářil zmateně.

	„Ale na tuhle otázku jste odpověděl už při přednášce, ne? Říkal jste, že nemohly existovat příčiny, které by Big Bangu předcházely, poněvadž dosud nevznikl čas.“

	„To je pravda,“ přiznal fyzik. „Vidím, že jste na přednášce dával pozor.“ Usmál se. „Ovšem dovolte mi, abych vám přiznal, že to je způsob, kterého my vědci používáme, abychom onu nepříjemnou otázku obešli. Všechno naznačuje, že k Big Bangu došlo. A pokud k němu došlo, něco ho muselo způsobit. Otázka se vrací stále do téhož bodu: Jaká je prvotní příčina? A co tu prvotní příčinu způsobilo?“

	„Bůh?“

	Luis Rocha se usmál.

	„Je to jedna z možností,“ řekl šeptem. „Když to uvážíte, hypotéza věčného vesmíru naznačuje vyloučení Boha. Vesmír existoval odjakživa, nemá žádný počátek a žádný účel, jenom je. Prostě je. Ve věčném vesmíru bez začátku a konce je domino příčin nekonečné, neexistuje žádná prvotní příčina ani poslední důsledek.“ Zdvihl prst. „Ovšem stvoření poukazuje k nějaké prvotní příčině. A co víc, pokud došlo ke stvoření, musíme připustit i existenci stvořitele. Z toho vyplývá otázka: kdo ten mechanismus uvedl do pohybu?“

	„Už jsem pochopil, že odpověď zní Bůh.“

	„Opakuji, že je to jen jedna z možností. Tenhle logický argument nepředstavuje důkaz, jen pouhou indicii. Koneckonců, může existovat nějaký dosud neznámý mechanismus, který ten problém řeší, že? Musíme se mít na pozoru, abychom si nevypomáhali Bohem bílých míst, abychom se mylně neodvolávali na Boha pokaždé, když nám na nějaký problém chybí odpovědi i když přitom existuje nějaké jiné vysvětlení, které možná jednoho dne objevíme. S tou výhradou je na místě zdůraznit, že stvoření nastoluje problém stvořitele, a ať o tom budeme sebevíc přemítat, otázka se stále vrací do téhož klíčového bodu.“ Kývl hlavou. „A na druhé straně, když do té rovnice vložíme Boha a řekneme, že to byl on, kdo stvořil stvoření, narazíme okamžitě na množství nových problémů.“

	„Jakých třeba?“

	„Hm… první problém je vědět, kde Bůh byl, pokud před Big Bangem neexistoval čas ani prostor? A druhý problém je zjistit, co zapříčinilo Boha. Poněvadž pokud všechno má nějakou příčinu, má nějakou příčinu i Bůh.“

	„Takže neexistuje žádná prvotní příčina…“

	„Nebo možná ano, kdo ví? My fyzikové označujeme Big Bang jako singularitu. V tom smyslu bychom mohli říct, že Bůh je singularita, stejně jako je singularita Big Bang.“

	Tomás si rukou prohrábl vlasy.

	„Ten argument zní zajímavě, ale není průkazný, viďte?“

	„Není,“ přisvědčil fyzik. „Průkazný není. Ovšem je tu druhý argument, který se zdá ještě silnější. Filozofové mu dávají různá jména, ale profesor Siza mu říkal… ehm… počkejte… ano! Říkal mu argument záměrnosti.“

	„Záměrnosti? Od slova záměr?“

	„Správně. Jak víte, otázka záměrnosti je ryze subjektivní povahy, co se týče výkladu. Neboli někdo může udělat něco záměrně, ale ten, kdo stojí mimo, si nikdy nemůže být zcela jistý, že takový záměr měl. Můžeme předpokládat, že to záměr byl, ale jedině původce toho činu zná pravdu.“ Ukázal na Tomáse. „Kdybyste teď převrhl tenhle stůl, mohl bych si vaše počínání vykládat a domýšlet si, jestli jste to udělal záměrně, nebo ne. Mohl jste to udělat záměrně a potom předstírat, že to bylo náhodou. Upřímně řečeno, jenom vy víte zcela jistě, zda jste takový úmysl měl, a já budu mít vždycky jen subjektivní jistotu, co říkáte?“

	„Ano,“ souhlasil Tomás. „Ale kam tím míříte?“

	„Mířím k následující otázce: jaký záměr stojí za stvořením vesmíru?“

	A tázavě se na Tomáse podíval.

	„Tak to je otázka za hodně peněz,“ podotkl historik $ úsměvem. „Jak zní odpověď?“

	„Kdybych ji znal, tak ty peníze shrábnu,“ zachechtal se Luis. „Na úplnější odpověď se ovšem budete muset zeptat profesora Sizy.“

	„Jenže ten tady není, obávám se. Myslíte, že je možné, aby na tu otázku někdo odpověděl?“

	Fyzik se zhluboka nadechl a pečlivě zvažoval slova, která chtěl vyřknout.

	„Myslím, že není snadné na vaši otázku odpovědět kladně, ale existují určité zajímavé indicie.“

	„Tak mi je řekněte.“

	„Je tu velice silný argument, se kterým přišel v 19. století William Paley.“ Ukázal na dřevěné parkety v restauraci. „Představte si, že sem přijdu a uvidím kámen, ležící tady na podlaze. Podívám se na něj a řeknu si: jak se tu k čertu ten kámen octl? Nejspíš bych si okamžitě odpověděl: budiž, ten kámen existoval odjakživa, je to něco přirozeného. A přestal bych o tom uvažovat, že? A teď si představte, že bych tu místo kamene uviděl hodiny. Mohl bych si odpovědět stejně? Ovšem že ne. Poté, co bych prozkoumal složitý mechanismus hodin, řekl bych, že se jedná o předmět vyrobený inteligentní bytostí k nějakému specifickému účelu. A teď zní otázka následovně: proč na existenci kamene nemohu dát stejnou odpověď, jakou jsem dal na existenci hodin?“

	Otázka okamžik zůstala viset ve vzduchu.

	„Už chápu, kam tím míříte,“ poznamenal Tomás.

	„Jako příslušník inteligentního druhu, který hodiny vymyslel, vím, jaký záměr vytvoření hodin sledovalo. Nepatřím však ke druhu, který přivedl na svět kámen, takže nemám objektivní jistotu, zda jeho vytvoření bylo záměrné. Mohu ovšem předpokládat, že nějaký záměr v tom byl. Koneckonců, někdo, kdo hodiny nikdy předtím neviděl, by snadno mohl dojít k závěru, že se jedná o dílo inteligentní mysli, že?“

	„Počkejte“ namítl Tomás. „Mluvíme o dvou různých věcech, nebo snad ne?“

	„Myslíte, že ano?“

	„Ovšemže. Nechcete přece srovnávat složitost hodin se složitostí kamene.“

	Luis zavrtěl hlavou.

	„Nepochopil jste, kam mířím.“

	„Tak mi to vysvětlete.“

	Fyzik širokým gestem obsáhl všechno kolem.

	„Podívejte se na všechno, co nás obklopuje. Vidíte to?“ Těkal očima po jídelně a pak je upřel ven z okna, na oblohu a na zelené listí líp. „Uvědomil jste si už někdy, jak je celý vesmír složitý? Pomyslel jste někdy na to, jak promyšlené uspořádání je zapotřebí k tomu, aby fungovala sluneční soustava? Nebo aby se spojily atomy? Nebo k tomu, aby vznikl život?“ Ukázal na klidné vody Mondega, plynoucí jako další silnice souběžně s nábřežní třídou. „Nebo aby ta řeka tekla takhle? Nemyslíte, že to je nekonečně složitější a inteligentnější než mechanismus pouhých hodin?“

	Tomás se ohromeně zahleděl na svého společníka.

	„Uh… jistě…“

	„Pokud tedy něco tak jednoduchého jako nicotné hodiny vytvořila nějaká inteligentní bytost a sledovala tím nějaký záměr, co si můžeme říct o celém vesmíru? Pokud někdo, kdo hodiny nikdy předtím neviděl, je schopen pochopit, že se jedná o inteligentní výtvor, když poprvé na nějaké narazí, proč my, když konstatujeme velkolepost a inteligentní složitost vesmíru, nemůžeme dojít k naprosto témuž závěru?“

	„Rozumím.“

	„A na tom stojí argument záměrnosti. Pokud všechno, co vidíme kolem sebe, naznačuje záměr a inteligenci, proč nepřipustit, že i za stvořením stojí záměr? Pokud věci ukazují, že jde o inteligentní výtvor, proč nepřipustit, že za tím může stát něco inteligentního nebo někdo inteligentní, kdo je vytvořil? Proč nepřipustit, že za těmi inteligentními výtvory stojí nějaká inteligence?“

	„Ale kde ta inteligence je?“

	„A kde je původce hodin? Když na podlaze uvidím hodiny, je možné, že nikdy nepoznám inteligenci, která je zhotovila, že? Nicméně nebudu ani na okamžik pochybovat, že hodiny vytvořila nějaká inteligentní bytost. A totéž platí o vesmíru. Možná že nikdy nepoznám inteligenci, která ho vytvořila, ale stačí rozhlédnout se kolem a pochopím, že je to inteligentní výtvor.“

	„Rozumím.“

	„Jenomže pokud je to inteligentní výtvor – a všechno naznačuje, že je – vzniká problém zjistit, zda ho zkoumáme tím nejvhodnějším způsobem.“

	„Co tím chcete říct?“

	Luis Rocha posunkem obsáhl své vlastní tělo.

	„Podívejte se na živé bytosti. Z čeho sestává živá bytost?“

	„Z informační struktury,“ odpověděl Tomás; citoval, co mu řekl otec.

	„Správně, z informační struktury. Ovšem tu informační strukturu tvoří atomy, že ano? A mnoho atomů dohromady tvoří molekulu, mnoho molekul dohromady tvoří buňku, mnoho buněk dohromady tvoří nějaký orgán, a všechny orgány dohromady vytvářejí živou bytost. Přes to, co jsme právě řekli, je chybné tvrdit, že živá bytost není víc než souhrn atomů, molekul nebo buněk, že? Je pravda, že živá bytost zahrnuje biliony atomů, miliardy molekul a miliony buněk, ovšem každý popis, který se omezí na takové údaje, se prohřeší tím, že bude velice neúplný, nemyslíte?“

	„Jistě.“

	„Život se popisuje ve dvou rovinách. Jedna z nich je redukcionistická. V té se nacházejí atomy, molekuly a buňky, veškerá mechanika života. Ta druhá je sémantická. Život je informační struktura, která se uvádí v chod za určitým účelem, ve které celek je víc než součet částí, ve které si celek dokonce ani neuvědomuje existenci a fungování každé části, která ho tvoří. Jakožto živá a inteligentní bytost tady s vámi mohu v sémantické rovině debatovat o existenci Boha, zatímco nějaká buňka v mé paži přijímá z tepny kyslík. Sémantické já si ani neuvědomuje, co dělá redukcionistické já, poněvadž každé z nich se nachází v jiné rovině.“ Podíval se na Tomáse. „Stačíte sledovat mou úvahu?“

	„Ano.“

	„Dobrá, chci vám tím říct, že ty dvě roviny lze najít ve všem. Mohu například zkoumat knihu Vojna a mír v redukcionistické rovině, že ano? Stačí mi prozkoumat tiskařskou barvu použitou v určitém výtisku, druh papíru, z kterého je, způsob, jak se ta barva a papír vyrábějí, jestli v tom výtisku jsou atomy uhlíku, nebo ne… prostě existuje množství redukcionistických hledisek, která mohu rozebrat. Nicméně žádné z těch hledisek mi neukáže, co Vojna a mír doopravdy je, že? Pokud to mám zjistit, můj rozbor nemůže být redukcionistický.“ Usmál se. „Musí být sémantický.“

	„Rozumím.“

	„S hudbou je to totéž. Mohu redukcionisticky zkoumat All you need is love od Beatles. Prozkoumám zvuk bicích Ringo Starra, vibrace hlasivek Johna Lennona a Paula McCartneyho, chvění molekul vzduchu vyvolané zvuky kytary George Harrisona, ovšem nic z toho mi doopravdy neukáže, co ta píseň je. Abych to pochopil, musím ji zkoumat v sémantické rovině.“

	„Ovšem.“

	„V podstatě je to něco jako počítač. Máme tu hardware a software. Redukcionistická rovina zkoumá hardware, kdežto sémantická rovina se soustřeďuje na software.“

	„To všechno zní samozřejmě.“

	„Pokud vám to všechno zní samozřejmě, dovolte, abych vám předložil problém.“

	„Poslouchám.“

	„Když zkoumám vesmír tak, abych poznal jeho základní látku, jeho složení, síly, které v něm působí, a jeho zákony, jakou analýzu provádím?“

	„Té otázce nerozumím…“

	„Chci vědět, jestli je to redukcionistická, nebo sémantická analýza.“

	Tomás o té otázce chvilku uvažoval.

	„Tedy… řekl bych, že redukcionistická.“

	Úsměv ve tváři Luise Rochy se ještě zvětšil.

	„Což nás přivádí k další otázce: je možné provést sémantickou analýzu vesmíru?“

	„Sémantickou analýzu vesmíru?“

	„Ano, sémantickou analýzu. Pokud dokážu udělat sémantickou analýzu něčeho tak jednoduchého jako Vojna a mír a All you need is love, nemohu provést i sémantickou analýzu něčeho tak obsáhlého, složitého a inteligentního, jako je vesmír?“

	„Hm…“

	„Pokud analýza tiskařské barvy a typu papíru u nějakého výtisku Vojny a míru představuje velice neúplný a zjednodušující způsob zkoumání té knihy, proč by k sakru analýza atomů a sil působících v kosmu měl být uspokojivý způsob, jak zkoumat vesmír? Neexistuje i ve vesmíru sémantika? Není i za atomy nějaké sdělení? Jaká je funkce vesmíru? Proč vůbec existuje?“ Vzdychl. „A to je současný problém matematiky a fyziky. My vědci se příliš soustřeďujeme na zkoumání barvy a papíru, ze kterých vesmír sestává. Ale ukáže nám takové zkoumání, co vesmír doopravdy je? Neměli bychom ho zkoumat i v sémantické rovině? Nemáme naslouchat jeho hudbě a chápat jeho poezii? Když uvažujeme o vesmíru, nezabýváme se jen hardwarem a nepřehlížíme tak důležitý rozměr, jakým je software?“ Odmlčel se. „Na tyhle otázky se práce profesora Sizy celá ta léta zaměřovala. Chtěl pochopit, jaká je sémantika vesmíru. Chtěl poznat software, naprogramovaný v hardwaru kosmu.“

	„Rozumím,“ řekl Tomás. „Ale jak je možné zkoumat software vesmíru?“

	„Na to se samozřejmě budete muset zeptat profesora Sizy,“ opáčil Luis. „Já ovšem myslím, že odpověď na tu otázku závisí na odpovědi na jinou, kterou lze vyjádřit velice jednoduše: je to, co vidíme kolem sebe, jak v mikrokosmu, tak v makrokosmu, nějaký výtvor, nebo samotná inteligentní bytost?“

	„Cože?“

	Fyzik mu ukázal dlaň levé ruky.

	„Když se díváme na mou ruku, vidíme můj výtvor nebo součást mne?“ Rozhlédl se kolem. „Když se díváme na vesmír, vidíme boží výtvor nebo vidíme součást Boha?“

	„Co si myslíte vy?“

	„Já si nic nemyslím. Ale profesor Siza si myslel, že všechno je součást Boha. Pokud má pravdu, až vznikne teorie všeho, mohla by v zásadě obsahovat i popis Boha.“

	„Myslíte?“

	„Právě o to se teď fyzikové přece pokoušejí. Vytvořit teorii všeho. I když já myslím, že se jim to nepodaří.“

	„Proč?“

	„Kvůli větám o neúplnosti. Ty spolu s principem neurčitosti ukazují, že se ten kruh nikdy nepodaří uzavřít. Na konci vesmíru zůstane vždycky závoj tajemství.“

	„Proč se tedy dál snaží tu teorii zformulovat?“

	„Poněvadž ne všichni se mnou souhlasí. Někteří si myslí, že vytvořit teorii všeho možné je. Někteří dokonce myslí, že je možné sestavit základní rovnici.“

	„Základní rovnici? Co to má znamenat?“

	„To je svatý grál matematiky a fyziky. Formulovat rovnici, která by obsáhla celou strukturu vesmíru.“

	„A to je možné?“

	„Možná, já nevím,“ řekl Luis a pokrčil rameny. „Narůstá totiž přesvědčení, že nynější množství zákonů a sil působících ve vesmíru je způsobeno tím, že se nacházíme ve stavu nízké teploty. Existuje mnoho indicií, že když se teplota zvýší nad určitou hranici, síly splynou. Například vědci byli dlouho přesvědčeni, že existují čtyři základní síly: gravitační síla, elektromagnetická síla, silná jaderná síla a slabá jaderná síla. Už se však zjistilo, že to po pravdě jsou tři síly, poněvadž elektromagnetická síla a slabá jaderná síla ve skutečnosti představují tutéž sílu, která se teď označuje jako elektroslabá. Někteří si také myslí, že silná jaderná síla představuje jinou stránku elektroslabé síly. Pokud je to pravda, zbývá jen spojit ty tři síly s gravitační silou, abychom došli k jediné síle. Mnoho fyziků je přesvědčeno, že když došlo k Big Bangu, byly za nesmírně vysokých teplot, které tehdy vládly, všechny síly spojeny v jedinou supersílu, kterou lze popsat jednoduchou matematickou rovnicí.“ Luis se naklonil nad stůl. „A když začneme mluvit o supersíle, jaká představa nám okamžitě přijde na mysl?“

	„Bůh?“

	Fyzik se usmál.

	„Vědci zjišťují, že s tím, jak stoupá teplota, energie se spojuje a složité subatomární struktury se rozpadají a odhalují jednoduché struktury. Účinkem nesmírně silného tepla se síly zjednodušují a splývají dohromady, čímž vzniká supersíla. Za takových okolností je možné sestavit základní matematickou rovnici. Jedná se o rovnici schopnou vysvětlit chování a strukturu veškeré hmoty a také popsat všechno, co se děje.“ Roztáhl ruce, jako kdyby právě udělal kouzelný trik. „Taková rovnice by představovala základní vzorec vesmíru.“

	„Základní vzorec?“

	„Ano,“ potvrdil Luis Rocha. „Někteří mu říkají šifra samotného Boha.“

	
XXVII

	 

	Dopoledne už značně pokročilo a Tomás si snad po dvacáté za necelou hodinu prohlížel starý známý list papíru a uvažoval o nějaké nové strategii, jak šarádu prolomit. Záhada však odolávala, a dokonce měl dojem, že se těch třináct písmen a vykřičník jeho snahám vysmívají.
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	Potřásl hlavou, jak o tom přemýšlel. Připadalo mu zřejmé, že v každém řádku je použitá jiná šifra, a neměl ani jistotu, že ten první vůbec zašifrovaný je. Anglické see sign znamenalo viz znamení. Einstein tím pravděpodobně hodlal poukázat na nějaké znamení, které v rukopisu uvedl. Potíž ovšem byla, že Tomás si nemohl ověřit, zda je to pravda, poněvadž si dokument tenkrát v Teheránu nemohl přečíst. Ukrývalo se kdesi v původním textu nějaké tajemné znamení?

	Kryptoanalytik zavrtěl hlavou.

	Možná že nebylo možné to zjistit, aniž měl přístup k rukopisu. Ať o tom problému uvažoval sebevíc, stále docházel k závěru, že si nutně potřebuje dokument přečíst, hledat tam skryté stopy a probádat text, aby našel znamení; na které Einstein odkazoval. See sign. Viz znamení. Ale jaké znamení?

	Opřel se v kuchyňské židli dozadu a odložil tužku. S odevzdaným vzdychnutím v tu chvíli přestal brát na vědomí první řádek. Fakt byl; že k rukopisu neměl přístup; a všechno; co by dělal; aby vyložil smysl oněch dvou slov, aniž měl dokument před sebou; bylo odsouzené k neúspěchu. Rozrušeně vstal; došel si do ledničky pro pomerančový džus a znovu usedl ke kuchyňskému stolu. Cítil; jak ho uvnitř užírá červík netrpělivosti.

	Upřel oči na papír a soustředil se na druhý řádek. Soudě podle jeho vzhledu, byla ta zpráva určitě zašifrovaná substitučním systémem. Zdálo se mu nasnadě, že původní písmena byla nahrazena jinými, podle řádu stanoveného nějakým klíčem. Pokud by odhalil klíč, šifru by prolomil. Problém bylo zjistit, jaký klíč Einstein použil, aby ten řádek zašifroval.

	Několikrát si přečetl písmena na druhém řádku, a když se přesvědčil, že se skutečně jedná o substituční systém, začal zvažovat různé domněnky. Mohl mít před sebou monoalfabetický systém, který by se dal poměrně snadno rozluštit. Kdyby to ovšem byl polyalfabetický systém, využívající dvou nebo více šifrovacích abeced, řešení by se značně ztížilo. Mohla to být i polygramická substituce, podle schématu, v kterém se skupiny písmen plně nahrazují jinými skupinami. Nebo dokonce, a to byla můra nad můry, to mohla být stupňovitá substituce, při které je zašifrovaná i samotná šifrovací abeceda.

	Tušil, že to bude velice obtížné. Jako nejpřirozenější mu nicméně připadala monoalfabetická substituce, a z toho předpokladu se rozhodl vycházet. Pokud to takový systém opravdu byl, Tomás si plně uvědomoval, že substituční klíč nemohl být zvolen náhodně. Mohla to být například Caesarova abeceda, jedna z nejstarších známých šifrovacích abeced; používal ji Julius Caesar při svých palácových intrikách a vojenských taženích. Stačilo by mu změnit výchozí bod normální abecedy a našel by řešení.

	V tu chvíli se ozval zvonek od domovních dveří.

	Paní Graga vyšla z obývacího pokoje, kde uklízela, a spěšně zamířila ke dveřím.

	„To bude nějaký uličník,“ hubovala polohlasně. Zdvihla sluchátko. „Kdo je tam?“ Pomlka. „Kdo že?“ Pomlka. „Ach tak, okamžik.“ Podívala se na syna. „Přišel za tebou profesor Rocha. Čeká na tebe dole.“

	„Aha,“ přikývl Tomás. „Řekněte mu, že už jdu.“

	Téměř s pocitem uspokojení, že může přerušit vyčerpávající práci, která se vlekla celé dopoledne a nepřinesla žádné výsledky, Tomás složil papír se šarádou a šel si do ložnice pro sako.

	 

	Zaparkovali pod mohutným dubem. Tomás vystoupil z auta a prohlédl si malý domek, ukrytý za zdí a keři, uprostřed klidné třídy Diase da Silvy, ulice, kde bydlela většina profesorů místní univerzity. Dům působil přívětivě, i když bylo na první pohled zřejmé, že mu chybí ruka zahradníka; zeleň byla přerostlá a pronikla až na chodníčky a dokonce i na dvůr přede dveřmi.

	„Tak tady profesor Siza bydlel?“ zeptal se Tomás a přelétl očima po průčelí.

	„Ano, tady.“

	Historik pohlédl na svého kolegu.

	„Je těžké se sem vracet?“

	Luis Rocha se podíval na dům a zhluboka vzdychl.

	„Jak by nebylo?“

	„Promiňte, že jsem vás o tu laskavost požádal,“ řekl Tomás.

	„Ale připadá mi důležité prohlédnout si místo, kde se to všechno stalo.“

	Prošli vstupní brankou a zamířili ke dveřím. Fyzik vytáhl z kapsy klíč, zastrčil ho do zámku a otáčel jím, až se dveře s cvaknutím otevřely. Ukázal Tomásovi, ať jde dovnitř, a vešel za ním.

	V domku je uvítalo téměř naprosté ticho. Malá předsíň měla dlaždičkovou podlahu; otevřené dveře nalevo vedly do obývacího pokoje a další napravo do kuchyně, odkud se ozývalo tiché vrnění ledničky, ještě pořád zapnuté.

	„Ale tady všechno vypadá velice spořádaně.“

	„To proto, že jste neviděl pracovnu,“ podotkl Luis Rocha, předešel ho a pustil se krátkou chodbou na opačném konci předsíně. „Chcete se podívat? Tak pojďte.“

	Na konci chodby byly troje dveře. Fyzik otevřel ty vlevo, ukázal Tomásovi vchod opatřený policejní páskou a vybídl ho, aby se podíval.

	„A sakra,“ podivil se historik.

	Podlahu pokrývala záplava knih, papírů a složek, rozházených v nepopsatelné změti. Zato poličky dřevěného nábytku byly téměř prázdné a zdobil je jen sem tam nějaký svazek, který tu bouři přečkal.

	„Viděl jste už něco takového?“ zeptal se fyzik.

	Tomás nedokázal odtrhnout oči od té hromady knih a dokladů.

	„To vy jste ten zmatek objevil?“

	„Ano,“ přisvědčil Luis. „Byli jsme s profesorem Sizou domluvení, že přijdu ověřit nějaké jeho výpočty o důsledcích hypotetické změny hmotnosti elektronů. Několik dnů předtím profesor nepřišel na přednášku, ale nepřikládal jsem tomu valný význam, poněvadž vím, že je poněkud roztržitý. Ale když jsem přišel k brance, všiml jsem si, že domovní dveře jsou dokořán. Zdálo se mi to podivné a vešel jsem dovnitř. Volal jsem profesora a nikdo mi neodpovídal. Pak jsem se šel podívat do pracovny a uviděl jsem… tohle,“ řekl a ukázal na ten zmatek. „Okamžitě jsem si pomyslel, že tu došlo ke vloupání, a zavolal jsem policii.“

	„Hmm,“ zamumlal Tomás. „A co udělala policie?“

	„Nejdřív nic zvláštního. Zapečetili to tady a odvezli si nějaké vzorky. Potom tu několikrát byli od Soudní a měli spoustu otázek, zvlášť o tom, co tu měl profesor uloženého. Chtěli vědět, jestli měl nějaké cennosti. Potom se však otázky změnily a některé z nich začaly být dost podivné, to přiznávám.“

	„Jako například?“

	„Chtěli vědět, jestli profesor hodně cestoval a jestli znal lidi ze Středního východu.“

	„A co vy? Jak jste jim odpověděl?“

	„Tedy… ehm… je jasné, že profesor cestoval. Jezdil na konference a na semináře, byl ve styku s jinými vědci… řekl bych, že u někoho, kdo věnuje svůj život bádání, je to koneckonců normální.“

	„A znal někoho ze Středního východu?“

	Luis Rocha se ušklíbl.

	„Určitě znal, co já vím. Mluvil přece se spoustou lidí.“

	Tomás se otočil a znovu se zahleděl na změť knih rozházených po podlaze; vypadala, jako kdyby tam vyklopili hromadu smetí. Bylo zřejmé, že někdo vnikl do místnosti a vyházel všechno na podlahu, ve snaze najít kdovíco. Nebo spíš Tomás to věděl. Věděl to Tomás Noronha, věděl to Frank Bellamy a vědělo to několik málo dalších. Útočníci byli z Hizballáhu a hledali Die Gottesformel, starý rukopis, který nakonec někde v té pracovně našli.

	Luis za jeho zády přešlápl z nohy na nohu, položil ruku na knoflík na prostředních dveřích a otevřel je.

	„Zajdu si na toaletu,“ řekl a vešel do malé místnosti, zdobené bílými a modrými kachličkami. „Chovejte se jako doma, ano?“

	A zamkl za sebou.

	Tomás tak na chvilku osaměl. Naposledy přeletěl očima po zpustošené pracovně a otočil se. Jeho pozornost upoutaly třetí dveře vedoucí z chodby; natáhl paži a otevřel je. Veliká postel mu prozradila, že jde o profesorovu ložnici.

	Poháněn zvědavostí vešel do šeré místnosti a pozorně si ji prohlédl. Ve vzduchu visel jistý pach zatuchliny. Bylo zřejmé, že ložnice je už několik týdnů zavřená, jako kdyby uvízla mimo čas a čekala, až ji zase vrátí zpátky do života. Dík zataženým žaluziím vládlo v té tiché místnosti, poklidném prostoru ponořeném do pološera, ovzduší pohody. V příkrém kontrastu s tím, jak to vypadalo za sousedními dveřmi, tady bylo všechno uklizené, každá věc na svém místě a každé místo k něčemu sloužilo.

	Na nábytku se usadila tenká vrstvička prachu; budilo to dojem, že chod času se měří tím, kolik se ho nahromadí. Historik otevřel jednu ze zásuvek a uviděl hromádky dopisů a pohlednic. Zvedl hořejší hromádku a prohlédl si data. Byly z posledních měsíců. Domyslel si, že nahoře je novější korespondence a dole ta starší. Podíval se na dopisy a snažil se zjistit, od koho jsou. Většinou zřejmě šlo o informace z fakulty, zprávy o kolokviích, ediční novinky, objednávky bibliografických informací a jiná sdělení ryze akademického rázu. Mezi obálkami našel i tři pohlednice a zběžně si je prohlédl. Dvě byly rodinné a písmo bylo ženskou rukou, třetí však vzbudila jeho pozornost. Podíval se na líc i na rub a cítil, jak jeho zvědavost roste.

	Cvakcvakcvak.

	Kovový zvuk klíče otáčejícího se v zámku ho přiměl, aby se otočil k chodbě. Luis odemykal dveře koupelny, aby mohl vyjít ven.

	Rychlým a nenápadným pohybem zastrčil Tomás třetí pohlednici do kapsy saka a tvářil se jakoby nic.

	 

	Po příchodu domů si Tomás ze všeho nejdřív našel v paměti mobilu číslo a zavolal na něj.

	„Greg Sullivan here,“ ohlásil se nosový hlas na opačném konci linky.

	„Nazdar, Gregu. Tady Tomás Noronha. Jak se vede?“

	„Ale! Nazdar, Tomási. A co ty?“

	„Všechno v pohodě.“

	„Slyšel jsem, že jsi měl v Teheránu nějaké potíže.“

	„Jo, nebylo to jednoduché.“

	„Ale zvládls to dobře, že jo? Jako profesionál!“

	„Nepřehánějme zase…“

	„Mluvím vážně! Jednoho krásného dne za mnou přijdeš s úplně british přízvukem a řekneš: jmenuji se Noronha. Tomás Noronha!“ Zachechtal se. „Tak co? Hotový James Bond!“

	„No tak, nedělej si ze mě blázny.“

	„Poslechni, já jsem na tebe pyšný, rozumíš? Atta boy!“

	„Počkej, to stačí.“ Tomás si odkašlal ve snaze přejít přímo k tomu, co ho k rozhovoru přimělo. „Gregu, potřebuju, abys pro mě něco udělal.“

	„You name it, you got it.“

	„Potřebuju, abys zavolal do Langley a požádal je, aby mi Frank Bellamy co nejdřív zavolal.“

	„Co?!“

	„Aby mi Frank Bellamy co nejdřív zavolal.“

	Na opačném konci linky zavládlo krátké ticho.

	„Poslechni, Tomási, mister Bellamy není žádný hej počkej,“ řekl Greg a v jeho hlase náhle zazněl uctivý tón. „Je to ředitel jednoho ze čtyř directorates CIA a má přímý přístup do Oválné pracovny Bílého domu. Ne že by si s ním někdo chtěl promluvit, chápeš? To on chce s někým mluvit.“

	„Ano, já vím,“ přisvědčil Tomás. „Ale vím taky, že i když je tak důležitý, jednou přiletěl do Lisabonu, aby si se mnou promluvil, a pokud se mnou ještě dvakrát mluvil telefonem, tak proto, že projekt, do kterého jsem zapojený, má podle jeho názoru pro agenturu klíčový význam. Za takového stavu věd určitě bude mít zájem mi zavolat, až se dozví, že pro něj něco mám.“

	Na opačném konci znovu zavládlo ticho.

	„A máš?“

	„Mám.“

	Greg vzdychl.

	„Okay, Tomási. Doufám, že víš, co děláš. Mister Bellamy není člověk, s kterým se smí žertovat.“ Zaváhal, jako když dává odsouzenci poslední příležitost zachránit se. „Opravdu chceš, abych zavolal do Langley?“

	„Zavolej tam.“

	„Okay?“

	 

	Vytáhl z kapsy saka pohlednici, kterou ukradl v ložnici profesora Sizy, a pozorně si ji prohlédl. Místo pro adresu odesilatele bylo prázdné, jako kdyby ta informace byla pro adresáta zbytečná. Na pohlednici bylo jen krátké sdělení úhledným písmem, s řádky pečlivě napsanými, jako kdyby estetická stránka byla stejně důležitá jako obsah.
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	Několikrát si přečetl stručné řádky napsané na pohlednici. Nepotřeboval přílišnou intuici, aby pochopil, že to sdělení jen zdvihá špičku závoje, ale to podstatné že zůstává záhadně skryté pod nevyslovenými náznaky. Kdo byl Tänzin Thubten? Pokud profesora Sizu oslovoval drahý příteli, zřejmě ho určitě dobře znal. Ale odkud? Pokud Thubten psal, že ‚tvá zpráva mě velice potěšila‘, znamenalo to, že profesor Siza se ujal iniciativy a spojil se s ním. Pokud byl odesilatel ‚plný zvědavosti na tvůj velký objev‘, zřejmě mu profesor Siza tu skutečnost sdělil. A pokud si Thubten kladl otázku, zda ‚konečně přišel ten velký den‘, znamenalo to, že onen objev, ať už to bylo cokoliv, nejspíš spustí události, na které oba dva dlouho čekali.

	Ale co je to za zatracenou hádanku, ptal se sám sebe Tomás pokaždé, když si zprávu napsanou na pohlednici přečetl.

	Zazvonil mu mobil.

	„Hello, Tomási,“ zabručel nezaměnitelný chraplavý hlas. „Řekli mi, že se mnou chcete mluvit.“

	„Zdravím vás, mister Bellamy. Jaké máte v Langley počasí?“

	„Nejsem v Langley,“ odtušil hlas. „Sedím v letadle, letícím nad územím, jehož souřadnice vám nemohu sdělit. Linka, na které mluvím, není bezpečná, a tak musíte dávat pozor na to, co budete říkat. Rozuměl jste?“

	„Ano.“

	„Tak vyklopte, proč se mnou tak naléhavě potřebujete mluvit“

	Aniž si to uvědomil, Tomás se na židli napřímil. Vypadal jako hlídka, která se staví do pozoru před důstojníkem.

	„Mister Bellamy, myslím, že jsem konečně pochopil, o čem pojednává ten dokument, který nám dělal těžkou hlavu a kvůli kterému jsem podnikl tu cestu.“

	Následovalo krátké ticho. Hovor byl plný statického praskání.

	Really?

	„Na základě toho, co jsem objevil, soudím, že mohu s určitostí říct, že téma toho dokumentu by nemělo být znepokojivé. Jedná se zřejmě o úplně jinou záležitost, než jsme mysleli.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Tedy… uf, chci říct, že jsem si poměrně jistý, rozumíte? Tak jistý, jak mohu být vzhledem k tomu, co jsem objevil, víc ne. Naprosto jistý si mohu být teprve, až si přečtu samotný rukopis, což se mi v tu chvíli nezdá možné z důvodů, které znáte.“

	„Přesto si myslíte, že tématem onoho dokumentu není to, co nám dělá starosti?“

	„Myslím, že ne.“

	„Jak mi tedy vysvětlíte, že ten náš fucking malý génius v soukromí řekl, že jeho objev způsobí takový výbuch, jaký ještě nikdo neviděl?“

	Tomás zaváhal.

	„Ale… uf… to řekl on sám?“

	„Jistěže řekl. Řekl to jednomu fyzikovi, který byl naším informátorem. Nevzpomínáte si, že jsem vám to už vypravoval, když jsem byl u vás v Lisabonu?“

	„To je pravda.“

	„Tak kde teď stojíme?“

	Historik se zhluboka nadechl.

	„Vím jen o jednom způsobu, jak to objasnit,“ řekl.

	„A to je?“

	„Potřebuju podniknout další cestu.“

	„A kam?“

	„Mluvíme na lince, která není bezpečná, že ano? Opravdu chcete, abych vám řekl, kam chci jet?“

	Frank Bellamy zaklel.

	„Máte pravdu,“ souhlasil okamžitě. „Podívejte se, spojím se s naším velvyslanectvím v Lisabonu a dám jim pokyn, aby vám poskytli veškeré prostředky, které budete potřebovat, ano?“

	„Výborně.“

	„So long, Tomási. Jste fucking génius.“

	Frank Bellamy zavěsil a Tomás ještě chvilku hleděl na mobil. Ten zatracený chlap měl výjimečnou schopnost vyvádět ho z míry. Když o tom tak uvažoval, Bellamy tu vlohu zřejmě projevoval vůči všem. Stačilo vidět téměř poddanské způsoby, s jakými se k němu chovali Greg Sullivan a Don Snyder během té památné schůzky v Lisabonu. Tomás si představil muže ze CIA na poradě v Oválné pracovně Bílého domu, a na rtech mu vyvstal úsměv. Jestlipak i prezident Spojených států dostává běhavku, jakmile si s tou ponurou osobou promluví?

	Snad aby to vyvážilo mrazení, které v něm Bellamy vyvolával, zastesklo se mu v tu chvíli po Arianě. Bylo to jen pár dnů, co se s ní rozloučil, a už ho trápil stesk. Každou noc se mu o ní zdálo, viděl ji v dálce a volal na ni, ale Ariana se vzdalovala, vláčená neznámou silou, jako kdyby ji někdo táhl za obzor. V takových chvílích se probouzel plný úzkosti, se stísněným srdcem a se zadrhnutým hrdlem.

	Vzdychl.

	Aby potlačil tíživé myšlenky na Arianu, sklopil oči a znovu si prohlédl pohlednici; kterou držel v ruce. Místo pro adresu odesilatele zůstávalo prázdné; ale Tomás věděl; že nepotřebuje jiné informace než ty které už má. Měl jméno odesilatele; Tänzina Thubtena; a i když adresa nebyla uvedena; všechno podstatné přece sdělovala druhá strana pohlednice.

	Otočil ji a zahleděl se na krásný hnědý a bílý klášter, který se tyčil z mlhy nahoře na skalnaté výspě, nad nízkými domky roztroušenými kolem. Usmál se. Ano, pomyslel si. Skutečně by se nenašel nikdo, kdo by ten tibetský palác neznal.

	Palác Potala.
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	Oknem proudilo do pokoje křišťálově čiré horské světlo a probudilo ho. Tomás ještě na jeden lenošný okamžik zůstal zachumlaný v teplých přikrývkách a prodlužoval sladkou malátnost procitání, nakonec se však s námahou přiměl vstát a zamířil k oknu, aby se podíval na nový den. Ráno bylo čisté a chladné a sluneční paprsky se třpytily na bělostné pokrývce okolních štítů jako šperky zasazené do mléčně bílého plátna, které někdo natáhl na hnědé skály; to zářil sníh nahoře na strmých horách obklopujících město, a bíle se rýsoval proti hluboké modři oblohy.

	Svítání ve Lhase.

	Bylo to Tomasovo třetí svítání v hlavním městě Tibetu. Když zhluboka nabral do plic vzduch a napřímil se, ke svému ulehčení si ověřil, že obtíže posledních dnů zmizely. Cítil se dnes líp a měl víc energie.

	Krátce poté, co přistál na letišti Gonggar, ho začaly trápit bolesti hlavy a nevolnost; navíc ho neopouštěla dušná únava. První večer měl velké potíže s usínáním, ale teprve když se vyzvracel, rozhodl se zavolat do recepce a požádat o lékaře. Žádného tam neměli, ale recepční, zvyklý na to, že se takové příznaky u nově příchozích projevují často, mu udělal bleskovou diagnózu.

	„Acute Mountain Sickness,“ řekl, když vešel do pokoje.

	„Co je to?“

	„To je výškový syndrom,“ vysvětlil. Podíval se na kufřík postavený na koberci. „Vy jste přiletěl, viďte?“

	„Ano.“

	„Touhle nemocí trpí skoro všichni cizinci, kteří přiletí letadlem. Může za to rychlý přechod mezi hladinou moře a výškou, bez přizpůsobování v mezilehlých bodech.“

	„Copak s tím jsou nějaké problémy?“

	„Ovšem že jsou. Zdejší atmosférický tlak je totiž daleko nižší než u hladiny moře. To znamená, že tlak nestačí vhánět do krve kyslík, a proto lidem začne být špatně.“

	Tomás se zhluboka nadechl ve snaze zjistit nějaký rozdíl. Vzduch se skutečně zdál řidší, skoro zředěný.

	„A co teď? Co mám dělat?“

	„Nic.“

	„Nic? Ale to není žádné řešení…“

	„Naopak, to je nejlepší řešení. Nesmíte nic dělat. Zůstaňte tady na pokoji, odpočívejte a pomalu si na tu výšku zvykejte. Nedělejte nic namáhavého. Snažte se rychleji dýchat, abyste vyrovnal nedostatek kyslíku v krvi. Srdce vám pravděpodobně bude bít rychleji, proto musíte odpočívat. Za několik dnů se budete cítit líp, uvidíte sám. Potom už můžete vyjít ven.“ Zdvihl prst, jako by ho varoval. „Ale pozor, kdyby se to zhoršovalo, je to velice špatné znamení. Může to znamenat, že se u vás rozvíjí maligní forma horské nemoci, způsobená plicními nebo mozkovými komplikacemi. V tom případě musíte okamžitě opustit Tibet.“

	„A když ho neopustím?“

	Zřízenec snědé pleti široce vypoulil šikmé oči.

	„Umřete.“

	 

	Třetí den se už opravdu cítil líp, a to ho natolik povzbudilo, že se rozhodl jít ven. V hotelové recepci se zeptal na cestu, a pomalým krokem se pustil po Peking Guilam, směrem k majestátnímu paláci Potala. Prošel čtvrtí Shöl, rozkládající se na úpatí dalajlámova nádherného sídla, a nedokázal potlačit odpor při pohledu na to, jak se tam všechno proměnilo v čínskou metropoli, která se sem vůbec nehodila, s širokou třídou ucpanou provozem.

	Před Potalou se prostíralo obrovské náměstí s kýčovitou sochou, před kterou se tlačili čínští turisté a fotografovali se s palácem v pozadí. Široká třída za náměstím byla plná moderně vyhlížejících obchodů: byly tam butiky, obchody se sportovním zbožím, dětským prádlem, značkovým oblečením a obuví, restaurace, zmrzlinářství, cukrárny, trafiky, květinářství, lékárny a optiky, všude vládl shon a všude zářilo množství barevných neonů. Jako kdyby Potala byla cizorodé těleso, obrovitý tibetský vetřelec, zasazený v nesmírném čínském moři.

	O několik bloků dál návštěvník zahnul vpravo a konečně se dostal do poklidné tibetské čtvrti. Octl se ve změti úzkých uliček, které se kroutily všemi směry a jindy se zase rozšiřovaly, všechny vroubené starými budovami z bílých vepřovic a s černými okny, a občas mu překážely v cestě kaluže bláta nebo odpudivý puch výkalů.

	„Hello!“ pozdravil ho ženský hlas seshora. Byla to tibetská dívka, která mu mávala z okna. „Taši delé! Hello!“

	„Taši delé!“ oplatil jí pozdrav s úsměvem Tomás.

	Všichni jako by si dokázali najít chvilku na to, aby cizince pozdravili: širokým úsměvem, srdečným zamáváním, zdrženlivou úklonou, anglickým hello nebo tibetským taši delé, a občas na něj vyplazovali jazyk, jako by se mu posmívali. V onom stísněném zákoutí, v zapadlých uličkách a daleko od čínského vlivu, se skrýval Tibet, jak si ho vždycky představoval.

	Potom to pokojné bludiště vyústilo na obrovské rušné náměstí. Všude, kam se podíval, se hemžily zástupy lidí: kočovníci a kozy, poutníci z Amda, příchozí z Khamu, mniši ležící tváří k zemi nebo odříkávající mantry, kejklíři, kteří předváděli akrobatické cviky, viděl Stánky, kde prodávali koberce a obrazy thangka, klobouky, šatstvo, jeny cans s naftou, fotografie dalajlámy, tretky z Káthmándú, čaj z Dardžílingu, šály kadah ze Sečuanu, amulety pondu z kláštera Drepung, záclony ze Šigatse, šátky z Kašmíru, léčivé byliny z Himálaje, staré indické mince přepracované na ozdoby, stříbrné prsteny zdobené tyrkysy; ve všech barvách se tu prodávalo všechno, co by si kdo dokázal představit.

	„Hello?!“ zavolala jedna prodavačka.

	„Look’ee! Look’ee!“ vykřikla druhá, zatímco třetí předváděla náboženské sošky vyřezané z jačí kosti: „Cheap’ee, cheap’ee!“

	Po náměstí se sunul sražený zástup lidí, kteří mumlali mantry a točili mani kolo, modlitebními mlýnky, která drželi v pravé ruce, některé z mědi, jiné z nefritu a další ze santálového dřeva; to byl Barkor, velká náboženská pouť, obcházející chrám ve směru hodinových ručiček. Poutníci pozorovali akrobaty, dívali se na mnichy a nahlíželi do stánků, nebo se prostě soustřeďovali na zbožnou obchůzku okolo chrámu.

	Tomás se nemusel dívat na plán města, aby věděl, že je to bazar Tumšan, vzniklý kolem náboženského okruhu Barkor. Mezi tradičními tibetskými domy s bílými průčelími a krásnými balkony z vykládaného dřeva na nárožích se otvíral vchod do chrámu. Vstupní bránu zdobily červené sloupy nesoucí konstrukci ozdobenou tkaninou z jačí srsti, na jejímž vrcholu se třpytila posvátná socha, postavy dvou jelínků obrácených k harmonické dharmačákře, Kolu zákona.

	Chrám Džókhang.

	Někteří poutníci leželi před chrámem tváří k zemi na kamenné dlažbě Barkoru a jednohlasně zpívali hluboké „oooooooooooooom“ byl to posvátný foném óm mani padmé húm, šestislabičné mantry, modlitby Stvoření. Onen hluboký, hrdelní témbr, o kterém buddhisté tvrdí, že to byl prvotní zvuk, slabika, která stvořila vesmír, se dlouze rozléhal náměstím, přerušován jen spojeným zvukem rytmických výdechů, jako kdyby věřící dostali ránu do žaludku. Kroky poutníků rovněž doprovázelo kovové skřípání korten, pozlacených modlících mlýnků stojících v řadě u brány.

	Tomás se protlačil zástupem, prošel vchodem do svatyně a octl se na rozlehlém otevřeném prostranství. Ve vzduchu visel nepříjemný zápach žluklého jačího másla; to páchli věřící, kteří do Džókhangu přinášeli kusy toho žlutého tuku a tam je lžícemi roztírali. Ve snaze uniknout odpudivému pachu se historik chvílemi uchyloval k hůlkám s hořícím kadidlem a pozoroval dění kolem sebe. Nádvoří bylo plné poutníků, kteří ušli stovky kilometrů, aby se tu shromáždili.

	Přistoupil k němu dobrácky vyhlížející cizinec ze Západu s fotoaparátem na krku.

	„Pěkná podívaná, co?“

	„Ano.“

	Muž se představil. Jmenoval se Carlos Ramos a byl to Mexičan, žijící ve Španělsku. Poté, co si vyměnili zdvořilosti, Carlos se podíval na dav věřících a potřásl hlavou.

	„Přečetl jsem už spoustu knih, ale teď jsem konečně pochopil, co je to buddhismus,“ řekl. „Je to hra o body.“

	„Jak to myslíte, hra o body?“

	„To je jednoduché,“ usmál se Mexičan. „Čím větší zásluhy v životě máme, tím větší máme možnost, že v příštím životě dosáhneme příznivého převtělení. Pokud získáme málo bodů, převtělíme se například ve hmyz nebo v ještěrky. Ale pokud budeme dost zbožní a dosáhneme určitého počtu bodů, můžeme se znovu objevit jako lidské bytosti. A když budeme opravdu hodní… bueno, v tom případě se vrátíme jako boháči nebo dokonce jako lámové. Chápete? Je to tak trochu jako počítačové hry. Víc bodů teď znamená lepší život v příštím převtělení.“

	Tomás se zasmál prostoduchému způsobu, jakým turista buddhismus vykládal.

	„A jak se ty body získávají?“

	Mexičan mávl rukou směrem k davu zaplňujícímu Džókhang.

	„Tím, že padají tváří k zemi, caray! Rozumíte? Čím víckrát padnou k zemi, tím víc dostanou bodů. Někteří padnou k zemi víc než tisíckrát za den.“ Ušklíbl se. „Tisíckrát, to je opravdu hodně, že? Bolí z toho záda… Většina jich zůstane u sto osmi. Tvrdí, že je to posvátné číslo, a nestojí je to takovou námahu, že?“ Podíval se na kozu, kterou někdo do chrámu přivedl. „Ale jsou i jiné způsoby. Třeba zachránit život nějakého zvířete. Za to jsou body, nemyslíte? Nebo dát almužnu žebrákovi, to se také započítává pro dobré převtělení.“

	„A kdo bude mít dokonalý život?“

	„V tom je právě loterie buddhismu! Jeho jackpot. Poněvadž nejvyšší počet bodů nás přivede do nirvány, to jste nevěděl? Nirvána znamená, že jsme přerušili bludný koloběh pozemského života. Tam se nic neděje. Všechny problémy s převtělováním končí.“

	„Je to tak trochu jako křesťanství, nemyslíte?“ poznamenal Tomás. „Čím budeme hodnější, tím víc získáme bodů v nebi a tím větší máme naději, že se dostaneme do ráje.“

	Mexičan pokrčil rameny.

	„O to jde,“ prohlásil. „Velké téma všech náboženství je koneckonců sčítání bodů.“

	Tomás se naposledy pousmál, rozloučil se s turistou a zamířil do chrámu.

	Nitro staré budovy bylo pohroužené v šeru, ve kterém pomrkávaly jen svíčky z jačího másla, hořící v řadě na oltářích. Vytáhl z kapsy papírek a na místě, kde bylo světlo, si přečetl adresu, kterou tam měl poznamenanou. Když zjistil, kam má jít, prošel ponurým chrámem na nádvoří zalité sluncem. Ze stínu u dveří do kaplí se vynořil holohlavý mnich, oblečený do nachového tasen školy Gelugpa, a návštěvník ho oslovil:

	„Hledám Džinpu Chadromu.“

	Mnich si ho pozorně prohlédl. Po krátkém zaváhání se zdvořile uklonil a posunkem mu ukázal, aby šel za ním.

	Vystoupili na první terasu Džókhangu a po nenápadné nekryté chodbě prošli do klidné části; úplně vzadu, za rohem, mnich zůstal stát před závěsem kuou. Opatrně zvedl okraj závěsu, nahlédl dovnitř a zamumlal nějakou otázku. Z druhé strany mu odpověděl jakýsi hlas a mnich odtáhl závěs úplně, uklonil se Tomásovi, ukázal mu, aby šel dovnitř, naposledy se zdvořile uklonil a zmizel.

	Místnost byla malá a ponurá. Ve stěně bylo jediné šikmé okno, a tím proudilo světlo na rohož, kde seděl tlustý mnich. Na návštěvníka se usmívaly fotografie dalajlámy, žijícího v exilu, a zemřelého pančenlámy; obě byly připevněné na skříň, a na malém stolku byla v choulostivé rovnováze naskládaná hromada knih. Mnich držel v ruce jakýsi malý svazek. Opatrně ho zavřel, zdvihl hlavu a uvítal cizince úsměvem.

	„Taši delé,“ pozdravil ho.

	„Taši delé.“

	„Džinpa Chadroma jsem já,“ oznámil mnich. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	Tomás se představil a ukázal papírek, který držel v ruce, jak mu ho napsal Greg Sullivan na americkém velvyslanectví v Lisabonu.

	„Kontakt na vás jsem dostal… uh… od přátel, kteří mi řekli, že byste mi mohl pomoct.“

	„Jakých přátel?“

	„Totiž… obávám se, že je nemohu jmenovat. Ale jsou to přátelé.“

	Mnich zkřivil silné rty.

	„Hmm,“ zamumlal zamyšleně. „A v čem vám mohu pomoci?“

	„Hledám tady v Tibetu jistou osobu.“

	Vytáhl z kapsy pohlednici a podal ji Džinpovi. Mnich ji vzal do ruky, podíval se na obrázek Potaly a prohlédl si zprávu na druhé straně.

	„Co je to?“

	„Tu pohlednici poslal někdo z Tibetu mému příteli, který zmizel. Mám důvod předpokládat, že ten Tibeťan by mi mohl pomoct zjistit, co se s mým přítelem stalo. Ten Tibeťan se jmenuje… jmenuje…“ Tomás se nahnul a podíval se na podpis napsaný na pohlednici, kterou Džinpa držel v prstech. „Tänzin Thubten.“

	Mnich se na něj upřeně podíval, aniž dal najevo sebemenší duševní hnutí, a položil pohlednici k několika fotografiím dalajlámy, hned vedle sebe.

	„K Tänzinu Thubtenovi se nikdo nedostane jen tak beze všeho,“ řekl Džinpa. „Napřed si musíme leccos ověřit a promluvit si s několika lidmi.“

	„Jistě.“

	„Zítra dostanete odpověď. Pokud zjistíme, že je na vás něco podezřelého, osobu, kterou hledáte, nikdy neuvidíte. Ale pokud bude všechno v pořádku, dostanete se k němu.“ Spěšně mávl rukou, jako když se loučí. „Přijďte přesně v deset hodin ráno před kapli Arya Lokešvary.“

	Tomás si to poznamenal.

	„Arya Lokešary?“

	„Lokešvary.“

	Opravil si to.

	„Hm,“ zamumlal návštěvník. „A kde to je?“

	Džinpa otočil hlavu a bradou ukázal na pohlednici ležící vedle něj.

	„V paláci Potala.“

	
XXIX

	 

	Na Lhasu padal řídký, vytrvalý déšť a zakrýval tibetské hlavní město našedlou mlhou, když Tomás Noronha začal zvolna vystupovat na výspu, tyčící se nad nízkými domy. Vědomě šel pomalu, nepřestávaje sledovat rytmus svého dechu a srdeční tep, a stoupal po klikatých schodech, až se octl ve výšce shólských střech. Tam se zastavil, zdvihl hlavu a zahleděl se na nádherný palác před sebou.

	Potala majestátně spočívala na strmé skále, dlouhé bílé průčelí přiléhající k tmavému kameni, s načervenalým středem, který strměl vzhůru jako věž nějakého hradu, a se štěrbinami oken vyhlížejícími na město, které se probouzelo dole na úpatí. Celý palác vypadal jako velkolepý maják, nesmírná pevnost vypínající se nad Lhasou, bdělý a na stráži, tyčící se v mlze s mlčenlivou vznešeností, aby řídil ducha Tibetu. Ve větru vlály barevné praporky s modlitbami a jejich plátno hlasitě pleskalo. Udýchaný Tomás, se srdcem bušícím únavou a vzrušením, se vyklonil přes zeď a obdivoval město, které se rozkládalo na náhorní rovině zasazené mezi horami, jako by každý dům byl jeden z poddaných ležících tváří k zemi před božstvem, které ho pozorovalo z Potaly.

	Všechno tu bylo čisté.

	Všechno se odtud zdálo klidné, průzračné a vznešené. Čisté.

	Ještě nikdy nezažil takový pocit jako tady pocit, že se nachází někde mezi nebem a zemí, vznáší se nad mlhami se svobodným duchem, vynořuje se z množství lidí, aby se dotkl Boha, cítí věčnost zhuštěnou do jediné vteřiny, pomíjivost, která se prostírá až do nekonečna, počátek Omega a konec Alfa, světlo a temnoty, vesmír v jediném dýchnutí, dojem, že život má jakýsi mystický smysl, že za tím, co lze vidět, se skrývá nějaké tajemství, záhada napsaná starobylým písmem v hermetickém kódu, starý zvuk, který tušíte, ale neslyšíte ho.

	Tajemství světa.

	Ledový vítr, který v těch výškách byl silný a ostrý, vzápětí zchladil plamen arkána, hořící mu v hrudi, a přinutil ho přidat do kroku směrem k šerému nitru spícího paláce. Dorazil na Dejang Šar, prostorné vnější nádvoří Potaly, a vystoupil po schodišti do Bílého paláce, někdejší rezidence dalajlámovy. Pohroužil se do tepla hořejších poschodí a cítil, že to místo má v sobě fluidum tajemství.

	Šeré místnosti ozářené jen drobnými lampami visícími od stropu, s nažloutlými závěsy, jež zahalovaly okna, jako by skrývaly ztracený poklad, jehož nepatrnou část vytušil v hymnech, které se rozléhaly po chodbách, jak mnichové recitovali posvátné texty. Jenom zvuk zvonů vyzvánějících někde v dálce rušil vlnivé mumlání tlumeně odříkávaných manter, prvotní ooooooom, které znělo palácem jako šepot bohů. Vzduch byl prostoupený těžkým pachem jačího másla, nepříjemným žluklým zápachem, smíšeným s lahodnou vůní kadidla. Tam venku zřejmě závan větru protrhl skulinu v plášti mraků zahalujícím oblohu, poněvadž zlatými závěsy se v tu chvíli prodraly teplé paprsky slunce, zaplavily nitro paláce a vrhaly bizarní odlesky do zešeřelých zákoutí; nafialovělé a bílé praménky kouře z kadidla stoupaly vzhůru jako prchavé přízraky, rozplývající se ve vzduchu.

	Na chodbě se objevil mladý mnich, holohlavý a zahalený v červeném plášti, a Tomás ho ihned oslovil.

	„Taši delé,“ pozdravil.

	„Taši delé,“ odpověděl mnich a krátce se uklonil.

	Tomás se zatvářil tázavě.

	„Arya Lokešvara?“

	Tibeťan mu ukázal, ať jde za ním. Vystoupili do Červeného paláce a prošli oranžově natřenými chodbami; vešli do horních arkád, nesených sloupy pokrytými červeným suknem a chráněných zábradlím, odkud byl výhled na pozlacené střechy. Poté, co obešli dva rohy, mnich ukázal na malou kapli ukrytou v zákoutí paláce, se vstupním schodištěm ozářeným sluncem z překvapivé skuliny ve stropě.

	„Kale šu,“ rozloučil se mladý mnich, než zmizel.

	Malá kaple Arya Lokešvary byla sice stísněná, ale vysoká, a Tomás zjistil, že je plná soch. V nažloutlém světle svíček z jačího másla visel ve vzduchu hustý oblak dýmu z kadidla a uvnitř seděl jediný mnich, pohroužený v meditaci, předkloněný k sochám uloženým ve vitríně, hned před strmými vstupními schůdky. Tomás se podíval do okolních arkád a pátral, zda na něj někdo čeká. Dokonce si dělal naději, že ho osloví nějaká osoba ukrytá ve stínu a představí se mu jako Tänzin Thubten. Nikdo se však neobjevoval. Dlouhé minuty tam stál, díval se do mrkavého světla svíček, cítil pach jačího másla a kadidla a poslouchal mantry recitované vzdálenými hlasy.

	Po dvaceti minutách začal být neklidný a v duchu ho zachvátily úzkostné pochyby. Že by mnichové považovali jeho dotazy za podezřelé? Že by byl takový nekňuba, aby svou kořist vyplašil? Co udělá, jestli se před ním všechny dveře zavřou? Jak by mohl obnovit své pátrání?

	„Chjerang kusu depo jinpe?“

	Tomás sebou trhl a podíval se směrem, odkud se hlas ozval. Byl to mnich, jenž seděl v kapli obrácený k němu zády.

	„Prosím?“

	„Zeptal jsem se, jestli se vašemu tělu vede dobře. To je náš způsob, jak pozdravit přítele.“

	Tomás váhavě vystoupil po schůdcích nahoru, vešel do kaple, obešel Tibeťana a poznal mnicha, se kterým mluvil včera v chrámu Džókhang.

	„Džinpa Chadroma?“

	Tlustý mnich se k němu otočil obličejem, podíval se na něj a dobrosrdečné se usmál. Vypadal jako živoucí Buddha.

	„Překvapuje vás, že mě vidíte?“

	„Tedy… jak se to vezme… ne…,“ zakoktal Tomás. „Chci říct, že ano. Copak tu neměl být Tänzin Thubten?“

	Džinpa zavrtěl hlavou.

	„Tänzin za vámi nemůže přijít. Mezitím jsme si zjistili, jestli vám můžeme důvěřovat, a myslíme, že není problém vám setkání umožnit. Vy ovšem budete muset za ním.“

	„To je v pořádku,“ přikývl historik. „Řekněte mi, kam.“

	Mnich otočil hlavu dopředu, zavřel oči a zhluboka se nadechl.

	„Jste věřící člověk, pane profesore?“

	Tomás se na něj podíval, poněkud zklamaný tím, že mu Džinpa hned neřekl, kde může najít člověka, kterého hledá. Uvědomoval si však, že zdejší život má jiný rytmus, a dal se vést mnichovou otázkou.

	„Nijak zvlášť.“

	„Nevěříte v existenci něčeho, co nás přesahuje?“

	„Hmm… možná, nevím. Řekněme, že hledám.“

	„Co hledáte?“

	„Pravdu, aspoň předpokládám.“

	„Myslel jsem, že hledáte Tänzina.“

	Tomás se zasmál.

	„To také,“ řekl. „Možná že on tu pravdu zná.“

	Džinpa se znovu zhluboka nadechl.

	„Tahle kaple je nejposvátnéjší ze všech v Potale. Pochází z paláce zbudovaného v 7. století, nad kterým Potalu postavili.“ Odmlčel se. „Vy tu necítíte přítomnost Dharmakáji?“

	„Čeho?“

	Nehybně sedící mnich se zavřenýma očima vypadal jako pohroužený do meditace.

	„Co víte o buddhismu, pane profesore?“

	„Téměř nic.“

	Znovu nastalo ticho, do něhož zaléhaly jenom vzdálené hymny mnichů recitujících posvátné texty.

	„Před víc než dvěma a půl tisíci lety se v Nepálu narodil muž jménem Siddharta Gautama, princ, který patřil ke vznešené kastě a žil v paláci. Když ale zjistil, že mimo palác život sestává z utrpení, Siddharta všechno opustil, odešel do Indie a žil v lesích jako asketa, sžírán jedinou otázkou: proč žít, když všechno je bolest? Sedm let se toulal po lesích a hledal odpověď na tuto otázku. Pět asketů ho přesvědčilo, aby se postil, poněvadž věřili, že zřeknou-li se tělesných potřeb, vytvoří se tím duchovní energie, která je povede k osvícení. Siddharta se tak postil, že byl jen kost a kůže a pupek se mu dotýkal páteře. Nakonec shledal, že ono úsilí k ničemu nevede, a došel k závěru, že tělo potřebuje energii, aby vyživovala mysl při jejím hledání. Rozhodl se proto opustit krajní cesty. Skutečnou cestou podle něj nebyl přepych v palácích ani umrtvování těla asketů, kde se obě krajnosti nacházejí. Zvolil raději střední cestu, cestu rovnováhy. Jednoho dne, poté, co se vykoupal v řece a snědl rýžovou kaši, usedl v meditaci pod fíkovník, Strom osvícení, kterému říkáme Bodhi, a zapřísáhl se, že odtamtud neodejde, dokud nedojde osvícení. Po devětačtyřiceti dnech meditace přišla noc, kdy konečně dosáhl konečného vyjasnění všech svých pochyb. Úplně se probudil. Ze Siddharty se stal Buddha, Osvícený.“

	„Ale z čeho se probudil?“

	„Probudil se ze snu života.“ Džinpa otevřel oči, jako by také procitl. „Konečně osvícený, Buddha vyslovil cestu k probuzení pomocí Čtyř vznešených pravd. Tou První je zjištění, že údělem člověka je utrpení. Ono utrpení vychází z Druhé vznešené pravdy, naší neochoty čelit základnímu životnímu faktu, tomu, že všechno je pomíjivé. Všechno se rodí a umírá, řekl Buddha. Trpíme, poněvadž lpíme na snu života, na mámení smyslů, na představě, že je možné zachovat všechno, jak je, a nesmiřujeme se s tím, že svět je řeka, která ubíhá. To je naše karma. Žijeme v přesvědčení, že jsme individuální bytosti, i když po pravdě jsme součástí nedělitelného celku.“

	„A je možné překonat to… to mámení?“

	„Ano. Právě Třetí vznešená pravda říká, že je možné přerušit koloběh utrpení, zbavit se karmy a dosáhnout stavu úplného osvobození, osvícení a probuzení. Dosáhnout nirvány. Tam zdání individuality pomíjí a rodí se zjištění, že všechno tvoří jeden celek a my jsme jeho součástí.“ Vzdychl. „Čtvrtá vznešená pravda je posvátná osmidílná stezka, jejímž cílem je potlačení bolesti, splynutí s celkem a povýšení do nirvány. Je to cesta k tomu, abychom se stali Buddhou.“

	„A jaká je to cesta?“ zeptal se Tomás.

	Džinpa znovu zavřel oči, jako by opět začal rozjímat.

	„Je to cesta do Šigatse,“ řekl pouze.

	„Cože?“

	„Je to cesta do Šigatse.“

	„Šigatse?“

	„V Šigatse je malý hotel. Ohlaste se tam a řekněte jim, že chcete, aby vám bódhisattva Tänzin Thubten ukázal cestu.“

	Tomás na okamžik strnul, vyvedený z míry tím, jak náhle a nečekaně mnich změnil směr rozhovoru a vrátil se k výchozímu bodu. Pak přece jen zareagoval. Vytáhl si poznámkový blok a začal si mnichovy pokyny zapisovat.

	„Aby mi Tänzin… ukázal… cestu,“ hláskoval.

	„Nepište si to,“ Džinpa si prstem zaťukal na hlavu. „Zapamatujte si to.“

	Návštěvníka ten příkaz znovu na chvilku přivedl do rozpaků, potom však poslušně list z bloku vytrhl, zmačkal ho a hodil ho do koše.

	„Hmm…“ zamumlal, jak se snažil naučit se nazpaměť každou podrobnost. „Říkáte v Šigatse?“

	„Ano.“

	„A co tam mám dělat?“

	„Jděte do hotelu.“

	„Do kterého?“

	„Do hotelu Gang Gyal Utsi.“

	„Cože? Gang a jak dál?“

	„Gang Gyal Utsi. Ale lidé ze Západu pro něj mají jiné jméno.“

	„A jaké?“

	„Hotel Orchard.“

	 

	Sestoupil po nesčetných strmých schodech, po dlouhých, špatně osvětlených schodištích, zasazených do budovy jako ponuré šachty, prošel velkým sálem, kde stál trůn šestého dalajlámy, a nevšímaje si soch a kaplí, které palác zdobily, spěšně Potalu opustil.

	Měl teď před sebou poslání.

	V paměti měl uložené místo, kde si může promluvit s Tibeťanem, o kterém si myslel, že by mu mohl objasnit záhady kolem zmizení profesora Sizy i tajemství, zahalující starý rukopis Alberta Einsteina. Měl pocit, že je na nejlepší cestě, aby záhadu rozluštil, a stěží dokázal potlačit vzrušení, které v něm vřelo a povzbuzovalo ho na duchu. Se zbrklým spěchem sešel po hlinité pěšině až na Peking Guilam, s předkloněnou hlavou a očima upřenýma na zem, přemítaje o perspektivách, které se před ním otvíraly, a naprosto netečný ke světu pulzujícímu kolem něj.

	Proto si nevšiml černého vozu, který zastavil u chodníku, a neviděl dva muže, kteří z něj vyskočili a kradmo k němu zamířili.

	Prudký pohyb ho vrátil zpátky do skutečnosti.

	„Ale co to…“

	Někdo mu surově zkroutil paži a přinutil ho, aby se sehnul. Zařval bolestí.

	„Nastupte si,“ poručil mu anglicky neznámý hlas se silným cizím přízvukem.

	Tomás, jenž nechápal, co se děje, téměř jako by prožíval neskutečný sen. Dveře vozu se otevřely.

	„Pusťte mě! Co to má znamenat? Pusťte mě!“

	Dostal ránu do krku, vletěl dovnitř a zatmělo se mu před očima. Další, co postřehl, bylo, že narazil hlavou na zadní sedadlo, a podle trhavých pohybů vozidla a zvuku motoru, který nabíral rychlost, si uvědomil, že ho neznámí lidé odvážejí.

	„Tak co?“ zeptal se nějaký hlas. „Už jste se uklidnil?“

	Jak ležel na břiše na sedadle, s pažemi spoutanými na zádech, Tomás otočil hlavu a spatřil vedle sebe muže s černým knírkem, který se na něj usmíval. Podle vzezření pocházel ze Středního východu a pleť měl mírně snědou.

	„Co to má znamenat? Kam mě vezete?“

	Muž se nepřestal usmívat.

	„Jen klid. Však se to dozvíte“

	„Kdo jste?“

	Neznámý se k němu naklonil.

	„Vy se na mě nepamatujete?“

	Historik se pokusil objevit v jeho obličeji povědomé rysy, ale nic nenašel.

	„Ne.“

	Muž se hlasitě zachechtal.

	„Přirozeně,“ prohlásil. „Když jsme spolu mluvili, měl jste zavázané oči. Ale nepoznáváte můj hlas?“

	Tomás vytřeštil oči. Nebylo pochyb, uvědomil si teď zděšeně. Onen neznámý byl Íránec. A z těch nejméně sympatických.

	„Ne.“

	„Jmenuji se Salmán Chazémí a jsem plukovník VEVAKu, neboli ministerstva zpravodajství a bezpečnosti íránské islámské republiky,“ představil se. „Pokud si vzpomínáte, měli jsme spolu jednou značně vzrušený rozhovor v evinské věznici. Pamatujete se na to?“

	Tomás se na to pamatoval. Byl to vyšetřovatel tajné policie, muž, který mu nafackoval a uhasil mu cigaretu o krk.

	„Co tady děláte?“

	„Přijel jsem za vámi.“

	„Ale co ode mě chcete?“

	Chazémí roztáhl silné ruce.

	„Pořád totéž.“

	„A co? Neříkejte mi, že jste tady, protože ještě pořád chcete vědět, co jsem dělal v noci na ministerstvu pro vědu?“

	Plukovník se ušklíbl.

	„To víme už dávno, milý pane profesore. Myslíte, že jsme hlupáci nebo co?“

	„A co tedy chcete vědět?“

	„Jak už jsem říkal, pořád totéž.“

	„A co?“

	„Chceme se dozvědět tajemství Einsteinova rukopisu.“

	Tomás přemohl strach a dokázal nasadit pohrdavý výraz.

	„Nemáte duševní kapacitu, abyste to tajemství pochopili. To, co onen dokument prozrazuje, je mimo vaše chápání.“

	Chazémí se znovu usmál.

	„Možná že máte pravdu,“ připustil. „Ale je mezi námi někdo, kdo je schopen to všechno pochopit.“

	„Mezi vámi? O tom pochybuju.“

	Viděl, jak plukovník ukázal dopředu, a teprve teď postřehl, že kromě řidiče sedí na předním sedadle ještě někdo. Pozorně se na tu osobu zahleděl a překvapeně rozpoznal černé vlasy, jemné rysy obličeje, smyslné rty a medové oči, které se na něj dívaly s neutajitelnou a nepotlačitelnou špetkou smutku.

	„Ariana.“

	
XXX

	 

	Místnost byla tmavá a studená, jen s malým zamřížovaným okénkem nahoře, zakrytým silným matovým sklem. Úzkým otvorem vnikalo dovnitř všechno světlo, které v té malé komůrce bylo. Od stropu visela lampa, jako slza připevněná na drátě, tu ovšem Tomás zatím rozsvícenou neviděl a tušil, že až večer zjistí, jak chabě svítí.

	Říkat oné ubohé prostoře místnost bylo možná až příliš shovívavé. Bezpochyby to byl sklep a za stávajících okolností ten nejvhodnější výraz, který by ho popsal, bylo slovo cela. Tomás byl zavřený v narychlo zřízené vězeňské cele. Byla tam pestrobarevná tibetská přikrývka, roztažená na studené kamenné podlaze, kbelík na tělesné potřeby a džbán s vodou.

	Nic víc.

	Pohodlí ovšem ani zdaleka nebylo to hlavní, co v tu chvíli Tomásovi dělalo starosti. Nejdůležitějším problémem bylo, že se znovu octl ve vězení. Dřepl si na přikrývku a shrnul si situaci. Jeho věznitelé byli Íránci. Snažili se odhalit tajemství ukryté v Einsteinově rukopisu. A jako by to byla shnilá třešnička na onom dortu neštěstí, Ariana stála na jejich straně.

	Jen stěží tomu mohl uvěřit, ale viděl ji. Viděl Arianu s tím íránským plukovníkem, viděl ji v autě, kterým ho unesli, viděl, že se únosu zúčastnila. Jak bylo něco takového možné? Ariana proti němu? Pochybnosti na něj nepřestávaly dorážet. Znamenalo to, že vždycky stála proti němu? Že ho celou dobu klamala? Jaký byl hlupák! Hlupák, hlupák, hlupák. Ale, namítl sám sobě, jaký by byl účel takového cvičení? K čemu celé to divadlo sehrané v Teheránu? Ne, pomyslel si a zakroutil hlavou. Něco takového není možné. Ariana nemůže být tak obojaká. To bylo příliš. Ne. Musí to mít nějaké jiné vysvětlení. Hledal alternativy, pokoušel se ji ospravedlnit a usiloval o to najít východisko. Je možné, ptal se sám sebe téměř bázlivě, je možné, že ji k tomu někdo donutil? Že ji přistihli, jak mu pomáhala, a její život teď byl také v nebezpečí? Ale pokud jí hrozilo nebezpečí ze strany režimu, z jakého důvodu ji pustili až do Tibetu?

	Proseděl tam dlouhé hodiny zavřený a sám, zabraný do zmatečných myšlenek, ve snaze najít vysvětlení nevysvětlitelného, ospravedlnění nesnesitelného, východisko z nepřijatelného. Neopouštěla ho však hořká pachuť zrady, byla jako přízrak, zachmuřující každou jeho myšlenku, skvrna, jež kalila jeho city, pochybnost, která ho soužila víc, než dokázal snést.

	Kroky.

	Zvuk blížících se kroků přetrhl úzkostnou nit jeho myšlenek. Někdo sem šel. Zadržel dech a napjal pozornost. Slyšel hlasy, které ty kroky doprovázely; potom se kroky zastavily a uslyšel kovový zvuk klíče, který někdo strčil do zámku ve dveřích místnosti.

	Klik, klik.

	Klak.

	Dveře se otevřely a malou místnůstku zaplnila tělnatá postava plukovníka Chazémího. V ruce nesl stoličku a za ním šel ještě někdo. Tomás natáhl hlavu a poznal Arianu.

	„Tak jak se daří našemu profesorovi?“ zeptal se důstojník VEVAKu bodře. „Už jste ochotný mluvit?“

	Nechal Arianu projít a zamkl za sebou dveře. Potom postavil stoličku na podlahu, posadil se a podíval se na Tomáse. Zajatec se zvedl na tibetském koberci a očima nedůvěřivě těkal mezi oběma Íránci.

	„Co ode mě chcete?“

	„To přece víte…“ usmál se Chazémí blahosklonně.

	Tomás si ho nevšímal a podíval se na Arianu s rozezleným, obviňujícím výrazem.

	„Jak jste mi tohle mohla udělat?“

	Íránka se mu vyhnula očima a upřela je na podlahu.

	„Doktorka Pakravanová se vám nemá zač ospravedlňovat,“ zabručel Chazémí. „Pojďme k tomu, co nás zajímá.“

	„Mluvte,“ stál na svém Tomás, s pohledem stále upřeným na Arianu. „Co se to tady děje?“

	Plukovník zdvihl prst.

	„Musím vás varovat, pane profesore,“ houkl výhrůžným hlasem. „Doktorka Pakravanová vám nemá co vysvětlovat. To vy nám máte co vysvětlovat.“

	Tomás nedal najevo, že muže z VEVAKu slyšel, a dál upíral pozornost na Íránku.

	„Řekněte mi, že to všechno nebyla lež. Řekněte mi cokoliv.“

	Chazémí se prudce zvedl ze stoličky, chytil Tomáse za límec, zvedl pravou ruku a chystal se ho zfackovat.

	„Mlčte, vy pitomče!“ vyštěkl.

	Ariana něco křikla persky a plukovník zadržel ruku ve vzduchu. Neochotně Tomáse pustil a vrátil se na stoličku, se zlostným výrazem v obličeji.

	„Tak co?“ naléhal vězeň, ještě pořád vyzývavě. „Jak si to mám všechno vysvětlit?“

	Ariana ještě chvilku mlčela, ale pak se podívala na plukovníka a znovu na něj promluvila persky. Po nesrozumitelné výměně slov Chazémí udělal podrážděný posunek a obrátil se k Tomásovi.

	„Co chcete vědět?“

	„Chci vědět, co má… co má doktorka Pakravanová společného s touhle akcí.“

	Důstojník VEVAKu se kysele usmál.

	„Chudáčku,“ řekl. „Vy si doopravdy myslíte, že z Evinu se dá tak snadno utéct?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Tím chci říct, že se vám nepodařilo uprchnout, rozumíte? To my jsme vás nechali utéct.“

	„Cože?“

	„Převoz z Evinu do vězení 59 byla jen záminka, jak umožnit váš útěk.“

	Tomás se podíval na Arianu. Věřil tomu, ale nechtěl tomu uvěřit.

	„Je to pravda?“

	Íránčino mlčení bylo výmluvné.

	„Právě doktorka Pakravanová všechno naplánovala,“ prozradil plukovník, jako by mluvil za ni. „Váš převoz i to divadlo uprostřed ulice, abychom vás přesvědčili, že vás zachraňují, prostě všechno.“

	Zajatec dál ohromeně upíral pohled na Arianu.

	„Tak to všechno bylo jen divadýlko…“

	„Všechno,“ opakoval Chazémí. „Nebo si snad myslíte, že je normální, aby nám vězeň tak snadno unikl z rukou?“ Usmál se s uštěpačným výrazem. „Pokud jste uprchl, pak proto, že jsme chtěli, abyste uprchl. Chápete?“

	Tomás se zatvářil zmateně a očima teď těkal mezi oběma Íránci.

	„Ale… co jste tím sledovali? Proč to všechno?“

	Plukovník vzdychl.

	„Dobrá, proč?“ zeptal se opovržlivě. „Poněvadž jsme měli naspěch, samozřejmě. Poněvadž jsme chtěli, abyste nás k tomu tajemství dovedl, aniž bychom ztráceli čas.“ Pohodlně se uvelebil na stoličce. „Nepochybujte, že byste zpíval jako kanárek, kdybychom vás vsadili do věznice 59.“

	„Tak proč jste si mě tam nenechali?“

	„Poněvadž nejsme hlupáci. Pokud vás v noci chytili na ministerstvu pro vědu, jak kradete rukopis, související s naším jaderným programem, bylo každému jasné, že jste to neudělal jen proto, že se vám zachtělo. Jednal jste z příkazu CIA nebo nějaké jiné americké organizace. A pokud jste se zapletl se CIA, bylo nad slunce jasnější, že to bude poslední, k čemu byste se přiznal.“ Pokrčil rameny. „Nakonec byste se samozřejmě přiznal, to je jasné. Ale mohlo by to trvat měsíce. A ty jsme neměli.“

	„Takže co?“

	„Takže co? Takže doktorka Pakravanová přišla s návrhem, který ten problém vyřešil. Nechali jsme vás utéct a pak už šlo jen o to vás sledovat. Chápete?“

	Tomás se znovu podíval na Arianu.

	„Tak to všechno bylo jen divadýlko.“

	„Hollywood,“ řekl Chazémí. „Ten nejlepší. Měli jsme vás pod dohledem a pak už šlo jen o to vás sledovat a zjistit, kam nás zavedete.“

	„Ale co vás vedlo k domněnce, že budu v hledání pokračovat? Koneckonců, rukopis byl přece v Teheránu.“

	Plukovník se rozesmál.

	„Milý pane profesore, vy jste mi dobře nerozuměl. Bylo jasné, že nebudete hledat ten dokument, ale budete shánět podrobnosti o výzkumech profesora Sizy.“

	„Ano!“ vyjekl Tomás. „Profesor Siza. Co jste s ním udělali?“

	Chazémí si odkašlal.

	„Tedy… tedy… došlo k menší nehodě.“

	„Jak to myslíte, k menší nehodě?“

	„Profesora Sizu jsme pozvali na návštěvu do Teheránu.“

	„Pozvali? Vy máte ve zvyku násilně vniknout do domu svých hostů a převrátit jim pracovnu naruby?“

	Důstojník se usmál.

	„Řekněme, že jsme profesora Sizu museli trochu… tedy… trochu přesvědčovat, aby k nám jel.“

	„A co se mu stalo?“

	„Budiž, možná bude nejlíp, když začneme od začátku,“ řekl Chazémí. „Jeden z našich vědců, člověk, který pracuje v elektrárně Natanz, se loni vrátil z konference fyziků v Paříži s velice zajímavou informací. Řekl nám, že vyslechl rozhovor mezi jinými fyziky a jeden z nich se tomu druhému svěřil, že má neznámý rukopis se vzorcem největšího výbuchu, jaký kdy svět viděl, a právě dokončuje zkoumání, jež má ty objevy doplnit. Náš člověk zjistil jméno vědce, který ty věci tajil. Byl to jistý profesor Augusto Siza, z univerzity v Coimbře.“

	„A tak jste se doslechli o existenci Vzorce Boha.“

	„Ano. Když jsme se to dozvěděli, po určitém váhání jsme zorganizovali operaci, abychom se toho tajemství zmocnili. Jak víte, během celého letošního roku docházelo k velkým mezinárodním tlakům na náš jaderný program a ke skrytým výhrůžkám sankcemi, bombardováním a vším dalším, co si dokážete představit. Tváří v tvář tomu se vláda rozhodla výzkum urychlit, aby tak naše postavení bylo… bylo… neotřesitelné.“

	„Chcete vyvíjet jaderné zbraně, o to se jedná.“

	„Samozřejmě. Až je budeme mít, nikdo se nás neodváží napadnout. Podívejte se na příklad Severní Koreje.“ Povytáhl obočí, aby tu myšlenku zdůraznil. „Proto jsme se rozhodli jednat. S přispěním našich libanonských přátel jsme zajeli do Coimbry, zmocnili jsme se profesora Sizy, přesvědčili ho, aby nám ukázal, kde rukopis má, a samozřejmě jsme ho pozvali, aby jel s námi do Teheránu. Byla to vzrušená debata, ale nakonec se dal přesvědčit, když jeho nos přišel do styku s přesvědčivou dávkou chloroformu.“ Usmál se, výsostné spokojený s tím, jak situaci vylíčil. „Po příjezdu do Teheránu jsme Einsteinův rukopis začali číst a určité věci v něm… tedy, nezdály se nám příliš jasné. Tudíž jsme profesorovi položili několik otázek. Zpočátku jsme byli velice vlídní, velice uhlazení, jenomže on se rozhodl, že si postaví hlavu, a neřekl nám ani slovo. Umíněný jako mezek. Proto jsme museli použít důraznější prostředky.“

	„Co jste s ním udělali?“

	„Vsadili jsme ho do věznice 59.“

	„Vsadili jste ho do věznice 59? S jakým obviněním?“

	Chazémí se zasmál.

	„Na to, abyste někoho vsadil do věznice 59, žádné obvinění nepotřebujete. Nezapomínejte, že věznice 59 oficiálně neexistuje, a z formálního hlediska profesor Siza ani nebyl v Íránu.“

	„Ach tak.“

	„Takže jsme ho ubytovali v pokoji s pětihvězdičkovou obsluhou.“

	„A potom?“

	„Podrobili jsme ho výslechu. Začali jsme mírnou verzí, ale on znovu odmítl spolupracovat. Vykládal nám samé nesmysly, očividně s cílem nás oklamat. Proto jsme museli přejít k důraznějším prostředkům.“

	„Důraznějším prostředkům?“

	„Ano. Problém byl v tom, že to nedopadlo dobře. Profesor Siza měl zřejmě potíže se srdcem, na které nás včas neupozornili.“

	„A co se stalo?“

	„Profesor zemřel.“

	„Cože?“

	„Zemřel při výslechu. Pověsili jsme ho hlavou dolů a bičovali jsme ho, jenže naráz se přestal hýbat. Mysleli jsme, že ztratil vědomí, a pokoušeli jsme ho křísit, ale neprohrál se. Prohlédli jsme ho a zjistili jsme, že je mrtvý.“

	„Vy hajzlové.“

	„Bylo to dost nepříjemné,“ připustil Chazémí. „Ten stařík umřel, dřív než nám stačil cokoliv prozradit. Jak si dokážete představit, docela nám to zkomplikovalo život.“

	„A co jste čekali, že vám prozradí?“

	„Výklad Einsteinova rukopisu, samozřejmě. Pokud ten rukopis obsahoval záhadu a jeho držitel byl po smrti, jak jsme tomu dokumentu mohli porozumět? Nastal nám velký problém, co myslíte? Vypadalo to, že budou padat hlavy.“ Přejel si rukou po krku, jako by ta jeho byla jedna z nich. „Naštěstí naše služby VEVAKu už předtím získaly informace o celém okruhu osob blízkých profesoru Sizovi. Tak jsme se dozvěděli, že byl přítelem matematika, který se jmenoval… no… co já vím Noronha.“

	Tomás zděšeně otevřel ústa.

	„Můj otec.“

	„Jak se zdá, profesor Siza s tím člověkem často hovořil.“ Chazémí se na lavičce předklonil, v očích téměř spiklenecký výraz. „Potřebovali jsme se dozvědět, jestli během těch častých přátelských debat zemřelý fyzik tomu význačnému matematikovi neprozradil některé z tajemství Einsteinova rukopisu. Chápete? Takže by nám stačilo položit tomu matematikovi pár otázek.“ Pokrčil rameny. „Problém byl, že jak jsme zjistili, ten matematik je těžce nemocný. Nebylo ani pomyšlení, že bychom mohli zopakovat to, co jsme podnikli s profesorem Sizou. Znovu by to dopadlo špatně, a upoutali bychom na sebe nežádoucí pozornost. Jenže jsme potřebovali odpověď na náš problém. Co teď?“ Odmlčel se, aby svému líčení dodal na dramatičnosti. „V té době jsme zjistili, že ten matematik má syna, který je kryptoanalytik. Všechno do sebe dokonale zapadalo. Dostaneme syna k nám a on nám pomůže rozluštit záhady rukopisu. Pokud to nedokáže, bylo pravděpodobné, že až se dozví o blízkém vztahu mezi otcem a profesorem Sizou, položí mu několik otázek. Vypadalo to dokonale.“

	„Rozumím.“

	„Zpočátku šlo všechno hladce. Přijel jste do Teheránu, prohlédl jste si ty šifry a začal jste na nich pracovat. Doktorka Pakravanová nám podávala velice pochvalné zprávy a dokonce nám ohlásila velký úspěch, pokud jde o první záhadu, tu báseň. Byli jsme velice spokojení. Problém nastal po vašem vloupání na ministerstvo pro vědu. Tím se všechno zvrtlo. Když jsme se dozvěděli, za jakých okolností vás zadrželi, okamžitě jsme pochopili, že v tom má prsty CIA. A jak si dokážete spočítat, to celou situaci vážně zkomplikovalo.“

	„No jistě,“ ušklíbl se Tomás ironicky. „Určitě vám to zkazilo celý večer.“

	„Ani nevíte jak,“ potvrdil Chazémí. „Byl to malér. Nejdřív jsme mysleli, že z vás tu informaci vypáčíme násilím, ovšem zakrátko se ukázalo, že nevíte všechno. Tady doktorka Pakravanová nás velice příhodně upozornila na to, že jste ještě ani neměl čas poptat se svého otce. Tudíž jsme vám tu příležitost museli dát, že? Museli jsme vás nechat, abyste si promluvil s otcem, a pak vás sledovat a zjistit, kam nás zavedete.“

	„Vy si vážně myslíte, že můj otec o něčem ví?“

	Plukovník pokrčil rameny.

	„Možné to je“

	„A co by měl vědět?“

	„Například by mohl vědět, kde je uložený ten druhý rukopis.“

	„Jaký druhý rukopis?“

	„No tak. Druhá část Die Gottesformel!“

	„Jaká druhá část Die Gottesformel? O čem to k sakru mluvíte?“

	Chazémí vzdychl, málem jako když mluví s malým dítětem.

	„Ten rukopis má ještě druhou část. Dokument, který jsme si odvezli do Teheránu, je neúplný. Kde je ta druhá část? Na to jsme se ptali profesora Sizy. Kde je ta druhá část? Ale on nám neodpověděl.“

	„Ale odkud víte, že ten rukopis má i drahou část?“

	„Díky té šifře.“

	„Jaké šifře?“

	„Šifře uvedené v rukopisu.“ Uvelebil se na lavičce. „Vím, že vám Die Gottesformel nedovolili přečíst, ale vysvětlím vám to. V určitém bodě textu, už těsně před koncem, Einstein píše, že objevil vzorec, který způsobí velký výbuch, a ten vzorec že je zaznamenán jinde. Pak následuje see sign a ta šifra. Myslíme si, že to je klíč k objevení druhé části rukopisu.“

	„Ale kde ta druhá část je?“

	Chazémí vzdychl a v jeho útočném chování se objevila špetka nervozity.

	„To nevím,“ prohlásil. „Řekněte mi to vy.“

	„Já? Ale co chcete, abych vám řekl? Nemám sebemenší tušení, kde se ta… ta druhá část nachází. Ostatně až teď jsem se dozvěděl, že existuje nějaká druhá část rukopisu.“

	„Nedělejte ze sebe hlupáka,“ zamručel Íránec. „Na to se vás přece neptám.“

	„A na co tedy?“

	„Chci vědět, co vám prozradil váš otec.“

	„Můj otec? Otec mi nic neprozradil.“

	„Chcete mě přesvědčovat, že jste s ním nemluvil?“

	„Samozřejmě že jsem s ním mluvil,“ řekl Tomás. „Ale ne o Einsteinově rukopisu.“

	„A o výzkumech profesora Sizy?“

	„Taky ne. Nikdy mi nepřišlo na mysl, že by o tom případě mohl vědět něco důležitého.“

	Chazémí se zatvářil netrpělivě.

	„Poslechněte, radím vám, abyste se mnou nežertoval, slyšíte?“

	„Já s vámi nežertuju. Co já vím, jediný, kdo tu s někým žertuje, jste vy!“

	„A co tedy děláte tady?“

	„Já? Jsem tady, protože jste mě unesli, co jiného! Ostatně žádám, abyste mě okamžitě…“

	„Co děláte tady v Tibetu?“ přerušil ho Íránec, aby vysvětlil, kam míří.

	„Ach tak,“ pochopil Tomás. „Tedy… uf… přijel jsem hledat stopy po profesoru Sizovi, jistě.“ Zatvářil se smířeně. „Ovšem pokud jste ho zabili, odpověď na svou otázku jsem už našel.“

	„A proč jste profesora Sizu přijel hledat do Tibetu? Proč právě do Tibetu?“

	Tomás zaváhal a kladl si otázku, co může muži z VEVAKu říct.

	„Poněvadž… poněvadž jsem zjistil, že udržoval styky s Tibetem.“

	„Jaké styky?“

	„Uf… já nevím.“

	„Teď lžete. Jaké styky?“

	„Nevím, už jsem vám to říkal. Pokouším se to vypátrat.“

	„A co hodláte dělat?“

	„Já? Nehodlám dělat vůbec nic. Co já vím, profesor Siza je mrtvý.“

	„Ano, ale kde jste ho mínil hledat?“

	„Už jsem se o to pokusil.“

	„Kde?“

	„V Potale, chvíli předtím, než jste mě unesli.“

	„Proč v Potale?“

	„Protože… uf… protože jsem v jeho domě našel pohlednici z Tibetu s obrázkem Potaly.“

	„Kde je ta pohlednice?“

	„Nechal… nechal jsem ji v Coimbře.“

	Byla to samozřejmě lež. Přivezl ji do Tibetu, při návštěvě chrámu Džókhang však naštěstí zůstala u Džinpy a Íránci neměli, jak se k ní dostat.

	„A kdo tu pohlednici poslal?“

	„Nevím,“ zalhal znovu. „Odesilatel tam nebyl uvedený.“

	Plukovník se na něj zahleděl s rozpačitým výrazem.

	„Ale co vás tedy přivedlo na myšlenku, že by ta pohlednice mohla mít něco společného s místem profesorova pobytu?“

	„To, že přišla z Tibetu. Připadalo mi to divné, jinak nic. Jelikož jsem neměl žádnou jinou stopu, říkal jsem si, že stojí za to prozkoumat tuhle.“

	„Hmm,“ zamumlal Chazémí, jak se pokoušel poskládat dílky té složité skládanky. „Vaše vysvětlení mě nepřesvědčuje. Nikdo přece nepojede do tak vzdálené a nepřístupné země jako Tibet jen na základě neurčitého tušení, viďte?“

	Vězeň s rozhořčeným výrazem zakoulel očima a zhluboka se nadechl, jako by mu konečně došla trpělivost.

	„Poslechněte, nemyslíte, že je na čase skoncovat s tím přiblblým divadýlkem?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že se musíte postavit tváří v tvář skutečnosti.“

	Íránec se na něj nechápavě podíval.

	„Jak to myslíte?“

	„Mluvím o Einsteinově rukopisu. Vy jste ještě nepochopili, že to není to, co myslíte?“

	„Že není? A co to tedy je?“

	„Ten rukopis nemá co dělat s atomovými zbraněmi.“

	„A s čím má tedy co dělat?“

	Tomás se břichem vzhůru natáhl na tibetský koberec a zkřížil ruce za hlavou. Vypadal, jako když leží na pláži a opaluje se. Zavřel víčka, jako kdyby si užíval pomyslného tepla, a poprvé za celou dobu se mu v obličeji rozzářil široký úsměv.

	„Má co dělat s něčím daleko důležitějším, než jsou tyhle nesmysly.“

	
XXXI

	 

	Ukázalo se, že pokrývka, kterou mu Íránci nechali v cele, ho ani zdaleka nestačí ochránit před surovým mrazem, jenž v noci zavládl Tomás se pod pokrývkou schoulil, jak mohl nejvíc, a zaujal fetální polohu, ale teplo, které jeho tělo vydávalo a které hrubá tkanina dokázala zadržet, vysloveně nestačilo vyvážit chlad, který jím neovladatelně lomcoval.

	Když pochopil, že takhle nedokáže usnout, začal vězeň cvičit pažemi a potom nohama v zoufalé snaze vytvořit si víc tepla. Když přestal, bylo mu přece jen tepleji, takže si znovu lehl, schoulil se pod pokrývkou a pokusil se usnout. Za několik minut však chlad znovu uhodil a Tomás si uvědomil, že v žádném případě klidně neusne; vždycky, když mu začalo být zima, musel znovu cvičit, byl to jediný způsob, jak dokáže přečkat noc. Jen trpělivost, pomyslel si. Usne, až vyjde slunce a chabé denní světlo celu ohřeje. Potíž byla v tom, že tou dobou se Íránci vrátí, a další kolo výslechu mu nepřipadalo jako nejlepší způsob, jak se zotavit po probdělé noci. Klik, klik.

	Zvuk klíče v zámku Tomáse překvapil. Neslyšel zvenčí žádné kroky; jako kdyby se někdo přiblížil pokradmu, po špičkách, a teprve teď, když zastrčil klíč do zámku, prozradil svou přítomnost.

	Klak.

	Dveře se otevřely a Tomás zdvihl hlavu ve snaze zjistit, kdo to přišel. Všude však byla stále tma a neznámý přišel bez baterky.

	„Kdo je to?“ zeptal se a posadil se na tibetském koberci.

	„Pst.“

	Znělo to naléhavě, ale měkkým tónem, který mu připadal povědomý. Sklonil hlavu a napínal zrak ve snaze postřehnout sebemenší podrobnost, a pokusil se rozpoznat postavu stojící ve dveřích.

	„Ariana?“

	„Ano,“ šeptl ženský hlas. „Nedělejte hluk.“

	„Co se děje?“

	„Nedělejte hluk,“ zašeptala prosebně. „Pojďte se mnou. Dostanu vás odtud.“

	Tomás ten slib nemusel slyšet dvakrát. Skokem byl na nohou a se zvědavou pozorností se na ni podíval.

	„A ti ostatní?“

	Ucítil lehký dotyk Arianiny ruky.

	„Pst,“ naléhala, stále velice tichým hlasem. Byl to téměř jen ševel dechu. „Pojďte se mnou. Ale potichu.“

	Její teplá ruka se propletla s jeho prsty a táhla ho směrem ke dveřím. Vězeň se nechal vést ve tmě; oba šli velice pomalu a málem tápali v temnotách, stále však dbali, aby neztropili žádný hluk. Vystoupili po nějakých schodech, přešli přes dvůr, vešli do jakési vyhřáté chodby a vyšli dveřmi ven.

	Tomás ucítil v obličeji náraz studeného nočního vzduchu a konečně spatřil světlo. Pouliční lampa vydávala nažloutlou záři, ve které zahlédl obrysy ulice, okolního porostu a tmavého džípu. Byli venku. Ariana ho znovu zatahala za ruku a vedla ho k vozu. Odemkla dveře a ukázala Tomásovi, aby nasedl.

	„Rychle,“ zašeptala. „Pospěšte si, než se probudí.“

	Vyjeli odtamtud ještě za úplné tmy a projížděli prašnými lhaskými ulicemi; vozovku ozařovaly jen reflektory džípu a nečetné sloupy veřejného osvětlení. Tomás se ohlédl dozadu a zdálo se mu, že všude je klid. Nikdo je nesledoval. Jeho pozornost vzbudil náklad, který džíp vezl: uviděl jerry cans s naftou, dva demižony vody a nějakou krabici, zřejmě se zásobami. Všechno působilo dojmem pečlivě naplánovaného útěku.

	Džíp ostře zahnul doprava a zamířil na západ, někam směrem k letišti, takže se vzdaloval od středu města.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Tomás.

	„Pro tu chvíli pryč z města. Zůstávat tady je příliš nebezpečné.“

	„Počkejte,“ namítl historik. „Napřed musím do hotelu pro své věci.“

	Ariana se na něj udiveně podívala.

	„Zbláznil jste se, Tomási? Až si všimnou, že jsme zmizeli, bude to první místo, kam půjdou, nemyslíte?“ Znovu upřela oči na silnici. „Ostatně jeden z recepčních je podplacený, aby nás informoval o každém vašem hnutí. Něco takového vás nesmí ani napadnout!“

	„A kam tedy pojedeme?“

	Ariana prudce sešlápla brzdu a džíp se skřípěním zastavil na krajnici, nedaleko benzinové pumpy PetroChina. Řidička nechala rozsvícená světla a zatáhla ruční brzdu. Teprve pak se podívala na svého spolujezdce.

	„To mi řekněte vy, Tomási.“

	„Jak to, já? Tenhle útěk jste naplánovala vy, ne já.“

	Íránka vzdychla.

	„Tomási, tenhle útěk nám nebude nic platný, když nebudeme důslední.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že nám nestačí utéct. Ať bychom utekli kamkoliv, oni nás najdou. Dnes, zítra, příští týden, za měsíc nebo do roka, na tom nesejde. Zase nás dopadnou, chápete?“

	„A co tedy navrhujete?“

	„Navrhuji, abychom jim dokázali, že nemají důvod nás pronásledovat.“

	„A jak jim to můžeme dokázat?“

	„Vy jste mi včera vnukl myšlenku,“ řekla Ariana a karamelové oči se jí ve tmě zaleskly. „Pamatujete se, co jste řekl: že Einsteinův rukopis nemá co dělat s jadernými zbraněmi?“

	„Ano.“

	„Je to skutečně pravda?“

	„Jsem přesvědčený, že ano, ale ten rukopis jste četla vy, viďte? Co v něm stojí?“

	Ariana potřásla hlavou a zamračila se.

	„Ten text je totiž velice podivný. Nikdy jsme dost dobře nepochopili, co má znamenat. Jednoznačná je ovšem Einsteinova zmínka, že způsobí velký výbuch. Napsal see sign a pak ten vzorec zašifroval s tím, že šest písmen rozdělil do dvou bloků, ovšem s vykřičníkem hned na začátku. Je jich tak málo, že už je dokonce znám všechna zpaměti, podívejte se.“ Soustředila se: „! ya ovqo“ odříkala. „Jenže mně se nezdá, že by tak důležitý vzorec mohl být tak krátký, nemyslíte? Proto jsme přesvědčení, že se jedná o šifru, obsahující přístupový klíč ke druhé části rukopisu.“

	„Hmm… rozumím.“

	„Ale stejně,“ naléhala Ariana, „vy myslíte, že se nejedná o vzorec atomové bomby?“

	„Podívejte, jistý si tím nejsem,“ řekl opatrně. „Ale řekl bych, že ne.“

	„V tom případě máme jen jednu možnost.“

	„A co?“

	„Musíme to dokázat.“

	„Cože?“

	„Musíme jim dokázat, že rukopis neukrývá tajemství atomové bomby, která by se dala snadno vyrábět. A to oni hledají, že ano? Když jim dokážeme, že to hledání nikam nepovede, nechají nás na pokoji.“

	„Rozumím.“

	V džípu se rozhostilo zamyšlené ticho.

	„Tak co?“ zeptala se Ariana.

	Tomás vzdychl.

	„Tak se do toho pustíme.“

	„A dá se to dokázat?“

	„To nevím. Ale můžeme se pokusit.“

	„Výborně,“ kývla Íránka. „Co tedy uděláme?“

	„Pojedeme.“

	„Kam pojedeme?“

	Tomás otevřel přihrádku v palubní desce džípu a našel v ní mapu Tibetu. Rozložil ji, několik vteřin si ji prohlížel a pak položil prst na bod vzdálený asi dvě stě kilometrů na západ od Lhasy.

	„Do Šigatse.“

	 

	Za jejich zády vyšlo slunce. Nejdřív to byl jen přísvit, jenž zbarvil hvězdnou oblohu do modra, a pak za temným obzorem zaplálo křišťálové světlo, ohlašující úsvit.

	Ráno jim odhalilo nádhernou krajinu, ze které zůstával dech stát, i když ji mohli předvídat. Silnici obklopovaly strmé a vyprahlé hory, s vrcholky pokrytými sněhem, a občas se mezi nimi rozvírala malebná zelenavá údolí, nakažlivá svou pohodou. Viděli stáda pasoucích se ovcí a občas i projíždějícího kočovníka, jaka naloženého potravinami nebo stan přitlučený k zemi, traktor a žebřiňák, které se ploužily v pomalém tempu venkovského života. V jádru tady však příroda dýchala ještě volně a divoce, v tisíciletém rytmu, v němž žila ona podivuhodná a rozlehlá náhorní planina, odříznutá od světa.

	Tomás se cítil unavený, byl však příliš nervózní a rozrušený, než aby si dokázal odpočinout. Pociťoval vůči Arianě zatrpklou nedůvěru a po dlouhém mlčení se rozhodl, že nemůže jet dál, aniž by si ty pochybnosti vyjasnil.

	„Co mi zaručuje, že nehrajete dvojí hru?“

	Ariana, až do té chvíle soustředěná na silnici, vyvalila své krásné medové oči.

	„Cože?“

	„Jak si můžu být jistý, že mě znovu nepodvádíte? Koneckonců, tam v Teheránu jste sehrála pěkné divadýlko…“

	Íránka zpomalila a podívala se mu do očí.

	„Myslíte, že vás podvádím, Tomási?“

	„Tedy… přece… už jednou jste mě podvedla, že ano? Co mi zaručuje, že mě nepodvádíte podruhé? Co mi zaručuje, že to všechno není jen další divadýlko, dohodnuté s tím… s tím plukovníkem Drákulou, nebo jak se jmenuje?“

	Ariana znovu upřela pozornost na silnici.

	„Chápu, že máte takové podezření,“ připustila. „Vzhledem k tomu, co se stalo, je to naprosto přirozené. Ale můžete si být jistý, že tentokrát to žádné divadlo není.“

	„Jak si tím můžu být jistý?“

	„Věci se změnily.“

	„V čem se změnily?“

	„V Teheránu jsem to všechno dělala, abych vás ochránila. To divadýlko bylo součástí snahy vás ochránit.“

	„Jak to? Tomu nerozumím…“

	„Podívejte se, Tomási,“ řekla a zaťala zuby. „Když vás uprostřed noci přistihli na ministerstvu pro vědu s tajným rukopisem v ruce a ve společnosti toho pomatence, který kolem sebe střílel, jak myslíte, že by to s vámi dopadlo?“

	„Myslím, že bych zažil těžké chvilky. Ostatně jsem těžké chvilky zažil.“

	„Jistěže byste zažil těžké chvilky. Věznice 59 je daleko horší než Evin, nebo o tom pochybujete?“

	„Dobrá, souhlasím. Zažil bych ještě těžší chvilky.“

	„Aspoň že to už chápete. A děláte si nějaké iluze o tom, jestli byste nutně všechno přiznal?“

	„Uh… možná že dělám.“

	„Nemluvte hlouposti,“ prohlásila Ariana. „Všechno byste přiznal. Mohlo by to nějakou dobu trvat, týden nebo měsíc, ale nakonec byste všechno přiznal. Každý se přizná.“

	„V pořádku, souhlasím“

	„A poté, co byste se přiznal? Jak by to s vámi dopadlo?“

	„Co já vím. Myslím, že bych strávil dlouhou dobu ve vězení.“

	Ariana zavrtěla hlavou.

	„Zemřel byste, Tomási.“ Letmo se na něj ohlédla. „Chápete to? Až byste pro ně přestal být užitečný, zabili by vás.“

	„Myslíte?“

	Íránka se znovu zahleděla na silnici.

	„Nemyslím,“ řekla. „Vím to.“ Skousla si spodní ret. „Byla jsem zoufalá, když jsem se o tom dozvěděla. Tehdy jsem dostala ten nápad. Co kdyby vás propustili a pak vás sledovali, aby zjistili, kam vaše pátrání povede? Koneckonců, řekla jsem jim, možná že právě váš otec ví něco, co by tu záhadu mohlo objasnit. Co kdyby vás nechali, abyste se vrátil k otci, a měli vás pod důkladným a nenápadným dohledem? Nebylo by to výhodnější než to, co zamýšleli udělat?“ Kysele se usmála. „Můj nápad, vzešlý ze zoufalé snahy zachránit vám život, považovali za vysoce zajímavý. Jestřábi z režimu, kteří předtím požadovali vaši hlavu, začali svůj názor přehodnocovat. Řekla jsem jim, hlavní přece je potají vyvinout jadernou zbraň, která by se dala snadno vyrábět, jednu z těch zbraní, které ani Mezinárodní agentura pro atomovou energii ani americké špionážní družice nikdy nedokážou objevit. To byl účel celého cvičení, že ano? A pokud ano a pokud vaše propuštění tomu účelu poslouží, proč vás raději nepropustit?“ Na okamžik se na Tomáse znovu podívala. „Chápete? Tak jsem je přesvědčila, aby vás nechali uprchnout. Pak už bylo potřeba jen sehrát to divadýlko.“

	„Ale pokud to bylo takhle, proč mi prostě jen neotevřeli dveře věznice a nenechali mě odejít zákonným způsobem? K čemu celý ten výstup uprostřed ulice a předstírání, že jste mě zachránili?“

	„Protože CIA by okamžitě pochopila, že hrajeme falešně. Přistihli jsme vás v noci na ministerstvu s důležitým dokumentem v ruce a ve společnosti agenta CIA, který se bránil střelbou, a za několik dnů že bychom vás pustili? Otevřeli bychom vám dveře věznice jen tak beze všeho? Nemyslíte, že CIA by takové chování považovala za podezřelé?“ Zakroutila hlavou a sama ten dialog dokončila: „Je jasné, že jsme vás nemohli zničehonic propustit. Musel to být útěk. Mohl to být jedině útěk. A musel to být věrohodný útěk.“

	„Chápu,“ přisvědčil Tomás. „Ale proč jste mi nic neřekla?“

	„Protože jsem nemohla! Poněvadž když jsem byla s vámi, sledovali mě také, co si myslíte? A navíc bylo důležité, abyste si počínal přirozeně. Kdybych vám za celou tu dobu cokoliv prozradila, všechno bych ohrozila.“

	Historik si rukou prohrábl vlasy.

	„Rozumím,“ řekl. „A teď, když jste mě dostala z té díry tady ve Lhase? Nehrozí nebezpečí i vám?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„A proč… proč jste to tedy udělala?“

	Chvilku trvalo, než Ariana odpověděla. Hodnou chvíli mlčela, s očima upřenýma na silnici.

	„Protože jsem nemohla připustit, aby vás zabili,“ zamumlala nakonec.

	„Ale poslyšte… jenže teď… můžete zemřít i vy.“

	„Ne, pokud se nám podaří dokázat, že ten rukopis nemá nic společného s atomovými zbraněmi.“

	„A když se nám to nepodaří?“

	Ariana se na něj podívala lesknoucíma se očima a půvabný obličej jí zkalil smutný výraz:

	„Mám vážné obavy, že v tom případě zemřeme oba dva.“

	 

	V džípu bylo pekelné vedro. Slunce stálo vysoko a teplo, které vyzařovalo, bylo tak silné, že zahřívalo vnitřek vozidla až k nesnesení, rozpalovalo ho natolik, že museli spustit okna a cítili, jak jim svěží vítr osušuje pot. Džíp vyjel do průsmyku a poskakoval po hrbolaté cestě, projížděl úvalem pokrytým mořem oblázků a zvedal za sebou obrovské mračno prachu.

	Tomás vystavoval obličej osvěžujícímu větru a obdivoval nádherný pohled na přírodu, která se přizpůsobila zdejším končinám. Jak zjišťoval, tibetská krajina v sobě měla syrovou sílu jasu a drsné ostrosti barev. Červeň tu byla výraznější, zeleň silnější a žluť zlatější, a barvy vyzařovaly tolik světla, jako kdyby se mezi horami třpytily, téměř vybuchovaly v syté, až křiklavé explozi, byly tak živé a přehnané, až otupovaly smysly.

	V tu chvíli to uviděli. Napravo od nich se zablyštěla zářivá modrá skvrna. Byl to třpytivý skvost, šmolkově modré zrcadlo zářící uprostřed zlatisté půdy, jiskřivý modrý safír zasazený do rámu z lesklého zlata. Světlo, jež vydával, bylo tak pronikavě modré, že vypadal jako prozářený zevnitř, a oslnivě, bezmála hypnoticky se třpytil.

	„Co je to tamhle?“ zeptal se Tomás, aniž odtrhl oči od té okouzlující podívané.

	Ariana si zářivé skvrny už všimla také a uchváceně na ni hleděla.

	„Nějaké jezero.“

	Jezero.

	Zastavili džíp a dali se unášet onou lázní modře, která jim zaplavovala smysly. Jezero vypadalo jako rozzářené zrcadlo, byl to lazurit vyleštěný do několika různých tónů, dál vzadu sytá barva moře, o něco blíž zářivá kobaltová modř a na okraji opálová zeleň, jak voda olizovala svítivě bílý písek na břehu. Vyhlíželo jako nějaký atol zázrakem zasazený doprostřed zlatavého a nachového pohoří, a hory vystavovaly na odiv jiskřivě bílé vrcholky a vrhaly matně červenohnědé stíny. Byla to úplná orgie barev.

	„To nemůže být voda,“ mínil Tomás, uchvácený tou pestrou podívanou. „Ta se přece tak neleskne.“

	„A co to tedy je?“

	Byla to samozřejmě jen řečnická otázka, poněvadž oba věděli velice dobře, že v jezeře, i přes jeho překvapivě svítivou barvu, může být jedině voda.

	„Nemáte hlad?“ zeptal se Tomás.

	Ariana vypnula motor, vystoupila z džípu, otevřela zadní dvířka a vytáhla z nich košík. Poledne se blížilo a bylo to výtečné místo na oběd. Tomás jí s košíkem pomohl a společně sešli ze svahu pod silnicí, směrem k jezeru.

	Slunce žhnulo tak úporně, až je pálila kůže. Nejdřív se posadili vedle skály na břehu jezera, kde voda byla tak průzračná, že se nedalo poznat, jak je hluboká; slunce však bylo tak prudké, že se přestěhovali do stínu, na úpatí skal. Jakmile překročili čáru stínu, začalo jim být zima; přímo kruté chladno. Znovu se přestěhovali, tentokrát do mezního bodu mezi sluncem a stínem, s tělem ve stínu a s nohama na slunci. Tomás ani nechtěl věřit takovému výkyvu teplot; rozdíl byl přinejmenším deset stupňů. Nohy ho pálily a po těle se třásl zimou.

	Podívali se na sebe a dali se do smíchu.

	„Za to může vzduch,“ podotkla Ariana pobaveně.

	„Co je na něm tak zvláštního?“

	„Je příliš řídký,“ vysvětlila Íránka. „Nedokáže pohlcovat teplo ani zadržet jeho sílu. A tohle je následek.“ Nadechla se. „Když jsem jako malá chodila v Íránu na výlety do pohoří Zagros, někdy jsem cítila totéž, ale ne v takové míře. Cítíte to? Vzduch je tu tak řídký, že si neudrží teplo ani nás nechrání před ultrafialovým zářením.“ Podívala se na osvětlený pás a ušklíbla se. „Tak či tak, uděláme líp, když zůstaneme tady ve stínu.“

	Tomás postavil košík na kámen a oba si vzali svačinu, sendviče z toastového chleba a několik lahví džusu. Posadili se na tentýž kámen a pustili se do jídla, a oba se přitom rozhlíželi kolem. Byl to pohled, při kterém se tajil dech.

	Obloha byla tmavá a hluboká, na rozdíl od holé krajiny, až zvráceně hýřící barvami. Mísily se tu různé odstíny modrého a zeleného sametu vody, červené a zlatavé kameny, hnědé a bílé hory. Zdálo se, že světlo se tu řídí jinými zákony; jako by jeho zdroj nebyl na obloze, ale na zemi, jako by se duha objevovala na ní a ne ve vzduchu.

	„Je mi zima,“ postěžovala si Ariana.

	Málem bezmyšlenkovitě, jako by veden pudovou reakcí ochranitele, Tomás k ní přistoupil, sundal si sako, položil jí ho na ramena a přitom se k ní přitiskl. Byl to lehký, nevinný pohyb, při kterém ji chtěl jenom zahřát troškou svého tepla, způsobil však něco nečekaného. Bylo to jako mávnutí kouzelnou hůlkou. Ucítil její hebkou pleť, tlumený dech, který se naráz zrychlil, a jemnou vůni levandule, která jí vycházela z vlasů. Především ale vycítil, že se od něj nehodlá odtáhnout, a ono zjištění v něm rozpoutalo smršť citů.

	Podívali se na sebe.

	Průzračné zelené oči se setkaly s jejími nazlátlými, byla to voda a med, chlad a teplo, ostré toužící po sladkém. Viděl, jak se její silné rty pootevřely, jako když ho zvou, pomalu se k ní sehnul a přiblížil se k těm nachovým okvětním lístkům, a po celém těle se třásl očekáváním.

	Dotkli se.

	Ochutnal teplý, chvějivý samet jejích rtů, pohroužil se do nich a ucítil její vlhký a horký jazyk. Jako by vychutnával nějaké cukroví, kousek čokolády nebo karamelový krém. Nejdřív se líbali jen jemně, s nesmírnou něhou, ale pak se začali líbat dychtivě, jako by chtěli víc a víc, bojácný dotyk se změnil v lačné polibky, z něžností se stala touha, láska se proměnila v chtíč.

	Její prsy se mu přitiskly k hrudi; už se nedokázal ovládnout a prostrčil jí ruku límcem pulovru, až mu dlaň vyplnila hebká, měkká hmota. Žádostivě jí stiskl bradavku a znovu ji chtivě políbil na vlahá ústa. Cítil její ruce, jak neobratně hledají jeho opasek a rozpínají mu kalhoty, až ho zbavily oblečení, které ho věznilo. Obou se zmocnil hlad. Sužován chladem, který mu zaléval nohy, hledal Tomás teplo; zvedl jí sukně a stáhl jí kalhotky, udělal to však s tak nemotornou dychtivostí, že jí je potrhal.

	Přejel jí prstem mezi nohama. Ariana při tom dotyku zasténala, natáhla ruku a dotkla se ho konečky prstů. Polaskala ho, aby si ověřila jeho ztopoření, a pak se k němu přitiskla, roztáhla nohy a naváděla ho tam, kde ho chtěla mít.

	Tomás si uvědomil; že rozechvělé tělo, lapající po dechu; ho do sebe zve, a neváhal. Lehce se pohnul a onen květ; pulzující očekáváním; se rozevřel.

	Vnikl dovnitř.

	Okamžitě měl pocit; že se pohroužil do nádoby nekonečně slastného medu. Všechny smysly měl zmámené a vnímal Arianino tělo ještě silněji než předtím, vůně levandulového parfému byla pronikavější, žluť jejích očí zlatější, pleť pod jeho prsty hebčí, teplo jejího těla ještě teplejší a chuť slin sladší. Hory, jezero, barvy, chlad i světlo, to všechno zmizelo, všechno se to rozplynulo před silou onoho vášnivého okamžiku.

	Vesmír se teď soustředil do dvou věcí, a pouze do dvou. Tomás a Ariana, on a ona, zelená a zlatá, železo a samet, pot a levandule, čokoláda a med, peň a růže, próza a poezie, hlas a melodie, jin a jang, dvě těla slitá v jediné, rozplynulá na tvrdém kameni, spojená v rytmickém pohybu, splynulá v dlouhém tanci, pomalém i rychlém, lačném a vyhladovělém, sladěné pohyby, tanec v rytmu stonů, on dával a ona přijímala, stále větší silou, větší silou, větší silou.

	Vykřikli.

	Ve chvíli, kdy ucítil, jak mu celým tělem projel výbuch barev, světel a pocitů, kdy se v jednom prchavém a nekonečném okamžiku rozprostřela celá věčnost, kdy se vášeň zvedla až nad nejvyšší horu a jejich splynutí bylo konečně úplné, v onom okamžiku zjevení Tomás pochopil, že jeho hledání skončilo, že ony medové oči jsou jeho zkáza, že ony rty jsou jeho květ a ono tělo je jeho domov.

	Že tahle žena je mu souzená.
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	První známka, že se blíží k Šigatse, se objevila v jedné zatáčce: byla to dlouhá arkáda stojící vlevo, s řadou oken nad modrými vraty. Za volantem teď seděl Tomás a Ariana mu klímala na rameni, když si všiml, že přijíždí na okraj města, a zpomalil. Objevily se řady pükhang, tradičních tibetských domů postavených z bílých vepřovic, s typickými černými okny a barevnými lungda vlajícími ve větru. Praporky s modlitbami byly pevně připoutané k tmavým střechám, v naději, že přivolají do domácnosti dobrou karmu. Vjeli na širokou třídu, lemovanou benzinovými pumpami PetroChina a červenými zdmi s vchody hlídanými čínskými hlídkami v pozoru; byla to očividně kasárna okupačních jednotek. Stromy gadjan vrhaly dlouhé stíny na silnici, tady už asfaltovou. Bylo vidět jen málo aut, zato tu jezdila spousta kol a u chodníků vykládalo několik náklaďáků své zboží.

	Íránka se probudila a společně si prohlíželi město, které se rozkládalo v údolí. Dojeli k semaforu a podle šířky hlavní třídy a neestetického vzhledu budov pochopili, že jsou v čínské části města, postavené z tvárnic a stejné jako jiná města. Zastavili u hloučku Číňanů a Ariana spustila okno.

	„Hotel Orchard?“ zeptal se Tomás a málem se přitom natahoval přes Arianu.

	„Uh?“ odpověděl jeden z Číňanů.

	Bylo zřejmé, že otázce nerozumí. Příchozí se raději museli soustředit na klíčové slovo.

	„Hotel?“

	Muž něco řekl nesrozumitelnou mandarínskou čínštinou a ukázal dopředu. Tomás poděkoval a džíp vyrazil udaným směrem. Skutečně dojeli k jakémusi hotelu, ale nebyl to Orchard. Ariana vystoupila a zašla se zeptat do recepce, kudy mají jet.

	Projeli širokými ulicemi čínské části Šigatse směrem k místu, které jim udali. Dojeli na křižovatku a zahnuli doleva; tady už byly ulice užší a bylo zřejmé, že vjeli do tibetské čtvrti. Na pahorku s rozvalinami obestavěnými lešením se tyčila Šigatse Dzong, stará městská pevnost, stavba, jež vykazovala zřetelnou podobu s velkolepou Potalou, byla ovšem menší a proměněná v trosky ničivými vichry čínského útlaku.

	Na nároží znovu zahnuli doleva, projeli jakousi bezvýraznou ulicí a na konci spatřili bohatě zdobené průčelí s bílými neony nahoře, ohlašujícími, že to je Tibet Gang-Gyal Shigatse Orchard Hotel. Jejich cíl.

	Zaparkovali před hotelem a vešli do lobby. Hale dominoval obrovský ústřední stůl, přikrytý barevnými draky; vlevo byl prosklený kiosek se suvenýry a vpravo se prostíraly pohodlné černé pohovky.

	Když oba vešli, za recepčním pultem se na ně usmál mladý Tibeťan s pletí snědou od slunce.

	„Taši delé,“ pozdravil.

	Tomás s úklonou hlavy pozdrav opětoval.

	„Taši delé,“ řekl. Zatápal v paměti, aby si vybavil pokyny, které v Potale dostal od Džinpy. „Ehm… chci mluvit s bódhisattvou Tänzinem Thubtenem.“

	Mladík se zatvářil užasle.

	„S Tänzinem?“

	„Ano,“ přitakal Tomás. „Potřebuji, aby mi Tänzin ukázal cestu.“

	Zdálo se, že Tibeťan poněkud váhá. Rozhlédl se kolem, znovu upřel tmavé oči na Tomáse, letmo se podíval na Arianu a pak se zřejmě rozhodl a ukázal jim na pohovky v hale. Hned nato spěšně vyšel z hotelu a Tomás viděl, jak přechází ulici a malé náměstíčko s parčíkem na protější straně.

	 

	Ve dveřích hotelu se objevil jakýsi mnich, kterého recepční přivedl, a uklonil se před oběma neznámými. Vyměnili si obvyklá taši delé, popřáli si navzájem mnoho štěstí a Tibeťan jim ukázal, aby ho následovali. Mířili k nádherné a obrovské církevní stavbě, která se tyčila přímo naproti, na úpatí zelenavého pahorku. Bílá a načervenalá budova měla překrásné pozlacené střechy se špičkami zatočenými vzhůru na způsob pagod, a její černá okna povýšeně shlížela na město.

	„Gompa?“ zeptal se Tomás. Použil slova pro klášter, které se ve Lhase naučil nazpaměť, a ukazoval na budovu.

	„La ong,“ přisvědčil mnich a urovnal si tradiční nachovou řízu, do které byl zahalený. „Tašilhunpo gompa“

	„Tašilhunpo,“ řekla Ariana. „To je klášter Tašilhunpo.“

	„Ty ho znáš?“

	„Už jsem o něm slyšela. Tady je prý pohřbený první dalajláma.“

	„Opravdu?“

	„A také je to klášter, kde sídlí pančenláma.“

	„Kdo je to?“

	„Pančenláma? Druhá nejdůležitější osoba buddhismu, kterou převyšuje jen dalajláma. Myslím, že pančen znamená velmistr. Číňané ho využívali, aby čelili autoritě dalajlámy, ale bez valného úspěchu. Říká se, že pančenláma se nakonec vždycky postavil proti nim.“

	Slunce prudce pálilo a vzduch byl suchý. V ulicích visel odporný pach odpadků a moči, ale když došli k bráně kláštera, vystřídala ho aromatická vůně kadidla. Prošli vchodem a octli se na velkém nádvoří, odkud bylo vidět celý klášter; tak zjistili, že se nacházejí v obrovitém a nádherném komplexu, po celém obvodě obehnaném dlouhou zdí. Ve spodní části výšiny, na které stál klášter Tašilhunpo, byly bílé budovy, očividně jeho obytná část, a nahoře se tyčily načervenalé stavby pokryté okázalými zlatými tkaninami.

	Tomás a Ariana šli za mnichem klidnou kamennou uličkou stoupající do svahu. Mnich dlouhými kroky rázoval po strmé cestě, ale oba supící návštěvníci se zakrátko museli zastavit ve stínu urostlého stromu jonbo. Šigatse bylo ještě výš než Lhasa a řídký horský vzduch jejich plícím nestačil.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se Tomás mnicha, který na ně čekal o několik metrů napřed, s úsměvem a v očekávání.

	Tibeťan přistoupil blíž.

	„Trochu.“

	„Setkáme se s bódhisattvou,“ řekl Tomás. Ještě trochu supěl, jak se snažil nabrat dech. „Co přesně znamená bódhisattva?“

	„Je to jistý druh Buddhy.“

	„Druh Buddhy? Co tím chcete říct?“

	„Je to někdo, kdo dosáhl osvícení, ale opustil nirvánu, aby pomáhal jiným lidským bytostem. Je to světec, člověk, který se vzdal vlastního spasení, dokud se nespasí i ostatní.“

	Mnich se otočil a dovedl je až do horní části komplexu. Dorazili na cestu, která vedla podél řady načervenalých budov, a Tibeťan zahnul doleva, vystoupil po schodech z černého kamene a zmizel v tmavočerveném bloku. Návštěvníci ho sledovali, nepřestávajíce lapat po dechu, a vešli do téže budovy. Prošli temným přístřeškem a octli se na klidném nádvoří, kde se lopotili mnichové kolem nádoby se žlutým tukem. Bylo to nádvoří Maitréjova chrámu.

	Tibeťan jim ukázal, aby vešli do malé temné místnosti napravo, jen chabě ozářené svíčkami a rozptýleným světlem, vnikajícím dovnitř nenápadným okénkem. Všechno tu vypadalo stroze, skoro až primitivně. Bylo tam cítit směs jačího másla a kadidla, a tento pach soupeřil se sladkou, aromatickou vůní šedivého mraku, kouře, který vydávalo dřevěné uhlí hořící ve starých železných kamínkách. Žlutý plamen ohně olizoval starý černý čajník a vrhal mihotavé teplé odlesky do stínů cely, jako by pulzoval životem.

	Oba se posadili na lavice, přikryté červenými koberci thangka, a dívali se, jak mnich uchopil konvici, postavenou na kamnech, naplnil dva šálky a podal jim je.

	„Šá še rognang.“

	Byl to čaj s jačím máslem.

	„Děkuji,“ řekl Tomás, zakrývaje výraz ošklivosti při pomyšlení, že by tu mastnou směs měl vypít. Podíval se na Arianu. „Jak se tibetský řekne, děkuji?“

	„Thu džiči.“

	„Dobrá.“ Uklonil se směrem k mnichovi. „Thu džiči.“

	Mnich se usmál a mávl dlaněmi. Žádal je, aby chvíli počkali.

	„Gong da,“ řekl, a pak zmizel.

	 

	Neuplynulo ani dvacet minut.

	Mnich, jenž je předtím přivítal, se znovu objevil, přiváděl však s sebou ještě někoho. Byl to další mnich, velice hubený a drobný a shrbený věkem. Opíral se o hůl a pravé rameno měl obnažené. První mnich staršímu pomohl usadit se na obrovském polštáři. Vyměnili spolu několik slov tibetský, a pak se ten první uklonil na pozdrav a odešel.

	Zavládlo ticho.

	Bylo slyšet jen ptáky švitořící venku na nádvoří a uhlí, které tiše praskalo v železných kamínkách. Tomás a Ariana se dívali na příchozího, scvrklého na velikém polštáři. Starý mnich si urovnal sukno nachového tasenu, do kterého byl zahalený, a napřímil se. Jeho pohled se rozostřil a propadl se do jakéhosi nekonečného bodu, jako kdyby se odcizil světu kolem sebe.

	Ticho.

	Zdálo se, že buddhista přítomnost obou cizinců nevnímá. Možná se oddával meditaci, možná upadl do transu. Buď jak buď, stařec nic neříkal a omezoval se jen na to, že tu byl. Tomás a Ariana se na sebe podívali, zmatení a pobavení; nevěděli, jestli mají promluvit, jestli sem Tibeťan nepřišel omylem, jestli je to nějaký místní zvyk, nebo je snad slepý. Vzhledem k oněm pochybnostem zachovali ticho a čekali, jak se události vyvinou.

	Mlčení trvalo ještě deset klidných minut.

	Starý mnich seděl nehybně, s nepřítomným pohledem, a pomalu oddechoval. A pak naráz, i když k tomu zdánlivě nic nezavdalo důvod, se zatřásl a ožil.

	„Jsem bódhisattva Tänzin Thubten,“ sdělil jim přívětivým hlasem. Mluvil překvapivě dokonalou angličtinou, s výrazným britským přízvukem. „Řekli mi, že mě hledáte, abych vám ukázal cestu.“

	Tomás málem vzdychl úlevou. Konečně tedy měl před sebou Tänzina Thubtena, odesilatele oné záhadné pohlednice, kterou našel v domě profesora Sizy. Snad to byl člověk, který mu mohl dát odpovědi, jež hledal, který mu mohl poskytnout řešení tajemství, na něž během svého hledání narazil, nebo kdo ví, který mu mohl ještě přidat další záhady ke všem tajemstvím, která ho už sužovala.

	„A já jsem Tomás Noronha, profesor historie na Nové univerzitě v Lisabonu.“ Mávl rukou směrem k Arianě. „To je Ariana Pakravanová, jaderná fyzička na ministerstvu pro vědu v Teheránu.“ Sklonil hlavu. „Srdečně vám děkuji, že jste nás přijal. Podnikli jsme dlouhou cestu, abychom se sem dostali.“

	Mnich zkroutil rty.

	„Přišli jste za mnou, abych vás osvítil?“

	„Hm… svým způsobem ano.“

	„Budu dobrým lékařem nemocným a trpícím. Ty, kteří zabloudili, přivedu na správnou cestu. Budu jasným světlem těm, kteří jdou temnou nocí, a dosáhnu toho, aby ubozí a nuzní objevili skryté poklady,“ pronesl zpěvně. „Tak praví Avatamsaka sútra.“ Zdvihl ruku. „Vítejte v Šigatse, poutníci v temné noci.“

	„Velice nás těší, že jsme tady.“

	Tänzin ukázal na Tomáse.

	„Říkal jste, že jste z Lisabonu?“

	„Ano.“

	„Vy jste Portugalec?“

	„Jsem.“

	„Hmm,“ zamumlal mnich. „Portugalci byli první lidé ze Západu, kteří dorazili do srdce Tibetu.“

	„Jak prosím?“ podivil se Tomás.

	„Byli to dva jezuitští kněží,“ řekl Tänzin. „K otci Andrademu a otci Marquesovi se donesla pověst, že v jednom zapadlém údolí v Tibetu existuje jakási křesťanská sekta. Přestrojili se za indické poutníky, prošli Indií a dorazili až do Tsaparangu, pevnosti postavené uprostřed království Guge, v údolí Garuda. Postavili tam kostel a jako první navázali styky mezi Západem a Tibetem.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Roku 1624.“ Uklonil se. „Vítej, portugalský poutníče. Jestliže nepřicházíš v přestrojení za Inda, jakou církev nám přinášíš tentokrát?“

	Tomás se usmál.

	„Nepřináším vám žádnou církev. Jen několik otázek.“

	„Hledáš cestu?“

	„Hledám cestu člověka jménem Augusto Siza.“

	Tänzin na to jméno zareagoval potěšeně.

	„Jezuity.“

	„Ne, to ne,“ zavrtěl hlavou Tomás. „Nebyl to jezuita. Dokonce ani duchovní ne. Byl to profesor fyziky na univerzitě v Coimbře.“

	„Já jsem mu říkal jezuita,“ řekl Tänzin, jako kdyby tu opravu neslyšel, a zasmál se. „Jemu se to samozřejmě nelíbilo. Ale já jsem to nemyslel špatně. Říkal jsem mu jezuita na počest jeho předků, kteří před čtyřmi sty lety dorazili až sem, do království Guge. Byl to ovšem i vtípek, související s prací, kterou jsme se oba zabývali.“

	„Jakou prací?“

	Bódhisattva sklonil hlavu.

	„To vám nemohu říct.“

	„Proč?“

	„Protože jsme se dohodli, že to ohlásí on.“

	Tomás a Ariana si vyměnili pohledy. Historik se zhluboka nadechl a podíval se na starého Tibeťana.

	„Mám pro vás špatnou zprávu,“ řekl. „Velice se obávám, že profesor Augusto Siza zemřel.“

	Tänzin se ani nepohnul.

	„Byl to dobrý přítel,“ vzdychl, jako by jím ta zpráva neotřásla. „Přeji mu štěstí v příštím životě.“

	„V příštím životě?“

	„Určitě se převtělí v lámu. Bude to dobrý a moudrý člověk, vážený všemi, kteří ho budou znát.“ Urovnal si nachový plášť, který ho zahaloval. „Mnohé z nás sužuje dukkha, zklamání a bolest, které nám přináší život, a ulpíváme na zdáních, způsobených mája. Ale to všechno je avidjá, je to nevědomost, z které se potřebujeme pozvednout. Když to dokážeme, zbavíme se karmy, která nás spoutává.“ Na okamžik se odmlčel. „Já a jezuita jsme nějakou dobu kráčeli společně, jako spolucestující, kteří se rozhodnou odhalit se jeden druhému. Pak jsme však došli na rozcestí. Já jsem si vybral jednu cestu a on jinou. Každý jsme šli jinou stezkou, to je pravda, ale cíl zůstával stejný.“

	„A jaký to byl cíl?“

	Bódhisattva se zhluboka nadechl. Zavřel oči a zaujal meditační polohu. Jako kdyby rozvažoval, co má dělat; jako by pozvedl své vědomí až do šúnjaty, velké prázdnoty. Jako by spojil svou bytost s věčnou dharmakájou a tam hledal odpověď na své dilema. Smí všechno vypravovat, nebo má zachovat mlčení? Že by mu duch jeho starého přítele, muže, kterému říkal jezuita, přišel na pomoc a vedl ho?

	Otevřel oči, protože se rozhodl.

	„Narodil jsem se roku 1930 ve Lhase, jako syn ze vznešené rodiny. Mé první jméno bylo Dhargej Dolma, což značí Pokrok se sedmiokou bohyní Dolmou. Moji rodiče mi to jméno dali, poněvadž byli přesvědčení, že cestou Tibetu je rozvoj a že je zapotřebí všímat si přeměn, všímat si jich sedmi očima. Ale když mi byly čtyři roky, poslali mě do kláštera Rongbuk, na úpatí Čomolungmy, veliké hory, kterou my nazýváme Bohyně Matka vesmíru.“ Podíval se na Tomáse. „Vy jí říkáte Everest.“ Znovu zaujal předchozí polohu. „Ve styku s mnichy v Rongbuku jsem začal být hluboce pobožný. Buddhistická tradice stanoví, že všechny věci existují díky jménu a myšlence, nic neexistuje samo o sobě. V souladu s tím jsem si změnil jméno, abych se stal jiným člověkem.

	V šesti letech jsem si začal říkat Tänzin Thubten, neboli Ochránce dharmy, jenž kráčí Buddhovou cestou. V té době se Tibet otvíral Západu a moje rodina takový vývoj vítala.

	V roce 1940, když mi bylo deset let, mě rodiče povolali do Lhasy, abych se účastnil obřadu nastolení čtrnáctého dalajlámy, Tänzina Gjamccha, toho, který nás dosud vede a podle něhož jsem si zvolil své nové jméno. Hned nato mě poslali do anglické školy v Dardžílingu, jak bylo v rodinách vysoké tibetské společnosti zvykem.“

	„Vy jste studoval na anglické škole?“

	Bódhisattva přikývl.

	„Dlouhá léta, příteli.“

	„Proto je vaše angličtina taková… ehm… taková britská. Předpokládám, že vám tam všechno připadalo poněkud odlišné…“

	„Velice odlišné,“ potvrdil Tänzin. „Kázeň tam byla jiného typu, a obřady také. Hlavní rozdíl však spočíval v metodice. Když se jedná o to analyzovat nějakou otázku, odděluje nás celý vesmír. Zjistil jsem, že vy, lidé ze Západu, rádi rozčleňujete problém na několik menších, rádi oddělujete a vyčleňujete, abyste mohli lépe analyzovat. Nepopírám, že taková metoda má své přednosti, ale má jednu strašlivou vadu.“

	„A jakou?“

	„Vytváří dojem, že skutečnost je zlomkovitá. To jsem zjistil s vašimi profesory v Dardžílingu. Pro vás je jedna věc matematika, jiná chemie, jiná fyzika, jiná angličtina, jiná věc sport, jiná filozofie a jiná botanika. Ve vašem způsobu myšlení je všechno oddělené.“ Potřásl hlavou. „To je samozřejmě pouhé zdání. Podstata věcí je v šúnjatě, velké prázdnotě, a je také v dharmakáji, Tělu bytí. Dharmakája je ve všech hmotných věcech vesmíru a odráží se v lidské mysli jako bódhi, osvícené vědění. Avatamsaka sútra, což je základní text mahájánského buddhismu, se zakládá na myšlence, že dharmakája je ve všem. Všechny věci a všechno, co se děje, spolu souvisejí, jsou spojeny neviditelnými nitkami. A víc než to, všechny věci a všechny děje jsou projevem téže jednoty.“ Odmlčel se. „Všechno tvoří jediný celek.“

	„Čili jste stál před dvěma naprosto odlišnými světy.“

	„Naprosto odlišnými,“ přisvědčil bódhisattva. „Jedním, který všechno rozčleňuje, a druhým, který všechno spojuje.“

	„Takže se vám v Dardžílingu nelíbilo?“

	„Naopak. Západní myšlení pro mě znamenalo objev. Já, který předtím ronil slzy nad tím, že mám opustit Tibet, jsem se teď učil novému způsobu myšlení. Navíc i proto, že jsem měl výtečné výsledky ve dvou předmětech, v matematice a ve fyzice. Byl jsem nejlepším žákem anglické školy, lepším než všichni Angličané a Indové.“

	„Do kdy jste zůstal v Dardžílingu?“

	„Až do svých sedmnácti let.“

	„Pak jste se vrátil do Tibetu?“

	„Ano. V roce 1947, právě toho roku, kdy Britové odešli z Indie, jsem se vrátil do Lhasy. To už jsem nosil kravatu a dělalo mi nesmírné potíže přizpůsobit se životu v Tibetu. To, co se mi dřív zdálo útulné jako mateřské lůno, mi teď připadalo zaostalé, omezené a provinční. Jediné, co mě uchvacovalo, byla mystika, duchovní pocit levitace, buddhistický duch hledání podstaty pravdy.“ Pohodlněji se uvelebil na obrovitém polštáři. „Dva roky po mém návratu do Tibetu došlo v Číně k události, která měla mít hluboký dopad na náš život. V Pekingu se k moci dostali komunisté. Tibetská vláda vypověděla ze země všechny Číňany, ale moji rodiče viděli dál. Měli dobré informace a věděli, jaké má Mao Ce-tung s Tibetem záměry. Rozhodli se proto poslat mě znovu do Indie. To však už nebyla Indie, jakou jsem znal, a s pomocí mých bývalých profesorů z Dardžílingu, kteří věděli o mém nadání na matematiku a fyziku, jsem nakonec získal doporučení na stáž na Kolumbijské univerzitě v New Yorku.“

	„Takže jste šel z Lhasy do New Yorku?“

	„Jen si to představte,“ usmál se Tänzin. „Ze Zakázaného města do Velkého jablka, od Potaly k Empire State Building.“ Odmlčel se. „Byl to otřes. Jednu chvíli jsem chodil po Barkoru, a v příštím okamžiku jsem se octl uprostřed Times Square.“

	„Jak se vám líbilo na Kolumbijské univerzitě?“

	„Byl jsem tam jen krátce. Pouhých šest měsíců.“

	„Tak krátce?“

	„Ano. Jeden z mých profesorů se předtím podílel na projektu Manhattan, vojenském programu, ve kterém se sešli nejvýznamnější západní fyzikové při výrobě první atomové bomby. Ten projekt se ostatně jmenoval Manhattan právě proto, že ho začali řešit na Kolumbijské univerzitě na Manhattanu.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Můj profesor, jakožto vedoucí katedry fyziky na Kolumbijské univerzitě, byl do toho programu zapojený. Když jsme se seznámili, moje schopnosti na něj udělaly takový dojem, že se rozhodl doporučit mě svému učiteli, člověku, který byl velice slavný.“

	„Komu?“ zeptal se Tomás.

	„Albertu Einsteinovi,“ řekl Tänzin velice pomalu, poněvadž věděl, že to jméno nenechá nikoho lhostejným. „Einstein tehdy pracoval v Institute for Advanced Study v Princetonu, a byl velkým obdivovatelem některých stránek východní kultury, například konfucianismu. Bylo to v roce 1950 a v Tibetu v té době došlo k velice závažným událostem. Peking už v lednu oznámil, že naši zemi osvobodí, a hned nato čínské jednotky obsadily celou oblast Kham a dosáhly řeky Jang-c‘. Byl to počátek konce naší nezávislosti. Einstein, který s tibetskou věcí sympatizoval, mě uvítal s otevřenou náručí. Byl jsem ještě velice mladý, samozřejmě, bylo mi sotva dvacet let, a můj nový učitel rozhodl, že budu pracovat s jiným stážistou, mladíkem o rok starším než já. Bódhisattva pozdvihl bílé obočí. „Předpokládám, že si domyslíte, kdo to byl.“

	„Profesor Siza.“

	„Tenkrát ještě nebyl profesorem. Byl jen Augusto. Okamžitě jsme si padli do oka, a jelikož jsem věděl, že první evropští badatelé v Tibetu byli portugalští jezuité, hned jsem svému novému příteli začal říkat jezuita.“ Potěšeně se usmál, téměř jako malé dítě. „Měli jste vidět, jak se na to tvářil! Úplně soptil! Aby mi to oplatil, začal mi říkat holohlavý mnich, ale s tím já jsem neměl problém, poněvadž v Rongbuku jsem přece býval mnichem.“

	„A co jste oba dva dělali?“

	„Spoustu věcí.“ Znovu se usmál a v tom úsměvu byla nepatrná stopa nostalgie. „Většinou to byly jen klukoviny a nepřístojnosti. Jednou jsme třeba přimalovali hitlerovský knírek na podobiznu Mahátmy Gándhího, kterou měl Einstein v prvním poschodí svého domu na Mercer Street. Bože! Starý pán se tak rozzuřil, že mu i vlasy stály na hlavě! To byste museli vidět…“

	„Copak vy dva jste nepracovali?“

	„Jistě že jsme pracovali. Einstein se v té době zabýval velice složitou a ctižádostivou prací. Chtěl vytvořit úplnou fyzikální teorii, která by shrnula do jediného vzorce vysvětlení gravitační a elektromagnetické síly. Šlo vlastně o velkou teorii vesmíru. Dnes tomu říkáte Finální teorie, nebo Teorie všeho.“

	„Ano, to už vím,“ přisvědčil Tomás. „Einstein tomu projektu věnoval poslední léta svého života.“

	„A nás do té práce zapojil. Uložil mně a Augustovi zkoušet různé formulace. Zabývali jsme se tím rok, až nás v roce 1951 Einstein zavolal do své pracovny a z projektu nás odvolal.“

	„Opravdu? A proč?“

	„Měl pro nás jiný úkol. Týden nebo dva předtím, nevím přesně kdy, přijal Einstein ve svém domě významnou návštěvu. Byl to izraelský premiér. Během rozhovoru se na něj premiér obrátil s velice důležitou výzvou. Einstein se zpočátku zdráhal ji přijmout, po několika dnech však pro ni začal být zapálený a rozhodl se, že nás do té práce zapojí. Odvolal nás z projektu teorie všeho a zařadil nás do toho nového, velice hush-hush, velice důvěrného a tajného.“

	Tomás i Ariana se naklonili dopředu, dychtiví dozvědět se, oč se jednalo.

	„Co… co to bylo za projekt?“

	„Einstein mu dal kódové označení,“ prozradil Tänzin. „Říkal mu Vzorec Boha.“

	V malé místnosti zavládlo hluboké ticho.

	„A v čem ten projekt spočíval?“ zeptala se Ariana, která poprvé promluvila.

	Bódhisattva poposedl na polštáři, chytil se rukou za bok, zkroutil se a zkřivil obličej bolestí. Rozhlédl se po šeré místnosti, osvětlené jen svíčkami z jačího másla a žlutým plamenem kamen, a zhluboka se nadechl.

	„Vás už to neunavuje, být tady zavření?“

	Oba návštěvníci se málem nervově zhroutili. Dychtili po odpovědi, zoufale toužili rozluštit ono tajemství, zalykali se úzkostí z čekání na jeho odhalení. Dosáhli nejdůležitějšího bodu svého hledání, před nimi seděl muž, který zřejmě znal všechny odpovědi, a rozhovor dospěl do rozhodujícího okamžiku. A co dělal Tänzin? Stěžoval si, že je už dlouho zavřený v místnosti.

	„V čem ten projekt spočíval?“ naléhala Ariana netrpělivě.

	Bódhisattva rozvážně mávl rukou.

	„Hora je stále táž hora a cesta zůstává stejná,“ pronesl zpěvně a položil si dlaň na prsa. „Ve skutečnosti se změnilo mé srdce.“

	Nastalo zmatené ticho.

	„Co tím chcete říct?“

	„Tahle temná místnost je stále táž temná místnost, a pravda zůstává stejná. Ale mé srdce už unavilo být tady.“ Majestátně mávl rukou ke dveřím. „Pojďme ven.“

	„Kam?“

	„Na světlo,“ řekl Tänzin. „Osvítím vám cestu na osvětlené cestě.“
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	Vyšli z temné místnůstky u vchodu do Maitréjova chrámu, v horní části kláštera Tašilhunpo, sešli po tmavých kamenných schodech a zahnuli vlevo. Tomás držel bódhisattvu za ruku a pomáhal mu při chůzi, a Ariana šla za nimi se třemi polštáři přitisknutými na prsa. Prošli úzkou uličkou v oddílu kaplí a vešli do prvních dveří, vedoucích na nenápadné nádvoří porostlé stromy, ve stínu velkého pančenlámova paláce.

	Několik mnichů Tänzina uctivě pozdravilo a stařec se zastavil, aby jim pokynul v odpověď. Pak znovu vykročil, ukázal směrem k jednomu stromu, rostoucímu na záhoně, a zamířili tam.

	„Jun Men pravil,“ citoval bódhisattva, jak se tam blížil a usiloval soustředit se na své stařecké kroky: „Když jdeš, jenom jdi. Když si sedáš, pouze se posaď. A především neváhej.“

	Ariana položila veliký polštář vedle kmene, na místo, které si jejich hostitel vybral, a Tomás mu pomohl se posadit. Rozhlédli se kolem a zjistili, že místo je dobře zvolené. Bylo ve stínu, ale listí propouštělo dost slunce, takže tam nebylo ani příliš chladno, ani příliš teplo; bylo to správné místo.

	Tibeťan mávl rukou k oběma návštěvníkům, kteří zůstali stát a dívali se na něj.

	„Buddha pravil: posaď se, odpočívej, pracuj,“ zarecitoval znovu. „Jenom ty sám. Na okraji pralesa žij šťastně a bez žádosti.“

	Oba dva jeho pozvání pochopili. Položili polštáře na zem před bódhisattvou a posadili se.

	Zavládlo ticho.

	Zdálky slyšeli zpěv mnichů, sborem odříkávajících mantry. Ve větvích stromu zamilovaně vřeštěli drobní ptáci, hluční a bezstarostní, lhostejní k onomu prvotnímu tónu, který se rozléhal po celém klášteře jako šepot v pozadí. Zněl jako pokojné šplouchání vln doléhajících na břeh. Všechno tu bylo přívětivé, klidné a věčné, dokonalé místo pro rozjímání. Pokojné nádvoří zvalo k meditaci a vzestupu ducha při neustálém hledání podstaty pravdy.

	„Před chvílí jste se zmínil o projektu Vzorec Boha,“ začal Tomás. „Mohl byste mi vysvětlit, co to bylo?“

	„Co chcete, abych vám vysvětlil?“

	„Ehm… všechno.“

	Tänzin zavrtěl hlavou.

	„Číňané mají takové přísloví,“ řekl. „Učitelé otvírají dveře, ale vejít už musíš sám.“

	Tomás a Ariana se podívali jeden na druhého.

	„Tak nám je otevřete.“

	Starý Tibeťan se zhluboka nadechl.

	„Když jsem v Dardžílingu začal studovat matematiku a fyziku, zdálo se mi to všechno zábavné, poněvadž mi to připadalo jako veliká a krásná hra. Teprve když jsem přišel na Kolumbijskou, měl jsem profesora, který mě zavedl dál. Zavedl mě tak daleko, že studium pro mě přestalo být hrou a změnilo se ve veliký objev.“

	„A co jste objevil?“

	„Zjistil jsem, že západní věda se až překvapivě blíží východnímu myšlení.“

	„Jak to myslíte?“

	Tänzin se podíval nejdřív na Tomáse a pak na Arianu.

	„Co víte o mystických zkušenostech Východu?“

	„Moje znalosti se omezují na islám,“ přiznala Íránka.

	„Já znám judaismus a křesťanství,“ řekl Tomás. „A teď jsem se dozvěděl něco o buddhismu. Rád bych o něm věděl víc, to rozhodně, ale nikdy jsem neměl učitele, který by mě učil.“

	Bódhisattva vzdychl.

	„My buddhisté máme jedno přísloví,“ řekl. „Učitel se objeví, když je žák připravený.“ Počkal, až usilovné štěbetání kteréhosi ptáčka naplnilo nádvoří hudbou. „Abyste dokázali pochopit podstatu Einsteinova posledního projektu, musíte něco málo vědět o východním myšlení.“ Položil dlaň na kmen stromu a nechal ji tam chvilku ležet. Potom ji odtáhl a sepjal ji s druhou, obě teď propletené na klíně v meditační poloze. „Buddhismus má vzdálené kořeny v hinduismu, jehož filozofie se zakládá na sbírce starých anonymních spisů napsaných ve starobylém sanskrtu, védách, posvátných textech Árjů. Poslední část véd se nazývá upanišády. Základní myšlenkou hinduismu je, že nejrůznější věci a děje, které kolem sebe vidíme a cítíme, jsou jenom rozličné projevy téže skutečnosti. Ona skutečnost se nazývá brahman a pro hinduismus je to totéž, co dharmakája pro buddhismus. Brahman znamená růst a je to skutečnost sama o sobě, niterná podstata všeho. I my jsme brahman, i když náležitě nechápeme kouzelnou tvořivou sílu mája, která vytváří zdání rozličnosti. Zdůrazňuji ovšem, že ona rozličnost je pouhé zdání. Existuje jediná skutečnost, a tou skutečností je brahman.“

	„Promiňte, ale tomu já nerozumím,“ přerušil ho Tomás. „Vždycky jsem si myslel, že hinduismus je plný různých božstev.“

	„To je zčásti pravda. Hinduisté skutečně mají mnoho bohů, ovšem svaté texty objasňují, že všechna ta božstva jsou jenom odrazy jediného boha, jediné skutečnosti. Jako kdyby bůh měl tisíc jmen a každé patřilo jednomu božstvu, ale všechna odkazují na totéž, jsou to různá jména a různé tváře jediné podstaty.“ Roztáhl ruce a zase je sepjal. „Brahman jsou všichni a je to jeden celek. Ten je skutečný – a je to jediné, co je skutečné.“

	„Už rozumím.“

	„Hinduistická mytologie se zakládá na tom, že svět svým tancem stvořil Šiva, Pán tance. Legenda vypráví, že hmota zůstávala nehybná, dokud za noci brahman nezapočal Šiva svůj tanec v ohnivém kruhu. V tom okamžiku začala i hmota pulzovat v jeho rytmu, a Šiva svým tancem proměnil život ve veliký cyklický proces stvoření a zničení, zrození a smrti. Šivův tanec je symbolem jednoty a jsoucna, a pomocí něj probíhá pět božských aktů: stvoření vesmíru, jeho zachování v prostoru, jeho zánik, utajení povahy božství a umožnění opravdového poznání. Svaté texty praví, že Šivův tanec nejprve způsobil rozpínání, při kterém vznikl stavební materiál hmoty a energií. První stadium vesmíru vyplnil prostor, do kterého se Šivovou energií všechno šířilo. Posvátné texty předpovídají, že ono rozpínání se bude zrychlovat, všechno se smísí a nakonec Šiva zatančí úděsný tanec zkázy.“ Bódhisattva sklonil hlavu. „Nezdá se vám to všechno povědomé?“

	„To je neuvěřitelné,“ zamumlal Tomás. „Big Bang a rozpínání vesmíru. Rovnost hmoty a energie. Big Crunch.“

	„Ano, zní to pozoruhodně,“ souhlasil Tibeťan. „Vesmír existuje díky Šivovu tanci a také díky sebeobětování nejvyšší bytosti.“

	„Sebeobětování? Jako v křesťanství?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Tänzin. „Výrazu obětování se tu nepoužívá v původním významu slova, ve smyslu učinit něco svatým, ani ve smyslu utrpení. Hinduistické líčení stvoření světa je příběh božského aktu vytvoření svatého, aktu, kterým se bůh stává světem a ten se stává bohem. Vesmír je obrovité jeviště božské hry, ve které brahman má úlohu velkého mága a pomocí tvořivé síly mája a působení karmy se proměňuje ve svět. Karma je síla stvoření, je to aktivní princip božské hry, je to vesmír v činnosti. Podstata hinduismu spočívá v tom, že se oprostíme od zdání mája a síly karmy, což nám pomocí meditací a jógy umožní pochopit, že všechny rozmanité jevy vnímané našimi smysly jsou součástí téže skutečnosti, že všechno je brahman.“ Bódhisattva si položil ruku na prsa. „Všechno je brahman,“ opakoval. „Všechno. I my sami.“

	„Nezastává stejný názor i buddhismus?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil starý Tibeťan. „Při popisu oné jediné skutečnosti, podstaty, která se nachází v různých předmětech a jevech ve vesmíru, namísto brahman užíváme raději slova dharmakája. Všechno je dharmakája, všechno je spojeno neviditelnými nitkami a všechno jsou jen různé tváře téže skutečnosti. Ta ovšem není neměnná, spíš je to skutečnost vyznačující se samsárou, představou, že věci jsou nestálé, že všechno se neustále mění a přírodě je vlastní pohyb a přeměna.“

	„Jaký je tedy rozdíl mezi hinduismem a buddhismem?“

	„Existují rozdíly formy, rozdíly v metodách a rozdíly v příbězích. Buddha uznával hinduistická božstva, ale nepřičítal jim valnou důležitost. Obě náboženství se nesmírně liší, i když podstata je tatáž. Skutečnost je jediný celek, i když se zdá mnohočetná. Různé věci jsou jenom různé masky téhož, oné konečné skutečnosti, která je také nestálá. Obě myšlení učí nahlížet za masky, učí chápat, že rozdílnost v sobě ukrývá jednotu, učí směřovat k odhalení jediného celku. K tomu, aby došly k témuž cíli, se ovšem uchylují k odlišným metodám. Hinduisté dosahují osvícení pomocí védánty a jógy, buddhisté pomocí Buddhovy posvátné osmidílné stezky“

	„Podstata východního myšlení se tedy zakládá na představě, že skutečnost, i když nabývá rozmanitých podob, je ve své podstatě stále táž.“

	„Ano,“ přisvědčil Tänzin. „I když ony základní myšlenky jsou už obsaženy v hinduismu a v buddhismu, taoisté později zdůraznili některé základní prvky, které už v převládajícím myšlení byly“

	„Ano? Cože?“

	Tibeťan se nadechl čistého vzduchu, který zavál po nádvoří.

	„Četl jste někdy Tao te ťing?“

	„Hm… ne.“

	„To je základní text tao.“

	„A co je tao?“

	„Jak řekl Čuang-c‘: jestliže se někdo zeptá, co je to tao, a druhý mu odpoví, žádný z nich neví, co je tao.“

	Tomás se rozesmál.

	„Dobrá, už jsem pochopil, že nám nemůžete vysvětlit, co je tao…“

	„Tao je jiné jméno pro brahman a pro dharmakáju,“ prohlásil Tibeťan. „Tao je skutečnost, je to podstata vesmíru, je to celek, z něhož se odvozuje mnohočetnost. Taoistickou cestu stanovil Lao-c‘, jenž ono myšlení shrnul do základní představy“

	„Jaké?“

	„Tao te ťing začíná objevnými slovy,“ řekl Tänzin. „Tao, které lze vyslovit, není opravdové tao. Jméno, které lze vyjádřit slovy, není opravdové Jméno.“

	Buddhistova slova se rozlétla po nádvoří jako listí unášené poryvem větru.

	„Co to znamená?“

	„Tao při vymezení podstaty věcí zdůraznilo úlohu pohybu. Vesmír kolísá mezi jin a jang, dvěma stranami; jež udávají rytmus cyklického pohybu, a jejichž prostřednictvím se tao projevuje. Život, řekl Čuang-c‘, je soulad jin a jang. Stejně jako jóga a hinduistická cesta k pochopení, že všechno je brahman, stejně jako Buddhova posvátná osmidílná stezka a buddhistická cesta k pochopení, že všechno je dharmakája, taoismus je taoistická cesta k pochopení, že všechno je tao. Taoismus je metoda, která užívá protimluvů, paradoxů a důmyslných hříček, aby došla k tao.“ Zdvihl ruku. „Jak pravil Lao-c‘: Chceme-li něco smrštit, musíme to roztáhnout.“ Sklonil hlavu. „V tom je důmyslná moudrost. Pomocí dynamického vztahu mezi jin a jang taoisté vysvětlují změny v přírodě. Jin a jang jsou dva protikladné póly, dvě krajnosti, navzájem spojené neviditelnou šňůrou, dvě různé stránky tao, jednota všech protikladů. Skutečnost se neustále mění, ale ty změny jsou cyklické, jednou směřují k jin, podruhé se vracejí k jang.“ Znovu zdvihl ruku. „Ovšem pozor: ony krajnosti jsou pouhá zdání, vzbuzovaná jediným celkem, a proto Buddha mluvil o nepodvojnosti. Buddha řekl: světlo a stín, dlouhé a krátké, černé a bílé lze poznat jen v jejich vzájemné souvislosti. Světlo není nezávislé na stínu, a černé na bílém také ne. Neexistují protiklady, jen souvislosti.“

	„To nechápu,“ přiznal Tomás. „Jaké jsou tedy hlavní novinky taoismu?“

	„Taoismus vlastně není náboženství, nýbrž filozofický systém vzniklý v Číně. Některé jeho základní myšlenky se ovšem shodují s buddhismem, jako představa, že tao je dynamické a že tao je nedostupné.“

	„V jakém smyslu nedostupné?“

	„Vzpomeňte si na Lao-c‘: Tao, které lze vyslovit, není opravdové tao. Vzpomeňte si na Čuang-c: Jestliže se někdo zeptá, co je to tao, a druhý mu odpoví, žádný z nich neví, co je tao. Tao je mimo naše chápání. Je nevyjádřitelné.“

	„To je ale dobré,“ usmál se Tomás. „Přesně to říká židovská kabala. Bůh je nevyjádřitelný.“

	„Skutečnost je nevyjádřitelná,“ prohlásil Tänzin. „Už hinduistické upanišády jednoznačně hovoří o nedostupnosti konečné skutečnosti: tam, kam oko nedosáhne, kam nedosáhne slovo, kam nedosáhne mysl, co nevíme a nechápeme, co nemůžeme učit. Sám Buddha, když ho jeden z jeho žáků požádal, aby mu přesně řekl, co je to osvícení, odpověděl mlčením a jenom zdvihl květinu. Oním pohybem, který vešel ve známost jako Kázání květů, chtěl Buddha vyjádřit, že slova slouží pouze pro předměty a myšlenky, které jsou nám známé. Buddha řekl: Jméno dáváme tomu, co považujeme za nějakou věc nebo nějaký stav, a to ho odděluje od jiných věcí a jiných stavů, ale když chceme zjistit, co je za tím jménem, nacházíme větší a větší důmyslnost, která se nijak nedělí.“ Vzdychl. „Pochopení konečné skutečnosti, dharmakáji, stojí mimo slova a vymezení. Ať už jí říkáme brahman, dharmakája, tao nebo Bůh, ona pravda zůstává neměnná. Můžeme cítit skutečnost při zjevení, můžeme překonat zdání mája a koloběh karmy, a tak dosáhnout osvícení a dojít ke skutečnosti.“ Udělal pomalý posunek. „Ale ať uděláme, co uděláme, ať řekneme, co řekneme, nikdy ji nedokážeme popsat. Skutečnost je nevyjádřitelná. Stojí mimo slova.“

	Tomás poposedl na polštáři a podíval se na Arianu, která nic neříkala.

	„Promiňte, mistře,“ řekl a v jeho hlasu zazněla špetka netrpělivosti. „To všechno zní úchvatně, ale neodpovídá to na naše pochybnosti.“

	„Opravdu ne?“

	„Ne,“ stál na svém Tomás. „Rád bych, kdybyste nám podrobně vysvětlil projekt, do kterého vás Einstein zapojil.“

	Bódhisattva vzdychl.

	„Fez Jang pravil: Když se cítíš ošálený a plný pochybností, nepostačí ani tisíc knih. Když dosáhneš pochopení, i jediné slovo je nadbytečné.“ Podíval se na Tomáse. „Rozumíte mi?“

	„Hmm… víceméně.“

	„Vaše váhavá slova mi připadají jako dešťové kapky, což mi připomíná jedno úsloví zenu,“ poznamenal Tänzin. „Dešťové kapky dopadají na listí bašó, nejsou to však slzy zármutku, nýbrž jen tíseň toho, kdo je slyší.“

	„Myslíte, že jsem stísněný?“

	„Myslím, že mě neslyšíte, Portugalče. Posloucháte mě, to je pravda, ale neslyšíte mě. Až mě uslyšíte, pochopíte. A až pochopíte, bude i jediné slovo nadbytečné. Ale dokud to neuděláte, nestačí vám ani tisíc knih.“

	„Říkáte, že to všechno souvisí s Einsteinovým projektem?“

	„Říkám vám to, co vám říkám,“ řekl Tibeťan velice klidným hlasem a namířil na něj prstem, jako by mu kladl nějakou otázku. „Vzpomeňte si na to čínské přísloví: Učitelé otvírají dveře, ale vejít už musíš sám.“

	„V pořádku,“ přisvědčil Tomás. „Vím, že jste mi otevřel dveře. Je čas, abych vešel?“

	„Ne,“ zamumlal Tänzin. „Je čas, abyste mě poslouchal. Jak pravil Lao-c‘: Jednej, aniž bys konal, pracuj bez námahy.“

	„Ano, mistře.“

	Bódhisattva na okamžik zavřel víčka. Zdálo se, že se pohroužil do meditace, hned však oči zase otevřel.

	„To všechno, co jsem říkal, jsem už v Princetonu vyprávěl Einsteinovi, který o východní chápání vesmíru projevil veliký zájem. Hlavní důvod jeho zájmu spočíval v blízkosti mezi naším myšlením a klíčovými podrobnostmi nových objevů na poli fyziky a matematiky což jsem shledal na Kolumbijské univerzitě a chtěl jsem to vysvětlit svému novému učiteli“

	„Promiňte, ale to nechápu,“ přerušila ho Ariana, jak její vědecká mysl překvapeně zareagovala. „Blízkost mezi východním myšlením a fyzikou? O čem konkrétně mluvíte?“

	Tänzin se usmál.

	„Stavíte se k tomu přesně stejně, jako se k tomu zpočátku stavěl Einstein, když jsem mu to říkal.“

	„Promiňte, ale připadá mi to jako přirozená reakce každého vědce,“ namítla Íránka. „Míchat vědu s mystikou, to je… tedy… je to poněkud zvláštní, nemyslíte?“

	„Ne, pokud obojí říká totéž,“ opáčil Tibeťan. „Jak zvěstují upanišády: stejné jako lidské tělo je i tělo kosmu. Stejná jako lidská mysl je i mysl kosmu. Stejný jako mikrokosmos je i makrokosmos. Stejný jako atom je i vesmír.“

	„A to stojí kde?“

	„To stojí v upanišádách, poslední části véd, posvátných textů hinduismu.“ Tänzin povytáhl bílé obočí. „Ale dalo by se to najít i v leckterém vědeckém textu, nemyslíte?“

	„Tedy… svým způsobem ano.“

	Bódhisattva se pohodlněji usadil na velkém polštáři a zhluboka se nadechl.

	„Pamatujete se, co řekl Lao-c‘: že tao, které lze vyslovit, není opravdové tao, a jméno, které lze vyjádřit slovy, není opravdové Jméno? Pamatujete se, že upanišády hovoří o konečné skutečnosti jako o něčem, kam oko nedosáhne, kam nedosáhne slovo, kam nedosáhne mysl, co nevíme a nechápeme, co nemůžeme učit? Pamatujete se, že Buddha použil Kázání květů k tomu, aby vysvětlil, že pochopení dharmakáji je nevyjádřitelné?“

	„Ano…“

	„A teď se vás ptám: co říká princip neurčitosti? Říká nám, že nemůžeme přesně předpovědět chování určité mikročástice, i když víme, že ono chování je už určené. A ptám se vás: co říkají Gödelovy věty o neúplnosti? Říkají nám, že nemůžeme dokázat koherenci nějakého matematického systému, i když jeho nedokazatelná tvrzení jsou pravdivá. A ptám se vás: co říká teorie chaosu? Říká nám, že složitost skutečného je tak veliká, že nemůžeme předvídat budoucí vývoj vesmíru, i když víme, že ten vývoj je předurčený. Skutečné se ukrývá za zdáním mája. Princip neurčitosti, věty o neúplnosti a teorie chaosu dokázaly, že skutečnost je ve své podstatě nedostupná. Můžeme se k ní pokoušet přiblížit, můžeme se pokoušet ji popsat, ale nikdy k ní doopravdy nepronikneme. Na konci vesmíru zůstane vždycky tajemství. V konečné instanci je vesmír ve své úplnosti nevyjádřitelný, díky své důmyslné koncepci.“ Rozpřáhl ruce. „Vraťme se tudíž k té základní otázce. Co jiného je nepředvídatelná hmota, o které mluví princip neurčitosti, než brahman. Co jiného je pravda, o které věty o neúplnosti říkají, že ji nelze dokázat, než dharmakája? A co jiného je nekonečně složitá a nedosažitelná skutečnost, jak ji popisuje teorie chaosu, než tao. Co jiného je koneckonců vesmír než obrovská a nevyjádřitelná záhada?“

	Otázky, které Tänzin klidným tónem kladl, se oběma návštěvníkům hlasitě rozléhaly v uších. Tomás a Ariana hleděli na starého Tibeťana sedícího před nimi a pomalu se snažili strávit podivné paralely mezi západní vědou a východní mystikou.

	„Pak je tu ještě problém podvojnosti,“ pokračoval Tänzin. „Jak se určitě pamatujete, východní myšlení hlásá dynamičnost vesmíru prostřednictvím dynamiky věcí. Hinduistické brahman znamená růst. Buddhistická samsára značí neustálý pohyb. Taoistické tao poukazuje na dynamiku protikladů představovaných jin a jang. Všechno jsou protiklady a protiklady jsou jedno a totéž, dvě krajnosti spojené neviditelnou nitkou. Vzpomínáte si, že jsem vám to říkal?“

	„Ano, jistě.“

	„Takže si teď připomeňte teorie relativity: energie a hmota jsou totéž v různých stavech. Připomeňte si kvantovou fyziku: hmota je zároveň částice i vlnění. A připomeňte si teorie relativity: prostor a čas jsou navzájem spjaté. Všechno je jin a jang. Vesmír uvádí do pohybu dynamika protikladů, a protiklady jsou koneckonců jen různá vyjádření téže jednoty. Jin a jang. Energie a hmota. Vlnění a částice. Prostor a čas. Jin a jang.“

	„Vesmír uvádí do pohybu dialektika protikladů,“ poznamenal Tomás.

	„Vesmír je jediný celek, ale není statický, nýbrž dynamický,“ prohlásil Tänzin. „Pamatujete se, že jsem vám říkal, jak Šiva svým tancem stvořil vesmír, a díky tomu hmota začala pulzovat a tančit v rytmu onoho tance a proměnila život ve veliký cyklický proces?“

	„Ano.“

	„Tak se podívejte na rytmus elektronů kolem jader, podívejte se na rytmus kmitání atomů, podívejte se na rytmus pohybu molekul, podívejte se na rytmus pohybu planet, podívejte se na rytmus, jakým pulzuje vesmír. Ve všem je rytmus, ve všem je synchronie, ve všem je souměrnost. Z chaosu se vynořuje řád, jako když tanečník krouží po parketu. Už jste si všimli, kde je rytmus kosmu?“

	„Uh… rytmus kosmu?“

	„Podél malajských řek se každou noc slétají tisíce světlušek a všechny vyzařují světlo, poslušné skryté synchronie. V každém okamžiku v celém našem těle tančí v každém orgánu elektrické proudy v rytmu tichých symfonií, jejichž takt sladují tisíce neviditelných buněk. Každou hodinu v našich střevech rytmické vlnění stěn střevní trubice, poslušné podivného vlnivého rytmu, neustále posunuje zbytky potravy. Každý den, když muž vnikne do ženy a jeho životodárná tekutina směřuje k vajíčku, spermie pohybují ocásky ve stejném taktu a stejným směrem, podle jakési záhadné choreografie. A každý měsíc, pokud několik žen tráví hodně času spolu, jejich měsíční cykly se jakýmsi nevysvětlitelným způsobem časově sladují. Co jiného to je než záhadný rytmus vesmírné hudby, na kterou tančí kosmický Sívá?“

	„Ale v životě je synchronie přece přirozená,“ namítl Tomás. „Synchronie je v dýchání, synchronie je v srdci, synchronie je v krevním oběhu…“

	„Jistě, že synchronie je přirozená,“ přisvědčil Tänzin. „Je přirozená právě proto, že život plyne v rytmu úderů Šivova tance. Ale víte, že to neplatí jen o životě? Dokonce i neživá hmota tančí za zvuku téže hudby.“

	„Neživá hmota?“

	„Zjistili to v 17. století, když si Christiaan Huygens náhodou všiml, že kyvadla dvojích nástěnných hodin pověšených vedle sebe se bez výjimky kývají současně. Ať se je sebevíc snažil rozladit tím, že měnil jejich výkyvy, Huygens shledal, že ani ne za půl hodiny oboje hodiny šly zase stejně, jako by kyvadla poslouchala nějakého neviditelného mistra. Huygens zjistil, že synchronie není výsadou živé hmoty. Neživá hmota tančí ve stejném rytmu.“

	„Tedy… hm… to zní bezpochyby podivně,“ uznal Tomás. „Ale z jediného případu zjištěného u neživé hmoty se přece nedají vyvozovat obecné závěry? Ať ten případ vypadá sebevíc zvláštně, je to pouze jediný případ.“

	„To se mýlíte,“ přerušil ho Tibeťan. „Synchronizovaný tanec kyvadel dvojích hodin pověšených vedle sebe byl jenom první z mnoha podobných objevů. Zjistilo se, že generátory umístěné vedle sebe, i když začnou běžet každý jinak, automaticky sladí rytmus svého otáčení, a právě onen podivný tep přírody umožňuje fungování elektrických sítí. Zjistilo se, že atom cezia kmitá jako kyvadlo mezi dvěma energetickými hladinami a rytmus jeho kmitů je tak přesný, že umožnil použít cezia k vytvoření atomových hodin, jejichž chyba činí méně než vteřinu za dvacet milionů let. Zjistilo že, že Měsíc se otáčí kolem své osy v přesně stejném rytmu, v jakém obíhá kolem Země, a právě ona prazvláštní synchronie způsobuje, že Měsíc je k nám obrácený stále stejnou tváří. Zjistilo se, že molekuly vody, které se volně pohybují, se ve chvíli, kdy teplota klesne na nulu, všechny začnou pohybovat synchronizovaně, a právě ten pohyb umožňuje tvorbu ledu. Zjistilo se, že když vystavíme několik atomů teplotám blízkým absolutní nule, začnou se chovat, jako kdyby byly jeden jediný, jsou to triliony atomů zúčastněných na obrovitém synchronizovaném baletu. Díky tomu objevu jeho autoři získali v roce 2001 Nobelovu cenu za fyziku. Výbor pro udělování Nobelových cen prohlásil, že dosáhli toho, aby atomy zpívaly jedním hlasem. To byl výraz, kterého Výbor ve svém prohlášení použil. Aby atomy zpívaly jedním hlasem. V rytmu jaké hudby, ptám se vás?“

	Tomás a Ariana neodpověděli. Předpokládali, že je to řečnická otázka, a bódhisattvovo sdělení, že existuje takový rytmus, tep, kterým pulzuje hmota, je opravdu zaskočilo.

	„V rytmu jaké hudby, ptám se vás?“ opakoval Tänzin. „V rytmu kosmické hudby, téže hudby, která inspiruje Šivu při jeho tanci, téže hudby, která způsobuje, že kyvadla dvojích hodin se kývají současně, téže hudby, díky níž generátory sladují svůj otáčivý pohyb, téže hudby, která způsobuje, že Měsíc řídí svůj tanec tak, že je k Zemi obrácený stále stejnou tváří, téže hudby, díky níž atomy zpívají jedním hlasem. Vesmír tančí v tajemném rytmu: V rytmu Šivova tance.“

	„A odkud ten rytmus pochází?“ zeptal se Tomás.

	Tibeťan se neurčitě rozmáchl oběma rukama, až jimi obsáhl celé nádvoří chrámu.

	„Pochází z dharmakáji, pochází z podstaty vesmíru,“ řekl. „Nikdy jste neslyšeli o souvislostech mezi hudbou a matematikou?“

	Oba návštěvníci zakroutili hlavami.

	„Hudba vesmíru totiž kmitá v rytmu zákonů fyziky,“ prohlásil Tänzin. „V roce 1966 se zjistilo, že živé systémy i neživá hmota se slaďují podle téže matematické formulace. Tím chci říct, že rytmus kosmické hudby, jenž vyvolává pohyby střev, je týž, který způsobuje, že atomy zpívají jedním hlasem; rytmus, jenž nutí spermie, aby všechny současně pohybovaly ocásky, je týž, který instrumentuje gigantický tanec Měsíce okolo Země. A matematická formulace, jež uspořádává ten kosmický rytmus, vychází z matematických systémů, na kterých stojí uspořádání vesmíru: z teorie chaosu. Zjistilo se, že chaos je synchronický. Chaos se zdá zmatený, ve skutečnosti se však chová deterministicky, dodržuje určité vzory a řídí se jasně definovanými pravidly. I když je synchronický, jeho chování se nikdy neopakuje; můžeme říct, že chaos je deterministický, ale neurčitelný. V důsledku deterministických zákonů je krátkodobě předvídatelný, ale dlouhodobě je nepředvídatelný, poněvadž skutečnost je příliš složitá.“ Rozhodil rukama. „Na konci vesmíru zůstane vždycky tajemství.“

	Tomás poposedl na polštáři.

	„Připouštím, že to všechno je záhadné,“ řekl. „Myslíte ale, že oni bezejmenní učenci, kteří popsali Šivův tanec, věděli o existenci toho… toho kosmického rytmu?“

	Tänzin se usmál.

	„Pokud jde o to, jak máme uvažovat o světě, Buddha pravil: hvězda za smrákání, bublina v proudu, trhlina světla v letním oblaku, blikotající lampa, přelud a sen.“

	Návštěvníci zaváhali, rozpačití nad jeho odpovědí.

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že člověk, který není osvícený, rytmus kosmu nevnímá. Musí být Buddhou, aby postřehl, jak ze všeho vyvstává onen rytmus. Jak mohli autoři svatých knih vědět o existenci kosmického rytmu, když není slyšitelný pro nikoho, kdo není připravený mu naslouchat?“

	„Může to být náhoda,“ namítl Tomás. „Vymysleli si příběh o Šivově tanci, krásný prvotní mýtus, a pak se shodou okolností zjistilo, že ve vesmíru určitý rytmus existuje.“

	Bódhisattva se na okamžik odmlčel, jako by o jeho argumentu uvažoval.

	„Pamatujete se, jak jsem vám řekl, že hinduisté tvrdí, že konečná skutečnost se nazývá brahman a že rozmanitost věcí a dějů, které vidíme a cítíme kolem sebe, jsou jenom rozličné projevy téže skutečnosti? Pamatujete se, jak jsem vám řekl, že my buddhisté tvrdíme, že konečná skutečnost se nazývá dharmakája a všechno že je spojeno neviditelnými nitkami, takže věci jsou jen různé tváře téže skutečnosti? Pamatujete se, jak jsem vám řekl, že taoisté tvrdí, že právě tao je skutečné, je to podstata světa, je to celek, z něhož se odvozuje mnohočetnost?“

	„Ano.“

	„Je to tedy náhoda, že západní věda teď přichází s týmž, co naši východní učenci říkali už před víc než dvěma tisíci lety?“

	„Nerozumím,“ přiznal Tomás.

	Bódhisattva se zhluboka nadechl.

	„Jak víte, východní myšlení zastává názor, že skutečnost je jediný celek a různé věci jsou jenom projevy téhož. Všechno spolu souvisí.“

	„Ano, to už jste říkal.“

	„Teorie chaosu potvrdila, že je tomu tak. Mávnutí křídel motýla ovlivní počasí na jiném místě planety.“

	„To je pravda.“

	„Ovšem vzájemné sepětí hmoty se neomezuje na pouhý dominový efekt mezi věcmi, na to, že každá z nich ovlivňuje tu druhou. Pravda je, že hmota je navzájem organicky spjatá. Každý objekt je jiné zpodobení téže skutečnosti.“

	„To říká východní myšlení,“ stál na svém Tomás.

	„Ale říká to i západní věda,“ namítl Tänzin.

	Historik se zatvářil nevěřícně.

	„Říkáte západní věda?“

	„Ano.“

	„Kdo říká, že hmota je organicky spjatá? Kdo říká, že každý objekt je jiné zpodobení téže skutečnosti? To je poprvé, co něco takového slyším…“

	Bódhisattva se usmál.

	„Slyšeli jste už někdy o Aspectově pokusu?“

	Tomás bezmocně pokrčil rameny, ale když se podíval na Arianu, zjistil, že jí to něco říká.

	„Co je to?“ zeptal se, obraceje se bez rozdílu na Tibeťana i na Íránku.

	„Vidím, že jste o tom pokusu informovaná,“ utrousil Tänzin a zkoumavě se na ni podíval.

	„Ano,“ potvrdila Ariana. „Ten pokus zná každý fyzik.“

	Zdálo se, že jí to poněkud otřáslo. Bylo nasnadě, že její vědecký duch se v tu chvíli zabývá vyhodnocením důsledků vyplývajících z poznámky starého buddhisty, a obzvlášť nečekanými souvislostmi mezi pokusem, o kterém se Tänzin zmínil, a pojmem dharmakáji, s nímž se právě seznámila.

	„Byl by někdo z vás tak laskav a vysvětlil mi, co to je?“ dožadoval se Tomás.

	Tänzin si znovu urovnal nachovou řízu, do které byl zahalen. Upřeně se na Tomáse zahleděl.

	„Alain Aspect je francouzský fyzik, který vedl tým Jižní pařížské univerzity při velice důležitém pokusu, uskutečněném roku 1982. Je pravda, že se o něm nemluvilo v televizi ani v novinách. Znají ho prakticky jen fyzikové a někteří další vědci, ale pamatujte si, co vám teď řeknu.“ Zdvihl prst. „Na Aspectův pokus se v budoucnosti možná bude vzpomínat jako na jeden z nejmimořádnějších vědeckých pokusů v 20. století.“ Podíval se na Arianu. „Souhlasíte se mnou, děvče?“

	Ariana přikývla.

	„Ano.“

	Bódhisattva z ní nespustil oči.

	„Jedno úsloví zenu říká: Potkáš-li cestou člověka, který ví, nic neříkej a nebuď potichu.“ Odmlčel se. „Nebuď potichu,“ opakoval potom. Podíval se na Arianu a ukázal na Tomáse. „Otevři mu dveře.“

	„Chcete, abych mu vylíčila Aspectův pokus?“

	Tänzin se usmál.

	„Jiné úsloví zenu říká: Když prostý člověk dojde poznání, je to mudrc. Když dojde poznání mudrc, je to prostý člověk.“ Znovu ukázal na Tomáse. „Udělej z něj prostého člověka.“

	Ariana těkala očima mezi oběma muži ve snaze urovnat si myšlenky.

	„Aspectův pokus… hm… jak bych to řekla…“ zakoktala se. Podívala se na Tibeťana, jako kdyby ho žádala o pokyny. „Aspectův pokus se nedá vylíčit, aniž bych mluvila o paradoxu EPR, že ano?“

	„Nagardžuna pravil: Moudrost je jako čiré a chladné jezero, můžeš do něj vstoupit z kterékoliv strany.“

	„Musím tedy začít od paradoxu EPR,“ usoudila Ariana. Obrátila se k Tomásovi. „Pamatuješ se, jak jsem ti říkala, že kvantová fyzika předpokládá indeterministický vesmír, v kterém je pozorovatel součástí pozorování, zatímco teorie relativity hlásá deterministický vesmír, v kterém je úloha pozorovatele pro chování hmoty bezvýznamná. Pamatuješ se na to, viď?“

	„Samozřejmě“

	„Když ten rozpor jasně vyvstal, objevily se snahy oba tábory smířit. Předpokládalo se a dosud se předpokládá, že nemohou existovat rozdílné zákony v závislosti na rozměru hmoty, jedny zákony pro makrokosmos a jiné pro mikrokosmos. Musí existovat jediné zákony. Ale jak vysvětlit rozpory mezi oběma teoriemi? Problém vyvolal řadu debat mezi otcem relativity, Albertem Einsteinem, a hlavním teoretikem kvantové fyziky, Nielsem Bohrem. Einstein chtěl ukázat nesmyslnost Bohrova výkladu kvantové fyziky, a zaměřil se proto na jednu značně bizarní podrobnost kvantové teorie: na to, že částice si zvolí svou polohu teprve tehdy, když ji někdo pozoruje. Einstein, Podolski a Rosen, jejichž iniciály tvoří EPR, tudíž formulovali svůj paradox, založený na myšlence měření dvou oddělených systémů, které však předtím byly spojené, aby se zjistilo, zda se při pozorování chovají podobně. Společně navrhli toto: ať se oba systémy uloží do krabic, umístěných v různých bodech místnosti, nebo dokonce ve vzdálenosti mnoha kilometrů, obě krabice se současně otevřou a změří se stav uvnitř. Pokud jejich chování bude automaticky totožné, znamená to, že oba systémy dokázaly jeden s druhým okamžitě komunikovat. Což je ovšem paradox. Einstein a jeho přívrženci argumentovali, že okamžitý přenos informace nemůže existovat, poněvadž nic se nepohybuje rychleji než světlo.“

	„A co odpověděl ten kvantový fyzik?“

	„Bohr? Bohr odpověděl, že pokud se takový pokus podaří uskutečnit, prokáže se, že okamžitá komunikace opravdu existuje. Pokud subatomární částice neexistují, dokud je někdo nepozoruje, argumentoval, nelze na ně pohlížet jako na něco nezávislého. Prohlásil, že hmota je součástí nedělitelného systému.“

	„Nedělitelného systému,“ opakoval Tänzin jako ozvěna. „Nedělitelného stejně jako konečná skutečnost brahman. Nedělitelného stejně jako neviditelnými nitkami spojená skutečnost dharmakáji. Nedělitelného stejně jako jednota tao, z níž se odvozuje mnohočetnost. Nedělitelného stejně jako konečná podstata hmoty, jediný celek, jehož jsou všechny věci a všechny děje pouhými projevy, jediná skutečnost pod různými maskami.“

	„Pomalu,“ vzepřel se Tomás. „To říkala kvantová fyzika. Ovšem Einstein se na to díval jinak, že?“

	„Nepochybně,“ přisvědčila Ariana. „Einstein si myslel, že onen výklad je nesmyslný, a domníval se, že paradox EPR, pokud by se dal experimentálně vyzkoušet, to dokáže.“

	„Potíž je v tom, že ten paradox se vyzkoušet nedá…“

	„Za Einsteinových časů nedal,“ řekla Íránka. „Ale už roku 1952 jistý fyzik z londýnské univerzity jménem David Bohm navrhl způsob, jak ten paradox vyzkoušet. Roku 1964 jinému fyzikovi, Johnu Bellovi ze ženevského CERN, připadl úkol schematicky znázornit, jak zkoušku provést. Bell sám ji ovšem neudělal, protože přístroje tehdy nebyly ještě dost jemné a přesné. Uskutečnil ji až v roce 1982 Alain Aspect a jeho pařížský tým. Je to komplikovaný pokus a laikovi se těžko vysvětluje, ale skutečně ho provedli.“

	„Francouzi ten paradox vyzkoušeli?“

	„Ano.“

	„A jak to dopadlo?“

	Než odpověděla na Tomasovu otázku, Ariana se kradmo ohlédla na Tänzina.

	„Bohr měl pravdu.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl historik. „Jak to, měl pravdu? Co ta zkouška ukázala?“

	Ariana se zhluboka nadechla.

	„Aspect objevil, že za určitých podmínek částice navzájem automaticky komunikují. Ony subatomární částice mohou být na různých místech vesmíru, jedny na jednom konci kosmu a druhé na opačném, ale komunikace je okamžitá.“

	Historik se zatvářil nevěřícně.

	„To není možné,“ řekl. „Nic se nepohybuje rychleji než světlo.“

	„To říká Einstein a jeho speciální teorie relativity,“ opáčila Íránka. „Ale Aspect dokázal, že mikročástice mezi sebou okamžitě komunikují.“

	„Nedošlo při těch zkouškách k nějakému omylu?“

	„K žádnému omylu,“ ujistila ho Íránka. „Další zkoušky, uskutečněné roku 1998 v Curychu a Innsbrucku s použitím dokonalejších technik, všechno potvrdily.“

	Tomás se poškrábal na hlavě.

	„To znamená, že teorie relativity se mýlí?“

	„Ne, to ne, má pravdu.“

	„Ale jak si ten jev tedy vysvětlit?“

	„Existuje jediné vysvětlení,“ řekla Ariana. „Aspect potvrdil jednu z vlastností vesmíru. Svým pokusem ověřil, že vesmír má neviditelné vazby, že věci jsou mezi sebou propojeny dosud netušeným způsobem, že hmota má vnitřní organizaci, jakou si nikdo nedokázal představit. Pokud mikročástice mezi sebou na dálku komunikují, není to pomocí žádného signálu, který by vysílaly jedny druhým. Způsobuje to prostě fakt, že tvoří jediný celek. Jejich oddělení je pouhé zdání.“

	„Mikročástice že jsou jediný celek? A jejich oddělení je pouhé zdání? Tak tohle nechápu…“

	Ariana se rozhlédla kolem sebe ve snaze objevit nejlepší způsob, jak vysvětlit smysl svých slov.

	„Podívej, Tomási,“ řekla, jak ji něco napadlo. „Viděl jsi už někdy televizní přenos nějakého fotbalového utkání?“

	„No ovšem.“

	„Při televizním přenosu leckdy několik kamer současně míří na téhož hráče, viď? Kdo by viděl záběry jednotlivých kamer a neznal by způsob, jak to funguje, mohl by si myslet, že každá kamera zabírá jiného hráče. V jedné je vidět, jak se hráč dívá doleva, ve druhé tentýž hráč, jak se dívá doprava. Pokud by někdo toho hráče neznal, byl by schopen odpřisáhnout, že se jedná o různé hráče. Ale když se podívá pozorněji, zjistí, že vždycky, když hráč udělá pohyb na jednu stranu, odpovídající pohyb udělá současně i hráč na druhém záběru, jenže na opačnou stranu. To je samozřejmě jen zdání. Ve skutečnosti obě kamery ukazují stále téhož hráče, ale z různých úhlů. Chápeš?“

	„Ano. To všechno je jasné.“

	„Něco podobného ukázal Aspectův pokus, co se týká hmoty. Dvě mikročástice může oddělovat celý vesmír, ale když se jedna z nich pohne, okamžitě se pohne i ta druhá. Domnívám se, že k tomu dochází proto, že ve skutečnosti nejde o dvě různé mikročástice, ale o tutéž mikročástici. Existence dvou je pouhé zdání, právě tak jako je jen zdání existence dvou hráčů v kamerách umístěných pod různými úhly. Vidíme na různých obrazovkách stále téhož hráče, vidíme na různých místech stále tutéž mikročástici. Na niterné úrovni skutečnosti hmota není individuální, je to pouhé zpodobení základní jednoty.“

	Zavládlo ticho.

	Tänzin si odkašlal.

	„Rozmanitost věcí a dějů, které vidíme a cítíme kolem sebe, jsou rozličné projevy téže skutečnosti,“‚ zamumlal buddhista zahloubaným tónem. „Všechno je spojeno neviditelnými nitkami. Všechny věci a všechny děje jsou jenom rozličné tváře téže podstaty. Skutečné je jediný celek, z něhož se odvozuje mnohočetnost. Je to brahman, je to dharmakája, je to tao. Posvátné texty vysvětlují vesmír.“ Zavřel oči a nadechl se, v meditační poloze. „Tak stojí psáno v Pradžnaparamitě, Buddhově básni o podstatě všeho.“

	Začal přednášet, jako by odříkával posvátnou mantru:

	 

	„Prázdná a klidná a prostá sebe sama.

	Je podstata věcí.

	Žádná jednotlivá bytost.

	Ve skutečnosti neexistuje.

	 

	Neexistuje konec ani počátek,

	Ani střed.

	Všechno je pouhé zdání,

	Jako vidina či jako sen.

	 

	Všechny bytosti světa

	Stojí mimo svět slov.

	Jejich konečná podstata, ryzí a opravdová,

	Je jako nekonečnost vesmíru.“

	 

	Tomás se na něj podíval s vyvalenýma očima, ještě stále poněkud nevěřícně.

	„Takhle tedy Buddha popsal podstatu věcí?“ podivil se. „To je neuvěřitelné.“

	Bódhisattva se na něj rozvážně podíval.

	„Čou Čou pravil: Cesta není obtížná, postačí, že není chtění ani nechtění.“ Mávl rukou směrem k návštěvníkovi. „Učitelé otvírají dveře, ale vejít už musíš sám.“

	Tomás povytáhl obočí.

	„Nastal čas, abych vešel?“

	„Ano.“

	Znovu zavládlo ticho.

	„A co tedy mám udělat?“

	„Vejít.“

	Historik se na něj podíval s rozpačitým výrazem.

	„Vejít?“

	„Jedno úsloví zenu říká: Chyť statného koně svého ducha,“ citoval Tänzin. Usmál se. „Na vaši cestu ovšem mám svačinu, která vám posílí žaludek ducha.“

	„Svačinu?“

	„Ano, ale napřed si vypijeme čaj. Mám žízeň.“

	„Počkejte,“ vyhrkl Tomás. „Jakou svačinu?“

	„Vzorec Boha.“

	„Konečně!“ prohlásil historik. „Ještě jste mi nevysvětlil, co to je.“

	„Celou dobu nedělám nic jiného, než vám to vysvětluji. Slyšel jste mě, ale neporozuměl jste mi.“

	Tomás zrudl.

	„Uh…“

	„Jednoho dne si Einstein pozval k sobě mě a jezuitu a řekl nám: hovořil jsem s izraelským premiérem a ten mi přednesl žádost. Velice jsem se zdráhal ji přijmout, teď však ji přijímám a chci, abyste mi s tím projektem pomáhali.“

	„To vám řekl? Požádal vás, abyste spolupracovali na… na sestrojení jednoduché atomové bomby?“

	Buddhista překvapeně zkřivil obličej.

	„Atomové bomby? Jaké atomové bomby?“

	„Copak se projekt Vzorec Boha netýká atomové bomby?“

	Tänzin se na Tomáse zmateně podíval.

	„Ovšem že ne.“

	Tomás se okamžitě ohlédl na Arianu a zjistil, že sdílí jeho ulehčení.

	„Tak vidíš?“ usmál se na ni. „Co jsem ti říkal?“

	Íránka se naklonila dopředu, jako by tak mohla lépe chápat všechno, co slyší. Rukopis už v minulosti četla a teď ji poháněla nesmírná touha konečně mu porozumět. Navíc měla ještě dodatečný důvod: věděla, že ona informace je klíčová pro to, aby zarazila pronásledování ze strany VEVAKu, kterému nevyhnutelně museli čelit ona i Tomás. Nestačilo jí ovšem znát pravdu: musela ji i dokázat. Proto teď na Tibeťana hleděla s obličejem plným dychtivosti.

	„Ale pak mi to vysvětlete,“ téměř zaprosila. „Co je tedy projekt Vzorec Boha?“

	„Sunrju Suzuki pravil: když úplně pochopíš jednu věc, pochopíš všechno.“

	„Pochopit, co je Vzorec Boha, znamená pochopit všechno?“

	„Ano.“

	„Ale o čem Vzorec Boha pojednává?“

	Tänzin Thubten zdvihl ruku a pomalu ji spouštěl vzduchem v půvabném pohybu čínské gymnastiky a potom znovu znehybněl. Vdechoval větřík vanoucí po chrámovém nádvoří a cítil příjemné teplo slunečních paprsků, propouštěných listím stromů. Zamával na mnicha, jenž procházel kolem, a požádal ho o čaj. Potom se zase stáhl na své místo a podíval se na návštěvníky.

	„Je to největší hledání, do kterého se kdy pustila lidská mysl, zkoumání nejdůležitější záhady vesmíru, odhalení smyslu bytí.“

	Tomás a Ariana se na něj vyčkávavě zahleděli, téměř neschopní potlačit svou dychtivost. Bódhisattva postřehl tíseň, která je soužila, a usmál se, konečně ochotný objasnit ono tajemství.

	„Vědecký důkaz existence Boha.“

	
XXXIV

	 

	Objevil se mnich s podnosem, a když došel ke stromu, uklonil se a rozdal všem třem šálky. Buddhista vzal konvici a do každého nalil horkou tekutinu; ze šálků se ihned začalo kouřit. Tomás si čaj prohlédl, a když ucítil charakteristický pach, musel odvrátit tvář stranou, aby zakryl znechucený úšklebek.

	„Čaj s jačím máslem,“ konstatoval, a vyměnili si s Arianou skleslé pohledy.

	„Musíme to vydržet,“ šeptla Íránka potajmu. „Buď trpělivý.“

	Oba návštěvníci jen stěží dokázali potlačit podráždění. Odhalení, jež právě vyslechli, je nesmírně vzrušila, a chtěli se dozvědět víc o nevšední práci, kterou Tibeťan vykonával u Einsteina. Místo toho byli nuceni požít onu nechutnou mastnou břečku.

	„Mistře,“ naléhal Tomás, který se dosud neodvážil čaj ochutnat. „Vysvětlete nám, v čem spočívá důkaz Boha.“

	Hostitel ho umlčel majestátním posunkem.

	„Sunrju Suzuki pravil: V duchu začátečníka je mnoho možností, v duchu moudrého muže je jich však málo.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Tomás, poněvadž nechápal, jaký význam ono tvrzení za daných okolností má.

	„Kdybyste byli moudří, věděli byste, že všechno má svůj čas,“ vysvětlil Tänzin. „Teď je čas na čaj.“

	Návštěvník se s malomyslným výrazem podíval na svůj šálek; necítil se schopen onu lojovitou bryndu vypít. Má něco říct? Nebo má polykat a zůstat potichu? Kdyby čaj odmítl, porušil by tibetskou etiketu? Je nějaký zvláštní způsob, jak to udělat? Jak se má zachovat?

	„Mistře,“ rozhodl se. „Nemáte něco jiného kromě tohohle… kromě čaje?“

	„A co byste si přál jiného než čaj?“

	„Nevím… nemáte něco k jídlu? Přiznávám, že po té dnešní dlouhé cestě mám trochu hlad.“ Podíval se na Arianu. „Ty taky?“

	Ariana přikývla, že ano.

	Bódhisattva vydal tibetský příkaz a mnich okamžitě zmizel. Tänzin mlčel, upíraje pozornost na svůj šálek, jako by čaj byl v tu chvíli jediná důležitá věc v celém vesmíru. Tomás ještě zkusil položit mu několik zvídavých otázek o tom, co se v Princetonu dělo, hostitel jako by ho však nebral na vědomí a přerušil své mlčení jen jedenkrát.

	„Jedno úsloví zenu říká: Jak řeč, tak mlčení je prohřešek.“

	Pak už nikdo nepromluvil, dokud si Tibeťan čaj nevypil.

	Mezitím se znovu objevil mnich, který předtím přinesl čaj. Tentokrát však na podnosu nenesl konvici, ale dvě kouřící misky. Poklekl před návštěvníky a každému podal jednu.

	„Urnkpa,“ pronesl s úsměvem. „Di šimpo du.“

	Ani jeden mu nerozuměl, oba však poděkovali.

	„Thu džiči.“

	Mnich znovu ukázal na misku.

	„Thukpa.“

	Tomás se podíval na její obsah. Byla to nudlová polévka s masem a zeleninou a vypadala kupodivu lákavě.

	„Thukpa?“

	„Thukpa.“

	Historik se podíval na Arianu.

	„Zřejmě se tomu říká thukpa.“

	Snědli ji s chutí, i když měli podezření, že za to může spíš hlad než jakost polévky. Upřímně řečeno, Tomás pro tibetskou gastronomii nijak nezahořel. Několik dnů, které tu strávil, stačilo, aby zjistil, že místní jídelníček není nijak pestrý ani nevyniká rafinovanými chutěmi. V tom ohledu se dalo říct, že čínský vpád, za kterým přijdou nesčetné restaurace především sečuanské kuchyně, znamená úplné požehnání, možná jedinou dobrou věc, kterou anexe Tibeťanům přinesla.

	Když návštěvníci polévku dojedli, zjistili, že bódhisattva mezitím už dopil svůj čaj a zdál se zabraný v meditaci. Mnich, jenž je obsluhoval, odnesl prázdné misky, a oba tam zůstali sedět a čekali, že se něco stane.

	 

	Dvacet minut nato Tänzin otevřel oči.

	„Jak pravil básník Bašó,“ začal. „Nehledej stopy starců, hledej to, co hledali oni.“

	„Prosím?“

	„Vaše hledání se příliš soustřeďuje na staré lidi. Na mě, na Einsteina, na Augusta. Nehledejte naše cesty, hledejte to, co jsme hledali my.“

	„A co když vaše hledání vede k cíli toho našeho?“ zeptal se Tomás. „Nedorazíme k našemu cíli snáz, když budeme sledovat stopy těch, kteří tam už dorazili?“

	„Jak pravil Krišnamurtí: Meditace není prostředek k dosažení cíle, je to stejně prostředek jako cíl.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Že hledání není jen prostředek k dosažení cíle, je to i sám cíl. Aby někdo dospěl k pravdě, musí projít celou cestu.“

	„Rozumím,“ řekl Tomás. „Bohužel z důvodů, které nemůžeme ovlivnit, je cílem našeho hledání i cesta, kterou šli staří. Chceme znát pravdu, ale potřebujeme znát i cestu, kterou jste prošli vy, abyste dospěli k pravdě.“

	Tänzin okamžik uvažoval o jeho odpovědi.

	„Máte své důvody a já na ně musím brát ohled,“ připustil. „Je pravda, že Cai Ken Tan praví: V příliš čisté vodě nežijí ryby.“ Vzdychl. „Uznávám, že máte důvody, aby vaše voda nebyla úplně čistá, takže vám prozradím všechno, co o tom projektu vím.“

	Oba návštěvníci si vyměnili pohledy s úlevou, že se konečně přiblížili cíli svého pátrání.

	„V době, kdy jsem byl u Einsteina v Princetonu, vyzval ho izraelský premiér, aby dokázal existenci nebo neexistenci Boha. Einstein mu odpověděl, že takový důkaz je nemožný. Nicméně několik dnů nato, spíš jenom proto, aby na chvíli přestal uvažovat o úkolech, jež vyžadovalo jeho hledání teorie všeho, se mě začal vyptávat, jak orientální myšlení odpovídá na otázky týkající se vesmíru. Stejně jako vy byl ohromený podobností mezi tvrzeními východních posvátných textů a nejnovějšími objevy na poli fyziky a matematiky. Jelikož byl Žid, přimělo ho to, aby začal zkoumat Starý zákon a hledat tam podobné stopy. Bylo možné, že by i bible obsahovala vědecké pravdy? Že by to starobylé vědění obsahovalo víc vědění, než si kdo myslel? Že by v mystickém poznání bylo víc poznání, než kdo tušil?“

	Na okamžik se odmlčel a podíval se na ně. Pak zvedl knihu, která ležela vedle něj, a ukázal ji návštěvníkům.

	„Předpokládám, že tohle dílo znáte.“

	Tomás a Ariana se podívali na tlustý svazek, který starý buddhista držel v rukou. Až do té chvíle si ho nevšimli a nebyli s to zahlédnout název.

	„Ne.“

	„Džangbu mi ho přinesl, zatímco vy jste jedli thukpu,“ vysvětlil. Otevřel svazek a obrátil několik stran, až našel to, co hledal. „Kniha začíná takhle,“ oznámil, připravený předčítat nahlas. „Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi,“ recitoval. „Země pak byla nesličná a pustá, a tma byla nad propastí a Duch Boží vznášel se nad vodami. I řekl Bůh: Buď světlo. A bylo světlo,“ Zdvihl kostnatý obličej. „Poznáváte ta slova?“

	„To je bible.“

	„Přesněji řečeno je to začátek Starého zákona, knihy Genesis.“ Položil si svazek do klína. „Celá tahle část textu Einsteina nesmírně zaujala, a obzvlášť z jednoho důvodu. Ona zásadní partie se totiž v základních rysech shoduje s myšlenkou Big Bangu.“ Zvýšil hlas. „Musíte si uvědomit, že v roce 1951 představa, že vesmír započal obrovským výbuchem, v myslích vědců dosud pevně neutkvěla. Big Bang byl pouze jedna z hypotéz, stavěná na stejnou úroveň jako jiné možnosti, zejména jako ta o věčném vesmíru. Einstein ovšem měl řadu důvodů, aby se přikláněl k hypotéze Big Bangu. Jednak Hubbleův objev, že galaxie se od sebe vzdalují, naznačoval, že původně byly pohromadě, jako kdyby se vydaly na cestu z téhož bodu. Pak je tu Olbersův paradox, který lze vyřešit pouze v případě, že vesmír není věčný. Třetí indicií je druhý zákon termodynamiky, jenž říká, že vesmír směřuje k entropii, čímž předpokládá, že existoval počáteční okamžik maximálního uspořádání a energie. Konečně pak jeho vlastní obecná teorie relativity, z níž vyplynulo, že vesmír musí být dynamický, buď se rozpíná, nebo se smršťuje. A Big Bang zapadal do scénáře rozpínání.“ Zkřivil ústa. „Byl tu ovšem problém zjistit, co klade odpor smršťování, vyvolávanému gravitací. Einstein původně přišel s tím, že existuje nějaká neznámá energie, kterou nazval kosmologická konstanta.

	Později však sám tu možnost zavrhl s tím, že to byl největší omyl jeho života, teď se však předpokládá, že Einstein vlastně měl pravdu a že skutečně existuje nějaká neznámá energie, která klade odpor smršťování a způsobuje zrychlené rozpínání vesmíru. Místo aby se jí říkalo kosmologická konstanta, říká se jí teď temná energie.“ Podíval se na své společníky. „Stačíte mě sledovat?“

	„Ano.“

	„Výborně,“ prohlásil spokojeně. „Takže Einstein usiloval zjistit, zda se v bibli neskrývá pravda. Nehledal obrazné ani mravní pravdy, nýbrž vědecké. Že by bylo možné je v bibli objevit?“

	Tänzin mrkl znovu na své společníky, jako kdyby čekal, že na jeho otázku odpovědí. Nikdo z nich však nepromluvil, a bódhisattva pokračoval ve svém výkladu.

	„Obrovská potíž samozřejmě začíná hned v knize Genesis. První verše bible říkají mimo jakoukoliv pochybnost, že vesmír byl stvořen za šest dnů. Z vědeckého hlediska to je samozřejmě nesmysl. Jistě že by se dalo říci, že celý ten text je obrazný, že Bůh chtěl říci šest časových období, že tohle a tamhleto, ale Einstein byl přesvědčený, že to by bylo překrucování otázky, byl by to jen trik, jak dosáhnout, aby bible za každou cenu měla pravdu. Jako vědec nemohl na takovou metodu přistoupit. Problém však přetrvával. Bible říkala, že svět byl stvořen za šest dnů, což byla očividná nepravda.“ Odmlčel se. „Nebo snad ne?“ Oči starého buddhisty těkaly mezi oběma návštěvníky. „Co si myslíte vy?“

	Ariana poposedla na polštáři.

	„Jakožto muslimce by se mi příčilo stavět se proti Starému zákonu, který islám považuje za pravdivý. Jakožto vědkyni by se mi příčilo s tím souhlasit, poněvadž stvoření vesmíru za šest dnů představuje očividnou nemožnost.“

	Bódhisattva se usmál.

	„Chápu váš postoj,“ řekl. „Uvědomte si, že Einstein sice byl Žid, ale nebyl zbožný. Věřil, že za vesmírem může stát něco přesahujícího meze našeho poznání, ovšem to něco určitě není Bůh, který přikázal Abrahamovi zabít vlastního syna, aby měl jistotu, že je mu praotec věrný. Einstein nevěřil v mrzkou moc, ale v nadpozemskou harmonii. Nevěřil v nějakou dobrotivou bytost, ale v přítomnost inteligence. Nevěřil v nějaké antropomorfní božstvo, ale v univerzální sílu. Bylo ovšem možné najít ji v bibli? Čím víc zkoumal posvátné hebrejské texty, tím víc se přesvědčoval, že odpověď se skrývá někde v knize Genesis, a obzvlášť v otázce šesti dnů stvoření. Že by bylo možné všechno stvořit během pouhých šesti dnů?“

	„Co se rozumí slovem všechno?“ zeptala se Ariana. „Výpočty týkající se Big Bangu předpokládají, že všechna hmota vznikla v prvních zlomcích vteřiny. Než uplynula celá první vteřina, vesmír se už rozepjal do vzdálenosti bilionu kilometrů a supersíla se rozpadla na gravitační sílu, silnou jadernou sílu a slabou jadernou sílu.“

	„Slovem všechno se tu rozumí světlo, hvězdy, Země, rostliny, zvířata a člověk. Bible říká, že člověk byl stvořen šestého dne.“

	„To přece není možné.“

	„To si myslel i Einstein. Nebylo možné to všechno stvořit za pouhých šest dnů. Ovšem i přes ten zřejmý předběžný závěr nás pozval k sobě a požádal nás, abychom odložili všechny předsudky a vycházeli ze zásady, že to možné je. Jak ten problém vyřešit? Jakmile jsme si však celou otázku postavili takhle, začalo všem být jasné, že gordický uzel se nachází v definici oněch šesti dnů. Co to bylo šest dnů? Ta otázka poskytla Einsteinovi stopu, takže se na tu záležitost soustředil a zapojil nás do neobyčejného zkoumání.“ Tänzin potřásl hlavou. „Škoda, že tu nemám jeden exemplář rukopisu, který vytvořil. Je to něco, co mi připadá…“

	„Já jsem ho četla,“ přerušila ho Ariana.

	Starý Tibeťan nedokončil, co říkal, a svraštil obočí.

	„Vy jste ho četla?“

	„Ano, četla.“

	„Četla jste rukopis nazvaný Die Gottesformel?“

	„Ano.“

	„Ale jak je to možné?“

	„To je dlouhá historie,“ přiznala Íránka. „Ale ano, četla jsem ho. Ten dokument měl profesor Siza.“

	„Augusto vám ho dal přečíst?“

	„Ano… uh… dal. Jak jsem říkala, je to dlouhá historie.“

	Tänzin na ni pátravě upíral oči.

	„A co jste si o něm pomyslela?“

	„Tedy, ten dokument je… jak bych to řekla? Ten dokument je překvapující. Čekali jsme, že bude obsahovat návod na zhotovení levné a jednoduché atomové bomby, ovšem znění textu nás… nás přivedlo do rozpaků. Jak se dalo čekat, byly tam rovnice a výpočty, ale všechno se nám zdálo nesrozumitelné, bez jasného smyslu a přesně stanoveného směru.“

	Bódhisattva se usmál.

	„Že vám to tak připadalo, je přirozené. Rukopis byl napsán tak, aby mu rozuměli jen zasvěcení.“

	„Ach tak,“ prohlásila Ariana. „Měli jsme totiž dojem, že odkazuje na nějaký druhý rukopis…“

	„Jaký druhý rukopis?“

	„Copak žádný druhý rukopis neexistuje?“

	„Ovšem že ne.“ Tänzin se usmál. „Připouštím, že tím, jak složitě je ten dokument napsaný, může takový pocit vyvolávat. To je ovšem tím, že text je důmyslně zašifrovaný, rozumíte? Sdělení je ukryto tak, aby nikdo ani nepostřehl, že tam je.“

	„Tím se leccos vysvětluje,“ prohlásila Ariana. „Ale proč to Einstein udělal?“

	„Poněvadž chtěl, aby jeho objevy byly potvrzeny, než je někdo zveřejní.“

	„Jak to?“

	„K tomu se dostaneme,“ řekl Tänzin a mávl rukou. „Nejdřív by snad bylo na místě vysvětlit, co vlastně Einstein objevil.“

	„To jistě.“

	„Když Einstein studoval Knihu žalmů, hebrejský text starý skoro tři tisíce let, narazil na jednu větu 90. žalmu, která říkala přibližně toto.“ Tänzinovi se zamlžily oči, jak si text v paměti vybavoval. „Tisíc let před očima tvýma je jako den, který pomíjí.“ Buddhista se podíval na oba návštěvníky. „Tisíc let jako den, který pomíjí? Ale co ta poznámka znamená? Je to jen obrazné přirovnání? Einstein došel k závěru, že to obrazné přirovnání opravdu je, ovšem 90. žalm ho okamžitě navedl k jeho vlastním teoriím relativity. Tisíc let před očima tvýma představuje čas z jednoho hlediska, den, který pomíjí, totéž časové období z jiného hlediska.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl Tomás.

	„To je prosté,“ vyhrkla Ariana a vyvalila oči, jak ji to pochopení rozrušilo. „Čas je relativní.“

	„Cože?“

	„Čas je relativní,“ opakovala Íránka.

	„Myslí vám to, děvče,“ řekl Tänzin. „Totéž si pomyslel i Einstein, když 90. žalm četl. Čas je relativní. To říkají teorie relativity.“

	„Promiňte, ale to mi připadá násilné,“ namítl Tomás.

	Bódhisattva se zhluboka nadechl.

	„Co víte o pojetí času v teoriích relativity?“

	„To, co nejspíš každý,“ řekl Tomás. „Znám například ten paradox s dvojčaty.“

	„Mohl byste ho popsat?“

	„Popsat co? Ten paradox s dvojčaty?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Abych viděl, jestli opravdu chápete, co je to čas.“

	„Tedy… Einstein říkal, že čas ubíhá odlišnou rychlostí podle rychlosti pohybu v prostoru. Aby to vysvětlil jasněji, použil příklad odloučení dvou bratří dvojčat. Jeden z nich odletí velice rychlou kosmickou lodí a druhý zůstane na Zemi. Ten na kosmické lodi se za měsíc vrátí na Zemi a zjistí, že z jeho bratra je stařec. Na lodi totiž uběhl pouhý měsíc, kdežto na Zemi uplynulo padesát let.“

	„Ano, v tom to je,“ přisvědčil Tänzin. „Čas je spjatý s prostorem stejně, jako m je spjaté s jang. Po technické stránce se ani nedají jasně odlišit, takže vznikl dokonce pojem časoprostoru. Klíčovým faktorem je rychlost a ta se porovnává s rychlostí světla, o níž se všeobecně předpokládá, že je konstantní. Teorie relativity nám totiž ukázaly, že v důsledku konstantní rychlosti světla čas není univerzální. Dřív se myslelo, že existuje jediný světový čas, jakési neviditelné hodiny společné celému vesmíru, a ty že měří čas všude stejným způsobem, Einstein však dokázal, že tomu tak není. Žádný jediný světový čas neexistuje. Chod času závisí na poloze a rychlosti pozorovatele.“ Přidržel vedle sebe oba ukazováčky. „Předpokládejme, že dochází ke dvěma dějům, A a B. Pro pozorovatele, který je od obou stejně daleko, oba děje probíhají současně, ovšem ten, který je blíž ději A, si bude myslet, že děj A proběhl před dějem B, kdežto pozorovatel, který má blíž k ději B, si bude myslet opak. Ve skutečnosti mají pravdu všichni tři. Lépe řečeno, mají pravdu podle svého referenčního bodu, poněvadž čas závisí na poloze pozorovatele. Žádný jediný čas neexistuje. Je vám tohle jasné?“

	„Ano.“

	„To všechno ovšem znamená, že neexistuje ani univerzální přítomnost. To, co je pro jednoho pozorovatele přítomnost, je pro druhého minulost a pro třetího budoucnost. Chápete, co to znamená? Něco se ještě nestalo a už se to stalo. Jin a jang. Ona událost je nevyhnutelná: i když se v jednom bodě už stala a ve druhém ještě nestala, stane se tam.“

	„To je ovšem zvláštní, nemyslíte?“

	„Velice zvláštní,“ souhlasil buddhista. „Právě to nicméně říkají teorie relativity. A navíc se to shoduje s Laplaceovým tvrzením, že budoucnost stejně jako minulost jsou určené.“ Ukázal na Tomáse. „Vrátíme-li se k tomu paradoxu s dvojčaty, je důležité konstatovat, že vnímání času pozorovatelem závisí na rychlosti, jakou se pohybuje on sám. Čím víc se blíží rychlosti světla, tím pomaleji jdou jeho hodinky. Pro dotyčného pozorovatele je ovšem čas samozřejmě normální, minuta zůstává pořád minuta. Pouze tomu, kdo se pohybuje pomaleji, připadá, že hodinky rychlého pozorovatele jdou pomaleji. Stejně tak pozorovatel, jenž by se pohyboval rychlostí blízkou rychlosti světla, uvidí Zemi, jak velkou rychlostí krouží kolem Slunce. Bude mu připadat, že čas na Zemi se zrychlil a rok že uplynul za pouhou vteřinu, ale na Zemi rok zůstává pořád rok.“

	„To je ovšem jen teorie, že ano?“

	„Upřímně řečeno, je to už ověřené,“ řekl Tänzin. „V roce 1972 umístili na palubu velice rychlého tryskového letadla chronometr a potom porovnali naměřený čas s jiným chronometrem, který zůstal na zemi. Když letoun zatočil směrem na východ, chronometr na palubě se proti tomu na zemi opozdil o téměř šedesát nanosekund. A když zamířil k západu, chronometr v letadle se o víc než dvě stě sedmdesát nanosekund předešel. Jak je zřejmé; onen rozdíl způsobuje spojení rychlosti letadla s rychlostí otáčení Země. Buď jak buď; všechno to později potvrdili astronauti ze Space Shuttlu.“

	„Hmm.“

	„A tím se dostáváme ke klíčovému bodu, kterým je gravitace.“ Starý Tibeťan se napřímil na polštáři. „Jedním z Einsteinových objevů bylo to, že časoprostor je zakřivený. Když se něco přiblíží k hodně velkému objektu, jako je Slunce, je onou obrovskou hmotou přitahováno, jako by naráz dorazilo k nějaké propasti. A právě to vysvětluje gravitace. Prostor se zakřivuje, a jelikož prostor a čas spolu souvisí, zakřivuje se i čas. Obecná teorie relativity přišla s tím, že na místech s vysokou gravitací ubíhá čas pomaleji a na místech s nízkou gravitací rychleji. To má několik důsledků, které všechny navzájem souvisejí. Prvním je to, že každý objekt, který v kosmu existuje, má svou vlastní gravitaci danou jeho vlastnostmi, což znamená, že čas v každém bodě vesmíru ubíhá jinak. Druhým důsledkem je, že čas na Měsíci je rychlejší než čas na Zemi a čas na Zemi zase rychlejší než čas na Slunci. Čím větší hmotu nějaký objekt má, tím pomalejší je čas na jeho povrchu. Největší známou gravitaci mají černé díry. To znamená, že kdyby se kosmická loď k nějaké přiblížila, viděla by, jak se dějiny vesmíru zrychlují a před očima její posádky dospějí až ke konci.“

	„Zní to velice zajímavě,“ mínil Tomás. „Ale v čem je to všechno důležité pro naši otázku?“

	„Důležité je to proto, abych vám vysvětlil, že se Einstein rozhodl vycházet z principu, že na šest dnů stvoření, tak jak jsou popsány v bibli, se musí nahlížet ve světle vztahu mezi časem na Zemi a časoprostorem ve vesmíru. Je zřejmé, že když Starý zákon mluví o jednom dnu, má tím na mysli pozemský den. Ovšem podle teorií relativity čím větší je hmota nějakého objektu, tím pomaleji ubíhá čas na jeho povrchu. Otázka, kterou si Einstein položil, tudíž zněla: kolik času je den na Zemi v časovém měřítku vesmíru?“

	Otázka zůstala okamžik viset ve vzduchu.

	„Teď už začínám chápat ty výpočty a rovnice, které jsem v rukopisu četla,“ zamumlala Ariana. „Einstein měřil ubíhání času ve vesmírném měřítku.“

	„Přesně tak,“ usmál se Tänzin. „Sama bible říká, že Země byla stvořena třetího dne. I kdyby se tedy měření zakládalo na pozemských dnech, Starý zákon očividně hovoří o třetím dnu ve vesmírném měřítku, poněvadž v prvních dvou dnech Země neexistovala.“

	„Ale jaký má to měření referenční bod?“ chtěla vědět Íránka.

	„Einstein vycházel z předpokladu, vysloveného roku 1948 v souvislosti s teorií Big Bangu: existence zbytkového světla z velkého aktu stvoření vesmíru. Každá světelná vlna by měla fungovat jako jedno tik velikého vesmírného tik tak. Vlny, které dorazí na Zemi, se prodlužují o dvě celé dvanáct setin na milion, v porovnání s vlnami vytvořenými světlem na Zemi. To například znamená, že na každý milion pozemských vteřin se Slunce opožďuje o dvě celé dvanáct vteřin. A následující otázka zní: pokud se Slunce opožďuje o víc než dvě vteřiny za Zemí, o kolik se opožďuje celý vesmír, který má daleko větší hmotu?“

	„Počkejte,“ ozvala se Ariana. „Pokud vím, gravitace ve vesmíru se během času liší. Na počátku, když byla všechna hmota soustředěná, byla větší než později. Vzal to Einstein v úvahu?“

	„Jistě že vzal.“ Buddhista přitiskl ruce k sobě, jako kdyby se chystal něco hníst. „Když vesmír začínal, všechna hmota byla soustředěná. To znamená, že gravitační síla byla zpočátku obrovská, a čas tudíž ubíhal velice pomalu.“ Zvolna ruce roztáhl. „Jak se hmota vzdalovala, čas se zrychloval, protože gravitace se zmenšovala“

	„A o kolik pomalejší byl čas dřív?“ naléhala Íránka.

	„Milion miliónkrát,“ řekl Tänzin. „Ten výpočet potvrzuje měření prvotních světelných vln.“

	„Ale pak se zrychloval.“

	„Ovšem.“

	„A jakou měrou?“

	„Při každém zdvojnásobení rozměru vesmíru se čas zrychlil dvakrát.“

	„A co z těch výpočtů vyplynulo?“

	Bódhisattva rozpřáhl paže.

	„Něco mimořádného,“ prohlásil. „První biblický den trval osm miliard let. Druhý den trval čtyři miliardy, třetí trval dvě miliardy, čtvrtý trval miliardu, pátý trval pět set milionů let a šestý trval dvě stě padesát milionů let.“

	„Kolik to dává všechno dohromady?“

	„Patnáct miliard let.“

	Ariana po dlouhý okamžik na starého buddhistu upřeně zírala.

	„Patnáct miliard let?“

	„Ano.“

	„Ale to je úžasná shoda!“

	Tomás poposedl na polštáři.

	„Promiňte,“ přerušil je. „Vysvětlete mi to. Co je na patnácti miliardách let tak zvláštního?“

	Ariana se na něj podívala.

	„Ty to nechápeš, Tomási? Bible říká, že vesmír začal před patnácti miliardami let.“

	„A co má být?“

	„Co má být? Víš, jaké jsou současné propočty stáří vesmíru?“

	„Uh… tak zhruba.“

	„Vědecké údaje kladou stáří vesmíru někam mezi deset a dvacet miliard let. Čili patnáct miliard je přesně střední hodnota. Ovšem poslední přesnější propočty se přibližují stáří patnáct miliard let. Například nedávný odhad NASA klade stáří vesmíru velice blízko čtrnácti miliardám let.“

	„Hmm,“ uvažoval Tomás zamyšleně. „To je ale zvláštní shoda.“

	Tänzin sklonil hlavu.

	„Přesně to si pomyslel i Einstein. Že je to zvláštní shoda. Natolik zvláštní; že ho přiměla ve výpočtech pokračovat. Rozhodl se tedy porovnat každý biblický den s tím, co se ve stejné době dělo ve vesmíru.“

	„A co mu vyšlo?“ zeptala se Ariana.

	„Něco velice zajímavého.“ Buddhista zdvihl palec. „První biblický den trval osm miliard let. Začal před patnácti celými sedmi miliardami let a skončil před sedmi celými sedmi miliardami let. Bible říká; že v té době nastalo světlo a byly stvořeny nebe a země. My víme, že v té době došlo k Big Bangu a vznikla hmota. Vytvořily se hvězdy a galaxie.“

	„Výborně,“ přisvědčila Ariana. „A potom?“

	„Druhý biblický den trval čtyři miliardy let a skončil před třemi celými sedmi miliardami let. Bible říká; že během druhého dne Bůh stvořil nebeskou klenbu. My dnes víme, že v té době se vytvořila naše galaxie. Mléčná dráha, a Slunce, které jsou viditelné na obloze. Neboli v té době vzniklo všechno, co se nachází v blízkosti Země.“

	„Zajímavé. A třetí den?“

	„Třetí biblický den, odpovídající dvěma miliardám let, které skončily před jednou celou sedmi miliardami let, mluví o stvoření země a moře a objevení rostlin. Vědecké údaje uvádějí, že v tom období se Země ochladila a objevila se voda v tekutém stavu. Hned nato se pak objevily bakterie a mořské rostliny jmenovitě řasy.“

	„Hmm.“

	„Čtvrtý biblický den trval miliardu let a skončil před sedmi sty padesáti miliony lety. Bible říká, že během čtvrtého dne se na obloze objevila světla, jmenovitě pak Slunce, Měsíc a hvězdy.“

	„Počkejte,“ přerušil ho Tomás. „Copak se Slunce a hvězdy kolem nás neobjevily už druhý den?“

	„Ano,“ souhlasil Tänzin. „Ale ještě je nebylo vidět.“

	„Jak to myslíte, ještě je nebylo vidět? Tomu nerozumím…“

	„Slunce a hvězdy Mléčné dráhy se objevily během druhého biblického dne, před přibližně sedmi miliardami let, ale ze Země ještě nebyly viditelné. Bible říká, že je začalo být vidět až čtvrtého dne. A čtvrtý biblický den přesně odpovídá období, kdy zemská atmosféra začala být průzračná, což umožnilo vidět oblohu. Právě tak odpovídá období, kdy fotosyntéza začala uvolňovat do atmosféry kyslík.“

	„Už rozumím.“

	Tänzin uchopil obrovský svazek ležící vedle něj a nahlédl do počátečních stran.

	„Pátý biblický den trval pět set milionů let a skončil před dvěma sty padesáti miliony lety.“ Položil prst na jeden řádek v textu. „Tady stojí psáno, že pátého dne Bůh řekl: Vydejte vody tvory duše živé v hojnosti, a ptactvo poletuje nad zemí pod oblohou nebeskou.“ Podíval se na oba návštěvníky. „Sluší se připomenout, že geologické a biologické studie zasazují do onoho období objevení mnohobuněčných živočichů a veškerého mořského života, ale i prvních létajících tvorů.“

	„To je neuvěřitelné.“

	„Dostáváme se k šestému biblickému dnu, který začal před dvěma sty padesáti miliony lety.“ Tibeťan sjel prstem o několik řádků níž. „Podle bible Bůh řekl: Vydej země duši živou podle pokolení jejího, hovada a zeměplazy, i zvěř zemskou podle pokolení jejího. A potom Bůh řekl: Učiňme člověka.“ Zdvihl hlavu. „Zajímavé, viďte?“

	„Ale zvířata existují déle než dvě stě padesát milionů let,“ namítla Ariana.

	„Jistě že existují,“ souhlasil Tänzin. „Ale ne tahle zvířata.“

	„Jak to myslíte?“

	Bódhisattva upřel oči na Arianu.

	„Povězte mi, děvče. Víte, co se z biologického hlediska stalo přesně před dvěma sty padesáti miliony lety?“

	„Ehm… došlo k velkému vymírání druhů, že ano?“

	„Správně,“ kývl Tibeťan. „Přede dvěma sty padesáti miliony lety došlo k největšímu známému vymírání druhů, permskému vymírání. Z dosud nezjištěného důvodu ze dne na den vymřelo přibližně devadesát pět procent existujících druhů. Někteří ovšem předpokládají, že to souviselo s dopadem velkého nebeského tělesa do Antarktidy. Vyhynula dokonce i třetina hmyzu. Byl to jediný případ, kdy u hmyzu došlo k hromadnému vymírání. Právě při permském vymírání měl život na Zemi nejblíž k úplnému vyhlazení. K oné obrovské pohromě došlo přesně před dvěma sty padesáti miliony lety. Kupodivu tedy v okamžiku, kdy začal šestý biblický den.“ Nechal je, aby tu myšlenku strávili. „Po obrovském hromadném vymírání se život na Zemi zase vrátil.“ Letmo nahlédl do otevřené knihy ve svých rukou. „Všimli jste si, že se bible výslovně zmiňuje o zeměplazech podle pokolení jejich?“

	„Že by to byli dinosauři?“

	„Dělá to ten dojem, že ano? Ostatně se to s tím obdobím shoduje. A ještě si všimněte, že člověk se objevuje na konci. Čili na konci vývojového řetězce.“

	„To… to je překvapující,“ mínila Ariana. „Podle vás to ale znamená, že došlo ke stvoření a ne k vývoji?“

	„Nesmysl!“ zamračil se Tänzin. „Samozřejmě že došlo k vývoji. Ale na té Einsteinově práci je zajímavé to, že biblický příběh vesmíru, pokud se čas měří frekvencemi světla, které předpokládá teorie Big Bangu, se shoduje s jeho vědeckými dějinami.“

	Tomás si odkašlal.

	„A tím se Einsteinův rukopis zabývá?“

	„Ano.“

	„Takže si myslel, že bible má pravdu…“

	Bódhisattva zavrtěl hlavou.

	„Ne tak úplně.“

	„Ne? A co tedy?“

	„Einstein nevěřil v biblického Boha, nevěřil v žárlivého a ješitného Boha, jenž vyžaduje uctívání a věrnost. Myslel si, že biblický Bůh je lidský výtvor. Zároveň ovšem došel k závěru, že ono starobylé dílo obsahuje některé hluboké pravdy, a začal věřit, že Starý zákon ukrývá velké tajemství.“

	„Velké tajemství? A jaké?“

	„Důkaz existence Boha.“

	„Kterého Boha? Toho žárlivého a ješitného?“

	„Ne. Opravdového Boha. Inteligentní síly, která stojí za vším. Existenci brahman, dharmakáji a tao. Jediného celku, který se projevuje mnohočetně. Minulosti a budoucnosti, Alfy a Omegy, jin a jang. Toho, který se objevuje pod tisíci jmény, není žádným z nich a přitom je všemi. Toho, jenž nosí Šivovo roucho a tančí kosmický tanec. Toho, který je neměnný i nestálý, velký i malý, věčný i pomíjivý, je život a smrt, všechno a nic.“ Obsáhl pažemi všechno kolem. „Boha.“

	„Einstein věřil, že Starý zákon ukrývá důkaz existence Boha?“

	„Ne.“

	Tomás se na Tänzina zmateně podíval.

	„Promiňte, teď vám nerozumím. Myslel jsem, že jste říkal, že podle Einsteina bible to tajemství ukrývá.“

	„Ano, ze začátku tomu věřil.“

	„A pak tomu věřit přestal?“

	„Ne.“

	„Jak to? Tomu nerozumím…“

	„Přestala to pro něj být záležitost víry.“

	„Jak to myslíte?“

	„Einstein ten důkaz objevil.“

	Rozhostilo se krátké ticho, jak Tomás stravoval důsledky onoho odhalení.

	„On ten důkaz objevil?“

	„Ano.“

	„Důkaz existence Boha?“

	„Ano.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Naprosto. Našel vzorec, na kterém všechno stojí. Vzorec, jenž vytváří vesmír, vysvětluje bytí a činí Boha tím, čím je.“

	Tomás a Ariana na sebe pohlédli. Iránka se tvářila udiveně, nic k tomu však neřekla. Historik se znovu podíval na starého Tibeťana.

	„A kde je ten vzorec?“

	„V rukopisu.“

	„V té složce Die Gottesformel?“

	„Ano.“

	Tomás se znovu podíval na Arianu. Žena pokrčila rameny, jako by říkala, že při četbě rukopisu nic takového nenašla. „Na kterém místě rukopisu?“

	„Je ukrytý.“

	Historik se zamyšleně poškrábal na bradě.

	„Ale proč ho Einstein ukryl? Nemyslíte, že kdyby skutečně objevil důkaz existence Boha, bylo by nejpřirozenější, aby to rozhlásil na všechny strany? Proč by měl tajit tak… tak mimořádný objev?“

	„Poněvadž si ještě potřeboval některé věci ověřit.“

	„A co si chtěl ověřit?“

	Tänzin se zhluboka nadechl.

	 

	„Celá ta práce probíhala od roku 1951 do roku 1955, kdy Einstein zemřel. Problém byl v tom, že zmíněné frekvence světla vytvořené Big Bangem byly v té době pouhý teoretický předpoklad vyslovený krátce předtím, roku 1948. Jak mohl autor teorií relativity kategoricky prohlásit, že šest dnů stvoření odpovídá patnácti miliardám let existence vesmíru, když se jeho výpočty zakládaly na předpokladu frekvencí, jejichž existence byla jen pouhá akademická hypotéza? A kromě toho, tenkrát ještě neexistovaly tak přesné propočty stáří vesmíru, jaké máme k dispozici dnes. Na druhé straně nezapomínejte, že vědecká obec té doby stavěla teorii Big Bangu na roveň s teorií věčného vesmíru. Jak by za takových okolností mohl Einstein dát v sázku svou pověst?“

	Tomás souhlasně přikývl.

	„Rozumím…“

	„Einstein si myslel, že se nemůže zesměšnit, a proto přijal dvě bezpečnostní opatření. Za prvé uložil všechny zjištěné objevy do rukopisu, který nazval Die Gottesformel. Z obavy, že by dokument mohl upadnout do nesprávných rukou, však text důmyslně zašifroval, aby zabránil tomu, že by mu porozuměl kdokoliv jiný kromě mne a Augusta. A jako dodatečnou pojistku ještě zvlášť zašifroval důkaz existence Boha. Použil k tomu systému dvojité šifry.“

	„Dvojité šifry?“

	„Ano.“

	„A jaký má klíč?“

	Tänzin zakroutil hlavou.

	„To nevím,“ řekl. „Vím jenom, že první klíč souvisel s jeho jménem.“

	„S Einsteinovým jménem?“

	„Ano.“

	„Hmm,“ zamumlal Tomás, jak o té informaci uvažoval. „Na to se musím pořádně podívat.“ Znovu upřel oči na Tibeťana. „A kde je ono šifrované sdělení? Je to ta šaráda, napsaná na konci rukopisu?“

	„Ano.“

	„Ta, která říká see sign a několik písmen?“

	„Právě ta.“

	„Je to šest písmen ve dvou skupinách, a začíná vykřičníkem,“ vybavila si ten řádek Ariana, která ho znala nazpaměť. „! ya ovqo.“

	„To musí být ono,“ připustil Tänzin. „Jak si můžete domyslet, já už si to dobře nepamatuji. Je to už mnoho let.“

	„Chápu,“ řekl Tomás. „Takže to byly jeho pojistky?“

	„Ne,“ odpověděl Tibeťan. „Zašifrování tajemství byla jen první pojistka. Einstein nechtěl riskovat, a když nám rukopis odevzdával, přiměl nás, abychom na sebe vzali ještě jeden závazek. Mohli jsme ten dokument zveřejnit pouze v případě, že se teorie Big Bangu potvrdí a frekvence prvotního světla budou opravdu objeveny. Navíc požadoval, abychom pokračovali v jeho bádání a hledali jiný způsob, jak existenci Boha potvrdit.“

	„Jiný způsob? A jaký?“

	„Bylo na nás, abychom ho objevili,“ odpověděl Tänzin. „Lao-c‘ řekl: Když cesta dospěje ke konci, změní se – a po změnách pokračuješ rovně.“

	„Co to znamená?“

	„Že já a Augusto jsme se vydali odlišnými cestami, abychom dospěli k témuž cíli. Po Einsteinově smrti jsem se vrátil do Tibetu a přišel jsem sem do kláštera Tašilhunpo, kde jsem podle svého hledal potvrzení existence Boha. Po životě v meditacích jsem dosáhl světla. Splynul jsem s dharmakájou a stal jsem se bódhisattvou.“

	„A profesor Siza?“

	„Augusto šel svou cestou. Ponechal si rukopis a hledal potvrzení existence Boha na svůj způsob.“

	„A jak?“

	„Augustův způsob byl pochopitelně způsob západní vědy. Cesta fyziky a matematiky.“

	„A co se stalo potom?“

	Tänzin se usmál.

	„Einsteinovy požadavky pro zveřejnění rukopisu se nakonec splnily.“

	„Opravdu? Co tím myslíte?“

	„První krok přišel deset let po Einsteinově smrti. V roce 1965, když dva američtí astrofyzikové zkoušeli v New Jersey telekomunikační anténu, narazili na šum v pozadí, přicházející ze všech míst vesmíru. Napřed soudili, že se jedná o poruchu antény, ale když se spojili s vědeckým týmem z princetonské univerzity, konečně se dozvěděli, co je to za šum. Šlo o prvotní světlo, které předpokládala teorie Big Bangu, a kterého použil Einstein při výpočtu stáří vesmíru. Tento jev se dnes označuje jako záření kosmického pozadí a představuje mikrovlnný záznam prvního světla vyzářeného ve vesmíru, které dorazilo až k nám. Je to jakási ozvěna Big Bangu, ale může sloužit i jako kosmické hodiny.“

	„O tom jsem už slyšel,“ řekl Tomás, který si tahle fakta připomněl. „Není to ten šum v pozadí, který se objevuje na obrazovce televizoru, když není naladěný na žádný kanál?“

	„Ano,“ potvrdil Tibeťan. „Jedno procento toho šumu pochází ze záření kosmického pozadí.“

	„Čili objevem prvotního světla se vytvořily podmínky pro zveřejnění rukopisu…“

	„Ne. Byla splněna pouze první podmínka. Chyběla druhá.“

	„Objevení druhého způsobu, jak dokázat existenci Boha?“

	„Ano.“ Tänzin si přitiskl ruku na prsa. „Pomocí Buddhovy posvátné osmidílné stezky jsem šel svou cestou a onu podmínku jsem splnil.“

	„A profesor Siza?“

	„Ten šel svou cestou na univerzitě v Coimbře.“

	„A splnil tu druhou podmínku?“

	Okamžik trvalo, než bódhisattva odpověděl.

	„Ano,“ pronesl konečně.

	Tomás a Ariana se zaujatě naklonili dopředu.

	„Promiňte,“ řekl historik. „Říkáte, že profesor Siza našel druhý způsob, jak dokázat existenci Boha?“

	„Ano.“

	„Ale… jak to udělal?“

	Tänzin vzdychl.

	„Počátkem roku jsem od svého přítele Augusta dostal pohlednici, kde mi to oznamoval. Psal mi, že obě podmínky, které nám v roce 1955 náš učitel uložil, jsou konečně splněny. Jak si můžete představit, velice mě to potěšilo a ihned jsem mu odpověděl. Pozval jsem ho, ať přijede sem, aby se o tu velkou zprávu se mnou podělil.“

	„Vaši pohlednici jsem viděl,“ poznamenal Tomás. „A přijel sem?“

	Starý Tibeťan natáhl paži a dotkl se dlaní stromu.

	„Ano. Přijel do Tašilhunpa a posadili jsme se právě tady, na tohle místo, pod tentýž strom.“

	„A potom?“

	„Pokud jde o Einsteinovu první pojistku, objevily se doplňující údaje. Družice označovaná jako COBE, vypuštěná NASA, aby mimo zemskou atmosféru měřila záření kosmického pozadí, v roce 1989 odhalila nepatrné teplotní výkyvy onoho záření, odpovídající kolísání hustoty hmoty, jež vysvětluje zrod hvězd a galaxií. Další ještě dokonalejší družice, WMAP, nám od roku 2003 zasílá nové údaje o záření kosmického pozadí, s ještě podrobnějšími zjištěními o zrození vesmíru. Nové informace potvrdily, že vesmír vznikl z obrovského počátečního nadmutí, ke kterému došlo přibližně před čtrnácti miliardami let.“

	„A co Einsteinova druhá pojistka?“

	„Augusto mi řekl, že dokončil zkoumání druhé cesty. Existuje teď i druhý způsob, jak vědecky dokázat existenci Boží.“

	„A jaký je to způsob?“

	Bódhisattva bezmocně rozpřáhl paže.

	„S tím se mi nesvěřil. Řekl pouze, že se připravuje ohlásit to veřejně, a pokud by se na mě vědecká obec obrátila s dotazy, chtěl, abych potvrdil, že jsem byl svědkem Einsteinovy práce.“

	„A co vy na to?“

	„Samozřejmě jsem souhlasil. Pokud po mně chtěl jen to, abych řekl pravdu, řekl bych pravdu.“

	Zavládlo ticho.

	„Ale jaký je ten druhý důkaz?“

	„To nevím.“

	Tomás a Ariana se na sebe znovu podívali, teď když se cítili tak blízko cíle.

	„A nedá se to zjistit?“

	„Dá.“

	„Prosím?“

	„Je způsob, jak to zjistit.“

	„Jaký?“

	„Nedokážete si to domyslet?“

	„Já? Ne.“

	„Nagardžuna pravil: Vzájemná závislost je zdrojem bytí a povahy věcí, a ty samy o sobě nejsou ničím.“

	„Co tím chcete říct?“

	Bódhisattva se usmál.

	„Augusto měl asistenta, na kterého se spoléhal.“

	„Profesora Luise Rochu,“ pojmenoval ho Tomás. „Toho už znám. Co je na něm tak zvláštního?“

	„Ten to všechno ví.“

	
XXXV

	 

	Obrovská fronta návštěvníků ze zemí mimo Společenství se pohybovala jen pomalu, Tomás však doufal, že ten problém obejde. Nechal Arianu stát v řadě a zamířil ke guichets pohraniční policie ve snaze zjistit, zda jeho telefonáty před odletem ze Lhasy přinesly dohodnuté výsledky. Osobu, kterou tam doufal najít, však neviděl, a tak podrážděně vytáhl mobil a zapnul ho. Musel ještě počkat, až se přístroj připojí k místní síti, a teprve když už se chystal konečně vyťukat číslo, uviděl, že se za guichets vynořila známá tvář.

	„Hi, Tomási,“ pozdravil ho Greg Sullivan, stále s tím načesaným a čisťoučkým vzezřením, kvůli kterému si ho mohli splést s nějakým mormonem. „Jsem tady.“

	Historik téměř vzdychl úlevou.

	„Ahoj, Gregu,“ řekl s úsměvem. „Je všechno zařízené?“

	Americký přidělenec dal znamení menšímu muži s tmavým knírkem a kulatým bříškem, oba prošli celní závorou a přistoupili k Tomásovi.

	„Tohle je mister Moreira, ředitel Cizinecké a pohraniční služby tady na letišti,“ představil Greg neznámého.

	Pozdravili se a Moreira přešel přímo k věci.

	„Tak kde máte tu dámu?“ zeptal se funkcionář CPS a prohlížel si frontu cestujících ze zemí mimo Společenství.

	Tomás kývl hlavou a Ariana vystoupila z řady a připojila se k nim. Poté, co ji oběma mužům představil, Moreira je odvedl z celní zóny a zamířil k malé kanceláři; ve dveřích dal Íránce přednost. Tomás vykročil za ní, ale nevelký muž se mu postavil do cesty.

	„To úřadování vyřídím s dámou sám,“ řekl zdvořile, ale pevně. „Vy můžete počkat tady, pánové.“

	Tomás zůstal stát u dveří, poněkud rozladěný, a přes sklo sledoval, jak se Ariana v kanceláři posadila a jeden po druhém vyplňuje archy papíru, které jí Moreira podával.

	„Všechno je pod kontrolou,“ řekl Greg. „Relax.“

	„Doufám, že ano.“

	Američan si urovnal červenou kravatu.

	„Poslechni, Tomási, vysvětli mi trochu líp, co se vlastně děje,“ požádal. „Přiznávám, že jsem příliš nepochopil všechny podrobnosti, když jsi telefonoval ze Lhasy.“

	„Nepochopil, poněvadž jsem ti je neřekl. Do telefonu to nepatří, nemyslíš?“

	„Samozřejmě. Ale oč se tedy jedná?“

	„Jedná se o to, že jsme všichni hledali něco, co neexistuje.“

	„Opravdu? A co?“

	„Vzorec, jak snadno sestrojit lacinou atomovou bombu. Žádný takový vzorec neexistuje“

	„Neexistuje? Jak to?“

	„Říkám ti, že neexistuje.“

	„O co tedy jde v tom rukopisu, který dělá misteru Bellamymu takové starosti?“

	„Je to zašifrovaný vědecký dokument, ve kterém Einstein dokázal, že bible zaznamenala dějiny vesmíru, a kam vložil vzorec, který údajně prokazuje existenci Boží.“

	Greg se nevěřícně ušklíbl.

	„O čem to propána mluvíš?“

	„Mluvím o Vzorci Boha. Einsteinův rukopis, který mají v rukou Íránci, nepojednává o jaderných zbraních, jak jsme si mysleli. Týká se Boha a důkazu jeho existence, podaného v bibli.“

	Američan potřásl hlavou, jako by jeho mysl byla ještě příliš lenivá a on se ji snažil zburcovat.

	„Sorry, Tomási, ale to nedává žádný smysl. Tak Einstein sepsal pojednání o tom, že bible dokazuje existenci Boží? To ti přece řekne každé děcko ze čtvrté třídy…“

	„Ty to nechápeš, Gregu,“ trval na svém Tomás, netrpělivý a unavený. „Einstein přišel na to, že bible při výkladu stvoření světa staví na informacích, o kterých věda až teď, s použitím nejvyspělejší fyziky, zjišťuje, že jsou pravdivé. Například bible říká, že k Big Bangu došlo před patnácti miliardami let, což v dnešní době potvrzují družice, které analyzují záření kosmického pozadí. Otázka zní: jak to mohli před tisícovkami let vědět autoři Starého zákona?“

	Greg zachoval skeptickou tvář.

	„Bible říká, že k Big Bangu došlo před patnácti miliardami let?“ podivil se. „Něco takového jsem nikdy neslyšel.“ Zkřivil ústa. „Pamatuji se jen na šest dnů stvoření…“

	Tomás popuzeně vzdychl.

	„Pusť to z hlavy. Pak ti to všechno podrobně vysvětlím, ano?“

	Američan se na něj dlouze zahleděl.

	„Hmm,“ zamumlal. „Mě na tom zajímá otázka atomové bomby. Jsi si jistý, že Einsteinův rukopis neobsahuje vzorec atomové bomby, která by se dala snadno vyrábět?“

	„Jsem.“

	„A ty jsi ten rukopis viděl?“

	„Samozřejmě že viděl. V Teheránu.“

	„To už vím. Chci vědět, jestli jsi ho už četl.“

	„Ne, nečetl jsem ho.“

	„Jak si tedy můžeš být jistý tím, co říkáš?“

	„Protože jsem mluvil s jedním starým tibetským fyzikem, který s Einsteinem a s profesorem Sizou v Princetonu pracoval.“

	„A on ti řekl, že se ten rukopis netýká atomové bomby?“

	„Řekl.“

	„A ty sis tu informaci ověřil?“

	„Ověřil.“

	„A jak?“

	Tomás kývl hlavou ke kanceláři ředitele CPS.

	„Ariana ten původní rukopis četla a potvrdila mi, že se všechno shoduje.“

	Greg otočil hlavu a podíval se na Iránku, jak za sklem vyplňuje dokumenty pro přistěhovalce.

	„Tak ona ten rukopis četla?“

	„Ano.“

	Kulturní přidělenec drahnou chvíli upřeně hleděl na Arianu, stále zamyšlený, až se rozhodl.

	„Omluv mě,“ řekl Tomásovi. „Musím si zařídit pár maličkostí.“

	Vytáhl z kapsy mobil a zamířil pryč. Za okamžik zmizel v jedné z chodeb lisabonského letiště.

	 

	Úřední náležitosti trvaly celou věčnost, s papíry všude kolem, opakovanými telefonáty a razítky, otiskovanými na jednotlivé listiny. Greg se mezitím vrátil a krátce nato ho ředitel CPS pozval do kanceláře. Tomás přes sklo viděl, jak spolu hovoří, až se on i Íránka s Moreirou rozloučili a zamířili ke dveřím.

	„Ona teď zůstane pod naší ochranou,“ oznámil Greg, když vyšli z kanceláře.

	„Jak to myslíš; pod naší ochranou?“ podivil se Tomás.

	„Chci říct pod ochranou amerického velvyslanectví.“

	Historik se na přidělence vyjeveně podíval.

	„Tomu nerozumím,“ prohlásil. „Copak nemá doklady v pořádku?“

	„Samozřejmě že má. Ale zůstane pod naší ochranou. Teď pojede na velvyslanectví.“

	Tomás se zahleděl na Arianu; která mu připadala vyděšená; a potom znovu na Grega. Ještě pořád nechápal; oč jde.

	„Pojede na velvyslanectví? Ona? Ale proč?“

	Kulturní pověřenec pokrčil rameny.

	„Musíme ji vyslechnout.“

	„Vyslechnout? Ale… proč ji chcete vyslýchat?“

	Greg mu téměř otcovsky položil ruku na rameno.

	„Podívej se, Tomási. Doktorka Ariana Pakravanová zaujímá odpovědné postavení v íránském jaderném programu. Proto ji musíme vyslechnout; chápeš?“

	„Ale co vás to napadá; vyslýchat ji? To si s ní hodinku promluvíte?“

	„Ne,“ řekl Američan. „Budeme s ní mluvit několik dnů.“

	Tomás zaraženě otevřel ústa.

	„Několik dnů ji vyslýchat? Ani nápad!“ Natáhl paži a uchopil Arianu za ruku. „Pojď; půjdeme pryč.“

	Zatáhl ji za ni ve snaze jít dál; ale Greg ho zarazil.

	„Tomási; prosím tě; nekomplikuj to.“

	Historik se na něj podrážděně podíval.

	„Promiň; Gregu; to je nějaký omyl. To vy komplikujete něco, co není ani trochu složité.“

	„Poslouchej mě; Tomási…“

	„Ne, ty budeš poslouchat mě.“ Zapíchl mu ukazováček do prsou. „Po telefonu jsme se dohodli; že Ariana může přijet do Portugalska a vy že všechno zařídíte. Dohodli jsme se; že se bude svobodně pohybovat a vy že nám poskytnete ochranu pouze v případě hrozby ze strany Íránců. Takže buďte tak laskaví a splňte, co jste slíbili.“

	„Tomási,“ řekl Greg s největší trpělivostí. „Celá ta dohoda stála na předpokladu, že nám předáte tajemství Einsteinova rukopisu.“

	„To jsme vám už předali.“

	„A jak tedy zní vzorec Boha?“

	Tomás se zarazil. Hledal ve své mysli odpověď a žádnou nenašel.

	„Uh… to ještě musím rozluštit.“

	Gregův obličej se roztáhl vítězoslavným úsměvem.

	„Tak vidíš? Ty jsi svou část dohody nesplnil.“

	„Ale splním ji.“

	„Věřím ti, já ti věřím. Problém je v tom, že jsi ji ještě nesplnil. A dokud nesplníš svou část dohody, nemůžeš od nás nic požadovat, není-liž pravda?“

	Tomás nepouštěl Arianinu ruku, a ta ho očima úpěnlivě prosila o pomoc.

	„Podívej se, Gregu. Kvůli téhle záležitosti jsem strávil několik dnů v jedné teheránské věznici a ve Lhase mě unesly jejich gorily. Navíc mám ty fanatiky ještě pořád v patách, takže nikdo nemá větší důvod a větší zájem než já, abych celé to tajemství objasnil a skoncoval s touhle šílenou situací. Poté, co jsem zažil tohle všechno, vás žádám o jediné: abyste Arianu nechali jet se mnou do Coimbry. To přece nežádám nijak mnoho, nemyslíš?“

	V tu chvíli se tam objevili dva tělnatí muži a pozdravili Grega vojenským pozdravem. Bylo jasné, že jsou to příslušníci bezpečnostní služby, pravděpodobně vojáci v civilu, z velvyslanectví Spojených států v Lisabonu, které povolali na letiště, aby Arianu eskortovali.

	Tomás Íránku okamžitě objal, jako by skládal slavnostní slib, že ji bude ochraňovat, proti všemu i proti tomu, co by ještě mohlo přijít. Kulturní přidělenec se na dvojici podíval a potřásl hlavou.

	„Já to všechno chápu, opravdu to chápu,“ řekl. „Ale mám svoje příkazy a nemůžu je nesplnit. Ohlásil jsem do Langley všechno, co jsi mi před chvílí řekl, a z Langley se spojili s portugalskými úřady a dali mi nové pokyny. Doktorka Pakravanová je naším hostem a musí nás doprovodit na velvyslanectví.“

	„Ani nápad.“

	„Pojede s námi,“ prohlásil Greg. „Pokud možno po dobrém.“

	Tomás stiskl Arianu ještě pevněji.

	„Ne.“

	Američan se zhluboka nadechl.

	„Tomási, nekomplikuj to.“

	„To vy všechno komplikujete.“

	Greg kývl hlavou a oba muži z bezpečnostní služby se vrhli na Tomáse, zkroutili mu paži a smýkali s ním, jako kdyby byl lehký jako pírko. Historik se svíjel v zoufalém úsilí uvolnit si paži, ucítil však úder do krku a svalil se na zem. Slyšel, jak Ariana křičí, a i když byl v mátohách, pokusil se zvednout, ale ocelová paže mu v tom zabránila.

	„Nech toho, Tomási,“ slyšel ji, jak říká podivně klidným, bezmála mateřským hlasem. „Nedělej si starosti.“ Změnila tón a naráz mluvila příkře. „Nechte ho, slyšeli jste? Neopovažujte se ho dotknout.“

	„Nemusíte si dělat starosti, paní doktorko. Nic se mu nestane. Pojďte se mnou.“

	„Dej tu ruku pryč, ty dobytku. Dokážu jít sama.“

	Hlasy se vzdalovaly, až se ztratily z doslechu. Teprve teď ho bezpečák, který ho tiskl k zemi, obličejem na studenou podlahu z leštěné žuly, konečně pustil a dovolil mu zvednout hlavu a rozhlédnout se kolem. Tomás cítil, že se mu motá hlava, a snažil se zorientovat. Viděl cestující s vozíky a příručními kufříky, kteří si ho prohlíželi s káravým výrazem, a zahlédl amerického bezpečáka, jak klidně odchází chodbou směrem k výdeji zavazadel. Rozhlížel se na všechny strany a hledal známou postavu Íránky, ale ať se snažil sebevíc, nenašel ji. Pracně se zdvihl a už na nohou, přemáhaje nový nával závrati, rozhlížel se po celém terminálu a upíral pozornost hned sem, hned tam, až byl nucen uznat očividnou skutečnost.

	Ariana byla pryč.

	 

	Příští hodinu strávil Tomás zběsilými hovory. Znovu si promluvil s letištním ředitelem CPS a zavolal na velvyslanectví Spojených států. Snažil se sehnat protekci přes správu Gulbenkianovy nadace a rektorát Nové lisabonské univerzity, a zašel tak daleko, že zatelefonoval do Langley a pokusil se hovořit s Frankem Bellamym.

	Všechno nadarmo.

	Arianu mu odvezli a byla teď daleko z jeho dosahu. Taková byla skutečnost. Jako kdyby kolem ženy, kterou miloval, vyrostla neprůhledná hradba a neprodyšně ji oddělila od světa i od něj, zavřenou někde za vyztuženými zdmi, obklopujícími americké velvyslanectví v Lisabonu.

	Posadil se na lavičku v zóně příletů a mnul si dlaněmi obličej. Připadal si zoufalý a bezmocný. Co teď mohl dělat? Jak prolomit tu neočekávanou bariéru, která ho od Ariany dělila? A jak se cítí ona? Jako zrazená? Ať sebevíc uvažoval o různých možnostech, viděl jen jedinou cestu. Musí beze zbytku odhalit záhadu Einsteinova rukopisu. Nic jiného mu nezbývalo.

	Ale co si má počít? Jednak potřeboval poznat druhý způsob, objevený profesorem Sizou, jednak tu byla dosud nevyřešená otázka zašifrovaného sdělení v dokumentu, jež údajně obsahovalo vzorec Boha. Co to o něm říkal Tänzin? Ano, byl to vzorec, na němž se zakládalo všechno. Vzorec, jenž vytváří vesmír, vysvětluje bytí a činí Boha tím, čím je.

	Strčil ruku do kapsy a vytáhl z ní papírek napsaný v Teheránu, se zašifrovaným sdělením. Nahoře byla ještě báseň, kterou už rozluštili; a dole, jako by se mu posmívala, dráždivě pobavená tím, že dosud ukrývá své podivné tajemství, čekala poslední šifra.
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	Jak k čertu tu šarádu rozluštit? ptal se sám sebe. Namáhal si paměť; aby si vybavil; co bódhisattva říkal o způsobu, jakým Einstein toto sdělení ukryl. Pokud si vzpomínal, Tänzin mluvil o systému dvojitého šifrování, a ještě s použitím…

	Zazvonil mu mobil.

	Že by jeho úsilí konečně přineslo výsledky? Že by mu někdo přinášel řešení svěrací kazajky, ve které Američané Arianu uvěznili?

	Téměř se třásl nedočkavostí, když vytáhl mobil z kapsy a stiskl zelené tlačítko.

	„Ano?“

	„Jsi to ty, Tomási?“

	Matka.

	„Ano, maminko.“ Jenom stěží nedal najevo zklamání. „Jsem to já.“

	„Konečně, synu. To jsem ráda, že jsem se tě dovolala. Dělala jsem si takové starosti, že si to nedokážeš představit…“

	„Ano, jsem tady. Co se děje?“

	„Hrozně jsem s tebou chtěla mluvit. Už toho mám dost, pořád ti volat, a ty nebereš telefon ani se neozveš. To by člověk nevěřil!“

	„Ale maminko, věděla jste přece, že jsem v Tibetu.“

	„Ale mohl ses ozvat.“

	„Vždyť jsem se ozval.“

	„Ale jenom když jsi přijel tam. Pak už ses neozval vůbec.“

	„Ale maminko, co chcete? Byl tam takový zmatek, že to ani nechtějte slyšet, a opravdu jsem neměl čas vám zavolat. Musíte se mnou mít trpělivost. Ale jak vidíte, už jsem tady.“

	„Díky bohu, synu. Díky bohu.“

	Dona Graça na opačné straně linky se rozvzlykala a Tomás se zatvářil jinak; nebyl už rozzlobený, ale naráz ustaraný.

	„Co je, maminko? Co se děje?“

	„Tatínek totiž…“

	„Co se děje s tatínkem?“

	„Tatínek totiž…“

	„Ano?“

	„Tatínek je v nemocnici.“

	„V nemocnici?“

	„Ano. Od včerejška.“

	„A kde?“

	„V univerzitní nemocnici.“

	Matka na opačné straně linky teď neskrývaně plakala. „Uklidněte se, maminko.“

	„Řekli mi, že se mám připravit.“

	„Na co?“

	„Řekli mi, že umře.“

	
XXXVI

	 

	Jak cítil charakteristický nemocniční pach, lehký aseptický odér, který jako by na bílých stěnách ulpíval, Tomás stísněně poposedl na lavici. Podíval se vedle sebe a laskavým posunkem pohladil matku po nakadeřených vlasech, které byly blond přirozeně i uměle zároveň; uměle proto, že je měla obarvené, a přirozeně proto, že takové mívala zamlada. Dona Graça tiskla v ruce kapesník a oči měla zarudlé, ale ovládala se. Věděla, že až zase uvidí manžela, musí vypadat optimistická a plná víry a energie, a to vědomí jí dodávalo sílu, aby potlačila úzkost, která ji sužovala.

	Postřehli ve dveřích nějaký pohyb. Do místnosti vešel holohlavý muž v bílém plášti a s dioptrickými brýlemi a přistoupil k nim. Donu Graçu políbil na obě tváře a Tomásovi podal ruku.

	„Ricardo Gouveia,“ představil se. „Jak se máte?“

	Byl to otcův lékař.

	„Zdravím vás, pane doktore. Jsem syn profesora Noronhy.“

	„Aha, ten dobrodruh!“ usmál se lékař. „Víte, že o vás rodiče často mluví?“

	„Ano? A co vám říkali?“

	Gouveia přimhouřil oko.

	„Nikdy jste neslyšel, že rozhovory pacientů s lékaři jsou důvěrné?“

	Ukázal jim, aby šli za ním, a zavedl je do malé pracovny, které dominovala lidská figurína s odhalenými vnitřnostmi. Vybídl je, aby se posadili před psací stůl, a sám usedl na své místo. Chvíli listoval v jakýchsi papírech a několik minut trvalo, než se rozhodl čelit úzkostným pohledům, které na něj upírali. Zdálo se, že se snaží získat čas, ale nakonec přece zdvihl hlavu.

	„Stav vašeho manžela se bohužel nijak zvlášť nezměnil,“ řekl Gouveia a otočil se k doně Graçe. „Je na tom stejně, jako když včera nastoupil. Jediné, co mohu dodat, je to, že se zdá stabilizovaný.“

	„A to je dobře?“ zeptala se velice nervózně.

	„Hm… přinejmenším to není špatné.“

	„Dokáže už Manel dýchat, pane doktore?“

	„S potížemi,“ odpověděl lékař. „Podáváme mu kyslík a léky, které roztahují dýchací cesty, aby se mu ulevilo, ale ty potíže přetrvávají.“

	„Nejsvětější matko boží,“ zarmoutila se dona Graça. „A trpí hodně, že?“

	„Ne, to ne.“

	„Povězte mi pravdu, prosím vás.“

	„Ujišťuji vás, že netrpí. Když jsme ho včera přijali, měl bolesti, tak jsme mu dali silné narkotikum, a tím se mu dost ulevilo.“

	Dona Graça si skousla spodní ret.

	„Vy opravdu myslíte, že se z toho nedostane, viďte, pane doktore?“

	Gouveia vzdychl.

	„Váš manžel je velice těžce nemocný, dono Graço. Na to nesmíte zapomínat. Jak už jsem vám řekl včera, na vašem místě bych se připravil na nejhorší.“ Zkřivil ústa. „V každém případě se nedá vyloučit, že se jeho stav zlepší. Existuje řada historek o dramatických situacích, které se v posledním okamžiku zvrátily. Kdo ví, jestli k tomu nemůže dojít i teď? Ale tak či tak, myslím, že je nutné brát celou situaci střízlivě a s klidem.“ Nasadil rezignovaný výraz. „Patří to k životu, není-liž pravda? Kolikrát musíme určité věci přijmout, i když je to pro nás velice těžké.“

	Tomás, který až do té chvíle mlčel, neklidně poposedl na židli.

	„Pane doktore, mohl byste mi vysvětlit, co přesně mému otci je?“

	„Váš otec má spinocelulární karcinom, ve čtvrtém stadiu,“ odpověděl lékař, jemuž se očividně ulevilo, že se může pustit do technických výkladů, kde si připadal víc ve své kůži.

	„To je rakovina plic, že ano?“

	„Je to rakovina plic, která už zasáhla celé tělo. Má metastázy v mozku, v kostech a teď i v játrech.“

	„Dá se to vyléčit?“

	Lékař zakroutil hlavou.

	„Obávám se, že ne.“

	„A jak to vypadá s léčbou?“

	„Ve stavu, v jakém je váš otec, zřejmě žádná neexistuje. Normálně se tento typ rakoviny řeší chirurgicky, ale ne ve čtvrtém stadiu, kdy se už rozšířila všude. Když je případ inoperabilní, uchylujeme se k radioterapii, a právě na ozařování váš otec v poslední době chodil.“

	„A jaký je účel radioterapie? Vyléčit ho?“

	„Ne. Jak už jsem vám říkal, možnosti vyléčení nevidím.“ Neurčitě mávl rukou vzhůru. „Pokud nedojde k nějakému božskému zásahu, samozřejmě. Občas se stávají zázraky…“

	„A k čemu tedy to ozařování je? Jen aby pacient získal čas?“

	„Ano, dokáže pouze zdržet rozvoj nemoci. A kromě toho, pomáhá také potlačit bolest v kostech.“ Vstal a ukázal Tomásovi dva body na plastové figuríně v přirozené velikosti, stojící vedle psacího stolu. „Navíc zmírňuje syndrom horní duté žíly a stlačení míchy.“ Znovu se posadil. „Radioterapie má ovšem i své stinné stránky. Jedním z nich je zápal plic, který způsobuje kašel, horečku a dyspnoe.“

	„Dys… co?“

	„Dyspnoe. Dýchací potíže.“

	„Ano? A co proti těm účinkům děláte?“

	„Podáváme léky, kterým se říká kortikosteroidy, které ty příznaky zmírňují, jako prednison.“

	„A o kolik dokážete prodloužit život někoho v takové situaci?“

	Lékař se zatvářil rozpačitě.

	„Tedy… ech… to víte, záleží na každém jednotlivém případu. Někdo vydrží víc, někdo snese míň. To se dá těžko říct…“

	„Ale jak je to v průměru?“

	Gouveia zamyšleně stiskl rty.

	„Podívejte se, já bych řekl, že po dobu pěti let přežije méně než deset procent pacientů. Možná to dokonce bude kolem pěti procent.“

	„Neříkejte,“ užasl Tomás. „Tak málo?“

	„Ano.“ Lékař se poškrábal na bradě. „A nejhorší je, že rakovina plic je velice častý novotvar, to jste nevěděl? Je to hlavní příčina úmrtí na rakovinu. Jedna ze tří osob, které zemřou na rakovinu, umírá vinou rakoviny plic.“

	„Skutečně? Ale jaký je důvod?“

	Gouveia pokrčil rameny.

	„Co by to mohlo být? Samozřejmě cigarety.“

	„Otec kouřil hodně, to je pravda,“ přisvědčil Tomás, očima pohroužený do vzpomínek z dětství. „Pamatuji se, jak jsem ho vídal v pracovně; zabraného do jeho rovnic a uprostřed oblaku kouře. Ani nevím; jak vlastně dokázal dýchat; kruci.“

	„Za to se platí,“ poznamenal lékař. „Téměř devadesát procent případů rakoviny plic způsobuje kouření. U kuřáků je nebezpečí; že ji dostanou, čtrnáctkrát větší než u nekuřáků. Čtrnáctkrát.“

	Tomás vzdychl.

	„Ano, v pořádku,“ zvýšil hlas s poněkud podrážděným výrazem. „Poslední, co teď potřebujeme, je výchovná přednáška o zhoubných účincích kouření, nemyslíte? Co se stalo, stalo se.“

	„Promiňte,“ řekl lékař, znepokojený, že možná zašel příliš daleko. „Jenom jsem odpovídal na vaše otázky.“

	„Jistě.“

	Dona Graça rozrušeně poposedla na židli.

	„Pane doktore, mohli bychom manžela vidět?“

	Lékař vstal a dal tím najevo, že schůzka končí.

	„Jistěže ano, dono Graço,“ řekl ochotně. „Ošetřovatelka vás zavolá, až to půjde, ano?“

	„A kdy to bude?“

	„Až se probudí.“

	 

	Ošetřovatelka vpadla do malé čekárny. Na bílém plášti měla na prsou jmenovku se jménem Berta a působila rázným, naprosto profesionálním dojmem. Kvapně na ně kývla.

	„Pojďte, prosím,“ vybídla je. „Už se probudil.“

	„A můžeme ho vidět?“

	„Samozřejmě. Pojďte prosím za mnou.“

	Procházeli chodbou a snažili se stačit Bertiným rychlým krokům. Tomás trochu přidal a dokázal ji dohonit.

	„Jak je na tom?“

	„Právě se probudil. Je při vědomí.“

	„Ano, ale já jsem chtěl vědět, jak se cítí…“

	Ošetřovatelka se na něj úkosem podívala.

	„Je na tom… tedy… to víte, není na tom dobře. Ale nemá bolesti ani nic takového.“

	„Aspoň že tak.“

	Berta udělala několik dalších kvapných kroků, stále s velice profesionálním výrazem, ale pak se otočila a podívala se na Tomáse.

	„Podívejte, je velice slabý a unavený,“ řekla mírnějším hlasem. „Musíte ho šetřit, rozumíte?“

	„Ano.“

	„Řekla bych, že se dostal do fáze smíření.“

	„Smíření?“

	„Ano, smíření se smrtí. Do té se obvykle dostávají starší pacienti, když se octnou v konečném stadiu. Pro ty mladší je velice těžké smířit se se smrtí, je to pro ně něco strašného. Ale někteří z těch starších, pokud jsou citově zralí a mají pocit, že jejich život měl smysl, se s tím zřejmě smiřují líp.“

	„Takže můj otec se už smířil se smrtí?“

	„Ano, i když na životě stále lpí, samozřejmě. Jen tak se smířit se smrtí, to není v lidské povaze. Nadále doufá, že se něco stane, něco, co zlepší jeho stav, a on zůstane naživu. Na druhé straně si myslí, že své poslání splnil, že jeho život měl smysl, a to mu pomáhá té situaci čelit. Navíc si uvědomuje, že všechno má svůj čas, a je smířený s tím, že ten jeho končí.“

	„V životě není nic trvalého, že ano? Všechno je pomíjivé.“

	„Přesně tak,“ přikývla ošetřovatelka. „Jenže to se snáz říká, když je někdo zdravý, než když cítí, že je nemocný. Když jsme zdraví, můžeme říkat všechno možné, i ty největší nesmysly. Ale člověk se musí octnout až tam, kde je teď on, u bran smrti, aby pochopil, jak se věci opravdu mají.“

	„To si dokážu představit.“

	„Ne, nedokážete,“ usmála se ošetřovatelka bez stopy humoru. „Ale jednoho dne, až se tam octnete také, za mnoho let, až pro vás smrt přestane být abstraktní pojem a změní se ve skutečnost, která čeká za rohem, tenkrát to pochopíte.“

	 

	Nemocnicí se ozýval tichý šum. Mlčky prošli chodbou a snažili se brát ohled na soukromí pacientů, až dorazili na úsek samostatných pokojů. Berta je zavedla k jedněm dveřím, beze slova je otevřela a ukázala návštěvníkům, aby šli dovnitř. Tomás nechal matku vejít jako první a šel za ní. Téměř při tom zadržoval dech.

	Když otce uviděl, div mu nevyhrkly slzy.

	Manuel Noronha byl málem k nepoznání. Byl velice hubený, pokožku měl svraštělou a seschlou, bledou jako stěna, a víc než kůže a kosti už z něj nezbývalo. Bílé vlasy měl rozházené po polštáři a oči vyhaslé, i když se v nich na chviličku mihla jiskra, když poznal ženu a syna.

	Dona Graça ho políbila a usmála se, usmála se tak optimisticky že Tomás musel obdivovat matčinu vnitřní sílu; tam venku byla zničená, ale tady uvnitř před umírajícím manželem z ní sálala jistota a klid. Položila mu několik otázek o jeho stavu, zeptala se, jestli něco nepotřebuje, a on jí odpovídal velice chabým hlasem. Pak s dovedností nemocničního Mikuláše otevřela proutěný košík, který nenápadně přinesla pod šálem, a vytáhla z něj kulatý sýr – byl to rabaçal a při pohledu na něj se v ústech sbíhaly sliny – a chlebíček ze žita a kukuřice s mandlemi. Tomás v těch malých lahůdkách rozpoznal pochoutky, kterým otec nikdy neodolal. Dona Graça je manželovi vkládala do úst, laskavě a starostlivě, a mumlala přitom něžná slovíčka.

	Když otec dojedl, žena mu otřela ústa, urovnala mu vlasy a přikrývky a zapnula mu límeček pyžama, stále velice mateřsky, a z její osoby vyzařoval vyrovnaný klid. Vypadala jako matka, když opatruje novorozeně v kolébce. Při pohledu na ně, na otce, jak tam bezmocně leží, a na matku, která se k němu naklání a snaží se ho utěšit, Tomáse dojalo neviditelné pouto, které je spojovalo.

	Prožili spolu padesát let a sdíleli radosti i mrzutosti, slunečné dny i ponuré noci, a bylo bolestivě jasné, že si teď užívají posledních chvilek ve dvou a cesta je zakrátko rozdělí, jako obzor odděluje oblohu od země. Spojovala je zralá láska, v které už nebyla vášeň ani uchvácení, ale něžná oddanost, mnohaleté city, hluboké pouto mezi nimi. On byl strom a ona list, on slunce a ona pláž, ona včela a on pyl; byli světlo a stín, země a obloha, jezero a leknín, moře a písek, racek a vejce. Syn si je nedokázal představit jednoho bez druhého, jenže to nepředstavitelné mělo každou chvíli přijít.

	Když cítil, že se konečně uklidnili, Tomás přistoupil k posteli, zdvihl otcovu chabou a studenou ruku a vynutil ze sebe úsměv.

	„To je ale mizérie, co?“

	Na starcově tváři se mihl lehký úsměv.

	„Připadám si jako nemluvně.“

	„Cože, jako nemluvně? A proč?“

	Otec udělal pomalý posunek, kterým obsáhl celou postel, kde ležel.

	„Copak nevidíš? Už vůbec nic nezvládám.“

	„Hlouposti.“

	„Krmí mě. Oblékají mě. Dokonce mi utírají zadek.“

	„To jenom teď. Ale pak, až na tom budete líp, se o sebe zase dokážete postarat, uvidíte.“

	Otec bezmocně mávl rukou.

	„Až na tom budu líp? Já už na tom líp nebudu…“

	„To jsou hlouposti. Ovšem že budete.“

	„Připadám si jako nemluvně,“ opakoval; stále velice chabým hlasem, spíš sotva šeptal. „Dokonce už i spím jako nemluvně.“

	„To aby se vám vrátily síly.“

	„Spím tolik, že mi to už leze krkem. Jako kdybych se vrátil do dětských let. Je to dětství naruby.“

	„Podívejte se, jestli už není čas na mlíčko,“ zavtipkoval Tomás.

	Starý matematik se lehce pousmál. Potom se mu však v očích objevil tázavý výraz.

	„Jaké to bude umřít?“

	„Nezačínej s tím, Maneli,“ přerušila ho ihned žena a zatvářila se káravě. „Nebo si to s tebou vyřídím!“

	„Mluvím vážně,“ stál na svém umírající. „Kladu si otázku, co mě čeká.“

	„Takové hloupé řeči si nech. Kdyby tě někdo slyšel, ještě by si pomyslel, že… že…“

	„Graço, dovol, abych o tom mluvil, ano? Je to pro mě důležité, copak to nechápeš?“

	Žena se zatvářila smířeně a Manuel Noronha se obrátil k synovi.

	„V posledních měsících mi vždycky dělalo potíže usnout,“ zašeptal starý profesor hlasem, který už byl tenký jako nitka. „Převracel jsem se na posteli a uvažoval jsem, jaké to bude umřít, jaké to bude nebýt. Je to něco hrozného, že ano? A potká nás to všechny.“ Odmlčel se, s očima obrácenýma na neurčitý bod na stropě. „Dřív nebo později nás to čeká.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Tomás.

	„A proto si říkám: jaké to bude umřít?“ Zhluboka se nadechl. „Bude to stejné jako nebytí před narozením? Začíná snad život jako Big Bang a končí jako Big Crunch?“ Zkřivil rty. „Rodíme se, vyrůstáme, dosahujeme vrcholu, chřadneme a umíráme“ Upřeně se na syna podíval. „Opravdu jde jenom o to? Opravdu se život scvrkává na tohle?“

	„Přemýšlíte o smrti hodně, tatínku?“

	Otec se odmlčel.

	„Občas o ní přemýšlím, ano. Kdo by o ní na mém místě nepřemýšlel? Ale možná víc než o smrti přemýšlím o životě.“

	„V jakém směru?“

	„Někdy si říkám, že život nemá žádnou cenu, je to něco bezvýznamného. Já umřu a lidstvo mě nebude postrádat. Lidstvo zahyne a vesmír ho nebude postrádat. Vesmír zahyne a věčnost ho nebude postrádat. Jsme jenom nicůtka, pouhý prach, který se ztrácí v čase.“ Sklonil hlavu. „Jindy si ovšem myslím, že se všichni rodíme s určitým posláním, všichni hrajeme nějakou úlohu, všichni jsme součástí nějakého velkého plánu. Může to být jen nepatrná role a naše poslání může vypadat směšně, můžeme si dokonce myslet, že jsme svůj život promarnili, ale když se to všechno spočítá, kdo ví, možná, že něco tak nepatrného může být rozhodující drobet ve velikém kosmickém koláči.“ Unaveně zasupěl. „Jsme nepatrní motýlkové a křehké mávnutí našich křídel možná má podivnou moc způsobit bouře někde daleko ve vesmíru.“

	Tomás o těch slovech uvažoval. Natáhl paži a stiskl otcovu chladnou ruku.

	„Myslíte, tatínku, že jednou dokážeme odhalit tajemství všeho?“

	„Čeho všeho?“

	„Života, bytí, vesmíru, Boha. Všeho.“

	Manuel vzdychl, v obličeji se mu objevila únava a začínal mít těžká víčka.

	„Augusto na to měl odpověď.“

	„Jaký Augusto? Myslíte profesora Sizu?“

	„Ano“

	„A jaká to byla odpověď?“

	„Byl to aforismus Lao-c‘.“ Odmlčel se, aby nabral dech. „Naučil se ho kdysi dávno od jednoho tibetského přítele.“ S námahou se soustředil. „Počkej, jestli si na to…“

	Do pokoje vešla ošetřovatelka Berta.

	„Tak to už stačí,“ řekla a zamávala rukama. „Skončete to a nechte pana profesora, aby si odpočinul.“

	„Okamžik,“ požádal Tomás. „Co to bylo za aforismus?“

	Otec si odkašlal, přimhouřil oči a vzpomněl si.

	„Na konci mlčení je odpověď,“ citoval. „Na konci našich dnů je smrt. Na konci našeho života je nový počátek.“

	 

	Když vycházeli z nemocnice a matka si utírala slzy, které se jí úporně draly do očí, zazvonil mu mobil.

	„Hi, Tomási,“ pozdravil ho hlas na druhé straně.

	Byl to Greg.

	„Tak co?“ zeptal se Tomás, aniž by Američana pozdravil. „Už jste Arianu ztloukli? Řekla vám, co jste chtěli vědět?“

	„Come on, Tomási. Nebuď takový.“

	„Zvládli jste to fackami nebo elektrickými šoky?“

	„Tomási, nic takového to nebylo. Nejsme žádní divoši.“

	„Že ne? A co to tedy děláte v iráckých věznicích?“

	„Uh… to je něco jiného.“

	„A na Guantánamu?“

	„To je něco jiného.“

	„A v čem se to liší?“ zeptal se, v hlasu mrazivou zášť. „Jedni jsou Iráčané, druzí Afghánci, ona je Íránka. Není to pro vás všechno stejné?“

	„Come on, pal. Nebuď takový…“

	„Já takový nejsem. To vy jste takoví.“

	„To je od tebe nespravedlivé.“

	„Opravdu? A co tedy Ariana dělá na vašem velvyslanectví?“

	„Podívej, museli jsme ji vyslechnout,“ ospravedlňoval se Greg. „Nechápeš, jak je to pro nás důležité? Je zapojená do íránského jaderného projektu, a ať chceme, nebo ne, zná velice důležité věci. Takovou příležitost jsme si nemohli dát ujít. Koneckonců, jedná se o národní bezpečnost, k sakru! Je jasné, že jsme ji museli vyslechnout.“

	„Nechal na ní ten výslech fyzické stopy?“

	„Výslech proběhl civilizovaně, můžeš být klidný.“

	„Civilizovaně? Záleží na tom, jak to chápete…“

	„Nevěříš mi? Tak podívej, můžu ti říct, že jsme z ní nedostali nic, co jsme už nevěděli.“

	„Výborně.“

	„Lidé z Langley jsou na ni velice rozzlobení.“

	„To rád slyším. Aspoň že tak.“

	Greg podrážděně mlaskl jazykem.

	„Podívej se, Tomási, nějaké vtípky nejsou na místě, slyšíš? Dostal jsem teď z Langley příkazy, co s ní, a proto ti volám.“

	„Příkazy? Jaké příkazy?“

	„Nařídili, že ji máme vrátit domů.“

	„Cože?“

	„Z Langley říkají, že když nespolupracuje, bude nejlíp poslat ji zpátky Íráncům.“

	„Zbláznili jste se?“

	„Hmm?“

	„To nemůžete udělat, slyšíš?“

	„Ne? A proč?“

	„Protože… protože ji zabijí.“

	„Íránci ji zabijí?“

	„Jistě. Nechápeš, že mi pomohla?“

	„A co s tím máme společného my?“

	„Íránci si teď myslí, že přešla k CIA. Ti lidé jsou banda paranoiků, copak to nevíš?“

	„Zopakuji ti svou otázku,“ řekl Greg. „Co s tím máme společného my?“

	„Co? Když ji pošlete zpátky, posíláte ji na smrt.“

	„No a? Co já vím, nemáme jí být zač vděční. Koneckonců, nijak nám nepomohla. Proč bychom si měli dělat starosti, co se stane mezi ní a režimem, který se tak tupohlavě snaží chránit?“

	„Nesnaží se chránit žádný režim. Snaží se jenom nezradit svou vlast, jenom to. Nic není přirozenějšího, nemyslíš?“

	„V pořádku. V tom případě je přirozené i to, že ji pošleme zpátky, když nám nepomáhá. Nemyslíš, že je to stejně přirozené?“

	„Ne, nemyslím,“ rozkřikl se Tomás a poprvé zvýšil hlas. „Myslím, že je to zločin. Jestli to uděláte, jste obyčejní bandité. Gangsteři nejhoršího druhu.“

	„Come on, Tomási. Nepřeháněj.“

	„Já že přeháním? Zavážete se, že ji budete chránit před Íránci, a pak mi provedete něco takového? Nejen že jste ji unesli, když jsme přiletěli do Lisabonu, ale teď ji chcete vydat týmž Íráncům, před kterými jste se ji zavázali chránit. Jak se u vás říká takové špinavosti?“

	„Podívej se, Tomási. Zavázali jsme se, že ji budeme chránit výměnou za to, že nám odhalíte tajemství ukryté v Einsteinově rukopisu. Co já vím, ještě jsi nám to tajemství neprozradil, nebo snad ano?“

	„To podstatné jsem vám už řekl.“

	„A jak tedy zní vzorec Boha?“

	„To je jediné, co jsem ještě nerozluštil. Ale řekl jsem ti, že jsem na nejlepší cestě ho rozluštit.“

	„To jsou řeči. Fakt je, že jsi nám ještě nic neprozradil a čas dochází.“

	„Dejte mi ještě několik dnů.“

	Následovalo krátké, rozpačité ticho.

	„To není možné,“ řekl Greg konečně. „Z texaské letecké základny Kelly dnes večer odletí do Lisabonu letadlo CIA. Bude tady zítra časně ráno, a krátce po osmé bude pokračovat do pákistánského Islámábádu, kde tvoji přítelkyni předají Íráncům.“

	„To přece nemůžete udělat!“ zařval Tomás, který se přestával ovládat.

	„Tomási, moje rozhodnutí to nebylo. Je to rozhodnutí Langley a už ho začali provádět. Mám tu zprávu, podle které už Joint Command and Control Warfare Center na AFB Kelly už ten rozkaz dostal.“

	„To je zločin.“

	„To je politika,“ odvětil Greg klidným tónem. „Poslouchej mě dobře, Tomási, poněvadž ještě je způsob, jak to zastavit. Máš čas do zítřka do osmi hodin na to, abys mi předal tajemství toho rukopisu, slyšíš? Pokud mi ho během té lhůty nepředáš, nedokážu zastavit vrácení tvé přítelkyně do Íránu. Rozuměl jsi?“

	„Zítra do osmi hodin? Ale jak chceš, abych všechno za tak krátkou dobu rozluštil? To je nemožné!“

	„Odborník jsi tu ty.“

	„Poslechni, Gregu, musíte mi dát víc času.“

	„Ještě pořád mi nerozumíš, Tomási. To rozhodnutí není moje. Přijali ho v Langley a je nezvratné. Já ti jen říkám, jak ten proces zastavit, nic jiného. Když nám to tajemství prozradíš, budeme automaticky povinni splnit podmínky dohody, kterou jsme uzavřeli po telefonu, když jsi byl ve Lhase. Pokud ale beze zbytku nesplníš svou část dohody, chápeme to tak, že nejsme povinni beze zbytku splnit tu naši. Rozumíš?“

	„To nemůžete udělat.“

	„Tomási, nemá smysl, aby ses se mnou dohadoval. Tím se nic nezmění, poněvadž pravomoc rozhodovat nemám já.“

	„Musíš ale ty lidi v Langley přesvědčit, aby mi dali víc času.“

	„Tomási…“

	„Je už pět odpoledne a zbývá mi jen patnáct hodin.“

	„Tomási…“

	„To je příliš málo, než abych všechno rozluštil.“

	„Damn it, Tomási!“ rozkřikl se Greg, kterému už došla trpělivost. „Jsi blbec, nebo co?“

	Tomás u telefonu ztuhl, polekaný náhlým Američanovým výbuchem.

	„Říkám ti, že já o ničem nerozhoduji,“ hulákal Američan, jak se poprvé rozčilil. „Já jsem ta rozhodnutí nepřijal. Na mně nic nezáleží. Vůbec nic. Existuje jediný způsob, jak zabránit vydání tvé přítelkyně do Íránu. Jeden jediný. Rozlušti to fucking tajemství.“

	Portugalec držel telefon, ale nic neříkal.

	„Máš čas zítra do osmi ráno.“

	A zavěsil.
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	Na Školním nádvoří byl v tu pozdní odpolední hodinu klid, jen hlouček studentů vystupoval po širokém schodišti směrem k Via Latina a pod půvabnou zvonicí tlachali dva zřízenci. Poté, co prošel starou Železnou branou, Tomás zvolnil krok a přes úzkost, která ho svírala, musel obdivovat směsici střízlivých a bohatě zdobených průčelí, prostoupených historií; koneckonců se tu soustřeďovalo sedm set let školství. Zpočátku to býval královský palác, místo, kde se narodilo a žilo mnoho králů první dynastie, už před stoletími se však ta místa stala srdcem vysoké školy, kde přednášel jeho otec, univerzity v Coimbře.

	Komplex budov měl tvar U, a obě strany oddělovalo zanedbané prostranství vysypané štěrkem. Tomás přešel přes nádvoří a zamířil ke krajní budově, honosící se nádherným vchodem. Bránu rámoval okázalý vítězný oblouk, na jehož vrcholu byl znak Portugalska. Věděl, že obdélníková stavba, navenek působící poněkud stroze, je jedna z nejkrásnějších knihoven na světě.

	Jánská knihovna.

	Když vstoupil do budovy, pamatující téměř tři století, ucítil pach kůže, do níž byly svázané rukopisy, vystupující z bohatě zdobených stěn a mísící se s nakyslým pachem starého papíru. Před ním se prostíraly tři sály navzájem oddělené oblouky ve stejném slohu jako velkolepá vstupní brána. Knihovna dřímala v pološeru, místo stínů a mlčení. Celé nitro budovy zaplňovaly regály, bylo vidět nekonečné řady knižních hřbetů, rozdělených do dvou pater, regály zhotovené z krásného dřeva, a malované stropy se ve vyváženém souladu mísily se zlatými a načervenalými tóny výzdoby. Právě tady uvnitř baroko nepochybně dosahovalo vrcholu své nádhery.

	„Zdravím vás, pane profesore.“

	Ohlédl se vlevo, směrem, odkud se ten hlas ozval, a uviděl Luise Rochu, jak vychází z nějaké místnůstky a s úsměvem míří k němu. Snažil se usmát také, i když se mu ten pokus příliš nepovedl; zkřivil sice rty, ale jeho oči zůstaly smutné a těžké, naplněné starostmi.

	„Jak se máte, pane profesore?“ pozdravil Tomás a natáhl paži.

	Stiskli si ruce.

	„Vítejte v mém oblíbeném zákoutí tady v Coimbře,“ prohlásil Luis. Rozmáchlým posunkem obsáhl celou knihovnu, počítaje v to i nesčetná přepychově vázaná díla na poličkách. „Kolem nás je sto tisíc knih.“

	„To je úžasné,“ řekl historik s nepřítomným výrazem. Neměl náladu na to, aby ocenil poklady, které ho obklopovaly. „Chtěl bych vám poděkovat, že jste byl ochotný tak nahonem si se mnou promluvit.“

	„No tak, vůbec mi nemusíte děkovat.“ Fyzik ledabyle mávl rukou. „Ale co je to za otázku života a smrti, o které jste před chvílí mluvil? Musím říct, že jste mi v telefonu připadal velice ustaraný…“

	Tomás vzdychl.

	„Ani nemluvte,“ zakoulel očima. „Abyste věděl, jedině vy mi můžete pomoct.“

	Luis Rocha se zatvářil zvědavě.

	„Tak co se děje?“

	„Zapletl jsem se totiž do podivné záležitosti, která začala před několika měsíci tady v Coimbře a která svým způsobem zahrnuje i vás.“

	„Nepovídejte…“

	„Ale ano,“ přitakal Tomás. „Je to dlouhá historie a v tu chvíli nemá smysl, abychom s ní ztráceli čas. Důležité je, že všechno začalo událostí, jejímž jste byl svědkem.“

	„Já?“

	„Zmizením profesora Sizy.“

	Mladý fyzik jako by se zachvěl, když uslyšel jméno svého učitele.

	„Ach tak,“ zaváhal. „Rozumím.“ Kývl hlavou a najednou se zatvářil vážně. „Pojďte se mnou.“

	Zamířil spolu s ním do druhého sálu a zavedl ho k obrovskému stolu z tmavého cizokrajného dřeva, stojícího v jednom z křídel. V tu hodinu chodilo do knihovny jen málo lidí, takže je nikdo nerušil. Viděli pouze dva návštěvníky obdivující regály ve třetím sálu a nějakého zřízence, který otíral hřbety v prvním patře druhého.

	Luis se uvelebil na židli a přehodil si jednu nohu přes druhou.

	„Tak povídejte, pane profesore,“ začal. „Co se děje?“

	„Právě jsem přijel z Tibetu, kde jsem se setkal s buddhistickým mnichem jménem Tänzin Thubten.“ Tázavě povytáhl obočí. „Předpokládám, že to jméno znáte…“

	Fyzik se pokusil to zakrýt, ale jeho snaha ho prozradila. Bylo zřejmé, že Tänzina zná.

	„Ehm… tedy… ano,“ vykoktal, když zjistil, že ho Tomás prohlédl. „A co má být?“

	Tomás se napřímil na židli.

	„Podívejte se, pane profesore, možná bude líp, když půjdeme rovnou k věci,“ ztlumil hlas a mluvil velice rychle. „Před nějakou dobou se na mě obrátili, abych dešifroval nedávno objevený záhadný text, jehož autorem byl Albert Einstein. Ten text se jmenuje Vzorec Boha, a jak určitě dobře víte, byl v držení profesora Sizy a ukradli ho při téže příležitosti, kdy profesor zmizel. Zato určitě nevíte, že jsem ho nakonec nekalým způsobem našel v Teheránu.“

	Luis překvapením vytřeštil oči.

	„V Teheránu?“

	„Ano.“

	„Ale… jak je to možné?“

	„To není důležité. Důležité je, že jsem ho našel.“

	„Ale to je úžasné,“ vyhrkl Luis. „Copak to nechápete? Ten rukopis zmizel současně s profesorem Sizou. Pokud teď byl nalezen v Teheránu, může nám to dát stopu, kde profesora hledat, rozumíte?“

	„Dovolte, abych to dokončil,“ požádal Tomás hlasem plným trpělivosti.

	„Jistěže ano. Mluvte.“

	Tomás si znovu uspořádal myšlenky.

	„Celé to pátrání mě nakonec zavedlo do Tibetu, kde jsem našel Tänzina Thubtena, který – soudě podle toho, co jste před chvilkou dal najevo – je vám velice dobře známý.“

	„Jenom z doslechu,“ vysvětlil fyzik. „Jenom z doslechu. Profesor Siza o něm totiž často mluvil. Říkal mu Buddhánek.“

	Tomás se lehce pousmál.

	„Říkáte Buddhánek? To je opravdu výstižné.“ Přestal se usmívat a pokračoval ve vyprávění. „Tänzin mi vylíčil velice zajímavý příběh, který se odehrál roku 1951 v Princetonu a podílel se na něm Einstein, profesor Siza a on sám. Tänzin mi prozradil tajemství; stojící za Vzorcem Boha, s výjimkou samotného vzorce, který zůstává zašifrovaný, a řekl mi, co mu profesor Siza nedávno sdělil: že objevil druhý způsob, dokazující existenci Boha. To byla zřejmě jedna z podmínek odtajnění rukopisu, které Einstein stanovil. Profesor Siza podle všeho chystal veřejné oznámení, které mělo existenci rukopisu vyjevit a zveřejnit ten druhý způsob, který objevil.“

	Tomás se odmlčel a tázavě sklonil hlavu, což jeho společníka očividně přivedlo do rozpaků.

	„Hmm,“ zamumlal Luis, rozhodnutý nic neprozradit.

	„Tak co vy na to? Je to všechno pravda?“

	„Ehm… nemůžu vám nic říct.“

	„Nemůžete mi nic říct?“

	„Ne, nemůžu.“

	„Ale vy jste s profesorem Sizou spolupracoval. Musíte přece vědět, co se stalo.“

	Luis Rocha udělal podrážděný posunek.

	„Podívejte se, výzkumy profesora Sizy patří profesoru Sizovi. Jenom on může mluvit o tom, co objevil.“

	„Ale pokud vím, právě to zamýšlel udělat, že ano?“

	„Nemůžu vám nic říct.“

	„Právě to zamýšlel udělat, když ho unesli agenti Hizballáhu ve službách Íránu.“

	Historik zaváhal.

	„Agenti koho?“ podivil se. „Co mi to vykládáte?“

	„Je to velice spletitý příběh, pane profesore. Váš učitel se podle všeho na jednom mezinárodním sympoziu dopustil určitých dvojznačných a neopatrných výroků, která vyslechly všetečné uši a tak docela jim neporozuměly. Jak se zdá, slova profesora Sizy si vyložili tak, že mluvil o nějakém Einsteinově vzorci na výrobu jednoduchých a levných jaderných zbraní, a právě ten omyl vedl k jeho únosu.“

	Luis Rocha se na něj zvláštně podíval.

	„Ale jak vy to k čertu všechno víte?“

	„Řekněme, že… že jsem se podílel na úsilí zjistit, kde se profesor Siza zdržuje. Už jsem vám to říkal, když jsme se setkali minule, vzpomínáte si?“

	„Ano, ale nevěděl jsem, že už se toho o profesorově zmizení tolik zjistilo. Říkáte, že ho kvůli Einsteinovu rukopisu unesli a dopravili do Íránu?“

	„Ano.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Naprosto.“

	„Ale to je přece… prapodivné!“ Potřásl hlavou, jako by se pokoušel procitnout. „Něco takového by nikoho nenapadlo!“

	„To sice ne, ale stalo se to.“

	„Neuvěřitelné!“

	Tomás se předklonil na židli, jak dychtil získat informaci, kterou tak zoufale potřeboval.

	„Poslyšte, pane profesore,“ řekl. „Jaký druhý způsob profesor Siza objevil?“

	Fyzik ještě nestačil strávit odhalení, které právě vyslechl, a rozpačitě se na něj podíval.

	„Promiňte… ehm… ale abychom o tom mohli mluvit… musíme počkat, až… až profesor Siza bude na svobodě. Jak jistě pochopíte, ten výzkum prováděl on a já… já nemohu nic prozrazovat. Jsem vázán loajálností a mlčenlivostí. Buď jak buď, řekl bych, že je důležité…“

	„Pane profesore.“

	„… abychom začali jednat s cílem zjistit místo, kde se profesor Siza nachází, a…“

	„Pane profesore.“

	„… a vyjasnili ten hloupý omyl.“

	Tomás se upřeně zahleděl na svého ohromeného společníka.

	„Pane profesore Rocho, musím vám sdělit velice špatnou zprávu.“

	„Ano?“

	„Profesor Siza je mrtev.“

	Následovalo krátké strnulé ticho.

	„Cože?“

	„Profesor Siza zemřel ve vězení. Zemřel, když ho Íránci vyslýchali.“ Sklonil hlavu, sklíčený tím, že přináší takovou zprávu. „Velice mě to mrzí.“

	Luis Rocha otřeseně pootevřel rty. Přidržel si ruku před ústy a s vytřeštěnýma očima zvažoval důsledky odhalení, které právě vyslechl.

	„Ale… co to říkáte… co je to za nesmysl,“ vykoktal. „Jak se to stalo?“

	„Zemřel při výslechu.“

	„To je přece strašné! A kdy… chci říct, kdy… kdy tu zprávu oznámí?“

	„Nikdo žádnou zprávu neoznámí,“ řekl Tomás. „Ta informace je sice pravdivá, ale není oficiální. Íránci nikdy nepřiznají, že profesora Sizu unesli, a vůbec už ne to, že zemřel v jejich rukou. Je nasnadě, že neřeknou vůbec nic. Jenomže profesor Siza se už nikdy neobjeví, chápete?“

	Fyzik omámené přikývl na souhlas.

	„V jakém světě to žijeme?“

	Tomás mu dopřál ještě další minutu, aby zprávu o smrti svého učitele stačil vstřebat.

	„Podívejte se, pane profesore,“ začal potom. „Kvůli témuž rukopisu a stejným omylem je v tu chvíli v nebezpečí život dalšího člověka. Jestli ho zachráním, nebo ne, záleží na klíčové informaci, kterou potřebuji získat. A jedině vy mi můžete pomoct.“

	Luis Rocha se už trochu vzpamatoval a oplatil mu pronikavým pohledem.

	„Poslouchám vás.“

	„Potřebuji vědět; jaký je ten druhý způsob; který profesor Siza objevil. Vy ho znáte?“

	„Samozřejmě; že ho znám,“ odpověděl velice kvapně fyzik; téměř jako by se ho ta otázka dotkla. „Já i profesor Siza jsme se v posledních letech nezabývali ničím jiným.“

	„A můžete mi ho vysvětlit?“

	„Tedy… ehm… jenže ten výzkum řídil profesor Siza a…“

	„Profesor Siza je mrtvý, copak nerozumíte?“ přerušil ho Tomás už netrpělivě. „A já potřebuju znát ten druhý způsob; aby jiná osoba nezemřela z týchž důvodů.“

	Luis Rocha znovu zaváhal.

	„Nemyslíte ale; že není právě vhodné; abych teď výzkumy profesora Sizy zveřejňoval já?“

	„Podívejte se, profesor Siza je mrtvý!“ naléhal Tomás a sebral všechnu trpělivost; kterou v sobě dokázal najít. „Nic z toho teď není důležité; chápete? Nic vám nebrání otisknout článek v nějakém vědeckém časopisu nebo dokonce knihu se všemi podrobnostmi o objevu toho druhého způsobu a s informacemi o Einsteinově rukopisu. Profesor Siza už tu není, aby se o takové veřejné oznámení postaral, a musím vám připomenout, že to sám hodlal udělat.“

	„Vy tedy myslíte, že já ho mám zveřejnit?“

	„Jestli ho máte zveřejnit, nebo ne? Tak velký objev… je to přece senzace a nemůže zůstat věčně v tajnosti. Jistěže ho musíte zveřejnit. Pokud to dokonce hodlal udělat profesor Siza, zdá se nasnadě, že je vaší povinností vykonat jeho vůli.“

	Fyzik o tom argumentu chvilku přemýšlel.

	„Hm,“ řekl nakonec. „Můžete mít pravdu.“

	„Jistěže ji mám. Když to pořádně uvážíte, byla by to dokonce i náležitá pocta, kterou svému učiteli prokážete. A můžete být uveden jako spoluautor textu, který připravíte, co já vím. To přece dává smysl, nemyslíte?“

	„Ano, máte pravdu,“ řekl Luis Rocha pevnějším a rozhodnějším hlasem. „Takže všechno zveřejním.“

	Tomás vzdychl, jak se mu při tom malém vítězství ulevilo, ale nenechal svého společníka na pokoji.

	„Ale než cokoliv podniknete, potřebuju, abyste ten váš druhý způsob vysvětlil mně. Jak už jsem vám říkal, na té informaci závisí život další osoby.“

	Luis Rocha se prudce zvedl ze židle.

	„Dobrá,“ prohlásil. „Pustíme se do toho.“

	Tomás se na něj podíval, zaražený, že ho vidí na nohou.

	„Kam jdete?“

	Fyzik se otočil a zamířil pryč, předtím však ještě vrhl poslední pohled dozadu.

	„Jdu pro dvě kávy,“ řekl. „Hned jsem zpátky.“
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	Jakmile se Luis Rocha objevil s podnosem, zaplavila vchod do knihovny libá vůně. Zavedl Tomáse do malé místnůstky ukryté vlevo hned u vchodu, a spěšně do té stísněné prostory zamířil také s výrazem člověka, který provádí nějakou nepřístojnost. Položil podnos na stolek, a když se návštěvník v úzké místnůstce usadil, zvedl kouřící šálek a usmál se. Hustá krémová tekutina měla lehce načervenalou ořechovou barvu a stoupala z ní pára.

	„Mají tu espreso,“ řekl a podal šálek Tomásovi. „Chcete cukr?“

	„Ano.“

	Tomás si vzal sáček, vysypal ho do horkého šálku a pak si kávu zamíchal.

	„Vidět nás ředitel knihovny, zabije nás,“ utrousil fyzik s tichým smíchem poté, co opatrně vyhlédl ven, aby se ujistil, že je nikdo neviděl.

	Tomás si prohlížel neuspořádanou místnůstku, kam se schovali.

	„A proto jsme šli sem?“

	„Ano,“ potvrdil hostitel se spikleneckým výrazem. „V tomhle zákoutí budeme mít větší klid.“

	„Neměli bychom radši jít někam ven na terasu?“

	„Ne, tady nám bude dobře. Nikdo nás nenajde“ Vdechl vůni, vycházející z páry. „Já se totiž v takových chvílích bez kávy neobejdu. Před složitým rozhovorem není nic lepšího než pořádné espreso. Pomáhá mi to soustředit se a přemýšlet.“

	„Náš rozhovor bude složitý?“

	„Pochopit, co vám teď řeknu, složité není,“ prohlásil Luis. „Složité je dosáhnout, aby se to všechno nezdálo složité, rozumíte?“ Přimhouřil oko. „To složité je!“

	„Jednoduchost je složitá.“

	„Víc než si lidé myslí. Abyste věděl, během celého toho výzkumu jsem pil jedno espreso za druhým. Já espresa a profesor Siza studenou kávu, kterou se naučil dělat v Itálii, mraženou a se šlehačkou nahoře. Říkal tomu granita di café.“

	„To je káva frappé, že ano?“

	„Ano, měl v té bryndě úžasnou zálibu.“ Otřásl se. „V zimě jsem se té studené kávě zvlášť podivoval… ale koneckonců, proti gustu žádný dišputát.“

	„Jistě, jistě.“

	Oba usrkli ze svého šálku. Espreso mělo silnou, velice charakteristickou chuť, a po krémovité tekutině dlouho zůstávala v ústech příjemná pachuť.

	Luis Rocha odložil šálek na podnos a soustředil se na to, co teď řekne.

	„Tak se do toho pustíme,“ prohlásil. „Jak jsem pochopil, ten tibetský přítel profesora Sizy vám vylíčil, co se roku 1951 v Princetonu stalo, že?“

	„Ano, všechno mi to vypravoval.“

	„Takže už víte, jak to bylo s izraelským premiérem, o výzvě, s kterou se na Einsteina obrátil, o vzniku Vzorce Boha a jeho požadavku najít druhý vědecký způsob, dřív než ten rukopis někdo zveřejní. Nic z toho pro vás není nové.“

	„Ne. To všechno už vím.“

	„Výborně,“ vzdychl Luis. „Profesor Siza si totiž vzal Einsteinův projekt za svůj a rozhodl se zasvětit celý život tomu, aby se tu záhadu pokusil vyřešit. Bylo by možné najít druhý způsob, který by vědecky dokázal existenci Boha? Tak a nejinak zněla výzva, před kterou stál.“

	„A jak se k ní postavil?“

	„Ze všeho nejdřív musel vymezit předmět bádání. Co je to Bůh? O čem přesně mluvíme, když mluvíme o Bohu? O Bohu, jak ho líčí bible?“

	„Předpokládám, že ano…“

	„Ale Bůh popisovaný v bibli, jak jsem vám vysvětlil před čtrnácti dny, je nesmysl.“ Zvedl se a vyšel z místnůstky. Zamířil k nedalekému regálu, vytáhl z něj obrovskou, přepychově vázanou knihu, vrátil se do úkrytu a položil si ji otevřenou na klín. „Tak se podívejme,“ řekl a listoval v počátečních stránkách, až našel místo, které hledal. Tady to máme. Hned na začátku Starého zákona se píše, že Bůh chtěl dát člověku pomocnici, a učinil tedy toto: ‚Nebo když byl učinil ze země všelikou zvěř polní, i všecko ptactvo nebeské, přivedl je k Adamovi, aby pohleděl, jaké by jméno, které mu dáti měl; a jakkoli nazval Adam, kterou duši živou, tak aby jmenována byla.‘ Pak bible pokračuje: „Adamovi pak není nalezena pomoc, kteráž by jeho roveň byla. Protož uvedl Hospodin Bůh tvrdý sen na Adama, i usnul; a vyňal jedno z žeber jeho, a jeho místo vyplnil tělem. A z toho žebra, kteréž vyňal z Adama, vzdělal Hospodin Bůh ženu.“ Zdvihl hlavu. „Všiml jste si v tom příběhu něčeho podivného?“

	Tomás pokrčil rameny.

	„Jak bych to řekl… no… je to biblický příběh, že?“

	„Nepředpokládá se ale, že Bůh je vševědoucí? Copak předem nevěděl, že žádné zvíře nebude Adamovi náležitým pomocníkem? A proč Bůh čekal na to, jaká jména dá člověk zvířatům? Je-li vševědoucí, jak to, že to nevěděl předem?“ Zalistoval o několik stránek dál. A teď poslouchejte, co se stalo, když se Bůh rozhodl způsobit potopu: Litoval Hospodin, že učinil člověka na zemi. Upřeně se Tomásovi podíval do očí. „Hospodin litoval? Ale znovu se ptám, copak nebyl vševědoucí? Copak nevěděl předem, že se lidé zkazí? Pokud je dokonalý a všemohoucí, nedávalo by smysl, aby všechno včas předvídal? Co je to za nápady, že Bůh napravuje svoje chyby? To znamená, že se Bůh dopouští chyb, že ano?“

	„Inu…“

	„To ani nemluvím o tom starém paradoxu, že Bůh je všemohoucí a dobrý, ale připouští, aby všude řádilo zlo. Pokud je tedy dobrý a má moc dobro prosadit, proč připouští, aby existovalo zlo? A je-li dokonalý, proč stvořil člověka tak nedokonalého?“ Zavřel svazek a odložil ho na podlahu. „To všechno Einsteina přesvědčilo, že Bůh, pokud existuje, není Bůh z bible. Je to vševědoucí a inteligentní bytost, síla stojící za vesmírem, veliký architekt všeho, ale ne ona antropomorfní, otcovská a mravokárná postava z bible. Ono Einsteinovo přesvědčení převzal i profesor Siza.“

	„Říkáte tedy, že profesor nehledal biblického Boha…“

	„Ne, nehledal. Ostatně vždycky myslel, že příčinou naprostého neúspěchu teologů, kteří se snaží vědecky dokázat existenci Boha, je jejich utkvělý požadavek, aby se ten důkaz týkal biblického Boha. Jenže biblický Bůh obsahuje příliš mnoho rozporů, není uvěřitelné, že by existoval. Bůh není ochránce, který se od rána do večera stará, co lidé dělají. Takový Bůh je lidský výtvor, představa, kterou jsme si vymysleli, abychom si připadali bezpečnější, abychom u něj hledali ochranu a útěchu. Řekněte sám, copak není příjemné mít otce, který o nás neustále pečuje?“

	„Ale… co ten důkaz stvoření světa za šest dnů, obsažený v Einsteinově rukopisu? Nemyslíte, že to bibli potvrzuje?“

	„To je velice důležitý bod,“ uznal Luis Rocha. „Jak už jsem vám říkal, Einstein byl přesvědčený, že biblický Bůh neexistuje. Zároveň ale došel k závěru, že ve Starém zákoně jsou záhadně skryté hluboké pravdy.“

	„Ale jak si to chcete vysvětlit?“

	„Na to žádné vysvětlení není. Skutečnost je, že z nějakého neznámého důvodu ony staré texty obsahují skrytá tajemství. Například se teď zjistilo, že existuje podivná souvztažnost mezi kabalistickými pravdami, které se týkají výkladu Starého zákona, a nejnovějšími fyzikálními teoriemi.“

	„Cože?“

	„Podívejte se, jedním z nejslibnějších kandidátů na teorii všeho je teorie superstrun. Vysvětlovat ji by bylo poněkud složité, ovšem její rovnice předpokládají, že základem hmoty jsou vibrující struny, existující v prostoru o dvaceti šesti dimenzích pro mikročástice energie, řečené bosony, a o desíti dimenzích pro jiné mikročástice, fermiony. Stejně jako se silná jaderná síla a slabá jaderná síla po Big Bangu omezují na mikrokosmos, domnívají se fyzikové, že stejně se na mikrokosmos po vytvoření vesmíru omezuje i dvaadvacet dimenzí. Z nějakého důvodu na makrokosmos viditelně působí pouze gravitace a elektromagnetická síla, a k témuž dochází jen se čtyřmi časoprostorovými dimenzemi. Proto se nám zdá, že vesmír má tři prostorové dimenze a jednu časovou. Právě ty působí na náš viditelný svět, ale dalších dvaadvacet jich zůstává neviditelných v mikrosvětě a jsou schopny ovlivňovat pouze chování mikročástic.“

	„Je to vůbec možné?“

	„Matematika říká, že ano,“ přisvědčil fyzik. „A teď mi řekněte, znáte kabalu?“

	„Ano, jistě. Jsem historik, odborník na staré jazyky a kryptoanalytik. Čili kabalu znát musím. A navíc jsem se v posledních letech učil hebrejštinu a aramejštinu, takže je to půda, na které se cítím jistý.“

	„Tím líp, protože líp dokážete pochopit vztah mezi jednou z nejnovějších fyzikálních teorií, teorií superstrun, a kabalou.“

	Tomás se zatvářil udiveně.

	„Vztah mezi fyzikou a kabalou? O čem to mluvíte?“

	Fyzik se usmál.

	„Předpokládám, pane profesore, že víte, co je to Strom života…“

	„Samozřejmě,“ odpověděl historik. „Strom života je kabalistická struktura, která vysvětluje akt zrození vesmíru, základní jednotka stvoření, nejmenší nedělitelná částice obsahující prvky všeho. Tvoří ji deset sephirot, deset projevů Boha při stvoření. Každý z desíti sephirot odpovídá jednomu atributu božství.“

	„Opakujte to: kolik sephirot obsahuje Strom života?“

	„Deset.“

	„Správně,“ prohlásil spokojeně fyzik. „Předpokládám, že vám něco říká i gematrie.“

	„Jistě,“ řekl Tomás, který si na tomto poli velice věřil. Je to kabalistická technika, která počítá číselnou hodnotu slov v bibli pomocí vztahu mezi písmeny hebrejské abecedy a číslicemi. Kabalisté tvrdí, že Bůh tvořil pomocí čísel a slov, a každé číslo i každé slovo obsahují tajemství a jeho odhalení. Například první slovo Starého zákona je berešit, což znamená na počátku. Když ale berešit rozdělíme na dvě slova, dostaneme, bere, čili stvořil, a šit, šest. Stvoření trvalo šest dnů. Vidíte to? To je jedna z forem gematrie. První slovo Starého zákona v sobě obsahuje šest dnů stvoření. Jiná forma gematrie spočívá v čistém počítání slov. Kniha Genesis říká, že Abraham s sebou vedl do bitvy 318 služebníků. Jak ovšem zjistli kabalisté, číselná hodnota jeho jména je 318, čili Abrahám s sebou vzal do bitvy jediného služebníka.“

	„Vidím, že se v tom vyznáte,“ podotkl Luis Rocha. „Tak mi řekněte, jaká je gematrie hlavního jména Božího?“

	„Tedy… hm… hlavní jméno Boží je… hm… Jahve Vavhé. Musím ovšem přiznat, že nevím, jaká gematrie tomu jménu odpovídá. Musel bych si to spočítat…“

	„Gematrie hlavního jména Božího je dvacet šest.“ Sklonil hlavu. „Kolik písmen má hebrejská abeceda?“

	„Dvacet dva.“

	„A teď poslední otázku,“ řekl fyzik. „Kolik je podle kabalistů cest moudrosti, jimiž Bůh prošel, aby stvořil svět?“

	„Třicet šest. Cesty, kterými Bůh prošel, aby stvořil svět, odpovídají spojení desíti sephirot Stromu života s dvaadvaceti písmeny hebrejské abecedy, ke kterému se přidávají ještě další čtyři cesty.“

	Luis Rocha se usmál.

	„Postřehl jste všechny ty shody?“

	„Jaké shody?“

	„Deset kabalistických sephirot ke stvoření světa, deset dimenzí u strun fermionů ke stvoření hmoty,“ řekl a zdvihl prst. Přidal druhý. „Dvacet šest je gematrie hlavního jména Božího, dvacet šest je dimenzí u strun bosonů ke stvoření hmoty.“ Následoval třetí prst. „Dvacet dva písmen hebrejské abecedy, dvacet dva dimenzí, které zůstávají skryté v mikrokosmu.“ Teď čtvrtý. „Třicet šest cest, po kterých Bůh prošel, aby stvořil svět, a třicet šest je součet dimenzí, ve kterých vibrují bosony a fermiony.“ Přimhouřil oko jako dítě, které objevilo klíč od pokoje s hračkami. „Je to pouhá náhoda?“

	„Tedy… je to opravdu zarážející.“

	„Einstein tudíž konstatoval, že posvátné texty obsahují hluboké vědecké pravdy, které v době jejich vzniku nemohli znát. A víte, že jsou nejen v bibli? I hinduistické, buddhistické a taoistické texty, ty všechny obsahují věčné pravdy, pravdy toho druhu, který věda začíná odhalovat až teď. Otázka zní: jak k oněm pravdám získali přístup staří učenci?“

	Chvilku bylo ticho.

	„A jak zní odpověď?“

	„Nevím. Nikdo to neví. Může to být všechno jen náhoda, jistě. Koneckonců, lidé rádi ve všem nacházejí šablony, že ano? Je ovšem také možné, že stejně jako částice v Aspectově pokusu jsou pouze projevy jediné skutečnosti, jsou i vědecké pravdy obsažené v posvátných textech projevy téže jediné skutečnosti. Jako kdyby ty staré učence inspirovalo něco hlubokého, věčného a všudypřítomného, ale neviditelného.“

	„Chápu…“

	„Říkám to všechno proto, abych vám vysvětlil, že Einstein i profesor Siza sice nevěřili v biblického Boha, oba však mysleli, že v určitých ohledech a v určité podobě ony posvátné texty záhadně obsahují hluboké pravdy.“

	Znovu se napili espresa.

	„Buď jak buď, a přes ty podivné shody, Bůh, kterého profesor Siza hledal, nebyl Bůh z bible…“

	„Správně,“ přisvědčil Luis Rocha. „Nebyl to biblický Bůh. Bylo to něco jiného. Profesor Siza hledal sílu, která je tvůrčí, inteligentní a vědomá, není však nezbytně mravní, není dobrá ani zlá.“ Vzdychl. „Když takto vymezil pole zkoumání a nově vymezil jeho předmět, musel přistoupit k druhému vymezení: co to znamená dokázat existenci Boha?“

	Nechal tu otázku chvilku viset ve vzduchu.

	„To se ptáte mě?“ zeptal se váhavě Tomás. Nebyl si jistý, zda to byla jen řečnická otázka nebo zda fyzik čeká na odpověď.

	„Ano, jistě. Co to znamená dokázat existenci Boha?“

	„Hm… nevím, přiznávám, že nevím.“

	„Znamená to postavit tak silný teleskop, že nám umožní spatřit Boha s tím jeho bílým plnovousem patriarchy, jak si hraje s hvězdami? Nebo vytvořit matematickou rovnici, která bude obsahovat jeho DNA? Zkrátka, co to znamená dokázat existenci Boha?“

	„Bezpochyby je to dobrá otázka,“ mínil Tomás. „Jak zní odpověď?“

	Luis Rocha ukázal tři prsty.

	„Odpověď se zakládá na třech bodech,“ řekl. „Za prvé, Bůh je rafinovaný. Pomocí teorie chaosu, vět o neúplnosti a principu neurčitosti jsme pochopili, že stvořitel utajil svůj podpis, ukryl se za lehkým závojem, důmyslně utkaným tak, aby byl neviditelný. Musíme si uvědomit, že to vážně ztěžuje úkol prokázat jeho existenci.“ Ohnul druhý prst. „Za druhé, Boha nelze odhalit pozorováním. Tím myslím, že nemůžeme dokázat jeho existenci pomocí teleskopu nebo mikroskopu.“

	„A proč ne?“ přerušil ho Tomás.

	„Hned z několika důvodů,“ odpověděl fyzik. „Podívejte se, představte si, že vesmír je Bůh, jak se domníval Einstein. Jak ho pozorovat v jeho úplnosti? Profesor Siza došel k závěru, že fyzikové a matematikové pozorují vesmír, tak trochu jako když se technik podívá na televizi. Představte si, že se zeptáme nějakého technika: co je to televize? Technik si prohlédne televizor, všechno pozotvírá a pak řekne, že televize jsou elektrické dráty a sestavy, uspořádané určitým způsobem.“ Namířil prstem na Tomáse. „Jenže já se vás ptám: myslíte, že to dává úplnou odpověď na otázku, co je to televize?“

	„Uh… řekl bych, že to dává odpověď technika.“

	„Ano, dává to odpověď technika. Ovšem televize jsou sice elektrické dráty a obvody, ale je to daleko víc, že ano? Televize vysílá informační a zábavné programy, má psychologický dopad na každého, umožňuje vysílat zprávy, má dalekosáhlé sociologické účinky na společnost, má politický a kulturní rozměr… prostě je to něco daleko mnohostrannějšího než pouhý popis jejích technologických součástek.“

	„Otvíráte ten problém, o kterém jste se mnou už hovořil, hardware nebo software?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Luis Rocha. „Redukcionistický pohled, který se soustřeďuje na hardware, a sémantický pohled, který se zabývá softwarem. Fyzikové a matematikové se dívají na vesmír tak, jako technik na televizor nebo na počítač. Vidí pouze atomy a hmotu, síly a zákony, které je řídí, ale to všechno, když se nad tím zamyslíme, je pouhý hardware. Ale jakou zprávu ten obrovitý televizor přináší? Jaký je program toho gigantického počítače? Profesor Siza došel k závěru, že vesmír má určitý program, má svůj software, má dimenzi, která dalece převyšuje součet jeho součástí. Neboli vesmír je mnohem víc než hardware, který ho tvoří. Je to gigantický softwarový program. Hardware existuje pouze proto, aby ten program mohl fungovat.“

	„Jako lidská bytost,“ podotkl Tomás.

	„Správně. Lidská bytost sestává z buněk, tkání, orgánů, krve a nervů. To je její hardware. Ovšem lidská bytost je daleko víc než jenom to. Je to složitá struktura, která má vědomí, která se směje, pláče, myslí, trpí, zpívá, sní a touží. Neboli jsme mnohem, mnohem víc než pouhý součet částí, z kterých se skládáme. Naše tělo je hardware, ve kterém funguje software našeho vědomí.“ Široce rozpřáhl paže. „Taková je i hlubší skutečnost bytí. Vesmír je hardware, ve kterém funguje software Boha.“

	„To je odvážná myšlenka,“ mínil Tomás. „Ale má svou logiku.“

	„Čímž se dostáváme k problému nekonečna,“ prohlásil fyzik. „Podívejte, pokud vesmír je hardware Boha, přináší to s sebou hned několik všetečných otázek, chápete? Například pokud my, lidské bytosti, jsme součástí vesmíru, znamená to, že jsme součástí onoho hardwaru, že ano? Ale znamená to, že i my sami jsme vesmír? Znamená to, že vesmír je kdosi nesmírně veliký, tak veliký, že ho nevidíme, tak veliký, že je neviditelný? Někdo, kdo je vůči nám tak veliký, jako my vůči svým buňkám? Znamená to, že jsme vůči vesmíru takoví, jako naše neurony vůči nám? Znamená to, že pro neurony jsme vesmír a sami jsme neurony někoho mnohem většího? Znamená to, že vesmír je organický celek a my jsme jen jeho nepatrné buňky? Znamená to, že jsme Bůh svých buněk a sami jsme buňky Boha?“

	Hodnou chvíli oběma trvalo, než ty otázky strávili.

	„Co si myslíte vy?“ chtěl vědět Tomás.

	„Myslím, že ten problém je nekonečný a spletitý,“ odpověděl Luis Rocha. „Víte, že my fyzikové hledáme základní částice, ale vždycky, když je najdeme, nakonec zjistíme, že se skládají z ještě menších. Nejdřív se myslelo, že základní částicí je atom. Pak objevili, že atom tvoří menší částice, protony, neutrony a elektrony. Soudilo se tedy, že právě to jsou základní částice. Pak se však zjistilo, že neutrony sestávají z ještě menších částic, z kvarků. A někteří si myslí, že kvarky sestávají z ještě menších částic, a ty zase z dalších ještě menších. Mikrokosmos je nekonečně malý.“

	„Jako Zenonův paradox,“ podotkl Tomás s úsměvem. „Všechno se dá rozdělit na poloviny.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil fyzik. „A z téhož důvodu se všechno dá zdvojnásobit. Například náš vesmír je obrovský, že ano? Ovšem nejnovější kosmologické teorie připouštějí možnost, že je to pouze jeden z bilionů vesmírů. Náš vesmír se zrodil, rozrůstá se, a jak potvrzuje druhý zákon termodynamiky, jednou zahyne. Vedle něj existuje mnoho dalších stejných vesmírů. Jako kdyby náš vesmír nebyl víc než pouhá bublina pěny v nesmírném oceánu, vedle nesmírně mnoha dalších stejných bublin.“ Odmlčel se. „Říkejme tomu metavesmír.“

	„Takže vesmír je nekonečný.“

	„To je jedna z možností. Ale není jediná.“

	„Existuje nějaká jiná?“

	„Je tady možnost, že vesmír je konečný.“

	„Že by vesmír byl konečný? Myslíte, že je to možné?“

	„Podívejte se, je to další možnost.“

	„Ale jak je něco takového možné? Pokud je vesmír konečný, co je za jeho koncem?“

	„I když je konečný, nemusí mít konec.“

	„Jak to? Tomu nerozumím…“

	„To je jednoduché. Fernão de Magalhães vyplul na východ, že? Plul, pořád plul, a pak se ke svému překvapení octl v bodu, odkud vyplul.“ Luis Rocha zvedl ruce a roztáhl je, jako by přidržoval nějakou kouli. „Neboli dokázal, že Země je konečná, ale nemá konec. Je možné, že s vesmírem je to také tak. Je konečný, ale nemá konec.“

	„Rozumím.“

	Oba dva dopili kávu.

	„To všechno jenom proto, že jsem říkal, že odpověď na otázku důkazu existence Boha staví na třech základních bodech. Za prvé je to konstatování, že Bůh je rafinovaný, a za druhé konstatování, že ho nemůžeme pozorovat pomocí nějakého teleskopu nebo mikroskopu.“ Zdvihl ruce. „Ale přes všechny ty potíže existuje nepřímý způsob, jak dojít k důkazu existence Boha.“

	„A jak tedy?“

	„Hledáním dvou zásadních rysů: inteligence a záměru.

	Profesor Siza došel k závěru, že máme-li zjistit, zda vesmír vytvořila vědomá inteligence, musíme odpovědět na základní otázku: stojí za vznikem vesmíru inteligence a záměr, nebo ne?“ Sklonil hlavu. „Nestačí kladná odpověď na jeden z těch bodů. Musí být kladná u obou dvou, rozumíte?“

	Tomás se tvářil zamyšleně.

	„Nijak zvlášť. Pokud dokážete, že za ním stojí inteligence, nemyslíte, že to stačí?“

	„Ovšem že ne,“ odpověděl Luis Rocha. „Když se podíváme na otáčení Země kolem Slunce, připadá nám zřejmé, že v tom pohybu je inteligence. Ale je ta inteligence záměrná nebo nahodilá? Ostatně to všechno může být výsledek pouhé náhody, nebo snad ne? Je-li vesmír nekonečně veliký, nevyhnutelně musí dojít k tomu, že v nekonečném množství různých situací budou některé mít takové vlastnosti jako ta naše. Pokud by tedy inteligentní ráz věcí byl nahodilý, nemůžeme v tom s jistotou spatřovat boží ruku, že? Musíme také zjistit, zda v tom byl záměr.“

	„Už chápu.“

	„Problém je v tom, že pojem záměru se dá jen těžko konkretizovat. To vám řekne každý profesor z právnické fakulty. Jedna z největších potíží při soudním procesu je právě stanovit záměr obžalovaného, když se určitého činu dopustil. Obžalovaný zabil člověka, ale zabil ho proto, že ho chtěl zabít, nebo to byla nešťastná náhoda? Obžalovaný ví, že zabít úmyslně je horší, a obvykle se obhajuje tím, že zabil, ale nechtěl zabíjet, a že to všechno bylo jen strašlivé nedopatření. Takže potíž je stanovit záměr jeho činu.“ Široce rozpřáhl paže. „Totéž platí o vesmíru. Když se podíváme na všechno kolem sebe, můžeme konstatovat, že v koncepci věcí je vysoká míra inteligence. Ale je ta inteligence nahodilá, nebo za tím vším stojí nějaký záměr? A pokud je v tom záměr, o jaký záměr jde? A – což je klíčová otázka – pokud v tom je záměr, existuje nějaký způsob, jak dokázat jeho existenci?“

	„Není odpověď v té metafoře s hodinami, kterou jste mi tenkrát vysvětloval?“

	„Ano, hodiny Williama Paleyho jsou nesmírně závažný argument. Když najdeme na podlaze hodiny a prozkoumáme je, ihned pochopíme, že je vytvořila nějaká inteligentní bytost, a s určitým záměrem. Pokud to platí pro něco tak jednoduchého jako pouhé hodiny, proč by to nemělo platit pro něco tak nesmírně inteligentnějšího a složitějšího, jako je vesmír?“

	„Správně. To nestačí jako důkaz?“

	„Je to závažná indicie inteligence a záměru, ale není to důkaz.“

	„A jak se to tedy dá dokázat?“

	Luis Rocha se napřímil na židli.

	„Byl to Einstein, kdo nám dal stopu,“ řekl.

	„Jakou stopu?“

	Fyzik se zvedl a vybídl Tomáse, aby ho následoval ven z těsné místnosti.

	„Pojďte se mnou. Ukážu vám ten druhý způsob.“
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	Přešli po dlouhém červeném koberci a prošli celou knihovnou. Luis Rocha jako nějaký průvodce zavedl Tomáse až k obrovskému zarámovanému obrazu na zadní stěně, mezi stojany s knihami. Byl to nádherný portrét Doma Joãa V., panovníka, po němž se Jánská knihovna jmenovala. Fyzik si odložil věci na elegantní černé křídlo, stojící před podobiznou, a ukázal Tomásovi, aby ho následoval.

	„Pojďte,“ vybídl ho.

	Zamířil k jednomu ze sloupů oblouku, kudy se chodilo do posledního sálu, nečekaně otevřel tajné dveře ve zdi a zmizel v šeru. Tomás, i když překvapený, mu šel v patách. Vystoupili po úzkém schodišti, ponořeném do tmy, a octli se v prvním patře, na malém dřevěném balkonu; po tom přešli až k horní části velké podobizny. Hostitel si prohlédl třetí stojan zleva, vytáhl jakýsi bílý svazek, strčil ruku do vzniklé mezery mezi knihami, vytáhl ze tmy desky z šedomodré lepenky, zastrčil svazek zpátky na místo a ukázal svému hostu, že se vrátí, kudy přišli.

	„Co je to?“ zeptal se Tomás zvědavě, když se vrátili do přízemí.

	„To je ten druhý způsob,“ vysvětlil Luis Rocha a ztěžka se posadil na židli u křídla, před zvěčnělým pohledem Doma Joãa V. „Vědecký důkaz existence Boha, provedený profesorem Sizou.“

	Tomás se na složku podíval. Desky vypadaly dost opotřebené, bylo na nich logo univerzity v Coimbře a byly převázané gumičkou.

	„Ale co tak důležitý rukopis dělá tady?“ podivil se historik. „To si profesor Siza schovával věci v Jánské knihovně?“

	„Ne, kdepak. Jenže po tom vloupání, při kterém profesor zmizel, jsem byl… tedy, trochu vyděšený. Když jsem zjišťoval, co z domu odnesli, ověřil jsem si, že ten starý Einsteinův rukopis nikde není, a začal jsem uvažovat o možnosti, že celé bádání je ohroženo. Rozhodl jsem se proto odnést z domu všechno, co s tím výzkumem souviselo. Několik dnů jsem ty věci ještě schovával ve svém bytě, ale byl jsem z toho krajně nervózní a nakonec jsem si pomyslel, že ani to není bezpečné místo. Když se vloupali do profesorova domu, mohli se právě tak vloupat ke mně, že ano? Takže jsem se rozhodl rozmístit některé menší věci k profesorovým kolegům, včetně například vašeho otce.“ Pohladil modré desky. „Problém ovšem byly tyhle desky, obsahující druhý způsob, dokument, který byl zdaleka nejdůležitější. Nechtěl jsem je nikomu svěřit do opatrování, ale nemohl jsem je mít ani doma, chápete? Co teď?“ Mávl rukou ke stojanu, odkud je vytáhl. „Tenkrát mě napadlo schovat ty desky do skuliny, o které jsem věděl, že tady v knihovně je, tam nahoře, hned vedle králova portrétu, za řadou knih.“

	„Vy jste měl doopravdy nahnáno, viďte?“

	„A jak bych neměl? Pokud unesli profesora, ale také si odnesli Vzorec Boha, bylo mi jasné, že mezi únosem a profesorovým bádáním může být souvislost. Jelikož jsem se na jeho výzkumu podílel, začal jsem být velice nervózní. Nevěděl jsem, jestli mi také nezabouchají na dveře…“

	„To je jasné.“

	Luis Rocha zmlkl a rozhlédl se kolem. Zdvihl paže a širokým posunkem obsáhl celou Jánskou knihovnu.

	„Víte, profesor Siza říkával, že zdejší knihovna obrazně vyjadřuje boží podpis ve vesmíru.“

	„Boží podpis ve vesmíru? Tomu nerozumím…“

	„To byla představa, vzešlá z jeho rozhovorů s Einsteinem.“ Ukázal na regály plné knih. „Představte si, že do téhle knihovny vejde nějaké dítě a uvidí ty knihy, všechny napsané v neznámých jazycích, převážně latinsky. Dítě ví, že ty knihy někdo napsal, a ví, že něco sdělují, i když neví, kdo je napsal a o čem pojednávají. Ostatně ani neumí latinsky. Tuší, že celá knihovna je uspořádaná podle nějakého řádu, ovšem ten řád mu připadá tajuplný.“ Přitiskl si dlaně na prsa. „My jsme jako to dítě a vesmír jako ta knihovna. Vesmír obsahuje zákony, síly a konstanty, které někdo vytvořil, se záhadným cílem a podle řádu, který nechápeme. V hrubých obrysech rozumíme jeho zákonům, dokážeme postřehnout obecné směry řádu, podle kterého je všechno uspořádané, a povrchně vnímáme, že souhvězdí i atomy se pohybují určitým způsobem. Stejně jako to dítě neznáme podrobnosti a máme jen chabou představu o účelu toho všeho. Ovšem jednou věcí jsme si jistí: celá ta knihovna byla uspořádána s určitým záměrem. I když si však ty knihy nedokážeme přečíst a nikdy nebudeme znát jejich autory, skutečnost je, že ta díla obsahují různá sdělení a knihovna je uspořádaná podle nějakého inteligentního řádu. Totéž platí o vesmíru.“

	„To je ta stopa, kterou dal Einstein profesoru Sizovi, aby našel druhý způsob?“

	„Ne. To je obrazné vyjádření, kterého profesor Siza používal, když vysvětloval záměrnou inteligenci vesmíru, obrazné vyjádření, které mu vnukly jeho rozhovory s Einsteinem.“

	V Tomasově tváři se objevil tázavý výraz.

	„A jakou stopu mu tedy Einstein dal?“

	Luis Rocha stáhl gumu, kterou byly desky zajištěné, otevřel je a vytáhl stoh dokumentů a záznamů, z větší části plný podivných rovnic, pro laika nesrozumitelných. Fyzik v nich listoval, až našel jednu určitou stránku.

	„Tady to máme,“ řekl. „Tohle to bylo.“

	Tomás se k záznamu naklonil.

	„Co je to?“

	„Je to velice známý Einsteinův výrok,“ vysvětlil Luis Rocha. „Řekl totiž: Po pravdě mě zajímá, jestli Bůh mohl stvořit svět jinak, čili zda nutnost logické jednoduchosti ponechává nějakou volnost.“

	„A to je stopa?“

	„Ano. Profesor Siza se na ten výrok vždycky díval jako na stopu vedoucí k druhému způsobu, a když se nad tím zamyslíte, snadno pochopíte proč. Einstein tu klade otázku, zda vesmír musí nezbytně být takový, jaký je, a otázku determinismu. Neboli v tom je ta základní otázka: kdyby výchozí podmínky bývaly odlišné, nakolik odlišný by vesmír byl?“

	„Hmm.“

	„Tenkrát ovšem na takovou otázku bylo neuvěřitelně těžké odpovědět. Například ještě neexistovaly matematické modely, kterými by se dala řešit. Ovšem o deset let později, když se objevila teorie chaosu, se všechno změnilo. Teorie chaosu poskytla velice přesné matematické nástroje k řešení problému změny výchozích podmínek nějakého systému.“

	„To nechápu,“ řekl Tomás. „Čemu říkáte výchozí podmínky?“

	„Výraz výchozí podmínky se vztahuje na to, co se v prvních okamžicích vzniku vesmíru stalo s rozdělením energie a hmoty. Je ovšem nutné brát v úvahu i zákony vesmíru, uspořádání různých sil, hodnoty přírodních konstant, prostě úplně všechno. Podívejte se například na otázku přírodních konstant. Nemyslíte, že jsou v tom výpočtu jedním z rozhodujících prvků?“

	„Přírodní konstanty?“

	„Ano.“ Svraštil obočí, zaražený Tomasovou otázkou. „Předpokládám, že víte, oč se jedná.“

	„Uh… ne.“

	„Promiňte, chvílemi zapomínám, že mluvím s laikem,“ prohlásil fyzik a omluvně zdvihl ruku. „Tak tedy, přírodní konstanty jsou veličiny, které hrají základní roli v chování hmoty a které v zásadě vykazují touž hodnotu kdekoli ve vesmíru a v kterémkoliv okamžiku jeho historie. Například atom vodíku je stejný na Zemi i v nějaké vzdálené galaxii. A nejen to: přírodní konstanty představují sérii záhadných hodnot, které stojí v základech vesmíru a dávají mu mnohé z jeho nynějších vlastností. Je to jakýsi kód, obsahující tajemství bytí.“

	Tomás se udiveně ušklíbl.

	„Opravdu? O tom jsem nikdy neslyšel…“

	„To vám věřím,“ přisvědčil Luis Rocha. „Je mnoho věcí, které vědci objevili a které obyčejní lidé prostě a jednoduše neznají. Nicméně ony konstanty jsou něco základního, představují záhadné specifikum vesmíru a podmiňují všechno, co nás obklopuje. Zjistilo se, že velikost a struktura atomů, molekul, lidí, planet a hvězd nevychází z nějaké náhody nebo z procesu výběru, nýbrž z hodnot těchto konstant. Za takových podmínek byla otázka, kterou si profesor Siza položil, velice jednoduchá: a co kdyby hodnoty přírodních konstant bývaly mírně odlišné?“

	„Jak to myslíte, odlišné?“

	„Podívejte se, kdyby gravitační síla byla o něco slabší nebo silnější, než je, kdyby světlo vykazovalo ve vzduchoprázdnu o trochu větší nebo o trochu menší rychlost, než má, kdyby Planckova konstanta, která stanoví nejmenší jednotku energie, měla nepatrně odlišnou hodnotu… prostě takové věci. Co by se stalo, kdyby v těch hodnotách došlo k malým změnám?“

	Chvilku bylo ticho.

	„A co zjistil?“ zeptal se Tomás, který už nedokázal potlačit zvědavost.

	Luis Rocha sklonil hlavu.

	„Nevím, jestli si vzpomínáte, ale když jste před několika týdny byl na mé první přednášce, hovořil jsem o problému Omega. Pamatujete se na to?“

	„Jistě.“

	„Co jste si zapamatoval z toho, co jsem říkal?“

	„Hmm… počkejte… říkal jste, že jsou dvě možnosti, jak vesmír může skončit. Buď se vesmír přestane rozpínat a začne se smršťovat, až se úplně stlačí…“

	„Big Crunch…“

	„… nebo se bude nekonečně rozpínat, až vyčerpá všechnu svou energii a promění se v ledový hřbitov.“

	„Big Freeze. A co ho vyvolalo, vzpomínáte si?“

	„Myslím, že… Myslím, že gravitace, viďte?“

	„Správně,“ kývl fyzik na souhlas. „Vidím, že jste poslouchal. Pokud rychlost rozpínání dokáže překonat gravitační sílu, vesmír se bude rozpínat věčně. Pokud to nedokáže, vrátí se do výchozího bodu, tak trochu jako mince vyhozená do vzduchu, která nakonec zase spadne dolů. Dokud mince stoupá, překonává gravitaci. Pak ji však gravitace nakonec přemůže.“

	„Ano, na ten příklad si vzpomínám.“

	Luis Rocha zdvihl prst.

	„Až na to, že jsem neřekl všechno. Existuje ještě třetí hypotéza, a podle té je síla rozpínání přesně stejná jako gravitační síla veškeré hmoty, která existuje. Možnost, že k tomu dojde, je samozřejmě mizivě malá. Uvážíme-li nesmírné hodnoty, o které se jedná, musela by to být mimořádná náhoda, aby rozpínání vesmíru přesně vyvážila gravitace způsobovaná veškerou hmotou, nemyslíte?“

	„Tedy… ano, myslím, že ano.“

	„Nicméně pozorování nám říká právě to. Vesmír se rozpíná rychlostí, která je neuvěřitelně blízká kritické hranici, oddělující vesmír, který skončí Big Freeze, od vesmíru s Big Crunch. Už se zjistilo, že jeho rozpínání se zrychluje, což by naznačovalo budoucí Big Freeze, ale ani zdaleka to není jisté. Může to znít neuvěřitelně, ale opravdu se nacházíme na dělicí čáře mezi oběma možnostmi.“

	„Opravdu?“

	„Nepřipadá vám to podivné? Ovšem to, milý příteli, znamená, že jsme vyhráli hlavní cenu v loterii.“

	„Jak to myslíte?“

	„To je velice jednoduché. Představte si jenom obrovskou energii, která se při vzniku vesmíru uvolnila. Myslíte, že je možné tak obrovský výbuch řídit?“

	„Určitě ne.“

	„Je nasnadě, že ne. Když uvážíme hrubou sílu Big Bangu, je jenom přirozené, že rozpínání nemůže být řízené. To rozpínání by buď mělo podlehnout gravitační síle veškeré hmoty, nebo ne. Je nesmírně nepravděpodobné, že by rozpínání a gravitace byly v rovnováze. Přesto však obě zřejmě mají velice blízko k rovnovážnému stavu, pokud vůbec nejsou v rovnováze. To, milý příteli, je jackpot v loterii. Uvědomte si, že pokud Big Bang probíhal nahodile a neřízené, pravděpodobnost, že by vesmír navždy zůstal chaotický, ve stavu maximální entropie, by byla doslova zdrcující. Skutečnost; že existují struktury s nízkou entropií; je obrovská záhada; tak velká; že podle některých fyziků je skoro neuvěřitelná. Kdyby veškerá energie uvolněná při Big Bangu byla o nepatrný zlomek větší; hmota by se zhroutila zpátky a stlačila by se do obrovité černé díry. Kdyby byla jen o maličko větší; hmota by se rozptýlila tak rychle; že by galaxie ani nestačily vzniknout.“

	„Když říkáte o zlomek menší nebo větší; o čem mluvíte? O rozdílu pět procent? Nebo deset procent?“

	Luis Rocha se zasmál.

	„Ne“ řekl. „Mluvím o neuvěřitelně malých zlomcích; o triliontinách.“ Vytáhl z kapsy fix. „Podívejte se; profesor Siza ty výpočty provedl a zjistil; že k tomu; aby se vesmír náležitým způsobem rozpínal; energie musí mít přesnost řádově jedna na 10120. Neboli…“

	S pootevřenými ústy napsal.
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	Skousl fix a prohlížel si to obsáhlé číslo.

	„To znamená; že stačilo; aby to nastavení jen špetku selhalo a ve vesmíru by nemohl být život. Scvrkl by se do obrovité černé díry nebo by se rozptýlil; aniž by vytvořil galaxie.“

	Tomás se zahleděl na to obrovské množství nul a snažil se strávit jejich význam.

	„To je neuvěřitelné!“ Znovu sklouzl očima po té řadě kulatých číslic. „A čemu se to rovná? Možnosti; že dneska vyhraju v loterii?“

	Luis Rocha se znovu zasmál.

	„Něčemu daleko menšímu,“ řekl. „Rovná se to možnosti, že nazdařbůh vystřelíte šíp do vesmíru, ten proletí celým kosmem a zasáhne cíl o průměru jeden milimetr, umístěný v nejbližší galaxii.“

	„A kruci!“ vyhrkl Tomás a pozvedl ruku k ústům. „To by bylo zatracené štěstí…“

	„To ano,“ přisvědčil fyzik. „Nicméně energie Big Bangu tak neuvěřitelně přesnou hodnotu měla, nacházela se v onom děsivě úzkém rozmezí. A vůbec nejpodivnější je, že se opravdu uvolnilo přesně tolik energie, kolik bylo potřeba, aby se vesmír mohl uspořádat. To znamená ani víc, ani míň než energie, která k tomu byla nezbytně nutná.“ Zalistoval v dalších stránkách. „Onen překvapující objev přiměl profesora Sizu, aby se pustil do zkoumání výchozích podmínek vesmíru.“

	„Big Bangu?“

	„Ano, Big Bangu a toho, co následovalo po něm.“ Zdvihl poznámky a listoval v nich, až se na jedné stránce zastavil. „Například otázka vzniku hmoty. Když došlo k velkému tvořivému rozepětí, hmota neexistovala. Teplota byla nesmírně vysoká, tak vysoká, že se nemohly utvořit ani atomy. Vesmír tehdy byl vroucí polévka částic a antičástic, které vznikly z energie a neustále ničily jedny druhé. Ony částice, kvarky a antikvarky, jsou navzájem totožné, ale s opačnými náboji, a když na sebe narazí, vybuchnou a znovu se z nich stane energie. S tím, jak se vesmír rozpínal, teplota klesala a kvarky i antikvarky vytvářely složitější částice, označované jako hadrony, ty se však stále navzájem ničily. Tak vznikla hmota a antihmota. Jelikož množství hmoty i antihmoty byla stejná a obě se navzájem ničily, vesmír sestával z energie a z částic, které měly jen pomíjivou životnost, a nenastávala možnost, aby se utvořila trvalá hmota. Rozumíte tomu?“

	„Ano.“

	„Nicméně došlo k tomu, že z nějakého velice záhadného důvodu začala hmota vznikat v nepatrně menším množství než antihmota. Na každých deset miliard antičástic vzniklo deset miliard a jedna částice.“

	Napsal fixem to porovnání.
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	„Vidíte to?“ řekl a ukazoval ho. „Je to minimální rozdíl, takřka bezvýznamný viďte? Ale stačilo to, aby vznikla hmota. Deset milionů částic totiž zničilo deset milionů antičástic, ale vždycky zbyla jedna, která zničena nebyla. Právě ta přeživší částice se spojila s jinými, které přežily za stejných okolností, a vytvořily hmotu.“ Opakovaně na tu poznámku zaťukal prstem. „Takže profesor Siza zjistil, že došlo k další neobyčejné náhodě nutné k vytvoření vesmíru. Pokud by počet částic a antičástic zůstal přesně stejný, jak se zdá přirozené, hmota by nevznikla.“ Usmál se. „A bez hmoty bychom tu nebyli ani my.“

	„Rozumím,“ zamumlal Tomás ohromeně. „To je úžasné.“

	„Všechno dík jedné částici navíc.“ Našel další stránku. „Další otázkou, kde vesmír vyžaduje neuvěřitelně přesné nastavení, je jeho homogenita. Rozdělení hustoty hmoty je vysoce homogenní, ne však zcela homogenní. Když došlo k Big Bangu, rozdíly v hustotě byly neuvěřitelně malé, ale v důsledku gravitační nestability hmoty se během času zvětšovaly. Profesor Siza zjistil, že ono přesné nastavení byla další neuvěřitelná náhoda. Stupeň nesourodosti je totiž nesmírně malý, v řádu stotisícin, přesně tolik, aby to umožnilo vytvoření vesmíru. Ani víc, ani míň. Kdyby byl nepatrně větší, galaxie by se záhy proměnily v husté slepence a dřív, než by se vytvořily podmínky pro život, vznikly by černé díry. A na druhé straně, kdyby byl stupeň nesourodosti nepatrně menší, hustota hmoty by byla příliš nízká a žádné hvězdy by nevznikly.“ Rozhodil rukama. „Čili k tomu, aby byl možný život, musela homogenita být přesně taková. Možnost, že to tak bude, byla nicotně malá, ale došlo k tomu.“

	„Rozumím.“

	„Samotná existence hvězd se strukturou podobnou Slunci a vhodnou pro život vyplývá z další šťastné náhody.“ Nakreslil na čistý list hvězdu. „Struktura nějaké hvězdy totiž závisí na křehké rovnováze v jejím nitru. Pokud je vyzařování tepla příliš velké, hvězda se promění v modrého obra, a je-li příliš slabé, změní se v červeného trpaslíka. Jedna je příliš žhavá a druhá příliš chladná, a jedna ani druhá pravděpodobně nemají planety. Ovšem většina hvězd, včetně našeho Slunce, stojí mezi oběma krajnostmi, a pozoruhodné na tom je, že hodnoty přesahující ony krajnosti jsou vysoce pravděpodobné, ale nedošlo k nim. Místo toho mají poměr sil a poměr hmotnosti částic takovou hodnotu, jako kdyby se spikly, aby se většina hvězd octla v onom úzkém prostoru mezi oběma krajnostmi, a umožnila tak existenci a převahu takových hvězd, jako je Slunce. Kdyby se nepatrně změnila hodnota gravitace, elektromagnetické síly nebo poměru hmotnosti mezi elektronem a protonem, nic z toho, co ve vesmíru vidíme, nebude možné.“

	„To je neuvěřitelné,“ řekl Tomás a zakroutil hlavou. „O tom jsem neměl ani sebemenší ponětí.“

	Luis Rocha znovu zalistoval v poznámkách.

	„Poté, co analyzoval výchozí podmínky vesmíru, zaměřil profesor Siza svou pozornost na mikročástice.“ Zastavil se na další stránce plné rovnic. „Začal například zkoumat dvě důležité přírodní konstanty, právě onen poměr hmotností elektronů a protonů; označovaný jako konstanta Beta, a sílu elektromagnetické interakce; označovanou jako konstanta jemné struktury neboli Alfa; změnil jejich hodnoty a vypočítal důsledky takové změny. Víte, co zjistil?“

	„Poslouchám.“

	„Pokud se Beta o trochu zvýší; přestanou být možné uspořádané molekulární struktury poněvadž právě stávající hodnota Bety určuje jasně vymezenou a stabilní polohu atomových jader a nutí elektrony obíhat ve velice přesných polohách kolem nich. Kdyby hodnota Bety byla nepatrně jiná; elektrony se začnou pohybovat rychleji; a znemožní tak průběh velice přesných procesů; jako je reprodukce ADN. Na druhé straně právě stávající hodnota Bety ve spojení s Alfou způsobují; že nitro hvězd je dostatečně žhavé; aby v něm docházelo k jaderným reakcím. Kdyby Beta přesáhla o 0,005 druhou mocninu Alfy, žádné hvězdy by neexistovaly. Bez hvězd by nebylo Slunce. Bez Slunce by neexistovala Země ani život.“

	„Opravdu je to rozmezí tak úzké?“

	„Nesmírně úzké. Je to všechno, nebo nic.“

	„A co z toho vyplývá?“

	„Podívejte se, kdyby se Alfa zvětšila jenom o čtyři procenta; nevznikl by ve hvězdách uhlík. A kdyby se zvětšila o pouhou desetinu; nedocházelo by ve hvězdách k jaderné fúzi. Bez uhlíku a jaderné fúze by život neexistoval. Aby ve vesmíru mohl vzniknout život, je tudíž nutné, aby hodnota konstanty jemné struktury byla právě taková, jaká je. Ani větší, ani menší.“

	Fyzik našel v poznámkách další stránku.

	„Další, co profesor Siza zkoumal, byla silná jaderná síla, ta, která způsobuje jadernou fúzi ve hvězdách a vodíkových bombách. Propočítal to a zjistil, že kdyby se silná jaderná síla zvětšila o pouhá čtyři procenta, způsobilo by to, že by se v počátečním období po Big Bangu všechen vodík ve vesmíru spálil daleko rychleji a změnil by se v helium 2. To by byla katastrofa; znamenalo by to, že hvězdy by rychle vyčerpaly své palivo a z některých by se staly černé díry dřív, než by nastaly podmínky pro vznik života. Kdyby se naopak silná jaderná síla o deset procent zmenšila, ovlivnilo by to atomová jádra způsobem, který by zabránil vzniku těžších prvků než vodík. Ovšem bez těžších prvků, ke kterým patří i uhlík, by nebylo života.“ Poklepal na ty výpočty ukazováčkem. „Profesor Siza tak zjistil, že hodnota silné jaderné síly má jen malé rozmezí, ve kterém může vytvořit podmínky pro život; a jak sám vidíte, jakýmsi zázrakem Prozřetelnosti se silná jaderná síla nachází právě v tom nesmírně úzkém rozmezí.“

	„To je neuvěřitelné.“ Tomás se nepřítomně pohladil po bradě. „Opravdu neuvěřitelné.“

	Další stránky plné nevysvětlitelných rovnic.

	„Ale i proces přeměny vodíku v helium, která je pro život klíčově důležitá, vyžaduje absolutně přesné nastavení. Přeměna musí dodržovat přesnou míru sedmi tisícin hmoty v energii. Kdyby ta míra o pouhý zlomek poklesla, k žádné přeměně by nedošlo a ve vesmíru by byl jen vodík. Kdyby se o zlomek zvýšila, vodík v celém vesmíru by se rychle vyčerpal.“

	Napsal ty hodnoty na papír.
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	„K tomu, aby existoval život, musí se míra přeměny vodíku v helium nacházet přesně v onom rozpětí. A podívejte se na tu náhodu: ona se tam skutečně nachází!“

	„To se podívejme! Další hlavní výhra…“

	„Hlavní výhra?“ zasmál se fyzik. „To už není hlavní výhra. To je jackpot všech jackpotů!“ Zalistoval v poznámkách. „A teď si vezměte uhlík. Právě to je z různých důvodů prvek, na kterém život stojí. Bez uhlíku není možný samovolný složitý život, poněvadž pouze ten je dostatečně přizpůsobivý, aby vytvářel dlouhé a složité řetězce nutné k životním procesům. To žádný jiný prvek nedokáže. Problém je v tom, že tvorbu uhlíku umožňuje pouze souhrn mimořádných okolností.“ Poškrábal se na bradě, soustředěný na to, jak proces vysvětlit. „Aby vznikl uhlík, musí radioaktivní beryllium přijmout jádro helia. Zdá se to prosté, že ano? Potíž je v tom, že životnost radioaktivního beryllia se omezuje na zanedbatelný zlomek vteřiny.“

	Napsal tu hodnotu:
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	„Vidíte to? Radioaktivní beryllium vydrží jen takový okamžik.“

	Tomás se pokusil posoudit, kolik času je tak nepatrný zlomek vteřiny.

	„Ale to nic není,“ mínil. „Vůbec nic.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil fyzik. „Nicméně právě v té neuvěřitelně krátké době musí jádro radioaktivního beryllia najít jádro helia, srazit se s ním a přijmout ho do sebe, čímž vznikne uhlík. To je možné jedině v onom prchavém okamžiku, a energie obou jader ve chvíli, kdy se srazí, musí být přesně stejné. A další překvapení, ony stejné opravdu jsou!“ Přimhouřil oko. „Jak jste to říkal? Hlavní výhra v loterii? Kdyby došlo k sebemenší odchylce, i kdyby byla minimální, uhlík by nemohl vzniknout. Ale i když to zní podivuhodně, žádná taková odchylka tam není. Díky nesmírně šťastné náhodě se energie jaderných složek hvězd nachází přesně v patřičném bodě; který fúzi umožňuje“

	„To je neuvěřitelné,“ opakoval Tomás.

	„Ale představte si; že došlo ještě k další ohromně šťastné náhodě,“ pokračoval Luis Rocha. „Čas srážky hélia je totiž ještě kratší než nesmírně krátká životnost radioaktivního beryllia; a to umožňuje jadernou reakci vytvářející uhlík. Navíc je tu ještě problém; aby uhlík přečkal následující jaderné procesy uvnitř hvězdy; což je možné pouze za zcela mimořádných podmínek. A vidíte sám: díky další a kromobyčejné náhodě se všechny ty podmínky sešly a uhlík se nepřeměnil v kyslík.“ Usmál se. „Připouštím; že laikovi to může znít jako španělská vesnice. Ovšem zaručuji vám, co si bude myslet fyzik: že to všechno je naprosto neuvěřitelná náhoda. Hned čtyři jackpoty v jediném klíči!“

	„A kruci!“ zasmál se Tomás. „Budou z nás milionáři!“

	Luis Rocha zvedl stoh stránek; plných poznámek a výpočtů; a ukázal je svému společníkovi.

	„Vidíte to? To je všechno plné takových objevů. Já a profesor Siza jsme poslední léta strávili odhalováním a shromažďováním nepravděpodobných náhod; které jsou naprosto nezbytné k tomu, aby existoval život. Nutnost neuvěřitelně přesného nastavení různých sil; teploty prvotního vesmíru a rychlosti jeho rozpínání; ale i mimořádné náhody nutné na naší vlastní planetě. Například problém vychýlení zemské osy. V důsledku resonancí mezi otáčením planet a úhrnem těles ve sluneční soustavě by se vychýlení zemské osy mělo chaoticky měnit, což by samozřejmě znemožnilo existenci života. Jedna polokoule by se mohla šest měsíců pražit pod Sluncem; bez jediné noci, a dalších šest měsíců mrznout ve svitu hvězd. Jenže naše planeta měla neuvěřitelné štěstí. Víte jaké?“

	„Ne.“

	„Objevení Měsíce. Měsíc je tak veliký objekt, že jeho gravitační účinky zmírnily úhel vychýlení naší planety a umožnily tak život.“

	„Kruci, on s tím má co dělat i Měsíc!“

	„Je to pravda,“ přisvědčil fyzik. „Totiž, jako by se všechny okolnosti spikly, aby umožnily život na Zemi. Vezměte si to, že Země má v jádru dostatečné množství tekutého niklu a železa, aby se vytvořilo magnetické pole, nezbytné při ochraně atmosféry proti smrtícím částicím vysílaným Sluncem. To už samo o sobě je štěstí. Další mimořádná náhoda je to, že uhlík je nejhojnější pevný prvek v tepelném prostoru, v kterém je voda tekutá. A klíčově důležitá je oběžná dráha Země. Jen o pět procent blíž ke Slunci nebo o patnáct procent dál od něj by stačilo znemožnit vývoj složitých forem života.“ Položil stoh papírů zpátky do desek. „Takže seznam náhod a nepravděpodobností se zdá nekonečný.“

	Tomás poposedl na židli.

	„Rozumím,“ řekl, zatímco se ještě snažil najít ve všech těch informacích smysl. „Ale co to všechno znamená?“

	„Copak to není jasné?“ podivil se fyzik. „Znamená to, že nejen život se přizpůsobil vesmíru. I samotný vesmír jako by se na život připravil. Svým způsobem jako kdyby vesmír vždycky věděl, že se tu objevíme. Sama naše existence zřejmě závisí na neobyčejném a záhadném sřetězení náhod a nepravděpodobností. Vlastnosti vesmíru v jejich stávající podobě jsou nezbytným předpokladem pro existenci života. Ony vlastnosti by ovšem mohly být nezměrně odlišné. Všechny jiné alternativy by vedly k vesmíru bez života. Aby existoval život, musí velký počet parametrů být nastavený na velice konkrétní a přesnou hodnotu. A co jsme zjistili? Že takové nastavení existuje.“ Zavřel desky. „Říká se tomu antropický princip.“

	„Jakže?“

	„Antropický princip,“ opakoval fyzik. „Antropický princip znamená, že vesmír je řešený s cílem vytvořit život.“

	Tomás otevřel ústa.

	„Rozumím.“

	„To je jediné vysvětlení neuvěřitelné úlohy náhod a nepravděpodobností, díky kterým jsme tady.“

	Historik se zamyšleně poškrábal na tváři.

	„Ty argumenty jsou opravdu drtivé,“ připustil. „Ale všechno to může být dílo náhody, že ano? Myslím tím, že je samozřejmě vysoce nepravděpodobné, že bych já vyhrál v loterii; ale koneckonců, někomu ta loterie přece vyjít musí. Zákon pravděpodobností říká, že ano. Je nasnadě, že z pohledu člověka, kterému loterie vyjde, se to všechno zdá vysoce nepravděpodobné. Fakt ovšem je, že někdo v loterii vyhrát musí.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Luis Rocha. „Jenomže v tomhle případě mluvíme o mnoha loteriích najednou. Uvědomte si, že nám vyšla hlavní cena při přesném nastavení rychlosti rozpínání vesmíru, při nastavení prvotní teploty, při nastavení homogennosti hmoty, při nepatrné převaze hmoty nad antihmotou, při přesném nastavení konstanty jemné struktury, při nastavení hodnot silné jaderné síly, elektroslabé síly a síly gravitace, při nastavení míry přeměny vodíku v helium, při choulostivém procesu tvorby uhlíku, i pokud jde o přítomnost kovů vytvářejících magnetické pole v zemském jádru, pokud jde o oběžnou dráhu naší planety… prostě úplně ve všem. Stačilo, aby hodnoty jediného z těch faktorů byly maličko odlišné, a bác! Život by neexistoval. Ale ne, všechny souhlasí. Nezdá se vám to divné?“ Neurčitě mávl rukou. „Tak trochu jako kdybych podnikl cestu kolem světa a v každé zemi, kterou bych projížděl, bych si koupil los. A když bych pak přijel domů, zjistil bych, že mi vyšla hlavní cena na každý los, který jsem si koupil. Na každý!“ Zasmál se. „Je jasné, že bych mohl mít úžasné štěstí a v jedné z těch zemí by mi loterie vyšla. Bylo by ovšem naprosto mimořádné; kdyby mi vyšla loterie ve dvou zemích. Ale pokud mi vyšla loterie ve všech zemích, pozor! Okamžitě by to ve mně vzbudilo nedůvěru; viďte? Člověk nemusí být velký génius; aby pochopil; že za tím musí být něco nenormálního… co já vím, nějaký podvod. Se vší jistotou jsem se zapletl do nějakého komplotu, co říkáte? Ovšem právě to se stalo se životem. Ve všech parametrech mu vyšla hlavní cena. Ve všech!“ Zdvihl prst. „Takže se dá vyvodit jen jediný závěr: je za tím nějaký komplot. Zavání to podvodem.“

	„Tedy opravdu… všechny ty šťastné náhody se zdají poněkud nevysvětlitelné. Když je almužna příliš velká; přijde to chudákovi podezřelé; že ano?“

	Luis Rocha se předklonil na židli.

	„Co vám chci říct; pane profesore: čím víc pozorujeme a zkoumáme vesmír, tím víc docházíme k závěru, že jeví obě základní charakteristiky, příznačné pro působení inteligentní a vědomé síly.“ Zdvihl levý palec. „Jednou je inteligence, s jakou je všechno uspořádáno.“ Přidal levý ukazováček. „Druhou je záměr všechno naplánovat tak, aby vznikl život. Antropický princip nám ukazuje, že za vznikem života je záměr. Život nevznikl namátkou, není to výsledek náhody, není to neočekávaný výtvor abnormálních okolností. Je to neodvratný výsledek pouhého uplatnění fyzikálních zákonů a záhadných hodnot jejich konstant.“ Odmlčel se, aby podtrhl dramatický účinek toho, co teď řekne. „Vesmír je uspořádaný tak, aby vznikl život.“

	Jeho slova se rozlehla Jánskou knihovnou a rozplynula se v tichu jako mrak na obloze.

	„Rozumím,“ zamumlal Tomás. „Je to ohromující. To, co ten druhý způsob ukazuje, je přinejmenším podivuhodné.“

	„Ano,“ přisvědčil Luis Rocha. „Objevení antropického principu znamená druhý způsob potvrzení existence Boha.“ Vrátil se k deskám a našel stránku, na kterou se už díval. „Pamatujete se na stopu, kterou nám dal Einstein?“

	„Ano.“

	Fyzik přečetl poznámky na stránce.

	„Einstein řekl, a teď cituji: ‚Po pravdě mě zajímá, jestli Bůh mohl stvořit svět jinak, čili zda nutnost logické jednoduchosti ponechává nějakou volnost.“ Podíval se na Tomáse. „Víte, jak zní odpověď na tuhle otázku?“

	„Ve světle toho, co jste říkal, to může být jedině ne.“

	„Přesně tak. Odpověď zní ne.“ Luis Rocha zakroutil hlavou. „Ne, Bůh nemohl stvořit svět jinak.“ Svraštil obočí a naznačil lehký, téměř rošťácký úsměv. „Ovšem je tu něco dalšího, co jsem vám ještě neřekl.“

	„Ještě něco? A co?“

	„Jak je zřejmé, antropický princip představuje velice pádnou indicii existence Boha. Pokud je všechno nastavené tak neuvěřitelně přesně, aby to umožnilo existenci života, znamená to, že vesmír vlastně byl uspořádán tak, aby ho vytvořil, že ano? Zůstává ovšem zbytková pochybnost. Je velice malá, zcela nepatrná, ale zůstává tu, jako trn zaražený do nohy, nepříjemná překážka, která nám brání mít naprostou jistotu.“ Ztlumil hlas, až málem šeptal. „A co když je to všechno pouze nesmírná náhoda? Co když všechny ty okolnosti jsou výsledkem výjimečně příhodné souhry podivuhodných náhod? Vyhráli jsme ve spoustě kosmických loterií, to je jisté a nepopiratelné, ale ať se nám to zdá sebenepravděpodobnější, vždycky tu zůstává nepatrná možnost, že to všechno byla obrovská náhoda…“

	„Ano, jistě,“ potvrdil Tomás. „Taková možnost existuje.“

	„A dokud ta nejasná pochybnost přetrvává, nedá se s určitostí tvrdit, že antropický princip je konečný důkaz, nemyslíte? Je to pádná indicie, ale není to ještě důkaz.“

	„Hm. Důkaz to skutečně ještě není, to máte pravdu.“

	„Ona vzdálená možnost, že všechno byla nesmírná náhoda, profesora Sizu dlouho nepřestávala znepokojovat. Myslel si, že tahle nepříjemná situace, dotěrná okrajová nejistota, je součástí obvyklých božích fines, které popsal už Einstein. Stejně jako věty o neúplnosti ukazují, že není možné dokázat koherenci nějakého matematického systému, i když jeho neprokazatelná tvrzení jsou pravdivá, i vzdálená možnost zabraňovala považovat za prokázanou – a prokázanou mimo jakoukoliv pochybnost – existenci nějaké inteligentní a vědomé síly, stojící za architekturou vesmíru. Profesoru Sizovi připadalo, že se Bůh znovu ukryl za sadou zrcadel nějaké poslední finesy a odklidil ten důkaz právě ve chvíli, když už jsme na něj měli každou chvíli položit ruku.“

	„Rozumím.“

	„To trvalo až do začátku letošního roku, kdy se profesoru Sizovi dostalo osvícení.“

	„Prosím?“

	„Dostalo se mu osvícení.“

	„Jak to myslíte, osvícení?“

	„Jednoho dne, když profesor Siza ve své pracovně propočítával náhodné chování elektronů v magnetickém poli, napadla ho najednou myšlenka, která jedním rázem řešila onu poslední nejistotu a měnila antropický princip z pouhé silné indicie v konečný důkaz existence Boha.“

	Tomás znovu poposedl na židli. Naklonil se trochu dopředu a přimhouřil oči.

	„Konečný důkaz? Profesor Siza našel konečný důkaz?“

	Luis Rocha se nepřestával lehce usmívat.

	„Konečný důkaz spočívá v otázce determinismu.“

	„Nerozumím.“

	„Jak už jsem vám říkal, Kant kdysi napsal, že existují tři otázky, které se nikdy nepodaří vyřešit: existence Boha, nesmrtelnost a svobodná vůle. Profesor Siza však byl přesvědčený, že tyhle otázky jsou nejen řešitelné, ale že navzájem souvisejí.“ Odkašlal si. „Problém svobodné vůle znamená vědět, nakolik jsme svobodní při svých rozhodnutích. Dlouhou dobu se myslelo, že jsme, ale vědecké objevy rozsah naší svobody postupně omezovaly. Zjišťovalo se, že naše rozhodnutí se sice zdají svobodná, ve skutečnosti jsou však podmíněná bezpočtem činitelů. Když se například rozhodnu, že se najím, přijalo to rozhodnutí skutečně mé vědomí nebo biologická potřeba mého těla? Krok za krokem se ukazovalo, že naše rozhodnutí nejsou doopravdy naše. Všechno, co děláme, vychází z toho, k čemu nás nutí naše vnitřní charakteristiky, jako je DNA, biologie a chemie našeho těla, nemluvě o dalších činitelích, v dynamické a složité interakci s vnějšími činiteli jako kultura, ideologie a množství událostí, které v životě zažíváme. Zjistilo se například, že někteří lidé jsou smutní ne proto, že by jejich život byl smutný, ale prostě proto, že jejich tělo nevytváří serotonin, látku, která ovládá duševní stavy. To znamená, že mnoho činů takových skleslých lidí nevychází z jejich svobodné vůle, nýbrž z nedostatku téhle chemické látky. Rozumíte?“

	„Ano, rozumím,“ řekl Tomás váhavě. „Slyšel jsem to už od otce a přiznávám, že mě to pořád poněkud zaráží.“

	„A co?“

	„Ta představa, že nemáme svobodnou vůli a že svobodné rozhodování je pouhá iluze. Jako kdybychom byli nějací roboti…“

	„Možná, připouštím, že ano,“ přisvědčil Luis Rocha. „Ovšem právě k takovému závěru věda svým způsobem dospěla. Nezapomínejte, že matematika je deterministická. Dva a dva jsou vždycky čtyři. Fyzika je aplikace matematiky ve vesmíru, a hmota i energie se řídí vesmírnými zákony a silami. Když nějaká planeta obíhá kolem Slunce nebo elektron kolem atomového jádra, nedochází k tomu proto, že se jim tak zlíbilo, ale nutí je k tomu fyzikální zákony. Je vám to jasné?“

	„Ano, to všechno jsou samozřejmosti.“

	„A teď poslouchejte. Hmota má tendenci samovolně se uspořádávat podle vesmírných zákonů. Z toho uspořádání ovšem vyplývá zesložitění, že ano? Od určité hranice, kdy se atomy uspořádají v prvky, jejich zkoumání přestává být předmětem fyziky a přenáší se do chemie. Neboli chemie je zesložitělá fyzika. A když chemikálie začnou být ještě složitější, vznikají živé bytosti, které se vyznačují svou schopností se reprodukovat a svým teleologickým počínáním, neboli chovají se s určitým cílem: tak, aby přežily. Tím chci říct, že biologie je zesložitělá chemie. A když začne i biologie být velice složitá, objeví se inteligence a vědomí, jejichž chování se občas zdá podivné a zdánlivě se neřídí žádným zákonem. Ovšem psychologové a psychiatři už dokázali, že každé chování má svou příčinu, nedochází k němu samovolně ani působením Ducha svatého. Nemusíme si jeho příčiny uvědomovat, ale existují. Proběhly i zdokumentované pokusy, dokazující, že mozek se rozhodne jednat dřív, než to vědomí zjistí. Mozek se rozhodne a pak o tom informuje vědomí, ovšem proběhne to natolik důmyslně, že se vědomí domnívá, že to rozhodnutí přijalo ono samo. To znamená, že psychologie je zesložitělá biologie. Stačíte mě sledovat?“

	„Ano.“

	„Výborně. Tím vším se vám pokouším vysvětlit, že když hledáme nejjednodušší kořeny věcí, zjišťujeme, že základem vědomí je biologie, jejímž základem je chemie, jejímž základem je fyzika a jejím základem je matematika. Znovu vám připomínám, že elektron se nepohybuje doprava nebo doleva, poněvadž se mu tak zlíbilo, poněvadž projevuje svobodnou vůli, nýbrž ho k tomu nutí fyzikální zákony. Chování elektronu může v důsledku jeho mimořádné chaotické složitosti být neurčitelné, ale je předurčené.“ Přitiskl si ruku na prsa. „Jelikož my všichni se skládáme z atomů, mimořádně složitým způsobem uspořádaných podle fyzikálních zákonů, je i naše chování deterministické. Ovšem stejně jako v případě elektronu je i naše chování neurčitelné, poněvadž vyplývá z chaotické složitosti, která je mu vlastní. Je to tak trochu jako počasí. Meteorologie je určená, ale neurčitelná, v důsledku složitosti jejích činitelů a problému nekonečna, a malé změny výchozích podmínek způsobují dlouhodobě nepředvídatelné výsledky. Je to ta stará historie o mávnutí křídel motýla, které za nějakou chvíli může na opačné straně planety způsobit bouři. Také psychiatři říkají, že nějaký zážitek v dětství může ovlivnit chování jedince v dospělém věku, že? Co jiného to je než motýlí efekt uplatněný v lidském měřítku?“

	„Rozumím“

	„Tím chci říct, že naše rozhodnutí se sice mohou zdát svobodná, ale ve skutečnosti svobodná nejsou. Právě naopak, všechna jsou ovlivněna činiteli, o jejichž působení nemáme většinou ani tušení.“

	„To je ovšem strašné,“ mínil Tomás. „Znamená to, že nejsme pány sebe sama. Pokud je všechno předurčené, proč se vlastně máme starat… co já vím, o to, abychom se podívali na obě strany, než přejdeme ulici?“

	„Pletete si determinismus s fatalismem.“

	„Ale když se nad tím zamyslíme, není obojí totéž?“

	„Ne, není. Z makrokosmického hlediska je všechno určené. Ale z hlediska mikrokosmu každého člověka se nic nezdá určené, poněvadž nikdo neví, co se za chvíli stane. Existuje mnoho vnějších činitelů, které nás nutí přijímat rozhodnutí. Když například začne pršet, rozhodneme se roztáhnout deštník. Je to naše rozhodnutí, i když bylo předurčené, poněvadž v době, kdy jsme to ještě nevěděli, fyzikální zákony zařídily, aby se v tu chvíli rozpršelo, a software zabudovaný v naší mysli rozhodl, že vhodnou odpovědí na takovou vnější situaci je deštník. Rozumíte? Svobodná vůle je představa o přítomnosti. Ale to, co jsme udělali v minulosti, nemáme možnost změnit, že ano? Už se to stalo. To znamená, že minulost je určená. Pokud ovšem existuje minulost i budoucnost, i když v odlišných rovinách, je předurčená i budoucnost.“

	„Jenže ten problém je tu pořád,“ oponoval Tomás. „Jsme jenom loutky.“

	„Takhle neuvažujte,“ řekl fyzik. „Berte to jako fotbalový zápas.“

	„Fotbalový zápas?“

	„Představte si, že máte nahrané utkání Itálie-Francie ve finále mistrovství světa 2006. Když zápas probíhá, hráči se svobodně rozhodují, že ano? Kopou do míče a střílejí na jednu stranu nebo na druhou. Ovšem když se díváme na nahrávku, víme, že všechno je určené. Zápas skončí 1:1 a Itálie vyhraje na penalty. Ať v té nahrávce fotbalisté udělají cokoliv, výsledek je určený a nedokážou ho nijak změnit. Na konci toho DVD Itálie vyhraje. A nejen to: všechny akce hráčů, které jsou v tu chvíli svobodné, jsou už určené. Dokonce i Zidanovo vražení hlavou do Materazziho.“ Usmál se. „Takže život je jako nahraný zápas. Přijímáme svobodná rozhodnutí, ale ta jsou už určená.“

	„Rozumím vám, ale neutěšil jste mě,“ trval na svém Tomás. „Pořád to znamená, že nejsme pány sebe sama.“

	Luis Rocha upřeně hleděl na svého společníka.

	„Znamená to něco mnohem důležitějšího než jenom to, milý příteli,“ prohlásil. „Daleko důležitějšího.“

	„Daleko důležitějšího?“ podivil se historik. „V jakém ohledu?“

	Fyzik ještě okamžik mlčel, poněvadž uvažoval o tom, jak nejlíp ve výkladu pokračovat.

	„Pamatujete se na Laplaceovu můru?“

	„Hm… víceméně.“

	„Jak víte, věda zjistila, že všechny události mají příčiny a účinky, přičemž příčiny jsou účinkem nějaké dřívější události a účinky se stávají příčinou dalších. Uvědomujete si to, viďte?“

	„Jistě.“

	„Když ten ustavičný proces příčin a účinků dovedeme až do nejzazších důsledků, markýz de Laplace v 18. století zjistil, že nynější stav vesmíru je důsledkem jeho dřívějšího stavu a příčinou stavu, který přijde po něm. Pokud budeme až do nejmenší podrobnosti znát veškerý současný stav vší hmoty, energie a zákonů, dokážeme vypočítat veškerou minulost a veškerou budoucnost. Abych si pomohl výrazem, kterého použil sám Laplace, v takovém případě budou minulost i budoucnost před našimi zraky.“ Ukázal prstem na Tomáse. „A teď se zeptám vás: jaký je důsledek tohoto konstatování?“

	Historik vzdychl. „Všechno je určené.“

	„Bingo!“ prohlásil Luis Rocha. „Všechno je určené. Minulost i budoucnost svým způsobem existují. A stejně jako nemůžeme změnit minulost, nemůžeme změnit ani budoucnost, poněvadž obojí je totéž v odlišných časech. To znamená, že pokud je minulost určená, je určená i budoucnost. Chápete? Ten objev ostatně potvrdily teorie relativity, jejichž rovnice jsou deterministické a nepřímo říkají, že všechno, co se stalo a co se stane, je zapsáno v počáteční informaci vesmíru. Vzpomeňte si, že čas a prostor jsou různé projevy téže jednoty tak trochu jako jin a jang, takže Einstein vytvořil pojem časoprostoru. Stejně jako existují Lisabon a New York, ovšem ne v témž prostoru, existuje i minulost a budoucnost, ne však v témž času. Z Lisabonu nedohlédnu do New Yorku, stejně jako z minulosti nedohlédnu do budoucna, i když obojí existuje.“

	„Hmm – hmm.“

	„Na druhé straně teorie relativity ukázaly, že čas na různých místech vesmíru ubíhá odlišně, v důsledku rychlosti hmoty a gravitační síly. Události A a B se v jednom bodu vesmíru odehrávají současně a jinde s časovým posuvem; v prvním bodu napřed A a potom B, kdežto ve třetím bodu dojde napřed k A a potom k B. To znamená, že v jednom bodu vesmíru k B ještě nedošlo, ale dojde k němu. Ať se děje co se děje, dojde k němu, poněvadž je to určené.“ Sklonil hlavu, s očima stále upřenýma na Tomáse. „A teď se vás zeptám, kdy to všechno bylo určeno?“

	„Kdy?“

	„Ano, kdy?“

	„Co já vím! Řekl bych, že na začátku.“

	„Správně,“ potvrdil Luis Rocha. „Všechno bylo určeno na začátku, v okamžiku, kdy se vytvořil vesmír. Energie a hmota byly určitým způsobem rozděleny a zákony i hodnoty konstant byly také stanoveny určitým způsobem, a to už v tu chvíli určilo budoucnost, kterou veškerá hmota a energie měly před sebou. Rozumíte?“

	„Ano…“

	„A nevidíte, jak to všechno souvisí s antropickým principem?“

	Tomás zaváhal, jak hledal spojení mezi obojím. Jeho váhání však trvalo jen krátký okamžik, než se nadechl a vydechl, poněvadž vzápětí si uvědomil, jak se ten důkaz dovršuje.

	„Uh… zatraceně,“ vykoktal, v užaslém zmatku člověka, který vidí, jak se pravda vynořuje jako oslepující světlo. „To… uh… to je… to je neuvěřitelné.“

	„Co tím chci říct: skutečnost, že všechno je určené, znamená, že všechno, k čemu došlo, dochází a dojde, je od zrození času předurčené. Dokonce i tenhle náš rozhovor je už předurčený. Jako kdybychom byli herci na obrovitém jevišti a každý hrál svou roli, podle velkolepého scénáře napsaného neviditelným scénáristou, když vesmír začal.“ Nechal Tomáse, aby tu myšlenku strávil. „Všechno je určené.“

	„Můj ty bože…“

	„To je ten argument, který chyběl a který v očích profesora Sizy udělal z antropického principu důkaz existence Boží. Vesmír byl vytvořen s důmyslem, který prozrazuje inteligenci, a s takovou přesností, že to prozrazuje záměr. Naše existence nemůže v žádném případě být náhodná z toho prostého důvodu, že všechno je od začátku předurčené.“
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	Společně vyšli z Jánské knihovny. Na Coimbru se snášela noc a na téměř opuštěném Školním nádvoří foukal lehký svěží větřík. Tomás se na jednom schodu zastavil a podíval se na věžní hodiny: bylo devět večer. Dlouho už nejedl, ale úzkostné pomyšlení, že na vyřešení záhady mu zbývá jen jedenáct hodin, mu bralo všechnu chuť k jídlu. Jistě, Luis Rocha mu odhalil významnou část celého tajemství, ale chyběla mu poslední podrobnost. Šifra obsahující vzorec samotného Boha.

	„Řekněte mi,“ zamumlal, „nemáte tušení, v čem spočívá poslední sdělení, které Einstein zašifroval?“

	Fyzik se na něj podivně podíval.

	„Pojďte se mnou,“ řekl a posunkem mu naznačil, aby ho následoval.

	Sešel ze schodů a zahnul doleva. Tomás mu šel v patách. Došli až k dalším dveřím, k budově stojící vedle knihovny. Historik prošel nádherným portálem, který zdobil vchod, a téměř bezděčně, určitě z profesionální deformace, v něm okamžitě rozpoznal manuelský sloh.

	„To je nějaký kostel?“ zeptal se.

	„Je to kaple svatého Michala,“ vysvětlil jeho hostitel a táhl ho dovnitř. „Začali ji stavět v 16. století.“

	Stěny byly pokryté modrými dlaždičkami a strop byl bohatě vyzdobený erbem Portugalska, především však kapli vévodily nádherné barokní varhany, napravo vestavěné do zdi. Byl to překrásný nástroj, dokonale vypracovaný, a andělé sedící nahoře troubili na trubky.

	„Proč jste mě sem zavedl?“ chtěl vědět Tomás.

	Fyzik se posadil na kraj lavice potažené kůží a usmál se.

	„Nemyslíte, že je na místě být v domě Božím, když mluvíme o Bohu?“

	„Ale Bůh, kterého jste mi ukázal, není Bůh z bible,“ namítl historik a kývl hlavou směrem k soše ukřižovaného Krista na oltáři.

	„Ukázal jsem vám Boha, milý příteli,“ odtušil Luis Rocha. „To ostatní jsou podrobnosti, nemyslíte?“

	„Když to říkáte…“

	„Jedni mu říkají Bůh, jiní Jehova, další Alláh, jiní brahman, jiní dharmakája a ještě další tao.“ Přitiskl si ruku na prsa. „My vědci mu říkáme vesmír. Rozličná jména, rozličné přídomky, táž podstata.“

	„Rozumím,“ řekl historik. „Jenže to přece neřeší můj problém.“

	„A v čem je váš problém?“

	„Co říká poslední sdělení, které Einstein zašifroval?“

	Luis Rocha se posunul po lavici a ukázal Tomásovi, který ještě pořád stál, aby si k němu přisedl. Vzdor úzkosti, která ho připravovala o trpělivost, mu historik vyhověl.

	„Znáte matrjošky?“ zeptal se fyzik.

	„Co jestli znám?“

	„Matrjošky.“

	„To jsou ty ruské panenky, že ano?“

	„Ano. Když jednu otevřete, je vždycky uvnitř další.“ Usmál se. „Stejně jako u nějaké matrjošky, objevení druhého způsobu jednu záhadu vyřešilo, ale odhalilo jinou. Pokud Bůh existuje a vytvořil vesmír nastavený tak přesně, že předurčil náš vznik, zdá se to naznačovat, že naše existence je účelem vesmíru, není-liž pravda?“

	„Zní to logicky.“

	„Ale nedává to smysl, viďte?“

	„Myslíte, že ne?“ podivil se Tomás. „Mně to tedy smysl dává.“

	„Dává to smysl, protože to zní povzbudivě,“ prohlásil Luis Rocha. „Koneckonců, věda nám vždycky říkala, že ve vesmírném měřítku jsme pouhá nicka, naprosto bezvýznamná v nesmírnosti bytí. Někteří fyzikové dokonce tvrdili, že život je o málo víc než fraška a naše přítomnost tady k ničemu neslouží.“

	„Jak se zdá, mýlili se.“

	„Tak,“ přisvědčil Luis Rocha. „Když uvážím, že vesmír byl neuvěřitelně přesně nastavený tak, aby vznikl život, a že to nebyla žádná náhoda, poněvadž je to předurčené od počátku času, musím souhlasit s tím, že moji kolegové se mýlili. Ta otázka nicméně zůstává: nedává smysl, aby naše existence byla cílem vesmíru.“

	„Ale proč?“

	„Z toho prostého důvodu, že jsme se objevili v poměrně raném období vesmíru. Kdybychom byli cílem, objevili bychom se až na konci, nemyslíte? Ale ne. Objevili jsme se brzo po začátku. Proč?“

	„Že by snad Bůh pospíchal, aby nás stvořil?“

	„Ale proč? Abychom si tu užívali? Abychom mohli trávit čas koukáním na televizi? Abychom si někde na terase dali pár skleniček? Abychom se věčně bavili o fotbalu a o ženských? A ty aby si četly bulvární časopisy a dívaly se na televizní seriály? Proč?“

	Tomás pokrčil rameny.

	„Co já vím,“ prohlásil. „Ale jaký má ta otázka význam?“

	Luis Rocha upřel své hnědé oči do jeho zelených.

	„Poněvadž právě tu otázka ono poslední Einsteinovo sdělení objasňuje.“

	„Cože?“

	„Šifra, kterou Einstein vložil do Vzorce Boha, objasňuje problém účelu naší existence.“

	Tomás strčil ruku do kapsy a vytáhl přeložený papír, který nosil stále u sebe. Rozložil ho a znovu četl zašifrované sdělení.
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	„Myslíte tohle?“

	„Ano.“

	„Chcete mi říct, že ta šaráda objasňuje záhadu naší existence?“

	„Ano. Odhaluje účel existence života.“

	Historik si sdělení znovu prohlédl.

	„Ale odkud to víte?“

	„Řekl mi to profesor Siza.“

	„Profesor Siza to tajemství znal?“

	„Profesor Siza znal stopu, která k němu vede. Řekl mi, co mu Einstein prozradil: že ono zašifrované sdělení objasňuje endgame vesmíru.“

	„Jaký endgame?“

	„To je v Americe velice oblíbený výraz. Znamená konečný cíl nějaké hry.“

	Tomás zakroutil hlavou ve snaze pochopit to, co mu fyzik prozradil.

	„Promiňte, ale to nechápu,“ namítl. „Kam tím míříte?“

	Fyzik udělal rozmáchlý posunek.

	„Podívejte se na všechno kolem nás,“ řekl. „Všude na naší planetě je život. Na rovinách i v horách, v mořích i v řekách, mezi kamením a dokonce i pod zemí. Kam přijdeme, tam vidíme život. Nicméně ale víme, že to všechno je pomíjivé, viďte?“

	„Ovšem že ano, všichni zemřeme.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ opravil ho Luis Rocha. „Když říkám, že všechno je pomíjivé, chci říct, že to všechno je odsouzené k zániku. Období, kdy je ve vesmíru možný život, je velice omezené.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, že nic není věčné. Chci říct, že ono období, kdy se daří životu, je v historii vesmíru jen malá epizoda.“

	„Malá epizoda? Teď vám nerozumím.“

	Podívejte se, život na Zemi přece závisí na sluneční aktivitě. Jenomže Slunce nebude existovat navěky. Kdyby to byl člověk, bylo by mu teď už přes čtyřicet, takže by nejspíš měl víc než polovinu života za sebou. Naše hvězda je den ode dne zářivější a postupně naši planetu zahřívá, až nakonec zničí celou biosféru, k čemuž by mělo dojít za miliardu let. Jako kdyby to ještě nestačilo, za čtyři nebo za pět miliard let se vyčerpá veškeré palivo, které napájí sluneční aktivitu. Jádro se v zoufalé snaze udržet produkci energie bude smršťovat, dokud nezačnou působit kvantové efekty, které ho budou stabilizovat. Tou dobou se Slunce natolik nadme, že se promění v červeného obra, a jeho rozloha se bude zvětšovat, až pohltí vnitřní planety.

	„To je hrozné!“

	„Je,“ přisvědčil fyzik. „Ovšem líp, když si na tu myšlenku budeme zvykat. Nic příjemného to totiž nebude. Samu Zemi nakonec Slunce pohltí, a ta se propadne do oné pekelné pece. A až Slunce spotřebuje všechno své palivo, jeho vnitřní tlak se zhroutí a naše hvězda se začne smršťovat, až bude tak malá jako teď Země, a vychladne jako černý trpaslík. Totéž potká i hvězdy, které vidíme na obloze. Všechny se jedna po druhé nadmou a všechny zaniknou, některé se smrští tak, že z nich budou trpaslíci, a jiné vybuchnou jako supernovy.“

	„Ale mohou se rodit nové hvězdy, že ano?“

	„Ano, budou se rodit nové hvězdy. Potíž je v tom, že jich vzniká stále míň, poněvadž prvky, z kterých se vytvářejí, postupně mizí. Prvotní vodík se vyčerpává a plyny se začínají rozplývat. Ze všeho nejhorší je, že za několik miliard let hvězdy přestanou vznikat. Budou jen galaktické pohřby. S postupným zánikem hvězd budou galaxie stále temnější, až jednoho dne zhasnou všechny a vesmír se změní v nesmírný hřbitov plný černých děr. Ovšem pak začnou mizet i černé díry a hmota se úplně vrátí do podoby energie. Ve vysoce pokročilé fázi zůstane jen záření.“

	„To je hrůza,“ prohlásil Tomás s pochmurným výrazem v obličeji. „Budoucnost vyhlíží černě.“

	„Velice černě,“ potvrdil Luis Rocha. „Což ovšem pro antropický princip znamená veliký problém, nezdá se vám?“

	„Jistě. Pokud má vesmír takovým způsobem zaniknout, jaký je účel života? Proč Bůh nastavil vznik vesmíru tak, aby umožnil zrození života, když ho pak zase hodlá zničit? Jaký to všechno má smysl?“

	„Právě to si říkal profesor Siza. Proč stvořit život, když se pak zase zničí? Proč si dávat takovou práci, pokud její výsledek je tak pomíjivý? Jaký je vlastně endgame?“

	„To je ovšem neřešitelný problém, co říkáte?“

	„Ne,“ řekl fyzik. „Právě naopak, má řešení.“

	Tomás vyvalil oči.

	„Cože?“ podivil se. „Že má řešení?“

	„Ano, profesor Siza to řešení našel.“

	„Tak mi ho povězte, člověče,“ prohlásil historik netrpělivě. „Přestaňte mě napínat!“

	„Říká se mu konečný antropický princip a vychází z konstatování, že nedává smysl, aby všechno bylo uspořádané tak, aby vznikl život, když by pak měl takovým způsobem zaniknout. Konečný antropický princip vychází z předpokladu, že vesmír je nastavený tak, aby v něm vznikl život. Ovšem ne leda jaký, nýbrž inteligentní život. A když se jednou objeví, inteligentní život už nikdy nezanikne.“

	Historik povytáhl jedno obočí, druhé však měl svraštělé nevěřícným výrazem.

	„Inteligentní život že nikdy nezanikne?“

	„Ano.“

	„Ale… jak je to možné? Copak jste před chvílí neříkal, že Země bude zničena?“

	„Ano, jistě. To je nevyhnutelné.“

	„Jak je tedy možné, že život nikdy nezanikne?“

	„Musíme Zemi opustit, to je nasnadě.“

	„Opustit Zemi?“ Tomás se zasmál. „Promiňte, ale to už zní jako špatná sci-fi.“

	„Myslíte? Někteří fyzikové nicméně o takovém scénáři začínají vážně uvažovat, to jste neslyšel?“

	Historikův úsměv se rozplynul.

	„Vážně?“

	„Jistě. Země nemá budoucnost, bude zničena.“

	„A kam odejdeme?“

	„To je mi otázka! Na jiné hvězdy, samozřejmě.“

	Tomás zmateně zakroutil hlavou.

	„Promiňte, ale i kdyby to byla pravda, co se tím vyřeší?“

	„Tedy… to je snad jasné, nemyslíte? Tím, že odejdeme ke hvězdám, unikneme neodvratnému zániku Země.“

	„A co nám to pomůže? Copak ty hvězdy také nezmizí? Copak ty galaxie také nezhasnou? Copak celý vesmír také nezanikne? I kdybychom dokázali uniknout ze Země, jenom tím odložíme nevyhnutelný konec, nemyslíte? Jak je za takových okolností možné tvrdit, že inteligentní život nikdy nezanikne?“

	Luis Rocha přeletěl očima po manýristickém oltáři v kapli, v duchu však byl daleko odtud, zatoulaný kdesi v bludišti myšlenek.

	„Zkoumání přežití a uchování života ve vzdálené budoucnosti se v posledních letech ustavilo jako nové odvětví fyziky,“ řekl a nasadil příznačný neutrální tón akademických výkladů. „Bádání ohledně této otázky začalo v roce 1979 uveřejněním článku nazvaného Čas bez konce: Fyzika a biologie v otevřeném vesmíru. Jeho autor, Freeman Dyson, v něm podal první, značně neúplný nástin, který pak přepracovali další vědci, zajímající se o tutéž otázku, jmenovitě Steve Frautschi, jenž roku 1982 uveřejnil v časopisu Science jiné pojednání o téže záležitosti. Následovaly další studie, věnované témuž problému, všechny plně založené na fyzikálních zákonech a na počítačové teorii.“

	Tomás se nepřestával tvářit zmateně.

	„Připadá mi to všechno divné,“ mínil. „Neměl jsem ani nejmenší tušení, že se objevilo nové odvětví fyziky, zaměřené na přežití života ve vzdálené budoucnosti. Jestli chcete slyšet můj názor, pokud vycházím z děsivého scénáře o neodvratném zániku hvězd a galaxií, který jste mi nastínil, nechápu, jak by to bylo možné. Jak by život za takových podmínek mohl přežít?“

	„Chcete, abych vám to vysvětlil?“

	„Buďte tak laskav. Napjatě vás poslouchám.“

	„Počkejte, ale vysvětlím vám to jen v hlavních rysech, ano? Podrobnosti jsou příliš technické a pro náš rozhovor mi připadají nepotřebné.“

	„Jistě.“

	„První fáze už probíhá. Jedná se o vývoj umělé inteligence. Naše civilizace ovšem v technologii počítačů dělá teprve první kroky, vývoj ale bude velice rychlý a je možné, že jednou budeme schopní vyvinout stejně inteligentní technologii, jako jsme my sami, nebo ještě inteligentnější. Při současném tempu vývoje propočty ukazují, že počítače dosáhnou lidské úrovně zpracování informací a integrace dat během jednoho století, nebo jen o málo víc. V den, kdy dosáhnou naší úrovně, počítače nabudou vědomí, jak to ostatně naznačuje Turingův test, nevím, jestli jste o něm už slyšel.“

	„Ano, otec mi o něm říkal.“

	„Technici totiž předpovídají, že dokážeme nejen vyvinout stejně inteligentní počítače jako my, ale také vyvinout roboty fungující jako univerzální výrobci. Víte, co jsou to univerzální výrobci, nebo ne?“

	„Uh… ne.“

	„Univerzální výrobci jsou zařízení, schopná vyrobit všechno, co se dá vyrobit. Například nějaký stroj v automobilce není univerzální výrobce, poněvadž dokáže vyrábět jen auta. Zato lidské bytosti univerzální výrobci jsou, poněvadž jsou schopné vyrobit všechno, co se vyrobit dá. Vědci dnes mají za prokázané, že je možné postavit stroj, který by fungoval jako univerzální výrobce. Už matematik von Neumann ukázal, jak takové výrobce vytvořit, a NASA říká, že během několika desetiletí je bude možné vyrábět, samozřejmě pokud na to budou peníze.“

	„Ale k čemu ti… univerzální výrobci budou? Poslouží k tomu, aby nám ušetřili práci, že ano?“

	Luis Rocha se na okamžik odmlčel, aby svým slovům dodal na dramatičnosti.

	„Poslouží k tomu, aby zajistili přežití civilizace.“

	Jeho společník překvapeně svraštil obočí.

	„Cože?“

	„Podívejte se, nesmíte zapomínat, že Země je odsouzená k zániku. Za miliardu let zvýšení sluneční aktivity zničí veškerou biosféru. Konečný antropický princip tvrdí, že když už se inteligence jednou ve vesmíru objevila, nikdy nezmizí. Za takového stavu nemá inteligence na Zemi jinou alternativu: musí opustit svou kolébku a rozšířit se po hvězdách. Nástroji onoho procesu budou počítače a univerzální výrobci. Zdá se nevyhnutelné, že někdy v budoucnosti lidé budou muset vyslat univerzální výrobce, řízené počítačem, k nejbližším hvězdám. Oni univerzální výrobci budou mít přesné pokyny, aby osídlili sluneční soustavy, které najdou, a tam zhotovili nové univerzální výrobce, které vyšlou zase k dalším hvězdám, v procesu, který exponenciálně poroste. Začne to přirozeně průzkumem hvězd, které jsou k nám nejblíž, jako Proxima Centauri a Alfa Centauri, a postupně se to rozšíří na další hvězdy, ve druhé fázi jmenovitě Tau Ceti, Epsilon Eridani, Prokyon a Sírius.“

	„Je to možné?“

	„Někteří vědci říkají, že ano. Samozřejmě to potrvá dlouhou dobu. Několik tisíc let. V lidském měřítku je to sice dlouhá doba, ale ve vesmírném ne.“

	„A kolik něco takového bude stát? Tuším, že celé jmění…“

	„Představte si, že ne,“ prohlásil fyzik. „Náklady jsou kupodivu poměrně nízké. Stačí totiž postavit čtyři nebo pět takových univerzálních výrobců, víc jich nebude potřeba. Uvědomte si, že když ten univerzální výrobce dorazí do nějaké sluneční soustavy, vyhledá planety nebo asteroidy, kde bude moci těžit kovy a všechny suroviny, které bude potřebovat.

	Robot tu soustavu začne osídlovat umělým životem, který mu předem naprogramujeme, nebo dokonce i lidským životem, jelikož ho dokážeme vybavit genetickým kódem pro naši reprodukci, kdykoliv k ní najde patřičné podmínky. Kromě toho bude robot mít také za úkol vyrábět nové univerzální výrobce, které vyšle k dalším hvězdám. Jak proces osídlování hvězd bude postupovat, bude se stále zrychlovat, poněvadž univerzálních výrobců bude víc a víc. I když původní civilizace v důsledku nějaké pohromy zanikne, bude se civilizace dál nezávisle šířit po celé galaxii, díky univerzálním výrobcům a jejich automatickému programu osídlování.“

	„Ale jaký to všechno má vlastně cíl?“

	„Hm, tím prvním cílem bude zkoumat, že? Chceme se o vesmíru něco dozvědět, tak trochu jako při našich výzkumech na Měsíci a na planetách sluneční soustavy. A později, s tím, jak Země bude stále míň obyvatelná, hlavním úkolem bude najít planety, kam by se život mohl přemístit.“

	„Život, a přemístit se? Jako kdyby to byla nějaká galaktická Noemova archa?“

	„Ano.“

	Tomás poposedl na lavici.

	„Poslyšte, nemyslíte, že to všechno zní… jako velice odvážná sci-fi?“

	„Ano, připouštím, že ano. Že to všechno teď zní jako fantazie, je normální. Ale až se zvyšováním sluneční aktivity a zhoršováním biosféry začnou poměry tady na Zemi být těžké, zaručuji vám, že v té době začnou lidé k tomu problému přistupovat velice vážně, rozumíte? To, co nám dnes připadá jako sci-fi, změní se zítra ve skutečnost.“

	Historik si to nechal projít hlavou.

	„Ano, můžete mít pravdu.“

	„S tím, jak se univerzální výrobci budou exponenciálně množit, dojde nakonec k osídlení celé naší galaxie. Z malé periferní planety se inteligence rozšíří po celé Mléčné dráze.“

	„A tak život unikne neodvratnému zničení Země.“

	„To jsem neřekl. Řekl jsem, že inteligence se rozšíří po celé galaxii.“

	„Copak to není totéž?“

	„Nemusí to být totéž. Příroda dokáže vytvořit inteligenci pouze za výjimečných okolností zahrnujících atomy uhlíku, jejichž složité uspořádání označujeme jako život. Uhlík v pevném skupenství ovšem převládá pouze v úzkém tepelném pásmu. My, lidské bytosti, vyvíjíme určité formy života na základě jiných atomů, jako je například křemík. To, co univerzální výrobci budou po galaxii šířit, bude umělá inteligence, obsažená v čipech jejich počítačů. Není nijak jisté, že život založený na atomech uhlíku dokáže přestát tisícileté cesty mezi hvězdami. Je možné, že se to podaří, netvrdím, že ne, ale nijak jisté to není, chápete? Zato máme jistotu, že umělá inteligence toho schopná bude.“

	„Ale říkal jste přece, že život je odsouzený k zániku…“

	„Všechno záleží na tom, co se definuje jako život, jistě. Život založený na atomu uhlíku je odsouzený k zániku, o tom už nelze pochybovat. I když se podaří postavit takovou galaktickou archu a přemístit život tak, jak ho známe, na některou planetu Proximy Centauri, faktem zůstává, že jednoho dne hvězdy zaniknou všechny. Jenomže život založený na atomu uhlíku není bez hvězd možný.“

	„Neplatí to stejně i pro umělou inteligenci?“

	„Ne nezbytně. Umělá inteligence ke svému fungování nepotřebuje hvězdy. Potřebuje zdroje energie, to je jasné, ale těmi zdroji nemusí nutně být hvězdy. Uvědomte si, že při využití nanotechnologií se inteligence může zmenšit tak, aby zabírala jen nepatrný prostor, a k tomu, aby dál fungovala, bude tak potřebovat daleko míň energie. V tom ohledu, a pokud ho definujeme jako složitý proces zpracování informací, bude život pokračovat. Rozdíl je v tom, že jako hardware už mu nebude sloužit biologické tělo, nýbrž to budou čipy. Ale když se nad tím zamyslíme, život přece nedělá hardware, že? Dělá ho software. Mohu dál existovat, ne už v organickém těle složeném z uhlíku, ale například v kovovém. Někteří lidé už přece žijí s umělými končetinami nebo s umělým srdcem, proč by tedy nebylo možné žít ve zcela umělém těle? Pokud celou mou paměť a všechny mé poznávací procesy přenesou do nějakého počítače a vybaví mě kamerami, abych viděl, co se děje kolem, a tlampačem, abych mohl mluvit, budu si pořád připadat jako já. V jiném těle, jistě, ale pořád to budu já. Když se nad tím zamyslíme, moje vědomí je počítačový program svého druhu, a nic nebrání tomu, aby ten program dál existoval, pokud dokážu vytvořit vhodný hardware, kam ho vložím.“

	Historik se nevěřícně ušklíbl.

	„Ale poslyšte, myslíte, že něco takového je vůbec možné?“

	„Jistě že je. Uvědomte si, že tou otázkou se už zabývají fyzikové, matematikové a technici. A došli už k závěru, že i když to všechno dnes může vypadat prapodivně, je zcela možné to prakticky uskutečnit. A pokud je to možné, není těžké pochopit, že se to uskuteční.“ Zdůraznil slovo uskuteční. „Vyžaduje to postulát konečného antropického principu, aby zajistil přežití inteligence ve vesmíru.“

	„To je neuvěřitelné,“ prohlásil Tomás. „A co se stane, až úplně na konci hmota zmizí a přemění se v energii?“

	Fyzik se podíval na svého společníka.

	„Hm, máme tu dvě možnosti. Buď vesmír skončí Big Freezem, nebo skončí Big Crunchem. Zatím se zdá, že vesmír se rozpíná rychlostí, která se přibližuje kritickému bodu, což nám znemožňuje vědět s určitostí, jaký bude jeho osud. Ale i když se zjistilo, že rozpínání vesmíru se zrychluje, profesor Siza byl přesvědčený, že principy, které pozorujeme všude v přírodě, ukazují na scénář Big Crunch.“

	„Opravdu? A proč?“

	„Ze dvou důvodů. Za prvé proto, že rozpínání vesmíru se nutně musí přestat zrychlovat.“

	„Jak to víte?“

	„Z jednoho velice prostého důvodu. Některé galaxie se od nás vzdalují pětadevadesáti procenty rychlosti světla. Kdyby zrychlování trvale pokračovalo, nastane okamžik, kdy rychlost rozpínání bude vyšší než rychlost světla, rozumíte? Ovšem to není možné. Takže rozpínání vesmíru se bude muset zpomalit, jiná možnost není.“

	„Hmm,“ přisvědčil Tomás. „Ovšem to nutně neznamená, že rozpínání přejde ve smršťování.“

	„To ne,“ souhlasil fyzik. „Ale znamená to, že rozpínání je jednou z fází, která musí skončit. Od toho ke smršťování je už jenom krok, jehož pravděpodobnost vyplývá z jednoho prostého konstatování.“ Odkašlal si. „Uvědomte si, že při rozboru kteréhokoliv systému vždycky zjišťujeme, že má začátek a konec. A co je ještě důležitější, všechno, co se zrodí, nakonec zahyne. Rostliny se rodí a hynou, zvířata se rodí a hynou, ekosystémy se rodí a hynou, planety vznikají a zanikají, hvězdy vznikají a zanikají, galaxie vznikají a zanikají. My ovšem víme, že prostor a čas vznikly, že ano? Vznikly při Big Bangu. Podle zásady, že všechno, co se zrodí, nakonec zahyne, musí prostor a čas v tom případě zaniknout také. Kdežto Big Freeze říká, že prostor a čas sice vznikly, ale nikdy nezaniknou, což onen univerzální princip porušuje. V důsledku toho je nejpravděpodobnějším osudem vesmíru Big Crunch, poněvadž dodržuje princip, že všechno, co se zrodí, nakonec zahyne.“

	„Rozumím,“ zamumlal Tomás. „To znamená, že nastane okamžik, kdy hmota začne ustupovat?“

	„Ne, to ne. Profesor Siza si myslel, že nebude ustupovat.“

	„A co se tedy stane?“

	„Jak už jsem vám vysvětloval, vědci se domnívají, že vesmír může být kulovitý, konečný, ale bez hranic. Pokud dokážeme stále cestovat určitým směrem, nejspíš se nakonec vrátíme do výchozího bodu.“

	„Bude z nás jakýsi kosmický Fernão Magalhães.“

	„Správně. Jelikož ovšem teorie relativity ukazují, že prostor a čas jsou rozličné projevy téhož, profesor Siza byl přesvědčený, že svým způsobem je kulovitý i čas.“

	„Čas že je kulovitý? Tomu nerozumím…“

	„Představte si to takhle,“ řekl Luis Rocha a rukama napodobil kouli. „Představte si, že čas je planeta Země a že Big Bang leží na severním pólu. Dokážete si to představit?“

	„Ano.“

	„Představte si, že na severním pólu, v místě Big Bangu, je několik lodí, všechny pohromadě. Jedna z nich se jmenuje Mléčná dráha, druhá Andromeda, další se jmenuje galaxie M87. Naráz se všechny lodi vydají na jih, každá jiným směrem. Co se stane?“

	„Hm… začnou se navzájem vzdalovat.“

	„Správně. Jelikož země je kulovitá a lodi se vzdalují od severního pólu, znamená to, že budou dál a dál jedna od druhé. Vzdalují se natolik, že v určitou chvíli se navzájem přestanou vidět, že ano?“

	„Ano.“

	„Vzdalování bude pokračovat, dokud nedorazí k rovníku, kde vyvrcholí. Ale poněvadž země je kulovitá, po přeplutí rovníku se prostor začne smršťovat a lodi se začnou navzájem přibližovat, až poblíž jižního pólu zase zahlédnou jedna druhou.“

	„Jistě.“

	„A na jižním pólu se všechny srazí.“

	Tomás se zasmál.

	„Pokud si nedají pozor.“

	„Profesor Siza byl přesvědčený, že takový je i vesmír. Časoprostor je kulovitý. V tu chvíli, v důsledku Big Bangu a možná kulovitého rozpínání času a prostoru, se hmota vzdaluje. Galaxie jsou stále dál jedna od druhé, až se vzdálí natolik, že se navzájem přestanou vidět. Zároveň budou pozvolna hynout a měnit se v netečnou hmotu. Všude zavládne mráz. Poté, co rozpínání vyvrcholí, ale nastane okamžik, kdy se čas a prostor začnou smršťovat. Tím se zvýší jejich teplota, stejně jako se zahřívá plyn, když se zmenší jeho objem. Smršťování časoprostoru skončí obrovskou závěrečnou srážkou na vesmírném jižním pólu, jakýmis Big Bangem naruby. Skončí Big Crunchem.“

	„A může to život přečkat?“

	„Biologický život, založený na atomu uhlíku?“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Jak už jsem vám říkal, ten zanikne dávno předtím. Ale postulát konečného antropického principu říká, že život přežije během celé historie vesmíru.“

	„Ale jak?“

	„Tím, že se rozšíří po vesmíru natolik, že celý ten proces začne řídit.“

	Tomás se znovu zasmál.

	„Teď zřejmě žertujete.“

	„Mluvím vážně. Mnoho fyziků je přesvědčeno, že je to možné, a někteří už dokázali jak.“

	„Poslechněte, vy opravdu věříte, že inteligence, pocházející z něčeho tak nepatrného jako Země, může řídit něco tak nezměrného jako vesmír?“

	„Není to tak neuvěřitelné, jak se může zdát na první pohled,“ namítl Luis Rocha. „Nezapomínejte, co říká teorie chaosu. Pokud jediný motýl může ovlivnit podnebí na celé planetě, proč by inteligence nemohla ovlivnit celý vesmír?“

	„Mluvíme každý o něčem jiném…“

	„Opravdu?“ zeptal se fyzik. „Jste si tím jistý?“

	„Tedy… myslím, že ano. Vesmír je přece jen daleko větší než Země, nebo snad ne?“

	„Ale princip je stejný. Uvědomte si, že když se před víc než čtyřmi miliardami let objevil na Zemi život, copak by tenkrát někdo řekl, že ony nepatrné a bezvýznamné molekuly se natolik vyvinou, že jednoho dne nakonec ovládnou celou planetu? Ovšem že ne. Kdyby to tenkrát někdo řekl, bylo by to k smíchu. Nicméně dnes debatujeme o dopadech lidské činnosti na Zemi. Tvrdit, že život ovládl celou naši planetu, je v současné době naprostá banalita. Pokud ale život, jenž začal několika bezvýznamnými molekulami, po víc než čtyřech miliardách let ovládl Zemi do té míry, že ovlivnil její vývoj, co brání tomu, aby za dalších čtyřicet miliard let inteligence ovládla celou galaxii do té míry, že bude také ovlivňovat její vývoj?“

	„Hmm… rozumím…“

	„Mechanismy, jimiž se ono řízení uskutečňuje, vysvětluje několik vědeckých studií; ty nejdůležitější provedli Tipler a Barrow, a není potřeba, abych tu rozváděl všechnu fyziku a matematiku, které ten proces zahrnuje. Podstatné ovšem je, že profesor Siza byl přesvědčený, že postulát konečného antropického principu je pravdivý. Neboli pokud se jednou ve vesmíru objevila inteligence, nikdy už nezmizí. Pokud bude muset ovládnout hmotu a vesmírné síly, aby přežila, ovládne je…“

	„A to je účel vesmíru? Umožnit, aby se objevila inteligence?“

	„Nevím, jestli to je účel vesmíru. Vím ale, že život není cílem, nýbrž nezbytným krokem umožňujícím objevení inteligence.“

	„Chápu,“ vydechl Tomás, zahloubaný nad důsledky, které z toho vyplývaly. „To je… to je neuvěřitelné.“

	„Že ano?“

	Historik se zamyšleně opřel o lenoch židle, pohroužený do užaslých úvah. Do víru jeho myšlenek se však zakrátko vedrala znepokojivá pochybnost; probral se ze zahloubání a obrátil se ke svému společníkovi s tváří zkřivenou zamyšleným úšklebkem.

	„Vy tedy říkáte, že pokud se inteligence jednou objevila, nikdy už nezmizí?“

	„Ano, tak to předpokládá konečný antropický princip.“

	„Ale jak dokáže inteligence přečkat Big Crunch? Jak dokáže přežít konec vesmíru?“

	Luis Rocha se usmál.

	„Odpověď na tu otázku, drahý příteli, je obsažena v poslední šifře, kterou po sobě Einstein zanechal.“

	„Té v rukopisu?“

	„Ano. To právě je vzorec, který odhaluje endgame vesmíru.“

	
XLI

	 

	List papíru, popsaný tenkrát v Teheránu, byl už značně poškozený. Po všem tom špatném zacházení v kapsách Tomásových sak měl potrhané okraje a byl celý pomačkaný. Ovšem na stavu papíru nezáleželo. Byla to obyčejná stránka ze stohu A4 na íránském ministerstvu pro vědu. Význam neměl papír, ale písmena na něm napsaná; byl to koneckonců jediný opis sdělení, které Einstein zašifroval někdy v roce 1955, když v Princetonu napsal dokument, který jeho žáci zachovali v tajnosti a který teď byl ukrytý v bůhvíkterém íránském trezoru.

	Tomás seděl v jednom z kabinetů katedry fyziky na univerzitě v Coimbře, sehnutý nad psacím stolem, podpíral si hlavu rukou a s očima upřenýma na šarádu hledal v duchu strategii, jak šifru prolomit. Dveře kabinetu se otevřely.

	„Večeře,“ ohlásil Luis Rocha. Přinesl sendviče a několik lahviček džusu. „S prázdným břichem se nedá pracovat.“

	Posadil se vedle psacího stolu a podal svému hostovi sendvič a láhev džusu.

	„Co je to?“ zeptal se Tomás a prohlížel si sendvič zabalený do alobalu.

	„Sendvič s tuňákem. Prodávají je tady v automatech.“

	Historik si ukousl a zatvářil se souhlasně.

	„Hmm,“ zamručel, zakoulel očima a žvýkal sendvič. „Už jsem měl hlad.“

	„A jak byste neměl?“ zasmál se Luis Rocha a také si vybaloval sendvič. „Vždyť už je jedenáct večer, kruci. Už jste musel mít hlad jako vlk…“

	„Jedenáct večer?“

	„A co jste myslel? Je pozdě.“

	Tomás cítil, jak mu v žaludku narůstá panika, podíval se na hodinky a ověřil si to.

	„Propána! Už mám… jenom devět hodin.“

	„Devět hodin? Devět hodin na co?“

	„Na to, abych tu šarádu rozluštil.“ Položil sendvič na stůl a znovu upjal pozornost na pomačkaný papír. „Musím pracovat.“

	„Jen klid! Napřed se najezte.“

	„Nemůžu. Už jsem ztratil příliš mnoho času.“

	Vrátil se k problému šifry, i když s ústy plnými velkého sousta sendviče s tuňákem. Jeho kolega se pustil do jídla také a přitáhl si židli vedle něj, aby si spolu s ním mohl prohlížet onu zmuchlanou stránku.
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	„To je to šifrované sdělení, viďte?“

	„Ano.“

	„A jak zní rozluštění?“

	„To nevím, musel bych si přečíst ten dokument. Vy jste ho četl?“

	„Ano, profesor Siza mi ho ukázal.“

	„A dal vám nějakou stopu, jak ho rozluštit?“

	„Ne. Řekl mi jenom, že kód té šifry nějak souvisí s Einsteinovým jménem.“

	Tomás vzdychl.

	„Ano, totéž mi řekl i Tänzin.“ Poškrábal se na hlavě. „To znamená, že Einsteinovo jméno by mohlo… hm… mohlo by sloužit jako klíčové slovo šifrovací abecedy. Možná že použil Caesarovu šifru se svým jménem.“ Vytáhl pero a vzal si čistý list papíru. „Zkusíme to.“

	Napsal na něj šifrovací abecedu s Einsteinovým jménem.
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	„Tomu nerozumím,“ řekl Luis Rocha, aniž by od toho řádku odtrhl oči.

	„To je Caesarova šifra s Einsteinovým jménem na začátku,“ vysvětlil Tomás. „Vidíte to? Jedná se o to napsat napřed klíčové slovo, v našem případě Einsteinovo jméno, ale odebrat z něj písmena, která se opakují, to ein na konci, a potom napsat celý zbytek abecedy v obvyklém pořádku, ovšem vypustit z ní písmena už použitá v klíčovém slově, einst. Rozumíte?“

	„Ano. Ale co se s tím dělá dál?“

	„Dál? Teď pod tu šifrovací abecedu napíšeme normální a podíváme se, jestli ta písmena něco znamenají.“

	Napsal pod šifrovací abecedu obyčejnou.

	 

	[image: Image]

	 

	„A teď se podíváme, čemu odpovídá to ya ovqo ve druhém řádku šarády.“ Začal očima těkat mezi oběma řádky s abecedou. „Y zůstane y, a se změní v e, z o bude p, v zůstane v, q se změní v r a o v p.“

	Napsal řešení.
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	Oba se zahleděli na výsledek.

	„Ye pvrp?“ zamumlal Luis Rocha. „Co to znamená?“

	„Znamená to, že to není správné řešení,“ vzdychl Tomás. „Znamená to, že musíme hledat jinou cestu.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Co to ksakru může být za šifru, aby v ní bylo Einsteinovo jméno?“

	Vyzkoušel několik možností, ve kterých bylo Einsteinovo jméno, ale kolem půlnoci si přiznal, že se octl ve slepé uličce. Nemohl objevit způsob, jak dosáhnout, aby šifrovací abeceda s tím jménem fungovala. Unaveně a zoufale se opřel o lenoch židle a zavřel oči.

	„Já to snad nedokážu,“ šeptal sklesle. „Ať se snažím sebevíc, nevychází to.“

	„Takže toho necháte?“

	Tomás se na fyzika dlouze zahleděl a pak se kvapně napřímil, jako nějaká loutka naráz napumpovaná energií, a znovu upřel oči na papír.

	„Nemůžu,“ vyhrkl. „Musím se pokoušet dál.“

	„A co tedy hodláte dělat?“

	Fyzikova otázka byla na místě. Pokud variace s Einsteinovým jménem nefungovaly, co by mohl udělat?

	„Hm, možná bude nejlíp na chvíli nechat ten druhý řádek být, co říkáte?“ Tomás se ušklíbl. „Podívejte se, zkusíme nejdřív tenhle.“ Ukázal na první řádek. „Vidíte to? Stojí v něm see sign, čili viz znamení.“ Zdvihl hlavu od papíru a pátravě si prohlédl svého společníka. „Když jste ten rukopis četl, všiml jste si v něm nějakého podivného znamení?“

	Fyzik zkřivil ústa.

	„Co já vím, ne. Ničeho jsem si nevšiml.“

	„Tak o jakém znamení se sakra v tom kryptogramu mluví?“

	Oba se zahleděli na slova see sign.

	„Nemůže být znamení ta věta sama o sobě?“ zeptal se Luis Rocha.

	Tomás povytáhl obočí.

	„Sama ta věta že by byla znamení?“

	„Pusťte to z hlavy, to byl jen takový ztřeštěný nápad.“

	„Ne, to ne. Probereme to.“ Zhluboka se nadechl. „Jak by ta věta sama o sobě mohla být znamení? Hm… ledaže by to byla přesmyčka.“

	„Přesmyčka?“

	„Ano, proč ne? Podíváme se, co se stane, když změníme pořadí písmen.“ Otočil stránku a začal zkoušet různé kombinace. „Spojíme souhlásky se samohláskami. Podívejte se. Souhlásky jsou s, g a n, a samohlásky jsou e a i. Začneme s n.“

	Vyzkoušel různé kombinace s použitím písmen obsažených ve slovech see sign.
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	„Ne, to nedává smysl,“ konstatoval. „Možná bude líp, když zkusíme začít písmenem g.“

	Zarazil se.
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	Ohromeně hleděl na sled písmen a otevřel ústa jako ryba, zatímco skelným pohledem zíral na poslední slovo. Hodnou chvíli ze sebe nedokázal vypravit ani hlásku, jen upíral oči na slovo, které se mu na papíře nenadále objevilo; pak jako náměsíčný přece jen dokázal vyslovit nahlas sdělení ukryté v přesmyčce.

	„Genesis.“

	 

	Příští hodinu strávili ve stavu nejvyššího vzrušení, jak málem zběsile listovali v bibli, kterou kvapně vytrhli z rukou faráři z kaple svatého Michaela, poté co mu zabouchali na dveře a zburcovali ho ze spaní. Tomás opakovaně četl celý začátek pěti knih Mojžíšových a hledal znamení, jež by se objevilo v textu jako spásné: Sezame, otevři se.

	„Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi,“ četl nahlas už potřetí. „Země pak byla nesličná a pustá, a tma byla nad propastí a Duch Boží vznášel se nad vodami. I řekl Bůh: Buď světlo. A bylo světlo. A viděl Bůh světlo, že bylo dobré; i oddělil Bůh světlo od tmy. A nazval Bůh světlo dnem, a tmu nazval nocí. I byl večer a bylo jitro, den první. Řekl také Bůh: Buď obloha uprostřed…“

	„Poslechněte,“ namítl Luis Rocha, u něhož vzrušení pomalu ustupovalo únavě. „Přece to všechno nebudete číst znovu.“

	Tomás zaváhal.

	„Musím. Jak jinak bych to znamení našel?“

	„Ale je tam to znamení vůbec?“

	Historik zamával pomačkanou stránkou s poznámkami.

	„Copak jste neviděl to Einsteinovo zašifrované sdělení? See sign dává Genesis. Co já vím, to má jen jediný výklad. Jedná se o holografické sdělení, v kterém se šifra a zašifrované sdělení navzájem doplňují. Vy to snad nechápete? See sign dává Genesis. Einstein nám v podstatě říká: see the sign in Genesis. Neboli viz znamení v knize Genesis.“

	„Ale jaké znamení?“

	Tomás se podíval na veliký svazek bible, který měl otevřený na psacím stole.

	„Nevím. To právě musím zjistit, že ano?“

	„A zjistíte to, když Genesis přečtete třistakrát?“

	„Pokud budu muset,“ řekl Tomás. „Přečtu ji tolikrát, kolikrát bude potřeba, až pochopím, o jakém znamení to Einstein mluví. Víte o nějaké jiné možnosti?“

	Luis Rocha ukázal na druhý řádek zašifrovaného sdělení.

	„Druhá možnost je snažit se dešifrovat to poslední sdělení. To… ehm…! ya ovqo.“

	„Jenže tu šifru já prolomit nedokážu…“

	„Promiňte, ale před chvilkou jsem viděl, jak jste prolomil šifru u toho prvního řádku.“

	„To byla přesmyčka. To je o hodně snazší.“

	„Na tom nesejde. Když jste dokázal dešifrovat první řádek, dokážete dešifrovat i ten druhý.“

	„Počkejte, vy to nechápete. Stupeň složitosti u toho druhého řádku je nesrovnatelně vyšší než…“

	Zazvonil mu mobil.

	Tomás zaváhal a uvažoval, jestli ho nemá vypnout. Potřeboval se soustředit a prolomit celou šifru, aby to tajemství odhalil do osmi ráno. Pokud to nedokáže, Arianu vymění do Íránu, a to nemohl dopustit. Musel prolomit tu poslední šifru a potřeboval se na to plně soustředit. Možná by bylo lepší mobil vypnout.

	Mobil vyzváněl dál.

	„Prosím?“

	Rozhodl se hovor přijmout s tím, že to ho přece o soustředění nepřipraví. Navíc to mohl být Greg se zprávami o Arianě. „To je profesor Noronha?“

	Nebyl to Greg.

	„Ano, to jsem já. Kdo volá?“

	„Tady Gouveia, z univerzitní nemocnice.“

	Byl to otcův lékař.

	„Á, doktor Gouveia. Setkali jsme se nedávno. Jak se máte?“

	„Pane profesore, potřebuji, abyste sem co nejdřív přijel.“

	„Kam sem? Do nemocnice?“

	„Ano.“

	„Co se děje? Je otec v pořádku?“

	„Ne, pane profesore. Váš otec není v pořádku.“

	„Jak to myslíte, pane doktore? Co se děje?“

	„Přijeďte sem, prosím vás.“

	„Co se děje?“

	Na chvilku bylo v telefonu ticho.

	„Váš otec nepřečká dnešní noc.“

	 

	
XLII

	 

	Sotva se Tomás objevil v nemocnici, ošetřovatelka ve službě ho okamžitě vedla do pokoje, kde otec ležel. Byla jedna hodina pryč a oddělení, kterými kvapně procházel, byla ponořená do tmy, až na nažloutlé světlo jedné či dvou lampiček rozsvícených v koutě, které vrhaly na stěny přeludné stíny. Do těžkého oddychování nemocných v neklidném spánku se mísil chraplavý nebo zas suchý kašel.

	Doktor Gouveia ho přišel uvítat na chodbu a zdrženlivě ho pozdravil.

	„Došlo u něj k velice vážné krizi,“ řekl lékař a posunkem ho vybídl, aby šel dovnitř. „Teď je při vědomí, ale nevím, na jak dlouho.“

	„A moje matka?“

	„Už jsme jí dali vědět a je na cestě.“

	Tomás vešel do pokoje a v tlumeném světle malé lampičky uviděl obrysy otcova těla, rýsující se mezi bílým povlečením. Starý profesor měl hlavu položenou na obrovském polštáři a dýchal zřejmě s jistými potížemi. Oči měl skelné, málem vyhaslé, slabě se však zaleskly, když syna poznal.

	Tomás ho políbil na čelo a po chvilkovém váhání, co by měl říct, si vzal židli a posadil se k posteli, vedle nočního stolku, neschopný vypravit ze sebe slovo. Zvedl otcovu chabou ruku a cítil, jak je studená. Něžně ji stiskl, jako by mu tím mohl předat energii a vrátit mu síly. Manuel Noronha se slabě usmál, stačilo to však, aby syn našel odvahu promluvit.

	„Tak co, tatínku, jak to vypadá?“

	Starý matematik se dvakrát nadechl, než nabral sílu odpovědět.

	„Už tady dlouho nebudu,“ zašeptal. „Dlouho ne.“

	Tomás se naklonil nad postel a objal ho; jen stěží při tom zadržoval slzy. Cítil, jak je otec křehký a unavený, jako suchý list, který spadne ze stromu při sebemenším závanu zimního větru.

	„Ach, tatínku…“

	Stařec syna něžně pohladil po zádech.

	„Netrap se, Tomási. Takový už je život…“

	Tomás zdvihl hlavu a podíval se na otce.

	„Ale tak špatně zas nevypadáte, tatínku…“

	„Neklam se, synu. Jsem na poslední zastávce před konečnou cestou.“

	„Máte… máte strach?“

	Manuel lehce zakroutil hlavou.

	„Ne. Strach nemám.“ Zasupěl. „Je to divné, poněvadž dřív jsem se třásl strachem. Strachem, že nedokážu dýchat, že nevím, jestli příště ještě budu schopen se nadechnout, že nevím, jestli to bude bolet. Ale také strachem z kroku do neznáma, z nebytí, které mě čeká, z toho, že půjdu sám tou chmurnou cestou.“ Znovu se odmlčel a zhluboka se nadechl. „Teď už strach nemám. Jsem smířený s tím, že to je konec. Smířený.“

	Syn mu stiskl ruku ještě silněji.

	„Budete tady ještě dlouho. Uvidíte, že ano.“

	Starý profesor se slabě usmál.

	„Nebudu, Tomási. Ani to nemá cenu.“ Mluvil, jako kdyby měl za sebou maratónský běh, jako by už téměř nenacházel sílu mluvit, zároveň však jako by nebyl s to přestat mluvit, jako by se chytal poslední možnosti vyslovit všechno, co cítí. „Mně totiž přestává záležet na světě. Už nejsem zvědavý na pletichy na fakultě ani na hloupé nápady politiků. To všechno mě přestalo zajímat.“ Pomalu zdvihl ruku a ukázal k oknu. „Teď radši poslouchám štěbetání vlaštovek nebo šumění stromů ve větru. To mi říká daleko víc než nesrozumitelná a malicherná kakofonie lidských hlasů.“

	„Rozumím.“

	Manuel něžně pohladil syna po paži.

	„Chtěl bych tě poprosit o prominutí, že jsem nebyl lepší otec.“

	„To neříkejte. Byl jste úžasný.“

	„Nebyl, a ty víš, že jsem nebyl,“ zasípěl. „Býval jsem duchem nepřítomný, neměl jsem s tebou trpělivost, byl jsem ponořený jen do svých rovnic a pouček, do svého bádání, do svého světa.“

	„S tím se netrapte. Víte, že jsem na vás byl vždycky velice hrdý? Lepší otec, jenž hledá v rovnicích tajemství vesmíru, než otec, který neví, co hledá.“

	Starý matematik se usmál, jak nacházel energii, o níž myslel, že ji už nemá.

	„To máš pravdu. Mnoho lidí neví, co hledá.“ Upřel oči na strop. „Většina jich prochází životem jako náměsíčná, všiml sis toho už? Pořád chtějí něco mít, vydělávat peníze a všeho si užívat. Natolik jim uhranuly podružné věci, že ztrácejí ze zřetele to podstatné. Chtějí nové auto, chtějí větší dům, chtějí přepychovější oblečení. Chtějí ubrat na váze, pokoušejí se zadržet mládí, touží udělat dojem na ostatní.“ Zhluboka zachrčel, jak nabíral dech, a podíval se na syna. „Víš, proč to dělají?“

	„Proč?“

	„Poněvadž hladovějí po lásce. Hladovějí po lásce a nenacházejí ji. Proto se zaměřují na podružné věci. Na auta, domy, oblečení, šperky… to všechno jsou náhražky. Nemají lásku, a tak hledají náhražky.“ Zakroutil hlavou. „Jenže jim to není nic platné. Peníze, moc, majetek… nic z toho nenahradí lásku. Když si koupí auto, dům nebo něco na sebe, cítí jen pomíjivé uspokojení. Sotva si to koupili, už se ohlížejí po dalším autě, po dalším domě a po dalším oblečení. Hledají něco, co tam není.“ Znovu se odmlčel, aby se nadechl. „Nic z toho jim nepřináší trvalé uspokojení, poněvadž nic z toho není opravdu důležité. Všichni neustále hledají něco, co nenacházejí. Když si koupí, co chtěli, zjistí, že v sobě cítí prázdnotu. Poněvadž to, co si koupili, vlastně není to, co chtěli. Chtějí lásku, nechtějí věci. Věci jsou pouhé náhražky, podružnosti, které zakrývají to podstatné.“

	„Ale vy jste takový nebyl, tatínku…“

	„Jak to myslíš, takový?“

	„Takový… Že byste pořád chtěl něco kupovat, že byste se vždycky staral o peníze.“

	„Já jsem se honil za jiným. O majetek jsem nikdy nestál, to je pravda. Ale strávil jsem život hledáním poznání.“

	„Tak vidíte. To je přece lepší, ne?“

	„Jistěže je to lepší. Ale zaplatil jsem za to tím, že jsem tě zanedbával. Nevím, jestli to bylo dobře.“ Znovu zasupěl. „Docházím totiž k tomu, že ze všeho nejdůležitější je, abychom se věnovali lidem. Abychom se věnovali rodině a společnosti. Jedině to nás naplňuje. Jedině to má smysl.“

	„Copak jste nenacházel smysl ve své práci?“

	„Ovšem že ano.“

	„Tak vidíte. Stálo to za námahu.“

	„Ale zaplatil jsem za to tím, že jsem zanedbával rodinu…“

	„Ale ne. Já si nestěžuji. Maminka si nestěžuje. Jě nám dobře a jsme na vás hrdí…“

	Znovu se objali a na chvilku bylo v malém pokoji ticho.

	„Nikdy jsem nepochopil, proč lidé nevidí to, co se zdá nasnadě, a tolik se zabývají bezvýznamnými věcmi. Rozčilují se, trápí se a dělají si starosti kvůli něčemu, na čem nezáleží, utrácejí čas podružnostmi. Abys věděl, to byl tak trochu důvod, proč jsem se uchýlil do matematiky. Myslel jsem, že nic není důležité, pokud nepochopíme podstatu světa kolem sebe.“

	„To jste hledal v matematice?“

	„Ano. Hledal jsem podstatu věcí. Teď zjišťuji, možná poněkud rozpačitě, že jsem celou tu dobu vlastně hledal Boha.“ Usmál se. „Prostřednictvím matematiky jsem hledal Boha.“

	„A našel jste ho?“

	Starcovy oči jako by se rozostřily.

	„Nevím,“ řekl nakonec. „Nevím.“ Vzdychl. „Našel jsem něco velice podivného. Nevím, jestli je to Bůh, ale je to… je to zvláštní.“

	„A co? Co jste našel?“

	„Našel jsem v uspořádání vesmíru inteligenci. To je nepopiratelné. Vesmír je uspořádán inteligentně. V matematice kolikrát objevíme něco podivného, hříčku, která se na první pohled zdá naprosto bezvýznamná. Nakonec ovšem shledáme, že ona číselná podivnůstka hraje ve skutečnosti základní úlohu v uspořádání něčeho, co příroda vytvořila.“

	„Rozumím.“

	„Nejpodivnější na přírodě je to, že všechno je navzájem spjaté. Chápeš? Dokonce i věci, které se zdají být úplně odlišné, nijak mezi sebou nesouvisejí… dokonce i ty jsou navzájem spjaté. Když uvažujeme, přemístí se v našem mozku několik elektronů. A ona mizivá změna nakonec ovlivní, i když jen nepatrně, dějiny celého vesmíru.“ V očích se mu objevil zasněný výraz. „Kladu si otázku, jestli nejsme Bůh.“

	„Jak to myslíte? Tomu nerozumím.“

	„Poslechni, Tomási, Bůh je všechno. Když se podíváš na něco v přírodě; vidíš částečku Boha. A jelikož jsme součástí přírody, jsme také Bůh. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Jako kdyby Bůh byl naše tělo a my byli neurony toho těla.“ Mluvil pomalu, jako kdyby každé slovo mělo být poslední; ale po něm přišlo další a ještě další; jak starý matematik nacházel síly, o nichž si myslel; že je už nemá. „Představ si naše neurony. Žádný z nich zcela určitě neví; že je součástí myslící a vědomé části mého těla, že? Každý si myslí; že je ode mne oddělený není součástí mne a má svou individualitu. Přesto však moje vědomí je souhrn všech těch individualit; které ostatně žádné individuality nejsou, naopak jsou to součásti celku. To znamená; že nějaká buňka v mé paži nemyslí; je jako kámen v přírodě; nemá vědomí. Kdežto neurony v mozku myslí. Možná na mě pohlížejí, jako kdybych byl Bůh, a neuvědomují si, že já jsem jejich souhrn. Stejně tak i my, lidské bytosti, jsme možná neurony Boha a neuvědomujeme si to. Myslíme si, že jsme jednotlivci, oddělení od ostatních, a ve skutečnosti jsme součástí všeho.“ Usmál se. „Einstein byl přesvědčený, že Bůh je všechno, co vidíme, a dokonce i všechno, co nevidíme.“

	„Jak to víte?“

	„Co? To, že Bůh je všechno?“

	„Ne. Jak víte, co si myslel Einstein?“

	„To mi říkal Augusto.“

	„Profesor Siza?“

	„Ano, Augusto.“ Naráz vypadal unaveně. „Chudák, co se s ním asi stalo?“

	Tomás mu málem přiznal, jaký osud jeho přítele potkal, ale včas se zarazil: nebyla vhodná chvíle na to, aby mu prozradil něco tak otřesného. Nechal raději otce, aby se vypovídal z toho, co měl na duši.

	„Vy jste spolu vycházeli velice dobře, viďte?“

	„Kdo? Já a Augusto?“

	„Ano.“

	„Ovšem. Často jsme spolu hovořili. Augusto věřil v existenci Boha. Já jsem hrával úlohu skeptika, který je vždycky proti.“

	„Co vám říkal?“

	„Často svého učitele citoval. Říkal, že Einstein tohle a Einstein tamto. Byl to pro něj hrdina.“ Znovu se usmál. „Víš, že opatroval všechno, co mu Einstein svěřil?“

	„Ano?“

	„Všechno.“ Zatvářil se smutně. „Když Augusto zmizel, přišel k nám ten jeho spolupracovník, velice nervózní, a předal mi zapečetěnou obálku, která patřila jeho učiteli. To jsem ti myslím už říkal.“

	„Ano.“

	„Ten mládenec byl velice nervózní. Tvrdil, že ať už Augusta unesl kdokoliv, mohl by se vrátit a on sám že není v bezpečí. Bylo na něm vidět, že je vyděšený.“

	„Dovedu si to představit.“

	„Ten mládenec roznášel Augustovy věci po jiných profesorech, aby těm domnělým únoscům ztížil úkol. Byla to samozřejmě ohromná hloupost a bylo jasné, že se mu nic zlého nestane, ale jak ho o tom přesvědčit? Ten chlapec byl na smrt vyděšený. Tak jsem si od něj tu obálku vzal.“

	„Udělal jste dobře.“

	„A teď se zasměješ. Jelikož jsem zvědavý, rozpečetil jsem ji a podíval jsem se dovnitř. A víš, co tam bylo?“

	„Ne.“

	„Nějaké památky, které Augusto měl ze svých časů v Princetonu.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Byl to lístek papíru, popsaný Einsteinovou rukou.“

	„Skutečně?“

	„Je to pravda. Samozřejmě to nemělo hlavu ani patu. Byly na něm tři řádky abecedy, napsané nad sebou, a nad nimi Einsteinovo jméno italsky. Jak vidíš, Augusto si dokonce schovával i takové věci.“

	„Einsteinovo jméno italsky? To nechápu…“

	„Je to pravda, bylo tam jeho jméno italsky.“

	„Ale jak zní Einsteinovo jméno italsky? Einsteinini?“

	Otec se chabě usmál.

	„Ne, hlupáčku,“ řekl. „Alberti.“

	„Cože?“

	„Einsteinovo křestní jméno bylo přece Albert. A on tam napsal Alberti.“

	Tomás poposedl na židli, naráz vyvedený z míry, a cítil, jak ho zaplavuje vzrušení.

	„Alberti? Jste si jistý, že to tam bylo napsané?“

	„Ano, ovšem. Proč?“

	„Poslechněte, tatínku,“ řekl Tomás a naklonil se k nemocnému. „Kde tu obálku máte schovanou?“

	„Doma, v první zásuvce psacího stolu. Proč?“

	Syn jenom s námahou zadržel vzrušení, které se ho zmocnilo. Zhluboka se nadechl, přemohl chuť rozběhnout se domů, a opřel se o lenoch židle.

	„To nic, tatínku. To nic.“

	Manuel se na něj nedůvěřivě podíval, udivený neočekávanou změnou jeho rozpoložení.

	„Stalo se něco? Řekl jsem něco divného?“

	„Ne, ne. Všechno je v pořádku.“

	Otec byl příliš unavený, než aby naléhal. Úkosem se podíval ke dveřím.

	„A co maminka?“

	„Už je na cestě. Musí tu být každou chvíli.“

	„Buď na ni hodný slyšíš?“

	„Ano, jistě. Nebojte se.“

	„Jestli ji jednou budeš muset dát někam do domova, vyber jí nějaký opravdu dobrý.“

	„Ale no tak, tatínku. O čem jste to začal…“

	„Nech mě domluvit.“

	„Ano.“

	„Buď na maminku vždycky hodný.“ Odkašlal si. „Pomoz jí důstojně prožít čas, který jí zbývá.“

	„Nedělejte si starosti.“

	Manuel se odmlčel, aby nabral dech. Chvilku bylo slyšet jen jeho těžké supění.

	„V myšlence na smrt je určitý mír,“ řekl šeptem. „Ale abychom se mu mohli poddat, musíme se smířit se životem. Chápeš? Musíme odpustit ostatním. Ale abychom toho dosáhli, musíme napřed odpustit sami sobě. Odpusť sám sobě a potom odpusť ostatním.“ Další přestávka, aby se nadechl. „Máme strach ze smrti, poněvadž myslíme, že nejsme součástí přírody, že něco jiného jsme my a něco jiného je vesmír. Ale všechno v přírodě umírá. Svým způsobem jsme i my vesmír, a proto také umíráme.“ Našel rukou synovu dlaň a jejich prsty se propletly. „Povím ti tajemství. Chceš ho slyšet?“

	„Ano.“

	„Vesmír je cyklický.“

	„Cože?“

	„Jak mi říkal Augusto, hinduisté věří, že všechno ve vesmíru je cyklické, dokonce i samotný vesmír. Vesmír se rodí, žije a umírá, propadá se do nebytí a znovu se rodí, v nekonečném cyklu věčného návratu. Všechno je cyklické. Říkají tomu den a noc brahman.“ Vyvalil oči. „A ještě něco…“

	„Povídejte.“

	Otec se usmál.

	„Hinduisté mají pravdu.“

	Zaslechl, že se otvírají dveře, a Tomás v nich uviděl matku. Dona Graça vstoupila s optimistickým úsměvem, jako kdyby to byla jen další návštěva, další setkání s manželem, který se uzdravuje. Syn ovšem věděl, že je to jenom přetvářka, že za tím úsměvem se skrývají slzy a za tím optimismem je naprosté zoufalství.

	V tu chvíli si Tomás uvědomil, že je to poslední setkání jeho rodičů, chvíle, kdy budou jeden na druhého hledět naposled. Zbývalo jim už jen pár okamžiků, aby si dali sbohem a vydali se každý jinou cestou. Není bolestnějšího loučení než loučení navždy. Aniž by dokázal dál potlačovat nával citů, který ho dusil v hrdle, padl na otce a pevně ho sevřel, objal ho a dojatě ho líbal, konečně otevřel stavidla řeky slz, které měl plné oči, a poddal se dojetí toho, kdo ví, že to je rozloučení.

	Až na věčnost.

	 

	
XLIII

	 

	Vzdálené burácení hromů ohlašovalo, že se pomalu blíží déšť. Tomás se podíval na oblohu a prohlížel si těžké mraky, které se kupily nízko, dole temné a nahoře zářivé; byly tak rozsáhlé, že vypadaly jako příkrov, obrovský neprůhledný strop, který se sunul těsně nad zemí a vrhal na celý kraj smutný stín, ponurý a šedivý.

	Obloha se chystala plakat.

	 

	„Pater noster, qui es in caelis,

	Sanctificetur nomen tuum,

	Adveniat regnum tuum,

	Fiat voluntas tua

	Sicut in caelo et in terra.“

	 

	Cypřiše, vysoké a štíhlé, se třásly ve větru a Tomás k sobě přitiskl matku, když slyšel, jak kněz, poté co skončil poslední homilii a udělal znamení kříže, začal hlubokým, dutým hlasem zpívat latinsky otčenáš. Dona Graça potichu plakala, s krajkovým kapesníkem přitisknutým k nosu, a syn si dal záležet na tom, aby ji k sobě přivinul co nejvíc, jako by jí tím říkal, ať je klidná a ničeho se nebojí, poněvadž on ji ochrání.

	Otcova rakev z lakovaného ořechového dřeva se leskla v slabém ranním světle. Ležela na vlhké hlíně vedle jámy vykopané v zemi a malý zástup příbuzných, přátel, známých nebo žáků, současných i bývalých, se tísnil kolem, sražený dohromady, a mlčky naslouchal slavnostním slovům, která na hřbitově Conchada zpíval univerzitní kaplan.

	 

	„Panem nostrum quotidianum da nobis hodie;

	Et dimitte nobis debita nostra,

	Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;

	Et ne nos inducas in tentationem,

	Sed libera nos a malo.

	Amen“

	 

	Zástupem proběhlo zašumění, potvrzující poslední amen, a kněz rakvi požehnal. Pak už se k ní postavili hrobníci, zdvihli ji a pomalu ji spustili do hrobu. Matka začala plakat ještě křečovitěji a Tomás také jen stěží potlačil slzy. Viděl, jak otce pohlcuje ona strašlivá temná jáma, a v tu chvíli mu vytanul před očima obraz moudrého, zdrženlivého muže, jenž zavřený ve své pracovně řešil záhady vesmíru, tak velký v životě a teď obrácený v nic.

	V naprosté nic.

	Vždycky slýchal, že muž se opravdu stává mužem, teprve když mu zemře otec. Tomás se však necítil víc mužem jen proto, že otce pohřbívali. Když viděl, jak na rakev dopadají první lopaty hlíny, připadal si maličký, jako dítě ztracené v nepřátelském světě, opuštěné svým ochráncem, zbavené záštity člověka, na kterého se vždycky díval, jako se lidé dívají na nějakou horu.

	Dlouhá řada lidí mu přišla stisknout ruku. Přicházeli oblečení v černém, se sklíčeným pohledem a rozcuchaní prudkým větrem, a pronášeli slova, jaká se za takových okolností říkají, mluvili uvážlivě a povzbuzovali ho, aby to nesl statečně. Některé tváře znal, byli to bratranci a strýcové, kteří přijeli zdaleka, nebo otcovi kolegové z univerzity; většinou však ne, byli to lidé, které nikdy dřív neviděl a kteří přišli prostě proto, aby se se starým profesorem matematiky rozloučili.

	 

	Při odchodu ze hřbitova uviděl dlouhou černou limuzínu s diplomatickou poznávací značkou, zaparkovanou u chodníku. Rozhlédl se kolem a uviděl muže v tmavých oblecích a se slunečními brýlemi, které v ten pošmourný den vypadaly směšně; stáli kolem zahradní lavičky a chovali se uvolněně. Jakmile ho uviděli, napřímili se. Snad to bylo ze slušnosti, nebo se k něčemu chystali. Potom se mezi nimi objevila štíhlá postava oblečená v modrém a s podmanivýma očima, a právě na tu ženskou postavu se soustředila Tomasova pozornost; ony medové oči ji přitáhly stejnou silou, jakou magnet přitahuje kov.

	Ariana.

	Pomalu přistoupili k sobě a pevně se objali. Tomás ji hladil po černých vlasech, laskal její hebkou kůži, líbal její měkké líce a vlhké rty a cítil, jak jí po tváři stékají slzy. Slyšel, jak zasténala a vzdychla, přitáhl ji k sobě a hřál se v teple jejího rozechvělého těla, cítil její prsy tisknoucí se mu k hrudi, hladil ji rukama po zádech a zabořil jí prsty do vlasů.

	„Stýskalo se mi po tobě,“ zamumlal.

	„A mně po tobě,“ odpověděla šeptem. „Ani nevíš jak.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem, jsem v pořádku.“

	„Zacházeli s tebou slušně?“

	„Ano.“ Odtáhla obličej a zkoumavě si ho prohlédla. „A co ty? Jak se cítíš?“

	„Jsem v pořádku, nedělej si starosti.“

	Cítil, že se kolem pohybují nějaké postavy, ale nezáleželo mu na tom. V tu chvíli ho zajímala jedině Ariana, Ariana, kterou konečně svíral v náručí, Ariana, s níž sdílel slané slzy a čokoládové polibky Ariana, která se mu třásla v náručí a zachvívala se steskem a dojetím.

	„Hi, Tomási,“‚ pronesl známý hlas. „Omlouvám se, že vás ruším, když jste se konečně sešli.“

	Byl to Greg.

	„Ahoj.“

	„Mrzí mě, že ti zemřel otec… tedy, okolnosti nejsou právě jednoduché, ale musíme spolu něco vyřídit, že ano?“

	Tomás se vymanil z Arianina objetí, ruku však Američanovi nepodal. Myslel, že mu nemá zač být vděčný a po všem, co se stalo, ho nic nenutí chovat se zdvořile.

	„Ano.“

	„Jak si můžeš domyslet, hodně jsem riskoval, když jsem ten let CIA do Islámábádu zrušil. Když jsi mi tu zprávu telefonoval, jeli jsme už na letiště a stálo mě dost práce přesvědčit Langley, že pokud jsi opravdu splnil svou část dohody, nezbývá nám než splnit tu naši.“

	„A co ode mě teď čekáš?“ zeptal se Tomás stroze. „Že ti poděkuju?“

	„Ne, nečekám nic takového,“ řekl Greg a zachoval profesionální výraz. „Čekám, že mi ukážeš, jaké sdělení Einstein v tom rukopisu ukryl. Sám mister Bellamy mi už dvakrát volal, aby se to dozvěděl.“

	To už začaly dopadat první kapky; nejdřív bojácné, potom už dotěrné. Tomás se rozhlédl kolem, jako by něco hledal. Stáli hned u hřbitovní brány a kolem zbývalo ještě hodně lidí, kteří šli z pohřbu. Většina teď hlučně roztahovala černé deštníky a spěšně mířila pryč.

	„Poslechni, není tu nějaké klidné místo, kde bychom se mohli posadit?“

	Američan ukázal na obrovský Cadillac svého velvyslanectví, zaparkovaný o několik metrů dál.

	„Pojďme tam.“

	 

	Limuzína byla prostorná; uvnitř byla po celé délce sedadla a uprostřed stál malý stolek. Tomás a Ariana se posadili vedle sebe, obrácení zády k dlouhému postrannímu oknu, po kterém stékaly kapky jako zbloudilé slzy a nechávaly na skle klikaté stopy. Greg se uvelebil vedle nich a zavřel dveře. Ostatní Američané, všichni zřejmě příslušníci bezpečnostní služby, zůstali venku, vydaní na pospas těžkým kapkám, které se zuřivě řinuly z nebe.

	„Whiskey?“ zeptal se kulturní přidělenec, zdvihl jeden příklop a odhalil malý bar.

	„Ne, děkuji.“

	Ze střechy limuzíny k nim doléhal přerývaný praskot, jak prudký déšť hlasitě bubnoval na celý Cadillac. Oba milenci se k sobě přivinuli; cítili teplo svých těl a byli rádi, že sedí v suchu.

	Greg si nalil americkou whiskey on the rocks a otočil se k historikovi.

	„Tak kde máš to sdělení?“

	Tomás strčil ruku do kapsy saka, vytáhl pomačkanou stránku a ukázal mu ji.

	„Tady.“

	Greg papír roztáhl a uviděl tu šarádu.
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	„Promiň, ale co to je?“

	„To je to zašifrované sdělení.“

	„To už jsem pochopil. Ale kde je to rozšifrované?“

	Tomás ukázal na první řádek.

	„Vidíš to see sign?“

	„Ano.“

	„To je přesmyčka. Když se změní pořadí písmen, zjistíme, že ze see sign se stane Genesis. Neboli Einstein tím chtěl říct: see sign in Genesis. Což značí: viz znamení v knize Genesis.“

	„Znamení v knize Genesis? Jaké znamení?“

	Kryptoanalytik stiskl rty.

	„V tom je právě ten problém. Jaké znamení?“ Ukázal na! ya ovqo na druhém řádku. „Na onu otázku musí odpovědět tahle závěrečná řada písmen. Není to přesmyčka, nýbrž substituční šifra, což celou záležitost značně komplikuje, poněvadž k jejímu dešifrování potřebujeme klíč. Říkali mi, že klíčem je Einsteinovo jméno, takže jsem očekával něco na způsob Caesarovy šifry. Jenže mé pokusy rozluštit tu šarádu použitím Caesarovy šifry s Einsteinovým jménem k ničemu nevedly.“

	„A s jakým pokusem jsi uspěl?“

	Tomás se zatvářil rozpačitě.

	„Tedy… uh… se žádným.“

	„Prosím?“

	„Se žádným.“

	V Gregově obličeji se objevil zmatený výraz.

	„Promiň, ale děláš si ze mě legraci, nebo co? Tys tu šifru ještě nerozluštil?“

	„Ne.“

	Američanovi vyvstal ve tváři podrážděný ruměnec.

	„Damn it, Tomási! Co jsi mi to říkal do telefonu? Neříkal jsi, že se ti to podařilo? Neříkal jsi, že máš klíč?“

	„Říkal.“

	„A co tu tedy dělám?“

	Tomás se poprvé toho dne usmál, v duchu spokojený s tím, že toho druhého vyvedl z míry.

	„Přijel jsi, abys byl u rozluštění té šifry.“

	Greg zmateně zamrkal.

	„Promiň, ale teď ti nerozumím.“

	„Podívej, nemusíš se bát, já už ten klíč mám. Problém je v tom, že kvůli otcově smrti jsem ještě neměl čas ani chuť tu šifru rozluštit, chápeš?“

	„Ach tak… okay.“

	„Tak ji rozluštíme teď, ano?“

	„All right.“

	Tomás vytáhl z kapsy obálku. Byla stará a zažloutlá časem, s rozlomenou pečetí na jedné straně. Strčil prsty dovnitř a vytáhl kousek papíru, stejně starý jako obálka. Na jedné straně lístku byl nápis Die Gottesformel s Einsteinovým podpisem dole, a na druhé několik řad písmen napsaných plnicím perem.
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	„Co je to?“ ušklíbl se Greg.

	„To je klíč.“

	„Klíč k té šifře?“

	„Ano.“ Napřímil se. „Einstein zřejmě profesoru Sizovi předal rukopis nazvaný Die Gottesformel, a jeho žák se mu zaručil, že ho zveřejní pouze v případě, že najde druhý způsob vědecky dokazující existenci Boha. Autor teorií relativity se totiž nechtěl zesměšnit, to je samozřejmé. Potřeboval potvrzení toho, co objevil při relativistickém rozboru šesti dnů stvoření.“ Ukázal na pomačkaný papír se dvěma šifrovanými řádky. „Jako dodatečnou pojistku vzorec Boha ještě zašifroval. Problém je v tom, že ta šifra je složitá a on se obával, že by ji nikdy nerozluštili. Vložil tedy klíč do obálky, zapečetil ji a předal profesoru Sizovi, který se mu zaručil, že ji otevře teprve, až ten druhý způsob objeví.“ Ukázal na lístek, který před chvílí ze zapečetěné obálky vyňal. „Ti chlápkové z Hizballáhu, kteří profesora unesli a odvezli rukopis do Teheránu, o existenci té obálky samozřejmě nevěděli. Ani Sizův spolupracovník, profesor Luis Rocha, příběh spojený s obálkou neznal, věděl však, že jeho učitel ji považoval za drahocennou, a v obavách, že se pro ni útočníci vrátí, ji svěřil mému otci.“

	„On ji měl tvůj otec?“

	„Ano, dozvěděl jsem se to až při našem posledním rozhovoru. Otec byl důvěrným přítelem profesora Sizy, svého kolegy na univerzitě v Coimbře, a profesor Luis Rocha myslel, že v rukou mého otce bude ta zapečetěná obálka v bezpečí.“

	„A tvůj otec věděl, oč se jedná?“

	„Ne, neměl o tom nejmenší tušení. Ale jelikož je… jelikož byl velice zvědavý, rozpečetil ji a podíval se dovnitř.“ Ukázal Gregovi stranu s Einsteinovým podpisem. „Pochopil, že je to Einsteinovou vlastní rukou, ale myslel si, že je to pouhá památka, nic důležitého“

	„I see.“

	„Čirou náhodou se mi o tom zmínil, a tím celou záhadu vyřešil.“

	„Čirou náhodou?“ zeptal se Greg. „Copak něco takového existuje?“

	Tomás se usmál.

	„Máš pravdu, žádné náhody se nedějí. Bylo to předurčené.“

	Američan usrkl whiskey.

	„Okay, nice story,“ prohlásil. „A co teď?“

	„Teď to sdělení rozšifrujeme.“

	„Great!“

	Tomás ukázal na slovo v záhlaví lístku s klíčem.

	„Vidíš to jméno?“

	„Alberti?“

	„Ano.“

	„Co je s ním?“

	„To je totiž důvtipný nápad. Einstein si tu pohrál se svým křestním jménem, Albert. Laik, který to uvidí, si pomyslí, že se jedná o pouhý poitalštěný odkaz na jeho jméno, ale kryptoanalytik okamžitě pochopí, že stojí před něčím úplně jiným.“

	„Ano? A před čím tedy?“

	„Leon Battista Alberti byl florentinský polyhistor z 15. století. Byla to význačná osobnost italské renesance, jakýsi Leonardo da Vinci v malém, rozumíš? Byl to filozof, skladatel, básník, architekt a malíř, autor prvního vědeckého rozboru perspektivy, ale představ si, že také pojednání o mouše domácí.“ Usmál se. „To on navrhl první fontánu Trevi v Římě.“

	Greg zakroutil hlavou a zkřivil rty.

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl kryptoanalytik s neurčitým posunkem. „Když se Alberti jednoho dne procházel po vatikánských zahradách, potkal tam svého přítele, který pracoval pro papeže. V nenucené rozmluvě se dotkli některých zajímavých otázek kryptografie, a Albertiho to přimělo napsat o ní pojednání. Zapálený vědec navrhl nový způsob šifrování. Přišel s nápadem použít dvou šifrovacích abeced, každé písmeno střídavě z jedné a z druhé, a tím kryptoanalytiky zmást. Byla to geniální myšlenka! Znamenala totiž, že stejné písmeno v původním textu nebude nutně vyjádřeno týmž písmenem šifrovací abecedy, což ztěžovalo dešifrování.“

	„Teď ti nerozumím.“

	Tomás vzal lístek s klíčem a ukázal na řádky s abecedami.
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	„Je to jednoduché,“ řekl. „Na prvním řádku je původní abeceda, vidíš? A ty dva řádky pod ní jsou šifrovací abecedy. Představ si, že chci napsat aacc. V první šifrovací abecedě odpovídá a písmeno f, a c odpovídá b. Kdežto ve druhé šifrovací abecedě jsou to písmena g a x. Sdělení aacc, zašifrované tím systémem, tudíž dává fgbx, chápeš? Tím, že se pro původní sdělení použijí dvě šifrovací abecedy, nedochází k opakování písmen, což dešifrování ztěžuje.“

	„Už ti rozumím.“

	„Einstein nám tu poskytl informaci, že použil Albertiho šifru, a ukázal nám správné pořadí šifrovacích abeced.“

	Greg ukázal na druhý řádek šifrovaného sdělení.

	„A když tu metodu použijeme, dozvíme se, jaké sdělení se skrývá v tom! ya ovqo?“

	„Ano, v zásadě ano.“

	„Tak na co ještě čekáme? Let’s do it, pal!“

	Tomás vzal plnicí pero a porovnal každé písmeno s šifrovacími abecedami.

	„Čili teď uvidíme, co to! ya ovqo znamená.“ Vzdychl. „Y v první šifrovací abecedě odpovídá i, a a ve druhé šifrovací abecedě odpovídá l.“ Napsal obě písmena. „Hmm… o dává r a v dává s. Q je v a o je b.“

	Na papíře se objevila věta.
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	„Nerozumím“ řekl Greg a svraštil obočí. „Il rsvb? Ale co to je?“

	„To je původní sdělení, které Einstein zašifroval,“ vysvětlil Tomás.

	Američan zvedl hlavu a tázavě na něj pohlédl.

	„Ale vždyť to nic neznamená…“

	„Ne.“

	„A co teď?“

	„Teď musíme v dešifrování pokračovat, nemyslíš?“

	„Pokračovat v dešifrování? Jak to? Copak to ještě není dešifrované?“

	„Očividně ne,“ prohlásil Tomás. „Jak jsi sám řekl, il rsvb nic neznamená. Což nám říká, že jsme v dešifrování udělali jen první krok.“

	„Ono těch kroků je víc?“

	„Samozřejmě.“ Ukázal na poslední slovo, napsané pod řádky s abecedami. „Vidíš to jméno tady?“

	„Ano. Co je s ním?“

	„Dokážeš ho přečíst?“

	Greg se naklonil k papíru.

	„At… eh… atbart?“

	„Atbash.“

	„Atbash,“ opakoval Američan. „Co je to?“

	„Atbash je tradiční způsob hebrejské substituční šifry, používané při utajování významů ve Starém zákoně. Jedná se o to vzít písmeno, které je například tři místa od počátku abecedy, a nahradit ho písmenem stojícím tři místa od konce abecedy. Tím se z c stane x, rozumíš? Třetí písmeno od začátku se nahradí třetím písmenem od konce, a tak pořád dál.“

	„Rozumím.“

	„Ve Starém zákoně je několik příkladů atbash. U Jeremiáše se několikrát opakuje slovo sésach, které začíná dvěma hebrejskými písmeny šin a jedním kaf. Šin je předposlední písmeno hebrejské abecedy. Když ho nahradíme druhým v abecedě, dostaneme bet. Kaf je dvanácté písmeno od konce, nahradíme ho tedy dvanáctým písmenem od začátku, lamed. Tím se ze šin-šin-kaf, které dává sésach, stane bet-bet-lamed. Sésach znamená Bábel. Rozumíš?“

	„Ano, je to důmyslné.“

	„Důmyslné a prosté.“

	„Einstein v té šifře použil atbash?“

	„Ta poznámka to říká, ne? Podívej se, Alberti, jak je zřejmé, znamená Albertiho šifru, s příslušnými šifrovacími abecedami. Atbash znamená, že teď musíme najít písmena, která symetricky odpovídají il rsvb, viď?“

	„Zní to logicky,“ souhlasil Greg. „Pustíme se do toho?“

	Tomás upřel oči na záznam s! il rsvb a počítal pořadí každého písmene v abecedě.

	„Tak i je deváté od začátku. Deváté od konce je… hmm… r. L je dvanácté od začátku, a tomu odpovídá… o. R dává… dává i, s… uh… dává h, v dává… dává e a b se změní v… v y.“

	Zapsal výsledek.
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	„Co je to?“ zeptal se Greg. „Ro ihey? Co to znamená?“

	Kryptoanalytik přimhouřil oči a zvědavě to sdělení zkoumal.

	„Opravdu… uh…“ vykoktal a kousl se do spodního rtu. „Nevím… nevím, co by to bylo.“

	„Není to nějaký cizí jazyk?“

	Tomás při tom návrhu vyvalil oči.

	„Ovšem že je,“ prohlásil. „Pokud je to znamení z Genesis, musí přece být hebrejsky.“

	„A ty umíš hebrejsky?“

	„Učím se,“ řekl Tomás. „Ale umím už dost, abych věděl, že hebrejština se čte zprava doleva a ne zleva doprava.“ Zvedl pero. „Počkej, napíšu to na náš způsob.“

	Obrátil pořadí písmen.
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	„Yehi or!“ přečetl Greg. „Co to je?“

	Tomás zesinal.

	„Můj ty Bože! Můj ty Bože!“

	„Co se děje?“

	„Yehi or! Copak to nechápeš? Yehi or!“

	„Ale co to je?“

	„See sign Genesis. Yehi or!“ Poklepal ukazováčkem na větu napsanou na papíře. „To je znamení z Genesis. Yehi or!“

	„Ano, ale co znamená yehi or?“

	Tomás se podíval na Grega a na Arianu, ohromený a užaslý, jak se snažil strávit ten nesmírný objev, zachvácený přívalem obrazů, zvuků, slov a myšlenek, které v onom okamžiku, jako sladěné v nenadálé synchronii, jako nádherná melodie, která zazní z toho nejzmatenějšího orchestru, do sebe navzájem zapadly a vydobyly z temnot tu nejhlubší pravdu.

	Om.

	V paměti mu zaznělo ono prvotní om, které stvořilo vesmír, jak ho zpíval sbor tibetských mnichů. Při pronikavém zvuku zakladatelské mantry si vzpomněl na tanec zrození a smrti, stvoření a zkázy, božskou choreografii ztělesněnou v Šivově věčném tanci. A posvátná slabika se mu ještě ozývala v mysli, když pochopil tajemství stvoření, záhadu za Alfou a před Omegou, rovnici, která z vesmíru dělá vesmír, tajuplný boží záměr, překvapující účel života, software uložený v hardware vesmíru.

	Endgame bytí.

	Před ním, napsaný plnicím perem, byl vzorec, jenž přemáhá nebytí a tvoří všechno.

	Všechno, včetně samotného Stvořitele.

	„Tomási,“ naléhal netrpělivě Američan a div že s ním nezacloumal. „Co ksakru znamená yehi or?“

	Kryptoanalytik se podíval na něj i na Arianu, podíval se na ně ohromeně a užasle, podíval se na ně, jako kdyby se probral z dlouhého transu, a slabým hlasem, bezmála bojácně, konečně vyslovil onu zázračnou rovnici, výrok, k němuž se inteligence, která se rozšíří po celém vesmíru, jednoho dne bude muset uchýlit, aby unikla zkáze na konci časů a začala všechno znovu.

	Vzorec Boha.

	„Buď světlo!“

	Gregova tvář zůstala bezvýrazná, jako zavřené okno, které zakrývá denní jas venku za ním, jako bílé plátno čekající na štětec s barvou, který mu dodá život.

	„Buď světlo?“ zamumlal konečně. „Tomu nerozumím…“

	Tomás se nahnul dopředu, až se jeho vzrušený obličej octl nablízku Američanovy prázdné tváře.

	„Je to biblický důkaz existence Boží. Buď světlo!“

	Jeho společník zavrtěl hlavou. Pořád ještě nic nechápal.

	„Promiň, ale to nedává žádný smysl. Jak může ten výrok dokazovat existenci Boha?“

	Kryptoanalytik netrpělivě vzdychl.

	„Podívej se, Gregu. Ten výrok sám o sobě existenci Boha nedokazuje. Musí se vykládat ve spojitosti s objevy, ke kterým ve vědě došlo, rozumíš? A to je skutečný důvod, proč Einstein nechtěl ten rukopis zveřejnit. Věděl, že ten biblický výrok nestačí, že je nutné ho vědecky potvrdit.“ Opřel se o lenoch židle a v rostoucím zápalu vyvalil oči. „To potvrzení už existuje. Chápeš? To potvrzení už existuje a ukazuje, že bible, i když to zní sebevíc neuvěřitelně, obsahuje hluboké vědecké pravdy. A v tom smyslu výrok buď světlo! dokazuje existenci Boha.“

	„Promiň, ale mně ten důkaz pořád uniká. Vysvětli mi to líp –“

	„Dobrá,“ prohlásil Tomás a mnul si obličej špičkami prstů, zatímco si pořádal myšlenky. Zhluboka se nadechl a podíval se na Američana. „Bible říká, že vesmír začal výronem světla, že ano? I řekl Bůh: buď světlo! I bylo světlo.“

	„Ano.“

	„Einstein vytušil, že ten biblický výrok je pravdivý. Teprve léta po jeho smrti objev záření kosmického pozadí dokázal, že hypotéza Big Bangu je správná. Vesmír se skutečně zrodil jakýmsi počátečním výbuchem, a znamená to, že bible koneckonců má pravdu: všechno začalo, když nastalo světlo.“

	„Ano.“

	„Tím vzniká otázka, co přimělo světlo, aby začalo svítit.“

	„Teď mluvíš o Bohu…“

	„Můžeš tomu říkat Bůh, jestli chceš, na jménu nesejde. Ale co je důležité: vesmír začal Big Bangem a skončí Big Freezem nebo Big Crunchem. Einstein se domníval, že to bude Big Crunch.“

	„Což je Big Bang naruby.“

	„Správně,“ potvrdil Tomás. Znovu se naklonil dopředu, jen stěží přemáhaje vzrušení. „A teď dobře poslouchej. Objevení antropického principu ve spojení se zjištěním, že všechno je předurčené od počátku časů, dokazuje, že vždycky existoval záměr stvořit lidstvo. Tajemství je proč. Proč bylo stvořeno lidstvo? Jaký je za tím záměr? Proč tady k sakru jsme? Z jakého důvodu jsme byli stvořeni?“

	„To jsou nevysvětlitelná tajemství…“

	„Možná že nejsou zas tak nevysvětlitelná.“

	„Co tím chceš říct? Že na ty otázky existuje odpověď?“

	„Ovšem že existuje.“ Ukázal na popsaný papír, na kterém bylo jasně vidět řádek yehi or! „Odpověď je uložená tady, ve vzorci Boha. Buď světlo! Einstein došel k závěru, že lidstvo nepředstavuje endgame vesmíru, ale nástroj, jak onoho endgame dosáhnout.“

	„Nástroj? Teď ti nerozumím.“

	„Pomysli na dějiny vesmíru. Energie vytváří hmotu, hmota vytváří život, život vytváří inteligenci.“ Odmlčel se. „A inteligence? Co vytvoří ta?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Einstein byl první, kdo na tu otázku odpověděl, když zjistil, že vzorec Boha zní buď světlo!“

	„Opravdu? A k čemu došel?“

	„K Bohu.“

	„Cože?“

	„Inteligence vytváří Boha.“

	Greg svraštil obočí a zakroutil hlavou.

	„Nevím, jestli tě stačím sledovat…“

	„Je to jednoduché,“ zamumlal Tomás. „Lidstvo bylo stvořeno proto, aby vyvinulo ještě důmyslnější inteligenci, než je biologická. Umělou inteligenci. Počítače. Za stovky let budou počítače inteligentnější než člověk, a za tisíce let budou způsobilé uniknout kosmickým změnám, které neodvratně rozhodnou o konci biologického života. Za mnoho milionů let, až se kosmické podmínky změní, nebudou živé bytosti založené na atomu uhlíku schopné života, ale živé bytosti založené na jiných atomech to dokážou. Mluvím o počítačích. Ty se rozšíří po celém vesmíru a za miliardy let se spojené v síti změní v jedinou bytost, vševědoucí a všudypřítomnou. Zrodí se veliký vesmírný počítač. Problém ovšem je, že Big Crunch jeho existenci ohrozí, není-liž pravda? Veliký vesmírný počítač tak bude stát před problémem, jak uniknout konci vesmíru. Odpověď, kterou najde, bude strašná.“ Na okamžik se odmlčel. „Žádná úniková cesta neexistuje, konec je neodvratný.“

	„Takže všechno skončí.“

	Tomás se potutelně usmál.

	„Není to tak úplně pravda. Existuje způsob, jak ten veliký vesmírný počítač dokáže zaručit svou příští existenci.“

	Kryptoanalytik se znovu odmlčel, jako by chtěl navodit napětí.

	„A jaký?“ chtěl vědět Američan.

	„Velký vesmírný počítač bude muset podrobně řídit způsob, jakým k Big Crunchi dojde. Musí všechno řídit podle vzorce, který mu umožní po Big Crunchi znovu stvořit tentýž vesmír, aby všechno mohlo začít znovu existovat. Všechno, včetně něj.“

	„Znovu stvořit všechno?“

	„Ano. Veliký vesmírný počítač při Big Crunchi zanikne, najde však vzorec, který mu umožní znovu se objevit v novém vesmíru. Onen vzorec zahrne tak přesně nastavené rozdělení energie, že umožní – během dalšího deterministického vývoje podle zákonů a konstant s patřičně vymezenými hodnotami – aby se v novém vesmíru znovu objevila hmota, po ní život a nakonec i inteligence, a začne znovu platit antropický princip.“

	„A jaký to bude vzorec?“

	Tomás pokrčil rameny.

	„To nevíme, je to něco tak složitého, že ho dokáže vytvořit jen superinteligence. Ale ten vzorec vznikne, a způsob jeho tvorby je obrazně popsán v bibli.“

	„Buď světlo!“ zašeptal Greg, a v modrých očích se mu zalesklo.

	„Přesně tak,“ a Tomás se usmál. „Buď světlo!“ Sklonil hlavu. „Šifra samotného Boha.“

	„Počkej okamžik,“ přerušil ho Američan a zdvihl ruce, jako když se dožaduje přestávky. „Chceš tím naznačit, že Bůh je počítač?“

	„Veškerá inteligence stojí na počítačích,“ odpověděl kryptoanalytik shovívavě. „Tomu jsem se naučil od fyziků a matematiků.“ Zaklepal si prstem na čelo. „Inteligence je počítání. Například lidské bytosti jsou jakési biologické počítače. Mravenec je jednoduchý biologický počítač, my jsme složitější. Jiný rozdíl v tom není.“

	„Taková definice mi připadá poněkud drsná…“

	Tomás pokrčil rameny.

	„Podívej, jestli ti to vadí, neříkejme mu veliký vesmírný počítač, ano? Říkejme mu… co já vím, říkejme mu… hm… tvořivá inteligence, veliký architekt, nejvyšší bytost, jak budeš chtít. Na jménu nesejde. Důležité je, že tahle inteligence stojí u kořene všeho.“

	„Rozumím.“

	„Einstein došel k závěru, že vesmír existuje proto, aby přivedl na svět inteligenci, která vytvoří příští vesmír. To je software vesmíru, to je endgame existence. Buď světlo! je obrazné biblické vyjádření pro vzorec stvoření vesmíru, vzorec, který veliký vesmírný počítač použije, až dojde k Big Crunchi, vzorec, jenž způsobí nový Big Bang a všechno vznikne znovu. Všechno, včetně Boha. Konečným cílem vesmíru je znovu stvořit Boha a my přitom sloužíme jako pouhý nástroj.“

	Američanovy oči těkaly mezi Tomásem a Arianou. Podíval se na papír s poznámkami, který kryptoanalytik pevně svíral mezi prsty, a konečně pochopil Einsteinovo poslední tajemství – odhalení existence Boha, cíle vesmíru, účelu lidstva.

	„To je… to je neuvěřitelné.“

	Tomás mu neodpověděl. Otevřel dvířka auta a vyhlédl ven. Už nepršelo a do obličeje mu zavanul svěží větřík. Byl lehký a čistý, skoro až voněl čistotou. Na chodníku i na vozovce byly průzračné loužičky vody, odrážející jako zrcátka těžkou oblohu, jako kdyby déšť všechno omyl. Ráno teď bylo modré, klidné a melancholické, dýchalo v rytmu velkých krůpějí vody, které kapaly z listí a s měkkým, téměř melodickým pleskáním dopadaly na vlhkou zem. Přívětivé sluneční světlo postupně pronikalo mezi mraky, které se vzdalovaly tam nahoře, některé tmavé a pomalé, jiné světlé a lehké.

	Venku se Tomás napřímil, podal ruku Arianě a pomohl jí vystoupit. Američtí bezpečáci, kteří se schovali pod mohutný dub, z něhož ještě kapala voda, zamířili k nim a pohledem se vyptávali Grega, jako kdyby ho žádali o pokyny. Přidělenec mlčky kývl hlavou, že je všechno v pořádku, a muži si dali pohov.

	Než odešel, otočil se Tomás ještě k limuzíně a naposled se podíval na Grega.

	„Zvláštní, jak dlouho lidstvo v podstatě tušilo pravdu, která za vesmírem stojí,“ řekl. „Uvědomil sis to už?“

	„Jak to myslíš?“

	„Než otec umřel, řekl mi, že podle domnění hinduistů je všechno cyklické. Vesmír se rodí, žije a umírá, propadá se do nebytí a znovu se rodí, v nekonečném cyklu, ve věčném návratu, kterému říkají den a noc brahman. Hinduistický příběh stvoření světa líčí, jak se Bůh stává světem a ten se stává Bohem.“

	„To je úžasné.“

	Tomás se usmál.

	„Že ano?“ Zhluboka se nadechl. „Přednesl mi i zajímavý aforismus Lao-c‘, taoistickou báseň, obsahující tajemství vesmíru. Chtěl bys ji slyšet?“

	„Ano.“

	Náhlý závan větru, drsný a prudký, zalomcoval větvemi dubů, strhával z nich listí a opřel se do ponurých postav, stojících okolo mokré limuzíny. Naráz se zdálo, že obloha skučí a kvílí téměř pochmurně, jako by chtěla vytlačit příjemnou pohodu, která se po dešti rozhostila, jako by hrozila rozpoutat novou a trestající průtrž mračen, jako by se dožadovala pomsty za to, že jí vyrvali její nejhlubší tajemství.

	Tomás se však nedal zastrašit a přednesl tu báseň, jako kdyby ji pořád ještě slyšel z otcových roztřesených rtů; přednesl ji se zanícením, zápalem a zaujetím člověka, jenž ví, že našel cestu a je mu souzeno po ní jít.

	 

	„Na konci mlčení je odpověď.

	Na konci našich dnů je smrt

	Na konci našeho života je nový počátek“

	 

	Nový počátek.

	 


POZNÁMKA ZÁVĚREM

	 

	Když astrofyzik Brandon Carter roku 1973 přišel s antropickým principem, pustila se část vědecké obce do úporné diskuze o postavení lidstva ve vesmíru a konečném smyslu jeho existence. Je-li vesmír uspořádaný tak, aby nás vytvořil, znamená to, že v něm máme hrát nějakou úlohu? Kdo tu úlohu stanovil? A především, jaká úloha to je?

	Od Kopernikových časů vědci zastávali názor, že existence lidských bytostí je pro vesmír obecně bezvýznamná, a tahle představa od té doby opanovala vědecké myšlení. Ve třicátých letech 20. století si však Arthur Eddington a Paul Dirac povšimli nečekaných shod v souvislosti s nesmírně velkým číslem, které se začalo objevovat v nejrůznějších kontextech kosmologie a kvantové fyziky, záhadným 1040.

	Postupem času se objevovaly další a další shody. Vědci shledali, že přírodní konstanty vyžadují neuvěřitelně přesné hodnoty, aby byl vesmír takový, jaký je, a zjistili, že rozpínání vesmíru musí probíhat rychlostí danou až na nejnižší řádové místo, má-li se vytvořit záhadná rovnováha umožňující naši existenci. Objevů rychle přibývalo. Vědci pochopili, že struktury, které jsou pro život podstatné, jako objevení hvězd podobných Slunci nebo proces tvorby uhlíku, závisejí na nesmírně nepravděpodobném sledu navazujících náhod.

	Jaký význam tyto objevy mají? Prvním zjištěním je, že vesmír je uspořádán takovým způsobem, aby přinejmenším vytvořil život. Takový závěr však nevyhnutelně nastoluje filozofický problém nejvyššího řádu – otázku záměrnosti stvoření vesmíru.

	Mnoho vědců odmítajících očividný závěr, který z těch objevů vyplývá, zastává názor, že náš vesmír je pouze jedním z miliard vesmírů, z nichž každý má jiné hodnoty konstant, což znamená, že téměř všechny jsou prosté života. V takovém případě je pouhá náhoda, že náš vesmír je uspořádán tak, aby vytvořil život – v drtivé většině vesmírů život není. Problémem oněch tvrzení je, že se nezakládají na žádném pozorování ani objevu. Nikdo nikdy nezaznamenal sebemenší stopy existence jiných vesmírů ani mlhavé známky odlišných hodnot přírodních konstant. Hypotéza množství vesmírů tudíž stojí právě na tom, co věda na nevědeckém myšlení kritizuje nejvíc – na víře.

	Dá se říct totéž o základní myšlence tohoto románu? Představu cyklického vesmíru, pulzujícího v rytmu opakovaných Big Bangů a Big Crunchů, najdeme v několika mystických kosmologiích včetně hinduistické, na vědeckém poli s ní však jako první přišel Alexander Friedmann a nezávisle ji rozpracovali Thomas Gold a John Wheeler. Tato teorie samozřejmě závisí na jedné základní premise – na tom, že vesmír neskončí Big Freezem, nýbrž Big Crunchem. Zjištění, že se rozpínání vesmíru zrychluje, naznačuje Big Freeze; existují však dobré důvody k domněnce, že zrychlování je dočasné a Big Crunch zůstává možný.

	Je pravda, že v tomto románu přicházíme s ještě odvážnější hypotézou, která staví na premise cyklického vesmíru, ale zachází ještě dál. Jedná se o možnost, že vesmír je uspořádaný tak, aby vytvořil život, život že však není cílem sám o sobě, nýbrž prostředkem umožňujícím rozvoj inteligence a vědomí, které se zase stanou nástroji, otvírajícími cestu ke konečnému endgame vesmíru: vytvoření Boha. Vesmír se tudíž jeví jako nezměrný cyklický program, vytvořený inteligencí předchozího vesmíru s cílem zajistit její návrat do vesmíru následujícího.

	Taková představa pulzujícího vesmíru je sice spekulativní, ovšem shoduje se s určitými vědeckými objevy, jež lidé učinili. Je pravda, že nemáme nejmenší důkaz, že před naším vesmírem existoval jiný a skončil Big Crunchem. Pokud našemu vesmíru předcházely jiné, je to možné, Big Bang ovšem zahladil všechny důkazy. Stopy poslední Omegy vymazala naše Alfa. Skutečností ovšem je, že Big Bang něco způsobilo. Něco, o čem nevíme, co to bylo. Mluvíme tudíž o pouhé možnosti – ovšem možnosti, která je sice metafyzická, staví však na hypotéze, kterou fyzika připouští.

	Těm, kdo o vědeckém základě oné hypotézy pochybují, doporučuji, aby si prošli bibliografii, z níž jsem vycházel, abych podložil základní myšlenku tohoto románu. Pro otázky spojení s antropickým principem a rozšíření inteligence po celém kosmu byly nepostradatelné Antropický kosmologický princip od Johna Barrowa a Franka Tiplera; Fyzika nesmrtelnosti od Franka Tiplera, Konstanty přírody od Johna Barrowa; a Náhodný vesmír od Paula Daviese. Při závěrech obsažených ve smyšleném Die Gottesformel jsem vycházel ze Skryté tváře Boha od Geralda Schroedera. Pokud jde o všeobecné vědecké informace či jiné vědecké podrobnosti, zmíněné v tomto románu, chtěl bych vyzvednout Teorie vesmíru od Garyho Moringa; Vesmír Martina Reese; Význam relativity Alberta Einsteina; Vývoj fyziky od Alberta Einsteina a Leopolda Infelda; Fyzikální principy kvantové teorie a Přírodu v soudobé fyzice od Wernera Heisenberga; Chaos od Jamese Gleicka; Podstatu chaosu od Edwarda Lorenze; Představujeme vám chaos od Ziauddina Sardara a Iwony Abramsové; Chaos a harmonii od Trinha Xuan Thuana; Chaos a nelineární dynamiku od Roberta Hilborna; Syne od Stevena Strogatze; Mysl Boha a Boha a novou fyziku od Paula Daviese; Tao fyziky od Fritjofa Capry; Představujeme vám čas od Craiga Callendera a Ralpha Edneyho; Stručnou historii téměř všeho od Billa Brysona; Pět rovnic, které změnily svět od Michaela Guillena; a Jak my věříme Michaela Shermera.

	Dík Carlosu Fiolhaisovi a Joãovi Queiróovi, profesorům fyziky a matematiky na univerzitě v Coimbře, za vědeckou revizi tohoto románu – pokud je v něm nějaký omyl, rozhodně ho nezavinila nějaká jejich chyba, nýbrž má příslovečná umíněnost; Samtenovi, mému průvodci po Tibetu; mému nakladateli, Guilhermemu Valentovi, a celému týmu nakladatelství Gradiva; a samozřejmě Florbele, jako vždy mé první čtenářce a hlavní kritičce.
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